


  



 

Druss Veliký. Legenda. 
Zachránce Skelnského průsmyku. Ochránce Dros Delnochu. 
Nejslavnější - a nejobávanější - z drenajských hrdinů. 
Ale dřív než Drussa znali všichni, býval mladým manželem, podtínal stromy místo 

lidí — většinou — a na uzdě ho držela jeho milovaná žena Rowena. Když ji unesou 
otrokáři, stává se z Drussa vraždící stroj mající jediný cíl — získat Rowenu zpět. 

David Gemmell, přední britský autor hrdinské fantasy, se vítězně vrátil ke své 
nejznámější postavě a upředl nové příběhy plné kouzel a čar — a cti, odehrávající se v 
časech, kdy jen jediný muž nosil titul Veliký! 
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Věnování 

Kroniky o Drussovi věnuji s velkou láskou a uznáním 
památce Micka Jeffreyho, tichého křesťana, nekonečně 

trpělivého a laskavého. Ti, kteří měli to potěšení jej 
poznat, byli vskutku požehnáni Dobrou noc a boží požehnám, Micku! 

Poděkování 

Děkuji svému vydavateli Johnu Jarroldovi, korektorce Jean Maundové a 
zkušebním čtenářům Val Gemmellové, Stelle a Edith Grahamovým, Tomu 
Taylorovi a Vikki Lee Franceové. Také děkuji Stanu Nichollsovi a Chrisi Bake-
rovi za to, že Drussa přivedli k životu a na nové cesty. 



Kniha první 

Zrození legendy 



Prolog 

V ÚKRYTU V PODROSTU KLEČEL U STEZKY a tmavýma očima 
prohlížel balvany před sebou i stromy za nimi. Oblečen byl v košili z jelenice 
s třásněmi a hnědých kožených kamaších a vysokých botách, takže byl téměř 
neviditelný, jak tak klečel ve stínu stromoví. 

Slunce stálo vysoko na bezmračné letní obloze a stopa byla stěží tři 
hodiny stará. V otiscích kopyt lezl hmyz, ale okraje stop byly stále ostré. 
Čtyřicet jezdců obtížených lupem... 
Shadak se stáhl zpátky do podrostu, kde měl spoutaného koně. Pohladil 

zvíře po dlouhém krku a ze sedla sundal opasek s mečem. Opásal se jím a 
vytáhl dva krátké meče. Byly z té nejlepší vagrijské oceli, s dvojitým ostřím. 
Na okamžik se zamyslel, a potom čepele vrátil do pochev a sáhl pro luk a 
toulec přivázané k sedlové hrušce. Luk byl z vagrijské rohoviny, lovecká 
zbraň schopná vymrštit dvě stopy dlouhý šíp takovou silou, že byl na šedesát 
kroků smrtící. V toulci z jelenice měl Shadak dvacet šípů, které si sám 
vyrobil. Opeření bylo z husího peří, obarvené nažluto a načerveno, a hlavice 
vybroušené ze železa, bez ozubů, takže se snadno vytahovaly z těl zabitých. 
Shadak si zavěsil toulec přes rameno a opatrně se vydal zpátky ke stopě. 

Budou mít zadní stráž? Nebylo to moc pravděpodobné, protože na 
padesát mil kolem se nevyskytoval jediný drenajský voják. 

Ale Shadak byl opatrný muž. A znal Coflana. Napětí v něm vzrostlo, 
když si představil jeho úsměv a kruté, zlomyslné oči. „Žádný hněv," řekl si. 
Ale bylo to těžké, trpké a těžké. Rozhněvaní lidé dělají chyby, připomínal si. 
Lovec musí být studený jako železo. 

Potichu se propracovával dopředu. Ze země asi dvacet kroků před ním a 



nalevo trčely velké balvany. Napravo měl několik menších kamenů, ani ne 
čtyři stopy na výšku. Shadak se zhluboka nadechl a zvedl se z úkrytu. 

Zpoza velkého balvanu vystoupil muž s nataženým lukem.  Shadak klesl 
na koleno a útočníkův šíp proťal vzduch nad jeho hlavou. Lučištník se snažil 
odskočit zpátky do úkrytu za balvanem, ale Shadak ještě nedoklekl, když 
vypustil střelu, která se lučištníkovi zarazila do hrdla a vzadu mu vyjela z 
krku ven. 

Vyběhl další útočník, tentokrát po Shadakově pravici. Shadak neměl čas 
nasadit druhý šíp, a tak prudce švihl lukem a udeřil muže do obličeje. 
Útočník klopýtl, Shadak pustil luk a tasil oba krátké meče. Rozmáchl se a 
jedinou ranou proťal padlému muži krk. Na dohled výběhli další dva 
útočníci, a on jim vyrazil vstříc. Oba muži měli železné prsní pláty a hrdlo i 
hlavu měli chráněné kroužkovou zbroji Měli šavle. 

„Tak snadno nezdechneš, ty všiváku!" zařval první muž, vysoký 
širokoplecí válečník. Pak se mu oči zúžily, jak poznal šermíře, jenž mu čelil. 
Bojový zápal nahradil strach, ale byl příliš blízko k Shadakovi, aby se mohl 
stáhnout, takže provedl neohrabaný výpad šavlí, Shadak ho snadno odrazil a 
druhý meč muži vrazil do úst a prorazil kostmi do krku. Když Šermíř umíral, 
druhý válečník ucouvl. 

„Nevěděli jsme, že jsi to ty, přísahám!" sípal a třásly se mu ruce. 
„Teď to víš," pravil Shadak tiše. 
Muž se beze slova otočil a utekl zpátky do lesa. Shadak zatím vrátil 

meče do pochev a přistoupil ke svému luku. Nasadil šíp a natáhl tětivu. 
Střela prolétla vzduchem a zarazila se utíkajícímu muži do stehna. Muž 
zaječel a upadl. Shadak doklusal k místu, kde válečník ležel, a ten se 
zatím převrátil na záda a pustil meč. 

„Pro smilování, nezabíjej mě!" prosil. 
„Tys v Corialis žádný slitování neměl," opáčil Shadak. „Ale řekni mi, 

kam má namířeno Collan, a já tě nechám žít," V dálce zavyl vlk, znělo to 
osaměle. Pak mu odpověděl další vlk a ještě jeden. 

Je tu vesnice... dvacet mil na jihovýchod," řekl raněný s očima 
upřenýma na krátký meč v Shadakové pravé ruce. „Obhlídli jsme ji. Je 



tam spousta mladých žen. Collan a Harib Ka ji chtějí přepadnout kvůli 
otrokyním a odvést je do Mašrápúru." 

Shadak kývl, „Věřím ti," řekl nakonec. 
„Ale necháš mě naživu, že ano? Slíbils mi to," kňučel raněný. 
Já vždycky držím slovo," zabručel Shadak, jehož mužova slabost 

znechutila. Sáhl dolů a vyrval střelu z válečníkovy nohy. Z rány se 
vyřinula krev a raněný zaúpěl, Shadak otřel šíp o mužův plášť, potom 
vstal a došel k tělu prvního muže, kterého zabil. Poklekl vedle mrtvoly, 
vytáhl šíp a vrátil se k místu, kde nájezdníci uvázali koně. Vyhoupl se na 
prvního a ostatní odvedl po stezce k místu, kde čekal jeho valach. 
Posbíral otěže a odvedl čtyři koně po stezce. 

„A co já?" křičel raněný. 
Shadak se obrátil v sedle. „Snaž se udržet vlky zpátky," poradil mu. 

„Do tmy ucítí krev." 
„Nechej mi tu koně! Ve jménu milosrdenství!" 
„Já nejsem milosrdný člověk," opáčil Shadak. 
A odjel k jihovýchodu a ke vzdáleným horám. 



1 

SEKERA BYLA ČTYŘI STOPY DLOUHÁ S DEsetiliberní čepelí, 
směrem dolů rozšířenou, a ostrou jako meč. Topor byl z jilmového dřeva, 
překrásně zakřivený a přes čtyřicet let starý. Pro většinu mužů to byl 
příliš těžký nástroj, neobratný a nepřesný. Ale v rukou tmavovlasého 
mladého muže, který stál před vysokánským bukem, ve vzduchu jen 
zpívala, zdánlivě lehká jako šavle. Každý dlouhý rozmach skončil přesně 
tam, kde dřevorubec zamýšlel, a sekera se zakusovala stále hlouběji do 
kmene. 

Druss ustoupil a vzhlédl. Směrem k severu se větvilo několik zvlášť 
těžkých větví, Druss obešel strom a vyměřil si místo, kam strom dopadne. 
Pak se vrátil k práci. Tohle byl třetí strom, jenž dneska porážel, a již ho 
bolely svaly a po nahých zádech se mu řinul pot. Nakrátko zastřižené 
černé vlasy měl zmáčené potem, jenž mu stékal i po čele a štípal ho do 
ledově modrých očí, V ústech měl sucho, ale byl odhodlán úkol dokončit, 
než si dopřeje chladivý nápoj. 

O kus dál nalevo seděli na pokáceném kmeni bratři Pilan a Jorath, 
smáli se a povídali si, majíce své sekery opřené vedle sebe. Oni měli za 
úkol zbavit kmen kůry a odsekat menší větve, které potom bude možné 
použít jako palivové dříví na zimu. Ale v práci často ustávali a Druss 

je slyšel, jak probírají přednosti i údajné hříšky vesnických děvčat. 
Byli to švarní jinoši, plavovlasí a vysocí, synové kováře Tetrina. Oba byli 
duchaplní a bystří a mezi děvčaty oblíbení. 

Druss je rád neměl. Napravo pilovalo několik starších chlapců větve z 



kmene prvního stromu, který Druss porazil dříve, a jinde mladší dívky 
sbíraly suché klestí na zátop na zimu a nakládaly ho na káry, které potom 
společně s chlapci odtáhnou dolů do vesnice. 

Na okraji nové mýtiny stáli čtyři tažní koně, nyní spoutaní, a 
spokojeně se popásali, jak čekali, až budou stromy očištěny a ke kmenům 
bude možné přivázat řetězy na dlouhou cesta do údolí. Podzimu rychle 
ubývalo a vesničtí starší chtěli mít novou ochrannou zeď do zimy 
hotovou. Pohraniční hory Skody se chlubily jen jedním oddílem 
drenajské jízdy, který měl na hlídání dobře tisíc čtverečních mil. V 
horách se potulovali nájezdnici, zloději dobytka, otrokáři, lupiči a psanci 
a vládnoucí rada Drenaje dala jasně najevo, že za nové osady na hranicích 
s Vágrií žádnou zodpovědnost neponese. 

Ale pomyšlení na nebezpečí života v pohraničí muže a ženy v cestě do 
Skody neodradilo. Hledali nový život daleko od mnohem 
civilizovanějšího jihu a východu a své domovy si budovali tam, kde byla 
ještě země svobodná a divoká a kde se silní muži nemuseli tahat za kštici 
nebo se klanět, když kolem projížděli urozenci. 

Svoboda byla klíčovým slovem a žádné řeči o nájezdnících nemohly 
tyto lidi odradit. 

Druss potěžkal sekeru a pak zarazil čepel do rozšiřující se štěrbiny. 
Udeřil ještě desetkrát, stále hlouběji do kmene. Pak dalších deset 
plynulých, silných úderů. Ještě tři a strom zasténal a poddal se, zkroutil se 
a zapraskal. 

Druss ustoupil a prohlédl si místo, kam měl strom dopadnout. Zachytil 
jakýsi pohyb a zahlédl pod keřem sedět děcko se zlatými vlásky a 
hadrovou panenkou v ručce. 

„Kiris!" zařval Druss. .Jestli odtamtud nevypadneš, než napočítám do 
tří, utrhnu ti nohu a umlátím tě s ní k smrti! Jedna! Dvě!"  

Dívenka otevřela pusinku a rozšířily se jí oči. Pustila panenku, 
vyškrábala se zpod keře a s pláčem utekla z lesa.  Druss potřásl hlavou a 
došel dopředu, zvedl panenku a nacpal si ji za široký opasek. Cítil na 
sobě pohledy ostatních a uhodl, co si myslí: Druss Kruťák, Druss 
Surovec, tak ho viděli. A možná měli pravdu. 



Druss si jich ale nevšímal, vrátil se ke stromu a potěžkal sekeru. 
Jen přede dvěma týdny, právě když kácel vysoký buk a práci již skoro 

dokončil, ho odvolali. Když se vrátil, našel Kiris sedět v nejvyšších 
větvích se svou panenkou, jako obvykle, vedle sebe. 

„Polez dolů," přemlouval ji. „Ten strom každou chvíli spadne." 
„Nee," odtušila Kiris. „Nám se tu líbí. Vidíme všude," 
Druss se rozhlédl kolem sebe doufaje, že poblíž bude některá z 

vesnických dívek. Ale žádná tu nebyla. Druss prozkoumal širokou 
štěrbinu ve kmeni. Náhlý závan větru by mohl strom vyvrátit. „Polez 
dolů, jsi přece hodná holčička. Jestli ten strom spadne, uděláš si 
bebínko." 

„Proč by měl spadnout?" 
„Protože jsem do něj sekal sekerou. Tak polez už přece dolů." 
„Tak dobrá," řekla Kiris a začala slézat dolů. Strom se náhle naklonil 

a Kiris zaječela a chytila se větve. Drussovi vyschlo v ústech. 
„Tak honem," pobízel ji. Kiris neříkala nic, ani se nehýbala. Druss 

zaklel, opřel se nohou o suk a vytáhl se k prvním větvím. Pomalu a velice 
opatrně šplhal po napůl podťatém stromě, stále výš k dítěti. 

Nakonec se k ní dostal, „Dej mi ruce kolem krku," nařídil jí, Kiris 
poslechla a on začal šplhat dolů. 

V půli cesty na zem Druss ucítil, jak se strom zachvěl a praskl, Druss 
seskočil drže přitom děcko těsně u sebe a dopadl na zem. Přistál 
neohrabaně a levým ramenem se udeřil o zem. Kiris, chráněné jeho 
mohutným tělem, se sice nic nestalo, ale Druss při vstávání úpěl, 

Je ti něco?" zeptala se Kiris. 
Druss k ní stočil světlé oči, „Jestli tě ještě jednou chytím poblíž svýho 

stromu, předhodím tě jako žrádlo vlkům!" zařval, „A teď zmiz!" Holčička 
utekla, jako by jí hořelo za patami. Druss, pochechtávaje se nyní při té 
vzpomínce, zvedl sekeru a zarazil čepel do buku. Strom hlasitě zasténal, 
byl to trhavý, praskavý zvuk, který přehlušil nedaleké bičem seker i 
skřípání pil na polenech. 

Buk se zřítil a při pádu se zkroutil, Druss se obrátil k mechu s vodou, 



který visel na větvi opodál. Pád stromu oznámil polední přestávku na 
jídlo a vesnická omladina se seběhla do skupinek na sluníčko. Smáli se a 
žertovali. K Drussovi se však nikdo nepřiblížil. Jeho nedávná rvačka s 
bývalým vojákem Alarinem je znepokojila, takže ho sledovali ještě 
ostražitěji než dříve. Druss seděl sám a pojídal chléb a sýr a lokal dlouhé, 
osvěžující doušky studené vody. 

Pilan a Jorath teď seděli s Berys a Tailií, dcerami mlynáře. Dívky se 
mile usmívaly, nakláněly hlavy na bok a radovaly se z pozornosti jim 
věnované. Jorath se naklonil k Tailii a políbil ji na ouško. Tailie 
předstírala rozhořčení. 

Jejich hrátky ustaly v okamžiku, kdy na mýtinu vstoupil černovousý 
muž. Byl vysoký, s mohutnými rameny a očima barvy zimních mraků. 
Druss si všiml, že přichází jeho otec, a vstal. 

„Oblíkni se a pojď se mnou," nařídil mu Bress a odešel do lesa. Druss 
si natáhl košili a otce následoval mezi stromy. Když byli z doslechu 
ostatních, vysoký muž se posadil na břehu rychle proudící bystřiny a 
Druss se k němu připojil.  

„Musíš se naučit ovládat svůj hněv, synku," řekl Bress. „Skoro jsi toho 
člověka zabil." 

„Jenom jsem ho praštil... jednou." 
„A tím jsi mu zlomil čelist a vyrazil tři zuby." 
„Už stařešinové rozhodli o odplatě?" 
„Jo. Musím Alarinovi a jeho rodině pomáhat přes zimu. A to si 

nemůžu dovolit, chlapče." 
„Mluvil sprostě o Roweně, a to já teda snášet nebudu. Nikdy" 
Bress se zhluboka nadechl, ale než promluvil, zvedl kamínek a hodil 

ho do vody. Pak si povzdechl. „Nás tady neznají, Drusse, vědí jen, že 
jsme dobří pracanti a bydlíme ve stejný vesnici. Urazili jsme dlouhou 
cestu, abychom se zbavili poskvrny, kterou můj otec uvrhl na naši rodinu. 
Ale nezapomínej na to, o čem nás jeho život učí. On se nedokázal 
ovládat, a proto se stal psancem a odpadlíkem, krvelačným řezníkem. A 
povídá se, že krev není voda. Já jen doufám, že v našem případě to není 



pravda." 
„Já nejsem zabiják," namítal Druss.  „Kdybych chtěl, aby umřel, mohl 

jsem mu jednou ranou zlomit vaz." 
„Já vím. Jsi silný, v tomhle ohledu jsi po mně. A hrdý, což máš, 

myslím, po mámě, kéž její duše odpočívá v pokoji. Jenom bohové vědí, 
jak často jsem musel spolknout svou hrdost." Bress se zatahal za vousy a 
obrátil se k synovi. „Jsme jenom malá osada a nemůžeme si mezi sebou 
dovolit násilnosti, jako společnost bychom nepřežili. Chápeš to?" 

„Co chtějí, abych udělal?" 
Bress si povzdechl, „Musíš se s Alarmem usmířit. A pamatuj, jestli 

napadneš kterýhokoliv jinýho muže ve vesnici, vyženou tě." 
Drussovi potemněla tvář. „Pracuji tvrději než kdokoliv tady. Nikoho 

neotravuju. Neopíjím se jako Pilan a Jorath, ani se nesnažím udělat z 
vesnických panen běhny jako jejich otec. Nekradu. Nelžu. A přesto chtějí 
vyhnat mě?" 

„Ty je děsíš, Drusse. Mě děsíš taky." 
„Já nejsem jako dědeček. Nejsem vrah." 
Bress si povzdechl. „Doufal jsem, že Rowena, jak je tak jemná a laskavá, 

pomůže ty tvoje výbuchy vzteku uklidnit. Ale hned ráno po vaší svatbě jsi 
přizabil jinýho osadníka. A proč? Netvrď mi tu, že byl sprostý. Řekl jenom, 
že jsi šťastnej chlap a že by se s ní rád vyspal sám. U všech bohů, synku! 
Jestli máš pocit, že musíš chlapovi zlomit čelist za každou poklonu, co složí 
tvý ženě, tak v tyhle vesnici už brzy na práci nezbyde nikdo." 

„On to neřek jako poklonu. A já se umím ovládat, ale Alarin je 
velkohubej chvastoun, a dostal přesně to, co si zasloužil.'' 

„Doufám, žes vzal na vědomí, co jsem říkal, synku." Bress vstal a protáhl 
si hřbet. „Vím, že ke mně zrovna velkou úctu nechováš. Ale taky doufám, že 
budeš myslet i na to, jak by se vedlo Roweně, kdyby vás oba prohlásili za 
psance." 

Druss k němu vzhlédl a polkl zklamání. Bress byl tělesně obr, silnější než 
všichni muži, které kdy Druss poznal, ale porážku nosil jako kabát. Mladší 
muž se také zvedl, 



„Dám si pozor," řekl, 
Bress se unaveně usmál, „Musím se vrátit k hradbě. Do tří dnů by měla 

být hotová. Pak budem spát klidněji."  
„Trámy budou připravený," sliboval Druss. 
„Povídá se, že se sekerou ti to jde."  Bress poodešel o pár kroků, ale ještě 

se obrátil. „Jestli tě vyženou, synku, nezůstaneš sám. Půjdu s tebou." 
Druss kývl, „Až tak daleko to nedojde. Už jsem Roweně slíbil, že se budu 

krotit." 
„Sázím se, že byla pěkně rozzlobená," prohodil Bress s úsměvem. 
„Hůř. Byla zklamaná." Druss se uchechtl, „Zklamání čerstvě vdané ženy 

je ostřejší než hadí zub." 
„M ěl by ses smát častěji, chlapče. Sluší ti to." 
Ale když Bress odešel, úsměv mladému muži zmizel ze rtů, jak se 

podíval na potlučené klouby na ruce, a vzpomněl si na city, které jím 
zmítaly, když udeřil Alarina. Byl tam hněv a divoká touha po boji. Ale když 
jeho pěst přistála a Alarin se svalil, zůstal jen jediný pocit, krátký a ne-
popsatelně silný. 

Radost. Čisté potěšení takového druhu a síly, jaké ještě nikdy nezažil. 
Druss zavřel oči a vyhnal tu scénu z hlavy. 

„Já nejsem jako dědeček," řekl si. „Nejsem šílený," Té noci opakoval 
stejná slova Roweně, když spolu leželi v širokém loži, které jim Bress 
vyrobil jako svatební dar. 

Rowena se převalila na břicho a opřela se mu o prsa. Její dlouhé vlasy 
byly na jeho mohutných ramenou jako hedvábný závoj. „Ovšemže nejsi 
šílený, miláčku," ujišťovala ho. „Jsi z těch nejlaskavějších mužů, co jsem 
kdy poznala." 

„Oni mě tak nevidí," upozornil ji Druss, natáhl ruku a pohladil ji po 
vlasech. 

Já vím. Nebylo správné, žes Alarinovi zlomil čelist. Byla to jenom slova, 
a za mák nezáleží na tom, jestli to ten muž myslel špatně. Byly to jenom 
zvuky, pohyb vzduchu," 

Druss ji jemně odsunul a posadil se. „Tak snadný to není, Roweno. Ten 



chlap mě popichoval celý týdny. Chtěl se poprat, protože mě chtěl pokořit. 
Ale nezvládl to. To nikdo nikdy nedokáže." Rowena vedle něj se zachvěla. 
„Je ti zima?" zeptal se Druss a přitáhl si ji k sobě. 

„Smrtonoš," zašeptala Rowena. 
„Cože? Cos to říkala?" 
Roweně se zachvěla víčka. Usmála se a políbila ho na tvář. „Na tom 

nezaleží. Zapomeňme na Alarina a užívejme si sebe," 
„S tebou je mi vždycky dobře," řekl jí, „Miluju tě." 

Roweně se zdály temné, hrozivé sny a následující den na břehu řeky je 
nedokázala vyhnat z hlavy. Druss, oblečeny v černi a stříbře, s mocnou 
sekerou, stál na úbočí. Od čepele sekery vycházel velký zástup duší, 
vznášejících se jako dým kolem jejich ponurého vraha. Smrtonoš! Ta vidina 
na ni velice silně zapůsobila. Vykroutila poslední kapky vody z košile, 
kterou prala, položila ji na plochý kámen vedle schnoucích pokrývek a 
vydrhnutých vlněných šatů. Sama se protáhla, vystoupila z vody a došla k 
okraji lesa, kde se posadila. Pravou ruku položila na brož, kterou jí Druss 
vyrobil v otcově dílně, měkké měděné drátky byly ovinuté kolem měsíčního 
kamene, mléčně průsvitného. Když se prsty lehce dotkla kamínku, zavřely se 
jí oči a pročistila se jí hlava. V duchu spatřila Drussa sedět osamoceně u 
horské bystřiny. 

Jsem s tebou," zašeptala. Ale on ji nemohl slyšet a Rowena si povzdechla. 
Nikdo ze vsi o jejím nadání nevěděl, protože její otec Voren trval na 

nutnosti zachovat je v tajnosti. Teprve vloni byly v Drenanu usvědčeny čtyři 
ženy z čarodějnictví a zaživa upáleny kněžími Missaele. Voren byl dost 
opatrný člověk. Přivedl Rowenu do této odlehlé vesnice daleko od Drenanu, 
protože, jak jí sdělil, „Tajemství mezi množstvím lidí nemůže zůstat skryto. 
Města jsou plná slídících očí, nastražených uší, pomstychtivých myslí a 
zlovolných myšlenek. V horách budeš ve větším bezpečí." 

A přiměl ji slíbit, že o svých schopnostech nikomu neřekne ani slovíčko. 
Dokonce ani Drussovi ne. Když se tak dívala duchovníma očima na svého 
manžela, Rowena toho slibu zalitovala. V jeho neuhlazených, ostrých rysech 



nenacházela žádnou hrubost, a v jeho modrošedých očích žádná vířící 
bouřková mračna, v rovných čarách jeho úst neviděla ani náznak mrzutosti. 
Byl to Druss a ona ho milovala. S jistotou zrozenou ze svého nadání věděla, 
že žádného jiného muže již nebude milovat tolik jako Drussa. A věděla 
proč... on ji potřeboval. Podívala se oknem jeho duše a našla tam teplo, 
čistotu, ostrůvek klidu v moři rozbouřených divokých pocitů. Když byla s 
ním, byl Druss jemný, jeho nespoutaný duch byl v klidu. V její společnosti se 
usmíval. Možná, pomyslela si, s mou pomocí vydrží v klidu. Možná ten 
ponurý zabiják nikdy neožije. 

„Zase sníš, Ro," poznamenala Máři a posadila se vedle Roweny. Mladá 
žena otevřela oči a usmála se na přítelkyni. Máři byla pomenší a buclatá, s 
vlasy barvy medu a přívětivým, otevřeným úsměvem. 

„Myslela jsem na Drussa," řekla Rowena. 
Máři kývla a odvrátila zrak. Rowena cítila její starost. Celé týdny se jí její 

přítelkyně snažila sňatek s Drussem rozmluvit, připojujíc se tak se svými 
námitkami k Vorenovi a ostatním. 

„Bude ti Pilan dělat doprovod při tanci o slunovratu?" zeptala se Rowena 
měníc tak předmět hovoru. 

Mařina se okamžitě změnila. Máři se zahihňala. „Ano. Ale ještě to neví." 
„Kdy to zjistí?" 
„Dneska večer." Máři ztišila hlas, i když na doslech nikdo jiný nebyl. 

„Máme se sejít na spodní louce." 
„Buď opatrná," varovala ji Rowena. 
„Je to rada od vdané ženy? Copak jste se s Drussem nemilovali ještě před 

svatbou?" 
„Ano, to milovali," přiznala Rowena, „ale Druss již složil slib pod 

dubem, kdežto Pilan ne." 
„Jsou to jenom slova, Ro. Já je nepotřebuju. Ó, já vím, že Pilan flirtuje s 

Tailií, ale ona pro něj není. Žádná, vášeň, víš. Ona myslí jenom na bohatství. 
Nechce zůstat v divočině, touží po Drenanu. Nebude chtít v noci zahřívat 
horala, ani se milovat na vlhké louce, kde by ji tráva lechtala na..." 

„Máři! Jsi opravdu příliš otevřená," plísnila ji Rowena. 



Máři se zahihňala a naklonila se blíž. „Je Druss dobrý milenec?" 
Rowena si povzdechla a všechno napětí i smutek zmizely. „Ale Máři! 

Proč mluvíš o zakázaných věcech takovým způsobem, že vypadají tak... tak 
nádherně obyčejně? Jsi jako slunce, které vykoukne po dešti." 

„Tady nic takového zakázané není, Ro. To je ta potíž s děvčaty z města, 
kde jsou obklopená kamennými zdmi a mramorem a žulou. Tam už necítíš 
zemi. Proč jsi sem přišla?" 

„Ty víš proč," odpověděla nejistě Rowena. „Táta chtěl žít v horách," 
„Vím, že tohle vždycky říkáš, ale já tomu nikdy nevěřila. Jsi hrozně 

špatná lhářka, vždycky zrudneš a odvracíš zrak!" 
Já... ti to nemůžu říct. Slíbila jsem to." 
„Nádhera!" zvolala Máři. „Miluju záhady. Je zločinec? Byl účetním, viď? 

Ukradl snad nějakému boháči peníze?" 
„Ne! S ním to nemá nic společného. To já! A už se mě na nic neptej. 

Prosím." 
„Myslela jsem, že jsme přítelkyně," podotkla Máři. „Myslela jsem, že si 

můžeme věřit." 
„To můžeme. Čestně!"  
„Já bych to nikomu neřekla." 
„Já vím," řekla Rowena smutně. „Ale zkazilo by to naše přátelství," 
„To nemůže pokazit nic. Jak dlouho tu jsi, dvě období? Už jsme se někdy 

popraly? Ale no tak, Ro. Komu to uškodí? Můžeš mi říct svoje tajemství a já 
ti prozradím moje." 

„Já to tvoje už znám," špitla Rowena. „Oddala ses tomu drenajskému 
kapitánovi, když tudy v létě se svou hlídkou projížděl. Vzala jsi ho na dolní 
louku." 

„Jaks to zjistila?" 
„Nezjistila. Myslelas na to, když jsi mi říkala, že se se mnou podělíš o své 

tajemství." 
„Tomu nerozumím." 
„Vidím, co si lidé myslí. A občas dokážu předpovědět, co se stane. To je 

moje tajemství." 



„Ty máš dar? Tomu nevěřím! Na co myslím teď?" 
„Na bílého koně s věncem rudých květů." 
„Ó, Ro! To je nádhera. Pověz, co mě čeká?" žadonila Máři a natáhla 

ruku. 
„A nepovíš to nikomu?" 
„Slíbila jsem to, ne?" 
„Občas to nefunguje." 
„Stejně to zkus," pobízela ji Máři a natahovala baculatou ruku. Rowena 

se natáhla a štíhlé prsty přitiskla na Marinu dlaň, ale náhle se zachvěla a 
všechna barva jí zmizela z tváře. 

„Co se stalo?" 
Rowena se začala třást. „Já... já musím najít Drussa. Nemůžu... mluvit..." 

Vstala a klopýtala pryč. Na vyprané prádlo úplně zapomněla. 
„Ro! Roweno, vrať se!" 
Z úbočí nahoře pozoroval ženy u řeky jezdec. Po chvíli obrátil koně a 

rychle vyrazil k severu. 

Bress zavřel dveře srubu a prošel do dílny, kde z malé krabičky vytáhl 
krajkovou rukavičku. Byla stará a zažloutlá, a několik perel, jež kdysi 
zdobily zápěstí, chybělo. Byla to malá rukavička, a Bress seděl na lavici, 
hleděl na ni, a mohutnými prsty hladil zbývající perličky. 

„Jsem ztracený," řekl tiše, zavřel oči a představil si milou tvář Arithé. 
„On mnou opovrhuje. Bohové, já sám sebou opovrhuju." Zaklonil se a 
nepřítomně se zadíval na stěny a na množství polic s měděnými a mosaznými 
drátky, pracovními nástroji, nádobkami s barvami a krabičkami s korálky. 
Bress si teď na výrobu šperků našel čas jen zřídka. Takový přepych tady v 
horách neměl velké uplatnění. Teď si cenili jeho zručnosti jako tesaře. 
Vyráběl prostě dveře, stoly, židle a postele. 

S rukavičkou stále ještě v ruce se vrátil do místnosti s krbem. 
„Myslím, že jsme se narodili pod nešťastnýma hvězdama," řekl mrtvé 

Arithé. „Nebo možná Bardanovo zlo poskvrnilo i naše životy. Druss je jako 
on, víš. Vidím mu to na očích, ty náhlý záchvaty vzteku. Nevím, co mám 



dělat. Otce jsem nikdy nedokázal přesvědčit. A Druss mě neposlechne," 
V myšlenkách se vrátil zpět, hlavou mu táhly vzpomínky, temné a 

bolestivé. Uviděl Bardana onen poslední den, pokrytého krví, s nepřáteli 
všude kolem. Šest mužů zemřelo a ta strašlivá sekera se stále rozháněla 
napravo a nalevo... Pak Bardanovi vrazili do hrdla kopí, Z rány vybublala 
krev, ale Bardan ještě stačil kopiníka zabít, než padl na kolena. Zezadu k 
němu přiběhl další muž a zasadil Bardanovi hroznou ránu do krku. 

Ze svého úkrytu vysoko v koruně dubu přihlížel čtrnáctiletý Bress smrti 
svého otce a uslyšel, jak jeden ze zabijáků říká: „Starej vlk je mrtvej, tak kde 
je vlče?" 

Zůstal na stromě celou noc, vysoko nad bezhlavým tělem Bardanovým. 
Pak, v chladu časného jitra, sešplhal dolů a zastavil se u mrtvoly. Necítil 
smutek, jen strašlivou úleva spojenou s pocitem viny. Bardan byl mrtev. 
Bardan Řezník. Bardan Zabíječ. Bardan Démon. 

Ušel šedesát mil do osady a tam si našel práci jako tesařský učeň. Ale 
právě když se už už usadil, minulost se vrátila, aby ho mučila, když ho 
poznal projíždějící dráteník. Byl synem Ďábla! Před tesařskou dílnou se sešel 
dav, rozhněvaný shluk lidí ozbrojených klacky a kameny. 

Bress vylezl zadním oknem a utekl z osady. Třikrát v následujících pěti 
letech byl přinucen uprchnout a pak se setkal s Arithé. 

Tehdy se na něj usmála štěstěna a on si teď vzpomněl na otce Arithé, jak 
k němu přistoupil v jejich svatební den a nabídl mu pohár vína. „Vím, že jsi 
trpěl, chlapče," řekl stařec. „Ale já nevěřím, že zlo otce přechází na duše jeho 
dětí. Znám tě, Bressi. Ty jsi dobrý člověk." 

Jo, pomyslel si Bress, když tu tak seděl u krbu, dobrý člověk. 
Zvedl rukavičku a zlehýnka ji políbil. Arithé ji měla, když do osady, kde 

si Bress se ženou a maličkým synkem postavili dům, dorazili tři jezdci. Bress 
měl malou ale prospívající dílničku, kde vyráběl brože, náhrdelníky a prsteny 
pro bohaté. Jednou ráno byl venku a Arithé byla vedle něj a držela v náruči 
nemluvně. 

„To je Bardanův syn!" zaslechl, jak kdosi vykřikl, a rozhlédl se kolem 
sebe. Tři jezdci zastavili koně a jeden ukazoval na něj. Pak pobídli koně a 



vyrazili k němu. Jeden z útočících koní narazil do Arithé a ona ošklivě 
upadla. Bress skočil na jezdce a strhl ho ze sedla. Druzí dva muži seskočili z 
koní, Bress se rozehnal napravo a nalevo a mohutnými pěstmi je srazil k 
zemi. 

Když se usadil prach, obrátil se k Arithé... 
A našel ji mrtvou a vedle ní plakalo děťátko. 
Od té chvíle žil jako člověk bez jiskřičky naděje. Zřídka se usmíval a 

nikdy se nesmál nahlas. 
Přebýval s ním Bardanův přízrak, a tak se vydal na cesty a se synem 

procházel zeměmi Drenaje. Bress dělal práci, kterou zrovna našel: nosiče 
nákladů v Drenanu, tesaře v Delnochu, stavitele lodí v Mašrápúru, koňského 
handlíře v Corteswainu. Před pěti lety se oženil s Paticou, dcerou sedláka, 
byla to jen prostá dívka, s nevýraznou tváří a nepříliš bystrá. Bressovi na ní 
zaleželo, ale v jeho srdci již nebylo místo pro lásku, neboť Arithé si ho celé 
vzala s sebou, když zemřela. Oženil se s Patikou, aby dal Drussovi matku, 
ale chlapec ji nikdy nepřijal. 

Přede dvěma lety, Drussovi již bylo patnáct, dorazili do Skody. Ale i tady 
se přízrak objevil, zřejmě se znovu zrodil v chlapci. 

„Co můžu dělat, Arithé?" zeptal se. 
Do srubu vstoupila Patica se třemi čerstvými bochníky v náručí. Byla to 

velká žena s kulatou příjemnou tváří orámovanou jantarovými vlasy. Uviděla 
rukavičku a snažila se zakrýt bolest, kterou ucítila. „Neviděl jsi Drussa?" ze-
ptala se. 

Jo, viděl. Říkal, že se bude snažit ovládat." 
„Dej mu čas. Rowena ho zklidní." 
Bress zvenčí zaslechl dunění kopyt, položil rukavičku na stůl a vyšel ke 

dveřím. Do vesnice vjížděli ozbrojení muži s meči v rukou. 
Bress zahlédl do osady vbíhat Rowenu s podkasanými šaty. Uviděla 

nájezdníky a pokusila se utéci, ale vyrazil za ní jeden z jezdců. Bress vyběhl 
na otevřené prostranství a po muži skočil a strhl ho ze sedla. Jezdec tvrdě 
dopadl na zem a pustil meč. Bress ho sebral, ale do ramene se mu zarazilo 
kopí, a on se s rozzuřeným řevem otočil a kopí prasklo. Bress se ohnal 



mečem. Jezdec ucouvl a jeho kůň se vzepjal. 
Obklopili ho jezdci s namířenými kopími. 
V té chvíli Bress poznal, že zemře. Čas se pro něj zastavil. Viděl oblohu s 

houstnoucími mračny a z luk cítil čerstvě posečenou trávu. Ostatní jezdci 
cválali osadou a on slyšel křik umírajících vesničanů. Všechno, co postavili, 
přišlo vniveč. Vzedmul se v něm strašlivý hněv. Sevřel meč a vyrazil 
Bardanův válečný pokřik. 

„Krev a smrt!" zařval. 
A zaútočil.  

Hluboko v lese se Druss opřel o sekeru a jeho obvykle zachmuřený výraz 
prosvětlil úsměv. Trhlinou v mracích právě vysvitlo slunce a on zahlédl orla, 
jak se vznáší vysoko nad ním a zlatá křídla jako by mu plála. Druss si sundal 
propocenou lněnou pásku z vlasů a odložil ji na kámen, aby uschla. Zdvihl 
měch z vodou a dlouze se napil. Opodál odkládali Pilan a Jorath sekery. 

Tailie s Berys brzy dorazí s tažnými koňmi a práce znova začne. Kmeny 
budou přivázány na řetězy a staženy dolů do vesnice. Prozatím však nebylo 
co dělat, jenom sedět a čekat. Druss rozbalil do plátna zabalený balíček, 
který mu ráno dala Rowena. V něm byl klínek masové paštiky a velký kus 
perníku. 

„Á, radosti manželskýho života!" prohodil Pilan. 
Druss se zasmál. „Měls trochu víc zapracovat na tom, jak ses jí dvořil. 

Teď je pozdě žárlit." 
„Ona by si mě nevzala, Drusse. Říkala, že čeká na chlapa, co při pohledu 

na jeho obličej kysne mlíko, a že kdyby se provdala za mě, zbytek života by 
jenom přemejšlela, která z jejích hezkejch kamarádek jí mě ukradne. Zdá se, 
že jejím snem bylo najít toho nejošklivějšího chlapa na světě." 

Když spatřil výraz na dřevorubcově tváři a chladný lesk, který se objevil 
v jeho světlých očích, úsměv na rtech mu pohasl. „Jenom žertuju," řekl Pilan 
rychle a barva mu mizela z tváří. 

Druss se zhluboka nadechl, připomněl si otcovo varování a hněv potlačil. 
„Já si... moc nepotrpím na žertíky," prohlásil a ta slova mu v ústech připadala 



jako žluč. 
„Nic se nestalo," řekl Pilanův bratr a přisedl si k obrovi. „Ale jestli ti to 

nevadí, Drusse, řek bych, že potřebuješ trochu rozvinout smysl pro humor. 
My všichni si tropíme žerty na účet svých... přátel. Nic to neznamená." 

Druss jenom kývl a obrátil pozornost k paštice. Jorath měl pravdu. 
Rowena říkala přesně to samé, ale od ní se kritika přijímala lehce. S ní cítil 
klid a svět byl barevný a plný radostí. Dojedl a vstal, „Děvčata by tu už měla 
být," podotkl, 

„Slyším koně," řekl Pilan vstávaje. 
, Jedou rychle," dodal Jorath. 
Na mýtinu vběhly Tallie a Berys, tvářily se vyděšené a obracely hlavy 

směrem k zatím neviditelným jezdcům. Druss vyrval sekeru z pařezu a 
rozběhl se k nim, právě když se Tailie znovu ohlédla, klopýtla a upadla. 

Na dohled přicválalo šest jezdců a ve slunečním světle se jim leskla zbroj. 
Druss spatřil přilbice s krkavčími křídly, kopí a meče. Koně byli celí pokrytí 
pěnou. Když válečníci spatřili t ři mládence, vyrazili válečný pokřik a pobídli 
zvířata směrem k nim. 

Pilan a Jorath se rozběhli doprava. Tři jezdci otočili koně a hnali se za 
nimi, ale zbývající tři se stále řítili na Drussa. 

Mladý muž stál klidně a sekeru si volně přidržoval na nahé hrudi. Přímo 
před ním byl pokácený strom.  První z jezdců, kopiník, se sklonil v sedle, jak 
jeho valach přeskakoval skácený buk. V té chvíli se Druss pohnul. Vyrazil 
dopředu a vražedným obloukem švihl sekerou. Když kůň přistál, čepel 
sekery mu zasvištěla nad hlavou a zarazila se kopiníkovi do prsou, prorazila 
mu kyrys a roztříštila žebra. Rána muže srazil ze sedla. Druss se pokusil 
sekeru vytáhnout, ale čepel uvízla v poškozené zbroji. Na mladíkovu hlavu 
zamířil meč a Druss se vrhl na zem a odkalil se stranou. Když se k němu 
jezdec přiblížil, vyskočil ze země a popadl hřebce za pravou přední nohu. 
Jednou mohutně zabral a svalil koně i jezdce. Přeskočil padlý kmen a rozběhl 
se k místu, kde druzí dva mládenci zanechali své sekery. Sebral první a 
obrátil se k jezdci, jenž se mu cvalem řítil vstříc. Druss zapažil a prudce ruku 
vymrštil dopředu. Sekera prolétla vzduchem a železnou hlavicí muže udeřila 



do zubů. Ten se zapotácel v sedle. Druss k němu doběhl, aby ho stáhl z koně. 
Jezdec již předtím pustil kopí a nyní se snažil nahmátnout dýku. Druss mu ji 
vyrazil z ruky a udeřil válečníka do brady tak silně, až mu zlomil kost. Pak 
sebral dýku a vrazil ji muži do nechráněného hrdla. 

„Za tebou, Drusse!" vyvřískla Tallie. Ten se otočil právě ve chvíli, kdy 
mu na břicho zamířil meč. Druss předloktím odrazil čepel a pravačkou 
zasadil útočníkovi tvrdý hák rovnou do brady, což ho srazilo na zem. Potom 
na něj skočil, jednou obrovskou rukou ho popadl za bradu a druhou mu 
položil na čelo. Jednou zuřivě zakroutil a šermíři křupl vaz jako suchá 
větévka. 

Rychle došel k prvnímu muži, kterého zabil, a vyrval sekeru z pancíře. 
Tailie zatím vyběhla ze svého úkrytu v křoví. „Přepadli vesnici," vykládala 
se slzami v očích. 

Na mýtinu doběhl Pilan s kopiníkem v patách. „Uhni!" zařval Druss. Ale 
Pilan byl příliš vyděšený, aby poslechl, a utíkal neustále rovně, až se mu do 
zad zabořilo kopí a vyjelo mu ve spršce krve z prsou. Jinoch vykřikl a sesul 
se na zem. Druss rozzuřeně zařval a vyrazil kupředu. Kopiník se zoufale 
snažil vytáhnout zbraň z těla umírajícího chlapce. Druss se divoce rozmáchl 
sekerou, která se jezdci odrazila od ramene a zarazila se koni do hřbetu. 
Zvíře zařičelo bolestí a vzepjalo se. Pak upadlo na zem a divoce kolem sebe 
kopalo. Jezdec se dostal do bezpečí, z rány na rameni se mu řinula krev a on 
se snažil utéci, ale Drussova další rána mu skoro srazila hlavu. 

Druss zaslechl výkřik a rozběhl se po zvuku. Našel Joratha zápasit s 
jedním z jezdců. Druhý klečel na zemi a z rány na hlavě mu crčela krev. 
Vedle něj ležela nehybně Berys a v ruce měla zakrvácený kámen. Šermíř, 
potýkající se s Jorathem, mladíka náhle prudce udeřil hlavou, čímž ho 
odhodil o pár kroků dál. Zvedl meč. 

Druss zařval ve snaze odvést válečníkovu pozornost. Leč bezvýsledně. 
Zbraň se Jorathovi zanořila do boku. Šermíř čepel vytáhl a obrátil se k 
Drussovi. 

Přišel čas zemřít, sedláčku!" procedil. 
„Leda tak ve snu!" odsekl dřevorubec. Napřáhl sekeru a zaútočil, Šermíř 



ustoupil doprava, ale Druss to čekal a vší silou svých mohutných plecí sekeru 
pootočil a změnil směr útoku. Čepel muži proťala klíční kost, rozdrtila mu 
rameno a prorazila do plic. Druss sekeru vyrval a odvrátil se od mrtvoly. 
Zahlédl prvního zraněného válečníka vstávat. Přiskočil k němu a zasadil mu 
smrtící ránu do vazu. 

„Pomoz mi!" křičel Jorath. 
„Pošlu ti Tailii," řekl mu Druss a rozběhl se lesem. 
Dorazil na hřeben kopce a zadíval se na vesnici. Viděl roztroušená těla, 

ale po nájezdnících nebylo ani stopy. Chvíli si myslel, že je vesničané 
zahnali... ale nikde se nic nehýbalo. 

„Roweno!" zařval. „Roweno!" 

Druss se hnal z kopce dolů. Upadl, překulil se a pustil sekeru, ale hned se 
vyškrábal na nohy a běžel dál, dolů na louku, po rovince a do nedokončené 
brány. Všude ležela těla. Rowenin otec, bývalý účetní Voren, měl probo-
dené hrdlo a země pod ním byla potřísněná krví. Druss, ztěžka dýchaje, se 
zastavil a rozhlédl se po osadě. 

Staré ženy, malé děti a všichni muži byli mrtví. Jak tak klopýtal dál, 
zahlédl zlatovlasou dívenku Kiris, milovanou všemi vesničany, ležet s 
rozhozenými údy mrtvou vedle své hadrové panenky. Tělíčko holčičky 
leželo u stěny jednoho domku. Krvavá skvrna na stěně nad ní ukazovala, jak 
byla ubita. 

Druss našel svého otce ležet na návsi. Kolem byli čtyři mrtví nájezdníci. 
Vedle Bresse ležela Patica s kladivem v ruce a prosté hnědé vlněné šaty měla 
zbrocené krví. Druss padl na kolena vedle otcova těla. Stařec měl na hrudi a 
na břiše strašlivé raný a levou ruku měl v zápěstí téměř odťatou. Bress 
zasténal a otevřel oči. 

„Drusse..." 
„Jsem tady, táto." 
„Vzali mladý ženy... Rowena... byla mezi nima." 
„Najdu ji." 
Umírající pohlédl doprava na mrtvou ženu po svém boku. „Byla to 



kurážná holka. Snažila se mi pomoct. Měl jsem... ji víc milovat." Bress si 
povzdechl a zakašlal, jak mu do hrdla natekla krev. Odplivl si, „Je tu... zbraň. 
V domě... u protější stěny pod prkny. Má strašnou minulost. Ale... ale ty ji 
budeš potřebovat." 

Druss se podíval na umírajícího muže a jejich zraky se setkaly. Bress 
zvedl pravici. Druss ji uchopil. „Dělal jsem, co jsem moh, chlapče," řekl jeho 
otec. 

„Já vím." Bress odcházel rychle a Druss nebyl na mluvení. Místo řečí 
zvedl otce do náruče a políbil ho na čelo. Pevně ho objímal, dokud z 
poničeného těla neunikl poslední dech. 

Pak se Druss zvedl a vstoupil do otcova domu. Byl vyrabovaný, kredenc 
byla pozotvíraná, přihrádky ze šatníků vytahané, koberce strhané ze zdí. Ale 
tajná skrýš u protější stěny objevena nebyla a Druss vyrval prkna z podlahy a 
vytáhl truhlici, která ležela v hlíně pod podlahou. Byla zamčená. Druss 
prošel otcovu dílnu a vrátil se s velkým kladivem a dlátem, které použil, aby 
vytrhal závěsy. Potom uchopil víko a zvedl je. Mosazný zámek se zkroutil a 
utrhl se. 

V truhlici, pečlivě zabalená v naolejované kůži, ležela sekera. A jaká 
sekera! Druss ji uctivě rozbalil. Černý kovový topor byl dlouhý jako mužská 
paže a dvojitá čepel měla tvar motýlích křídel. Druss palcem vyzkoušel ostří. 
Zbraň byla ostrá jako otcova břitva. V toporu byly zasazeny stříbrné runy, a i 
když je Druss neuměl přečíst, znal vyrytá slova. Protože toto byla strašlivá 
sekera Bardanova, zbraň, kterou během své hrůzovlády pobíjel muže, ženy i 
děti. Ta slova totiž byla součástí temného folklóru Drenajců. 

Snaga, Průvodkyně, čepele bez návratu 

Druss sekeru vytáhl ven a překvapilo ho, jak je lehká a v ruce dokonale 
vyvážená. 

Pod ní potom ležela v truhlici černá kožená kazajka s rameny 
vyztuženými pásky stříbřité oceli, pár černých kožených rukavic, na 
kloubech také chráněných tvarovaným kovem, a pár černých, po kolena 



vysokých holínek. 
Pod šaty byl ještě malý váček a v něm Druss našel osmnáct stříbrňáků. 
Druss skopl měkké kožené škorně a natáhl si holínky a kazajku. Na dně 

truhlice byla přilba z černého kovu vykládaná stříbrem. Na čele byla malá 
stříbrná sekera a po jejích stranách stříbrné lebky. Druss si nasadil přílbu a 
znovu zvedl sekeru. Zadíval se na odraz v lesklé čepeli a spatřil dvě 
studených, studených modrých očí, prázdných a bez citu. 

Snaga, vykovaná za dnů starších, vytvořená mistrem. Čepel nikdy 
nepotřebovala nabrousit, protože se nikdy neztupila, i přes množství bitev a 
šarvátek, jichž byl Bardanův život plný. A dokonce i předtím byla čepel 
používána. Bardan tuto bojovou sekeru získal za druhé vagrijské války, kdy 
ji uloupil ze staré mohyly, v níž odpočívaly kosti prastarého bojovného krále, 
netvora z pověstí, Carase Sekerníka. 

„Byla to zlá zbraň," vykládal kdysi Bress svému synovi. „Všichni muži, 
kteří ji kdy nosili, byli bezduší zabijáci," 

„Tak proč sis ji nechal?" zeptal se jeho tehdy třináctiletý synek. 
„Tam, kde ji mám, nemůže zabíjet," bylo vše, co mu Bress odpověděl, 
Druss hleděl na čepel, „Teď můžeš zabíjet," zašeptal. 
A pak zaslechl kroky koně. Pomalu vstal. 

2 

 

SHADAKOVI KONĚ BYLI JANKOVITÍ, ZÁPACH smrti zvířatům 
vadil. Shadak si koupil vlastního tříletka od jednoho sedláka na jih od 
Corialis, a valach nebyl vycvičen pro válku. Čtyři zvířata, která sebral 
nájezdníkům, nebyla tak lekavá, ale stejně měla uši přitisknuté k hlavě a 
rozšířené nozdry. Shadak k nim tise promluvil a jel dál. 



Shadak byl většinu svého dospělého života vojákem. Viděl smrt, a 
děkoval bohům, že má dosud sílu jím pohnout. Při pohledu na nehybné 
mrtvoly, děti a stařečky, se v jeho srdci svářily žal a hněv. 

Ani jeden z domů nebyl podpálen, kouř by bylo vidět na míle daleko a 
mohl by přilákat oddíl kopiníků. Shadak lehce zatahal za otěže. U stěny 
budovy leželo zlatovlasé děcko s panenkou u boku. Otrokáři neměli na děti 
čas, protože v Mašrápúru je nebylo možné zpeněžit. Mladé drenajské ženy ve 
věku mezi čtrnácti a pětadvaceti však byly ve východních královstvích 
Ventrie, Sběrák, Dospilis a Naashan stále oblíbené. 

Shadak pobídl valacha do kroku. Nemělo smysl tu zůstávat. Stopa mířila 
k jihu. 

Z jednoho domku vyšel mladý válečník a polekal Shadakovi koně, který 
se vzepjal a zařičel, Shadak ho uklidnil a prohlédl si muže. Přes průměrnou 
výšku byl mohutně stavěný, jeho svalnaté plece a mocné paže vzbuzovaly 
dojem obra. Muž měl na sobě černou koženou kazajku a přilbici a nesl 
hrozivou sekeru. Shadak se rychle rozhlédl po mrtvolami poseté osadě. Ale 
na dohled nebyl jediný kůň. 

Shadak zvedl levou nohu a sklouzl ze sedla. „Přátelé tě tu opustili, 
mládenče?" zeptal se muže se sekerou. Mladý muž nepromluvil, jen vyšel na 
otevřené prostranství. Shadak se mu podíval do světlých očí a pocítil 
nezvyklý záchvěv strachu. 

Obličej pod přílbou sice byl lhostejný a bezvýrazný, ale z mladého 
válečníka vyzařovala síla. Shadak ostražitě popošel doprava a položil ruce na 
jílce svých krátkých mečů. „Pyšný na svou práci, co?" zeptal se ve snaze 
přimět muže k hovoru. „Zabils dneska hodně dětí, že ano?" 

Mladý muž svraštil obočí. „Tohle byl můj... můj domov," řekl nakonec 
hlubokým hlasem. „Ty nepatříš k těm nájezdníkům?" 

„Já je pronásleduji," odvětil Shadak a překvapilo ho, jakou pocítil úlevu. 
„Přepadli Corialis, když hledali otroky, ale mladé ženy jim unikly. Vesničané 
bojovali tvrdě. Sedmnáct jich zemřelo, ale útok odrazili Jmenuji se Shadak. 
A kdo jsi ty?" 

Já jsem Druss. Unesli mou ženu. Já je najdu." 



Shadak vzhlédl k obloze. „Stmívá se. Nejlepší bude začít ráno. V noci 
bychom mohli jejich stopu ztratit." 

„Já čekat nebudu," odtušil mladý muž, „Potřebuju jednoho z tvých koní." 
Shadak se ponuře usmál. „Je těžké odmítnout, když žádáš tak zdvořile. 

Myslím ale, že než odjedeš, měli bychom si promluvit." 
„Proč?" 
„Protože jich je moc, mládenče, a mívají takový zvyk nechávat za sebou 

zadní stráž, která hlídá cestu." Shadak ukázal na koně. „Čtyři čekali na mě," 
„Jestli je najdu, zabiju je," 
„Předpokládám, že vzali všechny mladé ženy, protože jsem tu neviděl 

žádnou mrtvolu." 
„Ano. 
Shadak přivázal koně k zábradlí a prošel kolem mladého muže do 

Bressova domu. „Nic neztratíš, když mě budeš chvilku poslouchat," podotkl. 
V domě narovnal židle a zastavil se. Na stole ležela stará rukavička, ušitá 

byla z krajek a zdobená perlami. „Co je to?" zeptal se mladého muže se 
studenýma očima. 

„To patřilo my mámě. Táta to čas od času vyndal a sedal s tím u ohně. O 
čem sis chtěl promluvit?" 

Shadak si sedl ke stolu. „Ty nájezdníky vedou dva muži. Collan je zběhlý 
drenajský důstojník, a Harib Ka je Ventrijce. Míří do Mašrápúru na tamější 
trhy s otroky. Se zajatkyněmi nebudou moct putovat příliš rychle a my je 
snadno dostihneme. Ale jestli za nimi pojedeme hned, narazíme na ně na 
otevřeným prostranství. Dva proti čtyřiceti, tyhle počty nevzbuzují zrovna 
moc důvěru. Většinu dnešní noci budou spěchat, aby přešli planinu a zítra 
dopoledne dorazili ke stezkám v dlouhém údolí vedoucím do Mašrápúru. Pak 
přestanou být tak ostražití a zpomalí." 

„Mají moji ženu," procedil mladý muž mezi zuby. „A já jim ji nenechám 
ani o chvíli dýl, než bude nutný." 

Shadak potřásl hlavou a povzdechl si. „Já bych to taky chtěl, mládenče. 
Ale ty znáš krajinu na jihu. Jakou máme naději, že ji zachráníme na 
planinách? Uvidí nás přijíždět na míle daleko." 



Mladý muž se poprvé zatvářil nejistě. Pak pokrčil rameny, posadil se a tu 
velikou sekeru položil na stůl tak, že zakryla malou rukavičku. „Ty jsi 
voják?" zeptal se. 

„Byl jsem. Teď jsem lovec, lovím lidi. Věř mi. Takže, kolik žen sebrali?" 
Mladý muž se na chvíli zamračil. „Asi t řicet. Berys zabili v lese. Tailie 

utekla. Ale neviděl jsem všechna těla. Možná zabili i další," 
„Tak dejme tomu třicet. Nebude snadné je osvobodit." 
Zvenčí se ozval zvuk, při němž se oba muži otočili. Do místnosti 

vstoupila mladá žena. Shadak vstal. Ta žena měla velice světlé vlasy a byla 
hezká a na modré vlněné suknici a bílé lněné košilce měla krev. 

„Jorath umřel," oznámila mladému muži. „Všichni jsou mrtví, Drusse." 
Do očí jí vhrkly slzy a ona stála ve dveřích a vypadala ztracená a opuštěná. 
Druss se nepohnul, ale Shadak k ní přistoupil, objal ji a pohladil po zádech. 

Pak ji zavedl do místnosti a posadil ke stolu., Je tu někde něco k jídlu?" 
zeptal se Drussa. Mladý muž kývl a došel dozadu. Vrátil se se džbánkem 
vody a kusem chleba. Shadak nalil vodu do hliněného poháru a řekl dívce, ať 
se napije. „Není ti nic?" zeptal sejí. 

Dívka zavrtěla hlavou. „Ta krev je Jorathova," zašeptala. Shadak se 
posadil vedle ní a Tailie se o něj opřela. Byla vyčerpaná. 

„Potřebuješ si odpočinout," řekl jí lovec laskavě, pomohl jí vstát a odvedl 
ji do malé ložnice vzadu. Tailie se poslušně uložila a on ji zakryl tlustou 
pokrývkou. „Spi, dítě. Budu tady." 

„Neopouštěj mě," zaprosila. 
Shadak ji vzal za ruku. „Jsi v bezpečí... Tailie. Klidně spi." Tailie zavřela 

oči, ale stále se ho držela za ruku, a Shadak u ní seděl, dokud její stisk 
nepovolil a ona nezačala zhluboka dýchat. Nakonec vstal a vrátil se do 
velkého pokoje. 

„Chtěl jsi ji tu nechat?" zeptal se mladého muže. 
„Nic pro mě neznamená," odtušil ten chladně. „Rowena je všecko." 
„Chápu. Tak si vezmi tohle, příteli. Dejme tomu, že jsi to byl ty, kdo 

zemřel, a právě Rowena přežila schovaná v lese. Jak by se tvůj duch cítil, 
kdyby mě uviděl jet dál a ji nechal samotnou v divočině?" 



„Já nezemřel," opáčil Druss. 
„Ne," řekl Shadak. „Nezemřel jsi. Tu dívku vezmeme s sebou." 
„Ne!"  
„Buď to, nebo půjdeš dál sám, mládenče. A myslím tím pěšky" 
Mladý muž vzhlédl k lovci a oči se mu zaleskly. „Dneska jsem pobil pár 

chlapů," řekl, „a nenechám se zastrašit ani tebou, ani nikým jiným. Už nikdy. 
Jestli se rozhodnu odsud odejet na jednom z ukradenejch koní, tak to udělám. 
A ty bys měl mít dost rozumu, aby ses mě nepokoušel zastavit." 

„Já bych se nepokoušel, chlapče. Udělal bych to," Ta slova byla 
pronesena tiše a s klidnou sebedůvěrou. Ale hluboko v nitru Shadak cítil 
překvapení, protože si vůbec nevěřil. Viděl, jak mladý muž sklouzl rukou k 
toporu sekery. Já vím, že se zlobíš, mládenče, a děláš si starosti o 
bezpečnost... Roweny. Ale sám nic nezmůžeš, leda bys byl samozřejmě 
stopař a zkušený jezdec. Můžeš odjet do tmy a ztratit je. Nebo o ně můžeš 
zakopnout a pokusit se zabít čtyřicet válečníků. Pak už nezůstane nikdo, kdo 
by ji zachránil." 

Obr pomalu rozevřel prsty a odtáhl ruku od sekery. Lesk se mu z očí 
vytratil. „Bolí mě, že tu jen tak sedím a ji vlečou pořád dál." 

„To chápu. Ale my je doženeme. A oni ženám neublíží. Jsou pro ně 
cenné." 

„Máš nějakej plán?" 
„Ano, mám. Znám krajinu a uhádnu, kde se zítra utáboří. Půjdeme tam v 

noci, vyřídíme stráže a osvobodíme zajatkyně." 
Druss kývl, „A co pak? Půjdou po nás. Jak unikneme s třiceti ženama?" 
„ Jejich vůdce bude mrtvý," pravil Shadak tiše. „To zařídím." 
„Tak se vedení ujme někdo jinej. Půjdou po nás." 
Shadak pokrčil rameny a usmál se. „Tak jich zabijeme tolik, kolik 

zvládneme." 
„Tahle část tvýho plánu se mi líbí," odtušil mladý muž ponuře. 

Hvězdy jasně svítily a Shadak se posadil na práh srubu a pozoroval 
Drussa, jak sedí vedle těl svých rodičů. 



„Stárneš," pomyslel si Shadak s pohledem upřeným na Drussa. „Cítím se 
vedle tebe starý," zašeptal. Bylo tomu již dvacet let, co v Shadakovi nějaký 
muž vzbudil strach. Vzpomínal si na tu chvíli dobře, byl to Sathuli, jmenoval 
se Jonacin. Byl to muž s očima z ledu a ohně, legenda mezi svým lidem. 
Pánův zastánce, zabil sedmnáct mužů v boji muže proti muži, mezi nimi i 
vagrijského přeborníka Vearla. 

Shadak toho Vagrijec znal. Byl to vysoký hubený muž, rychlý jako blesk 
a dobrý stratég. O Sathulovi se povídalo, že s ním zacházel jako s nováčkem, 
nejdříve mu prý usekl pravé ucho, než ho odpravil ranou do srdce. 

Shadak se usmál, když si vzpomněl, jak celým srdcem doufal, že s tím 
mužem nebude muset nikdy bojovat. Ale takové naděje jsou spíš otázkou 
kouzel, jak teď již věděl, a všichni muži musejí nakonec čelit svým 
nejtemnějším obavám. 

V Delnošských horách bylo zlaté ráno. Drenaj vyjednávala smlouvy se 
sathulským pánem a Shadak byl přítomen jen jako člen doprovodu. Jonacin 
byl předchozího večera poněkud urážlivý, opovržlivě se vyjadřoval o 
fechtovním umění Drenajců. Shadak dostal rozkaz si ho nevšímat. Ale 
následujícího rána před něj bíle oděný Sathuli předstoupil, když měl Shadak 
namířeno do sněmovní síně. 

„Povídá se, že jsi bojovník," řekl Jonacin, a opovržení v jeho hlase 
naznačovalo, že tomu za mák nevěří. 

Shadak zůstal chladný, i když se na něj Sathuli uhrančivě díval. „Ustup, 
prosím. Čekají mě najednáních." 

„Ustoupím, jakmile mi políbíš nohy." 
Shadakovi bylo tehdy dvaadvacet, byl na vrcholu sil. Podíval se 

Jonacinovi do očí a poznal, že se střetu nijak vyhnout nemůže. Kolem se 
shromáždili další Sathulové a Shadak se přinutil usmát. „Políbit ti nohy? To 
nemyslím. Spíš ty polib tohle!" Pravicí udeřil Sathula do brady a srazil ho na 
zem. Pak Shadak odešel a posadil se na své místo u stolu. 

Když si sedal, podíval se na sathulského pána, vysokého muže s 
tmavýma, krutýma očima. Ten si ho všiml a Shadak měl dojem, že v pánově 
tváři zahlédl záblesk lehkého pobavení, dokonce vítězoslávy. Posel cosi 
zašeptal pánovi do ucha a náčelník povstal. „Pohostinnost mého domu byla 



napadena," oznámil vyjednavačům. „Jeden z vašich lidí uhodil mého 
zastánce Jonacina. Útok nebyl nijak vyprovokován. Jonacin si žádá 
zadostiučinění," 

Drenajci se nezmohli na slovo. Shadak vstal. „Dostane se mu ho, můj 
pane. Ale dovol nám bojovat na hřbitově. Tak aspoň nebudeš muset nosit 
jeho tělo daleko!" 

Houkání sovy přivedlo Shadaka do přítomnosti a on spatřil, jak k němu 
kráčí Druss. Mladý muž chtěl nejdřív zřejmě jen projít kolem, ale potom se 
zastavil. „Nemám slov," řekl. „Nenapadá mě, co bych mohl říct." 

„Posaď se na chvíli, promluvíme si o nich," vyzval ho Shadak. „Říká se, 
že naše modlitby doprovázejí mrtvé na místo odpočinku. Možná je to 
pravda." 

Druss si přisedl k šermíři. „Není toho moc, co říct. Byl tesař a vyráběl 
brože. Ona byla koupená žena." 

„Vychovali tě. Pomohli ti zesílit." 
„V tom jsem žádnou pomoc nepotřeboval." 
„To se mýlíš, Drusse. Kdyby byl tvůj otec slaboch nebo mstivý chlap, byl 

by tě jako dítě tloukl, obral by tě o tvého ducha. Podle mých zkušeností to 
chce silného muže, aby vychoval silné muže. Ta sekera byla jeho?" 

„Ne. Patřila dědečkovi." 
„Bardan Sekerník," prohodil tiše Shadak. 
„Jak to víš?" 
„Je to nechvalně známá zbraň. Snaga. Tak se jmenovala. Tvůj otec musel 

mít těžký život, když se snažil žít vedle takové obludy, jako byl Bardan. Co 
se vlastně stalo s tvou vlastní mámou?" 

Druss pokrčil rameny. „Umřela při nehodě, když jsem byl ještě malej 
kluk." 

„Aha, ano, vzpomínám si na ten příběh," řekl Shadak. „Tvého otce 
napadli tři muži. On dva z nich zabil holýma rukama a skoro zmrzačil 
třetího. Tvou mámu kopl útočící kůň," 

„On zabil dva muže?" Druss byl zcela ohromen. Jsi si 
jistej? 



„Tak se to vypráví." 
„Tomu nevěřím. Vždycky z každý hádky vycouval. Nikdy si nestál za 

svým. Byl slaboch... bezpáteřnej." 
„To bych neřekl." 
„Tys ho neznal." 
„Vid ěl jsem, kde leželo jeho tělo, a viděl jsem všechny ty mrtvé kolem 

něj. A znám spoustu příběhů o Bardanovu synovi. V žádném z nich se 
nemluví o jeho zbabělosti. Když zabili jeho otce, snažil se usadit v mnoha 
městech pod různými jmény. Vždycky ho objevili a donutili uprchnout. Ale 
v posledních třech případech ho sledovali a napadli ho. Těsně za Drenanem 
ho do kouta zahnalo pět vojáků. Jeden z nich ho střelil šípem do ramene. 
Bress v té době nesl malé děcko, a podle těch vojáků odložil dítě za balvan a 
pak na ně zaútočil. Neměl žádnou zbraň a oni byli ozbrojeni meči. Ale on 
ulomil ze stromu větev a vrhl se na ně. Dva rychle srazil a ostatní se otočili a 
utekli. A já vím, že tenhle příběh je pravdivý, Drusse, protože jeden z těch 
vojáků byl můj bratr. Stalo se to rok předtím, než ho zabili v tažení proti 
Sathulům. Tvrdil, že ten Bardanův syn byl černobradý obr se silou šesti 
chlapů." 

„O ničem z toho jsem nic nevěděl," řekl Druss. „Proč o tom nikdy 
nemluvil?" 

„Proč by měl? Možná ho nijak netěšilo být synem netvora. Možná prostě 
nerad mluvil o tom, jak vlastníma rukama zabíjel lidi, nebo o tom, jak je 
klackem ztloukl do bezvědomí." 

„Já ho vlastně vůbec neznal," zašeptal Druss. „Vůbec jsem ho neznal," 
„Podle mě ani on neznal tebe," podotkl Shadak s povzdechem. „To je 

prokletí rodičů a dětí." 
„Ty máš syny?" 
„Jednoho. Zemřel před týdnem v Corialis. Myslel si, že je nesmrtelný." 
„Co se stalo?" 
„Postavil se Collanovi. Ten ho rozsekal na kusy." Shadak si odkašlal a 

vstal, „Je čas jít spát. Brzy se rozední a já už nejsem tak mladý jako kdysi." 
„Hezky se vyspi," řekl Druss. 



„To ano, mládenče. Já spím vždycky dobře. Ty se vrať k rodičům a 
vymysli něco, co řekneš." 

„Počkej!" zavolal za válečníkem Druss. 
„Ano," odvětil Šermíř a zastavil se ve dveřích. 
„M ěl jsi pravdu v tom, cos říkal. Nechtěl bych nechat Rowenu samotnou 

v horách. Mluvil jsem... v hněvu." 
Shadak kývl. „Muž je jen tak silný jako to, co ho rozzlobí. Pamatuj si to, 

mládenče." 

Shadak nemohl usnout. Seděl v širokém koženém křesle u krbu, dlouhé 
nohy natažené a hlavu opřenou, tělo měl uvolněné. Ale v hlavě měl zmatek, 
do myšlenek se mu neustále pletly obrazy a vzpomínky. 

Znovu uviděl sathulský hřbitov, Jonacina svlečeného do pasu, s tulvarem 
se širokou čepelí v rukou a malým železným pukléřem přivázaným na levém 
předloktí. Slunce ho hřálo do zad a plíce se mu plnily svěžím horským vzdu- 

chem. Dneska zemřeš, promlouval k němu tichounce hlásek jeho duše. 
A pak začal souboj. Jonacin první prolil krev, když Shadaka lehce škrábl 

na hrudi. Víc než tisícovka sathulských diváků stála okolo hřbitova, a všichni 
zajásali, když Shadakovi začala téci krev. Shadak odskočil,  

„Nezkusíš ucho?" zeptal se konverzačním tónem. Jonacin rozzlobeně 
zavrčel a vyrazil do nového útoku. Shadak jeho výpad odrazil a pak ho pěstí 
udeřil do tváře. Rána se odrazila od lícní kosti, ale Sathuli se zapotácel, 
Shadak ihned provedl výpad, jímž by byl Jonacina rozpáral, ale Sathuli se 
zhoupl doprava a čepel mu jen sedřela kůži na břiše. Teď bylo na Jonacinovi, 
aby uskočil. Z mělké rány na boku se mu řinula krev. Dotkl se rány prsty a 
ohromeně se zadíval dolů. 

„Ano," řekl Shadak. „Taky krvácíš. Tak si pro mě pojď. Prolijeme ještě 
trochu krve." 

Jonacin zavřískl a vyrazil dopředu, ale Shadak ustoupil stranou a zarazil 
Sathulovi šavli do krku. Když umírající muž padal na zem, zaplavil Shadaka 
pocit ohromné úlevy. Náhle si cosi uvědomil. Byl živý! 

Jeho kariéru to však zničilo. Vyjednávání přišlo vniveč a po návratu do 



Drenanu mu zrušili důstojnický patent. 
Potom Shadak našel své pravé povolání: Shadak Lovec. Shadak Stopař. 

Psanci, zabijáci a zběhové, lovil je všechny jako vlk jdoucí po stopě. 
Za celá ta léta od souboje s Jonacinem nikdy nepoznal takový strach. Až 

dnes, když do slunečního světla vystoupil ten mladý muž se sekerou v ruce. 
Je mladý a necvičeny. Byl bych ho zabil, říkal si. 
Ale pak si znovu představil ty ledově modré oči a třpytící se sekeru. 

Druss seděl pod hvězdami. Byl unavený, ale nemohl usnout. Na otevřené 
prostranství vyběhla liška a blížila se k mrtvolám. Druss po ní hodil kámen a 
zvíře uteklo... ale ne daleko. 

Zítra tu budou mít hody vrány a potom i další mrchožrouti otrhají mrtvé 
maso. Teprve před několika málo hodinami to byla živoucí společnost, 
spousta lidí plných nadějí a snů. Druss vstal a vydal se hlavní ulicí osady, 
kolem domu pekaře, jehož tělo leželo ve dveřích se ženou po boku. Kovárna 
byla otevřená a výheň ještě slabě žhnula. Zde ležela tři těla. Tetrinu Kováři 
se podařilo zabít dva z nájezdníků, umlátil je kovářským kladivem. Tetrin 
sám ležel u dlouhé kovadliny s podříznutým hrdlem. 

Druss se od toho pohledu odvrátil. 
K čemu to všechno? Získali otroky a zlato. Nájezdníkům nezáleželo na 

snech jiných lidí. „Donutím vás zaplatit," prohlásil Druss. Pohlédl na tělo 
kováře. „Pomstím tě. I tvoje syny. Pomstím vás všechny," sliboval. 

Potom si vzpomněl na Rowenu a vyschlo mu v hrdle a začalo mu prudčeji 
bušit srdce. Spolkl slzy a rozhlédl se po osadě. 

V měsíčním světle vypadala celá vesnice zvláštním způsobem živá, domy 
zůstaly nedotčené. Druss se tomu divil. Proč nájezdníci celou osadu 
nezapálili? Ve všech příbězích, které kdy o takových přepadeních slyšel, 
raubíři obvykle domy zapálili. Pak si vzpomněl na oddíl drenajské jízdy, 
který v divočině hlídkoval. Sloup kouře by je upozornil, že něco není v 
pořádku, kdyby byli blízko. 

Druss tehdy pochopil, co musí udělat. Došel k tělu Tetrina a odtáhl ho 
přes ulici ke sněmovní síni, rozkopl dveře a vtáhl mrtvolu dovnitř. Potom se 



vrátil na ulici a začal je sbírat jednoho po druhém, celé mrtvé osazenstvo. 
Když začal, byl unavený, a utahaný do morku kostí, když skončil. Čtyřicet 
čtyři těla umístil do sněmovní síně a pečlivě položil manžele vedle sebe a 
jejich děti hned vedle. Nevěděl, proč to dělá, ale připadalo mu to tak správné. 

Nakonec do budovy dovlekl Bressovo tělo a položil ho vedle Patiky. 
Potom poklekl vedle ženy, uchopil její mrtvou ruku a uklonil se jí. „Děkuju 
ti," řekl tiše, „za ty roky péče a za lásku, kterou jsi dala mýmu tátovi. 
Zasloužila sis lepší osud než tohle, Patiko." Když se postaral o těla, začal ze 
zásob na zimu nosit dříví a skládal ho ke stěnám a na těla. Nakonec z 
hlavního skladu dovalil velký sud oleje na svícení a vylil jej na dřevo. 
Postříkal i suché zdi. 

Když oblohu na východě zabarvilo svítání, zapálil hranici a rozfoukal 
oheň k životu. Ranní větřík olízl plamínky ve dveřích, takže chytilo chrastí 
za nimi, a pak oheň s burácením vyrazil po první zdi. 

Druss ustoupil na ulici. Nejdřív oheň vydával jenom trochu dýmu, ale jak 
se rozhořel, vyrazil k ranní obloze černý sloup mastného kouře, visel tu v 
mírném vánku a nahoře se zplošťoval a rozvíjel jako ze země zrozený 
bouřkový mrak. „Pracoval jsi tvrdě," podotkl Shadak, když se tiše přiblížil k 
mladému muži. 

Druss kývl, „Nebyl čas je pohřbít," řekl. „Teď snad někdo uvidí kouř." 
„Možná," souhlasil lovec, „ale měl sis radši odpočinout. Dneska v noci 

budeš potřebovat všechnu svou sílu." Když Shadak odcházel, Druss se za 
ním díval. Muž se pohyboval jistě a plavně, byl plný sebedůvěry a síly. 

Druss to obdivoval, stejně jako obdivoval způsob, jakým Shadak uklidnil 
Tailii ve dveřích. Jako otec nebo bratr. Druss věděl, že dívka takovou útěchu 
potřebuje, ale sám nebyl schopen jí ji poskytnout. Nikdy to se ženami neuměl 
tak jako Pilan nebo Jorath a vždycky se v přítomnosti žen či dívek cítil 
nepříjemně. 

Jen Rowena byla výjimkou. Vzpomněl si na den, kdy se svým otcem 
přišla do vesnice. Bylo to na jaře před třemi lety. Dorazili s několika dalšími 
rodinami a on uviděl Rowenu, jak stojí vedle vozu a pomáhá vykládat 
nábytek. Vypadala tak křehce. Druss přistoupil k vozu. 



„Pomůžu vám, jestli chceš," nabídl se teprve patnáctiletý Druss mnohem 
drsněji, než zamýšlel. Ona se obrátila a usmála se. Měla nádherný úsměv, 
zářivý a přátelský. Druss se natáhl, uchopil židli, kterou její otec podával do-
lů, a odnesl ji k rozestavěnému obydlí. Pomohl jim vyložit a uspořádat 
nábytek a pak chtěl odejít. Ale Rowena mu přinesla sklenici vody. 

„Bylo to od tebe milé, žes nám pomohl," řekla. „Jsi velice silný." 
Zamumlal nějakou hloupost a poslouchal, když mu říkala své jméno. 

Odešel, aniž by jí sdělil své vlastní. Ten večer ho zahlédla, jak sedí u jižního 
potoka, a přisedla si k němu. Tak blízko, až se cítil značně nepříjemně. 

„Země je tu krásná, viď?" řekla. 
Byla krásná. Hory byly vysoké jako obři se sněhovými kšticemi, obloha 

měla barvu roztavené mědi a zapadající slunce bylo jako zlatý talíř, a kopce 
byly poseté květinami. Ale Druss tu krásu neviděl, dokud se o ní nezmínila. 
Pocítil veliký mír, jeho neklidného ducha zahalil klid jako hřejivá pokrývka. 

„Jsem Druss." 
„Já vím. Zeptala jsem se tvé mámy, kde jsi," 
„Proč?" 
„Jsi můj první zdejší přítel." 
„Jak bychom mohli být přátelé? Ani mě neznáš." 
„Ovšemže tě z nám. Ty jsi Druss, syn Bressův." 
„To není jako někoho znát. Já... já tu nejsem právě moc oblíbenej," 

vykládal, i když nevěděl, proč to tak ochotně přiznal, „Nemají mě tu rádi." 
„Proč tě nemají rádi?" Ta otázka byla položena zcela nevinně a on se k ní 

obrátil. Byla tak blízko, že se začervenal. Otočil se a odsunul se o kus dál, 
„Nejspíš nemám uhlazený způsoby. Taky... moc toho nenamluvím. A... 

občas... se rozzlobím. Nechápu jejich žertíky a jejich humor. Jsem rád... 
sám." 

„Chceš, abych odešla?" 
„Ne! Jenom... já ani nevím, co říkám," Pokrčil rameny a úplně znachověl, 
„Takže můžeme být přátelé?" zeptala se ho Rowena a vzala ho za ruku. 
, Já nikdy neměl přítele," přiznal Druss. 
„Tak mě vezmi za ruku a začneme hned." Natáhl se a ucítil její teplé prsty 



na své mozolnaté dlani. „Přátelé?" zeptala se s úsměvem. 
„Přátelé," souhlasil. Rowena jako by chtěla ruku odtáhnout, ale on ji ještě 

na chvíli zadržel. „Děkuju ti," řekl tiše a pustil ji. 
Tehdy se zasmála. „Proč bys mi měl děkovat?" 
Druss pokrčil rameny. „Ani nevím. To jen že... dalas mi dar, jakej mi 

ještě nikdy nikdo nenabíd. A já to neberu na lehkou váhu. Budu tvůj přítel, 
Roweno. Dokud hvězdy neshoří a nezemřou." 

Jedna z krokví zapraskala a zřítila se do plamenů. Shadak na něj zavolal: 
„Radši by sis měl vybrat koně, Sekerobijče. Je čas vyrazit." 

Druss sebral sekeru a obrátil se k jihu. Někde tam byla Rowena. 
„Už jsem na cestě," zašeptal. 
A ona ho slyšela. 

3 

VOZY SE VÁLELY ČASNÝM ODPOLEDNEM AŽ dlouho do noci. 
Nejdřív zajaté ženy mlčely, byly ohromené a nemohly tomu uvěřit. Šok 
nahradil žal a objevily se slzy. S těmi muži jedoucí vedle vozů rázně zatočili, 
nařídili jim zmlknout, a když to nepomáhalo, sesedli, naskákali do vozů a 
rozdávali rány a surové políčky a vyhrožovali i bičováním a důtkami. 

Rowena, s rukama svázanýma před sebou, seděla vedle stejně spoutané 
Máři. Její přítelkyně měla nateklé oči jak od pláče, tak od rány, která ji 
zasáhla do kořene nosu. Jak se cítíš teď?" špitla Rowena. 

„Všichni mrtví," zněla odpověď. „Všichni jsou mrtví." Máři upírala 
nevidoucí pohled na druhou stranu vozu, kde seděly ostatní mladé ženy. 

„My žijeme," pokračovala Rowena tichým, laskavým hlasem. 



„Nevzdávej se naděje, Máři. Druss je taky naživu. A je s ním jeden muž, 
velký lovec. Jedou za námi." 

„Všichni mrtví," řekla Máři. „Všichni jsou mrtví." 
„Ó, Máři!" Rowena natáhla svázané ruce, ale Máři zavřískla a odtáhla se. 
„Nesahej na mě!" Otočila se čelem k Roweně a oči se jí divoce leskly. 

„Tohle je trest. Za tebe. Ty jsi čarodějnice! Je to všechno tvoje vina!" 
„Není, já nic neudělala!" 
„Je to čarodějnice!" křičela Máři. Ostatní ženy zíraly. „Má moc druhého 

zraku. Věděla, že nás přepadnou, ale nevarovala nás." 
„Proč jsi nám to neřekla?" vykřikla jiná žena. Rowena se otočila a uviděla 

dceru Jarina Pekare. „Můj táta je mrtvý. Moji bratři jsou mrtví. Proč jsi nás 
nevarovala?" 

„Nevěděla jsem to. Až do poslední chvíle!" 
„Čarodějnice!" vřískala Máři. „Ty jedna smradlavá čarodějnice!" Ohnala 

se spoutanýma rukama a zasáhla Rowenu z boku do hlavy. Rowena přepadla 
doleva na jinou ženu. Zasáhly ji další pěsti a ženy v celém voze se zvedaly, 
bušily do ní rukama a kopaly do ní. K vozu přicválali jezdci a Rowena cítila, 
jak ji zvedají a házejí na zem. Dopadla tvrdě a vyrazila si dech. 

„Co se to tu děje?" zaslechla někoho zařvat. 
„Čarodějnice! Čarodějnice! Čarodějnice!" odpovídaly sborově ženy. 
Rowenu zvedli na nohy a pak ji nějaká špinavá ruka popadla za vlasy. 

Rowena otevřela oči a uviděla vyzáblý zjizvený obličej. „Tak ty jsi 
čarodějnice?" zaskřípal zuby ten muž. „No, přesvědčíme se!" Tasil nůž a 
podržel ho před ní. Špičku jí opřel o vlněnou košili, kterou měla na sobě. 
„Povídá se, že čarodějnice mají tři bradavky," sdělil jí.  

„Nech ji být!" ozval se jiný hlas a dojel k nim další jezdec. První muž 
schoval nůž. 

„Nechtěl jsem ji pořezat, Haribe. Čarodějka nebo ne, stejně nám vydělá 
hezkou sumičku." 

„A víc, jestli je to čarodějnice," řekl jezdec. „Ať jede za tebou." 
Rowena vzhlédla k jezdci. Byl snědý ve tváři, oči měl tmavé a ústa 

částečně zakrytá bronzovými lícnicemi válečné přilbice. Teď pobídl koně 



ostruhami a odcválal. Muž, který Rowenu držel, nasedl a vytáhl ji za sebe. 
Byl cítit starým potem a špínou, ale Rowena si toho skoro nevšimla. Ohlédla 
se zpět na vůz, kde její bývalé přítelkyně nyní seděly mlčky, a znovu pocítila 
strašlivou ztrátu. 

Včera byl svět plný nadějí. Jejich domek byl již skoro dostavěn, její 
manžel se pomalu vyrovnával se svým neklidným duchem, její otec byl 
naprosto uvolněný a bylo o něj postaráno a Máři se připravovala na noc 
plnou vášně s Pilanem. 

A během několika hodin se tohle všechno změnilo. Rowena zvedla ruce a 
dotkla se brože na prsou... 

A spatřila Sekerobijče, jímž se její manžel stával. Smrtonoš! 
Tehdy jí z očí vyhrkly slzy a tiše jí stékaly po lících. 

Shadak jel vepředu a sledoval stopu, zatímco Druss s Taillí jeli bok po 
boku, dívka na rezavé klisně a mladý muž na kaštanovém valachovi. Tailie 
toho za první hodinu moc nenamluvila, což Drussovi vyhovovalo, ale jak 
přejeli hřeben nad dlouhým údolím, naklonila se blíž a dotkla se jeho paže. 

„Co máte v plánu?" zeptala se. „Proč jedeme za nimi?" 
„Co tím myslíš?" opáčil Druss zmateně. 
„No, se všemi očividně bojovat nemůžete, zabili by vás. Tak proč prostě 

neodjedeme do kasáren v Padii? Aby sem poslali oddíly?" Druss se k ní 
otočil. Tailie měla modré oči zarudlé od pláče. 

„To je čtyři dny cesty pěšky. Nevím, jak dlouho by to trvalo na koni, řek 
bych, že nejmíň dva dny. Pak, i kdyby tam oddíl byl, a to nemusí, by jim 
trvalo nejmíň další tři dny, než by ty nájezdníky našli. Tou dobou už by byli 
na vagrijským území a u hranic Mašrápúru. Tam nemají drenajští vojáci 
žádný pravomoce." 

„Vy ale sami nic udělat nemůžete. Nemá smysl je pronásledovat." 
Druss se zhluboka nadechl. „Mají Rowenu," pronesl, „A Shadak má 

plán." 
„Aha, plán," utrousila jízlivě Tailie a plné rty zkřivila do úšklebku. „Dva 

muži, co mají plán. Takže to jsem asi v bezpečí, co?" 



, Jsi naživu a volná," řekl jí Druss., Jestli chceš jet do Padie, tak do toho." 
Její výraz změkl a Tailie natáhla ruku a položila ji Drussovi na předloktí. 

„Vím, že jsi chrabrý, Drusse. Viděla jsem tě pobít ty nájezdníky, a byl jsi 
skvělý. Nechci tě vidět umírat v nějaký bezvýznamný bitce. Rowena by to 
taky nechtěla. Je jich moc a všechno to jsou zabijáci," 

„To já taky," pravil Druss. „A je jich míň než předtím." 
„No, co se stane, jestli vás zabijou?" vyštěkla Tailie. „Jakou budu mít 

naději?" 
Druss na ni chvíli pohlížel chladnýma očima. „Žádnou," sdělil jí,  
Tailii se rozšířily oči. „Tys mě nikdy neměl rád, že ne?" zašeptala. 

„Nikdy jsi neměl rád nikoho z nás." 
„Na tyhle nesmysly nemám čas," zavrčel Druss a pobídl valacha dopředu. 

Neohlédl se, ale nepřekvapilo ho, když uslyšel koně cválat k severu. 
O pár minut později se od jihu přiblížil Shadak. „Kde je?" zeptal se lovec; 

pustil otěže dvou koní, které vedl, a dovolil jim, aby se odtoulali kousek dál a 
oždibovali vysokou trávu. 

„Odjela do Padie," odvětil Druss. Lovec chvíli nic neříkal, ale zadíval se 
k severu, kde bylo vidět Tailii, maličkou postavičku v dálce. „Nerozmluvíš jí 
to," podotkl Druss. 

„Tys ji poslal pryč?" 
„Ne. Myslí si, že jsme oba mrtví, a nechce riskovat, že ji chytí otrokáři." 
„Proti tomu se dá těžko co namítnout," souhlasil Shadak. Pak pokrčil 

rameny. „No dobrá, sama si vybrala cestu. Doufejme, že se rozhodla 
moudře." 

„A co nájezdníci?" zeptal se Druss a veškeré pomyšlení na Tailii se mu 
vykouřilo z hlavy. 

Jeli celou noc a míří rovnou na jih. Myslím, že se utáboří u Tigren, asi 
třicet mil odsud. Je tam úzké údolí, co se otevírá do mísovitého kaňonu. 
Otrokáři je používají celé roky a taky zloději koní a dobytka a zběhové. Dá 
se snadno bránit." 

„Za jak dlouho je dopadnem?" 
„Někdy po půlnoci. Pojedeme ještě dvě hodiny, pak si odpočineme a 



najíme se. Potom vyměníme koně," 
„Já odpočívat nepotřebuju." 
„Ale koně ano," pravil Shadak, „a já taky. Trpělivost. Bude to dlouhá noc 

a plná nebezpečí. Tallie měla pravdu, když si dělala starosti o své bezpečí. 
Budeme potřebovat víc štěstí, než nač mají právo dva muži." 

„Proč tohle děláš?" zeptal se Druss. „Ty ženy pro tebe nic neznamenají." 
Shadak neodpověděl a dál jeli mlčky, dokud slunce nestálo téměř v 
nadhlavníku. Lovec na východě zahlédl malý hájek a obrátil koně. Oba muži 
sesedli ve stínu několika rozložitých jilmů na břehu kamenitého jezírka. 

„Kolik jsi jich tam vůbec zabil?" zeptal se Shadak Drussa, když se usadili 
do stínu. 

„Šest," odpověděl bojovník, z váčku u pasu vytáhl proužek sušené 
hověziny a kus si utrhl. 

„Už jsi někdy předtím někoho zabil?" 
„Ne.“  
„Šest je... působivé. Cos použil?" 
Druss chvíli žvýkal, pak polkl. „Velkou dřevorubeckou sekeru a pak 

menší, na štípaní. Jo... a jednu z jejich dýk," dodal po chvíli. „A ruce." 
„A nemáš žádný bojový výcvik?"" 
„Ne.“  
Shadak zavrtěl hlavou. „Pověz mi o tom boji, všecko, nač si vzpomeneš." 

Druss to udělal a Shadak mlčky poslouchal. Když dřevorubec dokončil svůj 
příběh, lovec se usmál. „Jsi vzácný mladý muž. Postavil ses dobře, před 

skácený strom. To byl dobrý tah, první z mnoha, jak to tak vypadá. Ale 
nejpůsobivější je ten poslední. Jak jsi věděl, že ten Šermíř skočí doprava?" 

„Vid ěl, že mám sekeru a že jsem pravák. Za normálních okolností bych 
měl sekeru zvednutou nad levým ramenem a míří doprava dolů. Proto 
uskočil doprava, po my levici." 

„To je na chlapa v boji chladnokrevné myšlení. Myslím, že je v tobě 
hodně z dědečka." 

„To neříkej!" zavrčel Druss. „Byl šílenej," 
„Byl to taky vynikající bojovník. Ano, byl zlý. Ale to neumenšuje jeho 



odvahu a zručnost." 
„Já jsem svůj," prohlásil Druss. „Co mám, patří jenom mně." 
„O tom nepochybuju. Ale máš velikou sílu, dobrý načasování a mysl 

válečníka. To jsou dary, který přecházejí z otce na syna a tak dál. Věz ale 
tohle, mládenče, jistou zodpovědnost musíš převzít." 

Jako třeba co?" 
„B řemeno, co odděluje hrdinu od ničemy." 
„Nevím, co tím myslíš." 
„Vracíme se k tomu, nač ses mě ptal ohledně žen. Skutečný válečník žije 

podle pravidel. Musí. Každý muž má sice jiný hledisko, ale jádro je stejný: 
Nikdy nesmíš zneuctít ženu ani ublížit dítěti. Nesmíš lhát, podvádět a krást. 
Tohle je jen pro menší muže. Musíš chránit slabé proti špatným silnějším. A 
nikdy nesmíš dovolit, aby tě při pronásledování zloduchů vedla představa 
vlastního zisku." 

„Tohle jsou tvoje zásady?" zeptal se Druss. 
„To jsou. A je toho víc, ale tím tě nebudu nudit." 
„Já se nenudím. Proč potřebuješ žít podle takových zásad?" 
Shadak se zasmál. „To pochopíš, Drusse, jak ti budou ubíhat roky." 
„Chci to pochopit hned," řekl mladší muž. 
„Ovšemže chceš. Tohle je prokletí mladých, ti chtějí všechno hned. Ne. 

Chvíli si odpočiň. Dokonce i tvoje zázračná síla tě po čase opustí. Trochu se 
prospi. Až se probudíš, měl bys být svěží. Bude to dlouhá, a krvavá, 

noc.“ 
Srpek měsíce stál vysoko na bezmračné obloze a dorůstal. Hory zalévalo 

stříbrné světlo a vlnilo se na hladině řeky, až vypadala jako roztavený kov. 
Hořely tu tři táborové ohně a Druss v jejich mihotavém světle jen tak tak 
rozeznával pohybující se postavy. Ženy se choulily mezi dvěma vozy. Poblíž 
nich žádný oheň nehořel, ale opodál hlídkovaly stráže. Na sever od vozů, asi 
třicet kroků od žen, stál velký stan. Zářil žlutozlatým světlem jako velká 
lucerna a zevnitř byly na jeho stěny vrhány kmitající se stíny. Uvnitř bylo 
zřejmě ohřívadlo a několik lamp. 

K Drussovi se tiše přikradl Shadak a kývl na něj, aby se vrátil. Druss se 



odplazil po svahu a vrátil se do úvalu, kde uvázali koně. 
„Kolik jsi jich napočítal?" zeptal se Shadak tichým hlasem. 
„T řicet čtyři kromě těch ve stanu." 
„Tam jsou dva muži. Harib Ka a Collan. Ale já jich venku napočítal 

šestatřicet. Dva muže postavili na břeh, aby ženám zabránili odplavat do 
bezpečí." 

„Kdy na ně vlítnem?" zeptal se Druss. 
„Ty jen hoříš nedočkavostí po boji, mládenče. Ale já potřebuju, abys měl 

tam dole chladnou hlavu. Žádnou válku berserkrů," 
„O mě se nestarej, lovce. Já chci jenom zpátky svou ženu.“  
Shadak kývl, „To chápu, ale teď chci, abys něco uvážil. Co když ji 

znásilnili?" 
Drussovi se zaleskly oči a prsty se mu sevřely na toporu sekery. „Proč se 

na to ptáš zrovna teď?" 
„Je jistý, že některý z žen znásilnili. Tak to mezi muži, jako jsou tihle, 

prostě chodí,, že si vezmou potěšení, kdy se jim zachce. Jak klidný se cítíš 
teď?" 

Druss spolkl stoupající hněv. „Dost klidnej. Já nejsem berserkr, Shadaku. 
Tohle vím. A budu se držet tvýho plánu do posledka, ať už to znamená žít 
nebo zemřít, vyhrát nebo prohrát," 

„Dobrá. Vyrazíme dvě hodiny před úsvitem. Většina už bude v ty době 
ospalá. Věříš v bohy?" 

„Nikdy jsem žádnýho neviděl, takže ne." 
Shadak se zazubil. „Já taky ne. Takže tím asi padá modlitba o božskou 

podporu." 
Druss chvíli mlčel, „Řekni mi teď," ozval se po chvíli, „proč potřebuješ k 

životu nějaký zásady?" 
Shadakův obličej vypadal v měsíčním světle jako obličej ducha, jak se 

lovec náhle zatvářil vážně a hrozivě. Pak se uvolnil a zadíval se dolů na tábor 
nájezdníků. „Ti chlapi tam dole mají jenom jednu zásadu: Dělej si, co chceš, 
je jejich jedinej zákon. Rozumíš?" 

„Ne," přiznal Druss. 



„To znamená, že cokoliv získají silou, je právoplatně jejich. Když má 
někdo jiný to, po čem oni zatouží, zabijí ho. Tohle je podle nich správný. 
Tohle je zákon, který jim svět nabízí, zákon vlka. Ale ty a já se od nich nijak 
nelišíme, Drusse. Máme stejný touhy, stejný vědomý potřeby. Když nás 
přitahuje nějaká žena, proč si ji nevzít bez ohledu na její názor? Když má 
jiný muž majetek, proč mu ho nevzít, když jsme silnější, nebezpečnější než 
on? Do téhle pasti je snadný se chytit. Collan byl kdysi důstojníkem 
drenajských kopiníků. Pochází ze slušné rodiny. Složil přísahu stejně jako 
my, a když ji pronášel, nejspíš v ni také i věřil. Ale v Drenanu potkal jednu 
ženu, a zoufale po ní zatoužil. A ona chtěla jeho, jenže byla vdaná. Collan 
jejího manžela prostě zavraždil. To byl jeho první krok na cestě k zatracení. 
Další kroky jsou potom už snadný. Když mu došly peníze, stal se z něj žold-
néř, bojoval za zlato v libovolný věci, správný i špatný, dobrý i zlý. Začal 
vidět jen to, co bylo dobrý pro Collana. Vesničani tu byli jen proto, aby je 
mohl oloupit. Harib Ka je ventrijský šlechtic, vzdáleně spřízněný s 
královským rodem. Jeho příběh je stejný. Oběma chybí železné pravidlo. Já 
nejsem dobrý chlap, Drusse, ale to pravidlo mě drží na cestě válečníka." 

„Dokážu pochopit," řekl Druss, „že muž se snaží chránit, co je jeho, a 
nekrást a nezabíjet pro zisk. Ale to nevysvětluje, proč dneska v noci riskuješ 
krk pro ženy, co ani neznáš.“ 

„Nikdy neustupuj před nepřítelem, Drusse. Buď musíš bojovat, nebo se 
vzdát. Nestačí si říct, já nebudu zlý. Musíš se zlem bojovat, kdykoliv na něj 
narazíš. Já jdu po Collanovi, a to nejen proto, že mi zabil syna, ale pro to, 
čím je. Kdyby to ale bylo nutný, dneska v noci to odložím a spíš pomůžu 
osvobodit ty holky. Ty jsou mnohem důležitější." 

„Možná," odvětil Druss, ale nepřesvědčilo ho to. „Já chci jenom Rowenu 
a domov v horách. Na boji se zlem mi ani za mák nezáleží." 

„Doufám, že se naučíš, aby ti na něm záleželo," řekl Shadak. 

Harib Ka nemohl spát. Země pod stanovou podlážkou byla tvrdá a on i 
přes žár stoupající z ohřívadla cítil v kostech zimu. Pronásledoval ho obličej 
té dívky. Posadil se a sáhl po džbánku s vínem. Moc piješ, řekl si. Natáhl se a 



nalil si plnou číši rudého vína, načež ji dvěma doušky vypil. Pak odhrnul 
pokrývky a vstal. Bolela ho hlava. Posadil se na plátěnou stoličku a dolil si 
čísi. 

Co se to z tebe stalo? šeptal hlásek v jeho hlavě. Harib Ka si promnul oči 
a v myšlenkách se vrátil na akademii a ke dnům, které trávil s Bodasenem a 
mladým princem. 

„Změníme celý svět," říkával princ. „Nakrmíme chudé a všem zajistíme 
práci. Vyženeme nájezdníky z Ventrie a zajistíme království mír a 
bohatství." 

Harib Ka se suše zasmál a napil se vína. Neuvážené dny mládí a 
optimismu, plné řečí o rytířích a chrabrých činech, velkých vítězstvích a 
vítězství Světla nad Temnotou. 

„Žádné Světlo ani Temnota neexistují," řekl nahlas. „Existuje jenom 
Moc." 

Tehdy si vzpomněl na tu první dívku, jak se jmenovala, Máři? Ano. 
Ochotná, poslušná jeho přání, hřejivá, měkká. Při jeho dotycích křičela 
radostí. Ne. Předstírala radost při hrubém milování. „Udělám pro tebe 
cokoliv, jenom mi neubližuj." 

Neubližuj mi. 
Stěny stanu rozvlnil mrazivý podzimní vítr. Dvě hodiny poté, co se 

potěšil s Máři, pocítil potřebu další ženy, a vybral si tu čarodějnici s 
oříškovýma očima. To byla chyba. Vstoupila do jeho stanu, mnula si 
spoutaná zápěstí a oči měla velké a smutné. 

„Chceš mě znásilnit?" zeptala se ho tiše. 
Harib Ka se usmál. „Nemusí to tak být. Je to na tobě. Jak se jmenuješ?" 
„Rowena," odpověděla mu. „A jak to může záležet na mně?" 
„M ůžeš se mi oddat sama, nebo se mnou můžeš bojovat. Výsledek ale 

bude v obou případech stejný. Takže proč si to milování neužít?" 
„Proč mluvíš o milování?" 
„Cože?" 
„V tomhle žádná láska není. Pobil jsi ty, které jsem milovala. A teď se 

chceš sám potěšit za cenu toho posledního zbytku důstojnosti, co mi zůstal." 



Harib Ka k ní došel a popadl ji za paže. „Ty tu nejsi, aby ses tu 
vybavovala, běhno! Jsi tu, abys udělala, co ti řeknu." 

„Proč mě nazýváš běhnou? Je potom pro tebe tvůj čin snazší? Ó, Haribe 
Ka, jak by se na to, co teď děláš, dívala Rajika?" 

Harib Ka zacouval, jako by ho uhodila. „Co ty víš o Rajice?“ 
„Jen to, žes ji miloval,  a že ti zemřela v náručí." 
„Ty jsi čarodějnice!" 
„A ty jsi ztracený muž, Haribe Ka. Všechno, co ti kdy bylo drahé, jsi 

prodal, svou pýchu, svou čest, svou lásku k životu," 
„Nenechám se tebou soudit," prohlásil, ale nesnažil se ji umlčet. 
„Já tě nesoudím," řekla mu.  „Jen tě lituju. A řeknu ti ještě tohle: Jestli 

mě nepropustíš, a ty ostatní ženy taky, zemřeš." 
„Takže jsi taky jasnovidka?" ucedil ve snaze ji zesměšnit. „Copak je 

někde poblíž drenajská jízda, čarodějnice? Čeká tu snad někde na mě a moje 
muže nějaké vojsko? Ne. Nesnaž se mě zastrašit, holka. Ať už jsem ztratil 
cokoliv, jsem pořád válečník, a možná s výjimkou Collana ten nejlepší 
Šermíř, jakého jsi kdy viděla. A smrti se nebojím. Ne. Občas po ní dokonce 
toužím." Cítil, jak ho chtíč přechází, „Tak mi řekni, čarodějnice, jakému že 
to čelím nebezpečí?" 

„Jmenuje se Druss. Je to můj manžel," 
„Ve vesnici jsme zabili všechny muže." 
„Ne. On byl v lesích, kácel stromy na palisádu." 
„Poslal jsem tam šest chlapů." 
„Ale oni se nevrátili," poukázala Rowena. 
„Chceš říct, že zabil všech šest?" 
„Zabil," sdělila mu tiše, „a teď si přichází pro tebe," 
„Od tebe to zní, jako by to byl nějaký bájný válečník," poznamenal Harib 

Ka neklidně. „Můžu poslat muže, aby ho zabili." 
„Doufám, že to neuděláš." 
„Bojíš se o jeho život?" 
„Ne, ale želela bych jejich." Povzdechla si. 
„Pověz mi o něm. Je to Šermíř? Voják?" 



„Ne, je to syn tesaře. Ale jednou ve snu jsem ho viděla na svahu hory. 
Měl černý vous a sekeru potřísněnou krví. A před ním byly stovky duší. 
Litovaly ztracených životů. A od jeho sekery odlétaly stále další a kvílely. 
Lidé z mnoha národů, vlnili se jako dým, dokud je nerozehnal vítr. Všechny 
je zabil Druss. Mocný Druss. Vládce sekery. Smrtonoš." 

„A tohle je tvůj manžel?" 
„Ne, ještě ne. Tohle je muž, kterým se stane, jestli mě nepropustíš. Tohle 

je muž, kterého jsi stvořil, když jsi mu zabil otce a mě zajal. Jeho nezastavíš, 
Haribe Ka." 

Tehdy ji poslal pryč a nařídil, aby ji nechali na pokoji. 
Přišel za ním Collan a vysmál se jeho bídě. „U Missaele, Haribe, je to 

jenom vesnická holka a teď otrokyně. Náš majetek. A její dar nám přinese 
desetkrát víc, než dostaneme za kteroukoliv z ostatních. Je přitažlivá a mladá, 
řekl bych, že stojí tak za tisíc zlatých. Je zde přece ten ventrijský kupec 
Kabuchek. Vždycky vyhledává jasnovidky a vykladačky budoucnosti. Sázím 
se, že za ni těch tisíc vysází." 

Harib si povzdechl. „Jo, máš pravdu, příteli. Vezmi si ji. Po příjezdu 
budeme potřebovat peníze. Ale nedotýkej se jí, Collane," varoval švarného 
šermíře. „Opravdu má dar a uvidí ti až na dno duše." 

„Tam není co vidět," opáčil Collan s hrubým, nuceným úsměvem. 

Druss se plazil po břehu a držel se v podrostu. Občas se zastavil a 
zaposlouchal se do okolních zvuků. Kromě šustění podzimního listí ve 
větvích nad sebou nic neslyšel, žádný pohyb, jen občas kolem přeletí netopýr 
či sova. Druss měl sucho v ústech, ale strach necítil. 

Na druhém břehu říčky viděl bílý zubatý balvan, uprostřed puklý. Podle 
Shadaka byla první hlídka umístěna téměř přímo naproti němu. Druss se 
opatrně odkradl do lesa a pak zamířil ke břehu a načasoval si příchod 
zároveň s větrem, jenž rozechvěl listí nad ním, takže šustot listoví zakryl 
zvuky, které při pohybu vydával. 

Hlídač seděl na kameni ani ne deset stop po Drussově pravici a 
protahoval si pravou nohu. Druss popadl Snagu do levé ruky a otřel si dlaň 



do kalhot. Očima pátral v podrostu po druhém strážném. Nikoho neviděl. 
Čekal zády opřen o široký kmen stromu. Pak se z malé vzdálenosti ozval 

drsný, bublavý zvuk. Hlídač to zaslechl taky a vstal. 
„Busine! Co to tam děláš, ty troubo?" 
Druss se postavil za něj. „Umírá," řekl mu. 
Muž se otočil na patě a sáhl po meči u pasu. Snaga vylétla nahoru a 

dopředu a stříbřitá čepel muži zajela do krku těsně pod uchem a prorazila 
šlachy i kost. Hlava se strážnému skulila doprava a tělo upadlo nalevo. 

Z houští vystoupil Shadak. „Dobrá práce," zašeptal. „A teď, až za tebou 
pošlu ty ženy, ať se přebrodí k tomu balvanu a pak zamíří kaňonem na sever 
k jeskyni." 

„Tohle jsme už probírali mockrát," poukázal Druss. 
Shadak si jeho poznámky nevšímal a položil mladšímu muži ruku na 

rameno. „Teď, cokoliv se stane, nevracej se do tábora. Zůstaň se ženami. Do 
jeskyně vede jenom jedna cesta, ale od ní na sever jich vede několik. Ať se 
ženy vydají tou severozápadní. Ty musíš udržet stezku." 

Shadak se nehlučně ztratil v podrostu a Druss se usadil a čekal. 

Shadak se opatrně pohyboval po okraji tábora. Většina žen spala, stráž 
seděla u nich. Muž se hlavou opíral o kolo vozu a Shadak se domýšlel, že 
podřimuje. Odepjal si opasek s meči a po břiše se plazil dál pomáhaje si 
lokty, až dorazil k vozu. Z pochvy u pasu vytáhl lovecký nůž a doplížil se za 
muže, levou ruku protáhl mezi paprsky kola a prsty sevřel hlídači hrdlo. Nůž 
mu vrazil do zad tak, že muž jen jednou škubl nohou a zcela znehybněl, 

Shadak vylezl zpod vozu a došel k první dívce. Spala v hloučku s 
několika dalšími, schoulená kvůli teplu. Shadak jí přitiskl ruku na ústa a 
zatřásl s ní. Celá vyděšená se probudila a chtěla se prát. 

„Jsem tu, abych vás zachránil," sykl Shadak. „Jeden z vašich vesničanů je 
dole u řeky a odvede vás do bezpečí. Rozumíš? Až tě pustím, pomalu vzbuď 
ostatní. Musíte jít na jih k řece. Tam čeká Druss, Bressův syn. Kývni, jestli 
jsi to pochopila." 

Cítil, jak pohybuje hlavou. „Dobrá. Dej pozor, ať nikdo nezpůsobí hluk. 



Musíte se pohybovat pomalu. Která z vás je Rowena?" 
„Ona s náma není," šeptala dívka. „Odvedli ji pryč." 
„Kam?" 
„Jeden z vůdců, muž s jizvou na tváři, s ní hned po setmění odjel," 
Shadak tiše zaklel. Na druhý plán nebyl čas. „Jak se jmenuješ?" 
„Máři.“  
„Dobrá, Máři, dej se do toho a řekni Drussovi, ať se drží původního 

plánu." 
Shadak dívku opustil, sebral opasek s meči a připjal si jej kolem pasu. 

Pak vyšel na otevřené prostranství a lhostejně zamířil ke stanu. Vzhůru bylo 
tak pozdě jen pár mužů, a ti postavě, pohybující se v šeru tak sebevědomě, 
nevěnovali pozornost. 

Shadak zvedl stanovou chlopeň a rychle vstoupil do stanu, přičemž tasil 
pravý meč. Harib Ka seděl na plátěné stoličce s číší vína v levé a šavlí v 
pravé ruce. „Vítej u mého krbu, Vlčí muži," řekl s úsměvem. Dopil víno a 
povstal. Víno mu stékalo po tmavé rozdělené bradce, až se ve 

světle lamp leskla jako naolejovaná. „Smím ti nabídnout něco k pití?" 
„Proč ne?" opáčil Shadak a byl si vědom toho, že jestli začnou šermovat 

příliš brzy, řinčení oceli probudí ostatní nájezdníky a ti uvidí prchající ženy. 
„Jsi daleko od domova," prohodil Harib Ka. 
„Dneska nemám žádný domov," řekl mu Shadak. 
Harib Ka naplnil druhou číši a podal ji lovci. „Jsi tu, abys mě zabil?" 
„Přišel jsem si pro Collana, ale dozvěděl jsem se, že je pryč." 
„Proč Collan?" otázal se Harib Ka a oči se mu ve zlatém světle třpytily. 
„Zabil mi v Corialis syna." 
„Aha, toho plavovlasého chlapce. Byl to dobrý šermíř, ale moc zbrklý." 
„H řích mládí." Shadak usrkl vína a svůj hněv ovládal jako zbrojíř svůj 

oheň, plál, ale ovládal se. 
„Ten hřích ho zabil," poznamenal Harib Ka. „Collan je vážně dobrý. 

Kdes nechal toho mladého vesničana, toho se sekerou?" 
„Jsi dobře informovaný." 
„Teprve před pár hodinami stála na tvém místě jeho žena. Řekla mi, že 



přichází. Je to čarodějnice, věděl jsi to?" 
„Ne. Kde je?" 
„Na cestě do Mašrápúru s Collanem. Kdy chceš začít bojovat?" 
„Jakmile..." začal Shadak, ale zdaleka nedomluvil, když Harib zaútočil a 

šavlí zamířil Shadakovi na hrdlo. Lovec se shýbl, naklonil se doleva a kopl 
Hariba do kolena. Ventrijce se zřítil na podlahu a Shadak mu opřel meč o 
hrdlo. „Nikdy nebojuj opilej," řekl tiše. 

„To si budu pamatovat. Co teď?" 
„Teď mi řekni, kde v Mašrápúru se Collan ubytuje." 
„V hostinci U bílého medvěda. Je to v západní čtvrti." 
„To vím. A teď, za kolik stojí tvůj život, Haribe Ka?" 
„Drenajským úřadům? Tak asi za tisíc zlatých. Mně? Nemám ti co 

nabídnout, leda až prodám své otrokyně." 
„Ty žádné otrokyně nemáš." 
„M ůžu si je znovu vybojovat. Třicet žen, opěšalých a v horách, pro mě 

nebude znamenat žádný problém," 
„Lov není zrovna snadný, když máš podříznutý hrdlo," poznamenal 

Shadak a trošičku přitlačil na meč, takže Hariba škrábl, 
„To je pravda," souhlasil Ventriánec a vzhlédl. „Co tedy navrhuješ?" 

Právě když chtěl Shadak odpovědět, všiml si vítězoslavného záblesku v 
Haribových očích a otočil se. Příliš pozdě. 

Cosi chladného, tvrdého a kovového ho zezadu uhodilo do hlavy. 
A svět se zřítil do temnoty. 

Shadaka probrala bolest, ostré políčky, při nichž mu cvakaly zuby. 
Otevřel oči. Ruce mu drželi dva muži, kteří ho zvedli na kolena, a před ním 
dřepěl Harib Ka. 

„Myslíš, že jsem tak hloupý, abych nechal do svého stanu vstoupit vraha, 
a nikdo si toho nevšiml? Věděl jsem, že nás někdo sleduje. A když se moji 
čtyři muži, co jsem je nechal hlídat průsmyk, nevrátili, uhodl jsem, že to 
budeš ty. A teď mám pro tebe několik otázek, Shadaku. Za prvé, kde je ten 
mladý sedlák se sekyrou, a za druhé, kde jsou moje ženy?" 



Shadak neřekl nic. Jeden z mužů, který ho držel, ho udeřil pěstí za ucho. 
Shadakovi se před očima roztančila světélka a on se sesul napravo. Díval se, 
jak Harib Ka vstává a přistupuje k ohřívadlu, v němž nízko hořely uhlíky. 
„Odveďte ho ven k ohni," nařídil vůdce. Shadaka zvedli na nohy a napůl ho 
odnesli ven do tábora. Většina mužů stále spala. Věznitelé přinutili lovce 
kleknout vedle táborového ohně a Harib Ka vytáhl dýku a strčil čepel do 
plamenů. „Povíš mi, co chci vědět," řekl, „nebo ti vypálím oči a pak tě 
nechám odejít do hor." 

Shadak cítil krev na jazyku a strach v břiše. Ale stále nic neříkal. 
Ticho noci narušil nepřirozený skřek, po němž následoval dusot kopyt. 

Harib se otočil a uviděl, jak se k táboru cvalem řítí čtyřicet vyděšených koní. 
Jeden z mužů, který lovce držel, se otočil také a povolil sevření. Shadak se 
vymrštil nahoru a hlavou udeřil nájezdníka tak, že ten se zapotácel dozadu. 
Druhý muž, když viděl blížící se splašené koně, lovce pustil a rozběhl se do 
bezpečí mezi vozy. Harib Ka tasil šavli a skočil po Shadakovi, ale to už do 
něho narazili první koně a srazili ho na zem. Shadak se otočil na patě, uviděl 
vyděšená zvířata a začal mávat rukama. Strachem šílení koně se kolem něj 
rozdělili a procválali táborem. Některé muže, stále ještě zabalené do 
pokrývek, prostě udupali. Ostatní se snažili útočící zvířata zastavit. Shadak 
se rozběhl zpátky k Haribovu stanu pro své meče. Pak vyšel do noci. Všude 
kolem panoval zmatek. 

Ohně byly rozdupány a na otevřeném prostranství leželo několik mrtvol, 
Asi dvacet koní se podařilo pochytat a uklidnit. Ostatní se řítili lesem 
pronásledováni mnoha válečníky. 

Ozval se druhý skřek, a přes léta zkušeností ve válčení a bojích Shadaka 
ohromilo to, co následovalo. 

Mladý dřevorubec sám napadl tábor. Jeho hrozivá sekera se v měsíčním 
světle stříbrně leskla, jak sekala do užaslých válečníků. Několik jich však 
tasilo meče a rozběhlo se na něj. Ve chvilce zemřeli. 

Druss ale nemohl přežít. Shadak viděl, jak se nájezdníci řadí, tucet mužů 
se kolem černě oděného obra rozestoupilo do půlkruhu, Harib Ka mezi nimi. 
Lovec s oběma meči v rukou se k nim rozběhl vyrážeje cestou válečný po-



křik kopiníků. „Ajááá! Ajááá!" V té chvíli z lesa vylétly šípy. Jeden zasáhl 
nájezdníka do krku, druhý se odrazil od přílby a zarazil se do nechráněného 
ramene. Společně s bojovým pokřikem přiměl tento útok nájezdníky zastavit, 
mnoho z nich couvalo a prohlíželo hranici lesa. V té chvíli zaútočil Druss na 
nepřátelský střed a rozháněl se napravo nalevo sekerou. Nájezdníci před ním 
couvali a několik se jich svalilo na zem, jak klopýtlo o své druhy. Mocná, 
krví zlitá sekera do nich sekala, zvedala se a klesala v nemilosrdném rytmu. 

Právě když k nim Shadak dorazil, nájezdníci se otočili a utekli. Vylétli za 
nimi další šípy. 

Harib Ka se rozběhl k jednomu z koní, popadl ho za hřívu a vyhoupl se 
mu na nenasedlaný hřbet.  Zvíře se vzepjalo, ale muž se udržel, Shadak po 
něm hodil pravý meč, který se Haribovi Ka zarazil do ramene. Ventrijce se 
zhroutil a spadl na zem. Kůň odcválal pryč. 

„Drusse!" zařval Shadak. „Drusse!" Mladý bojovník pronásledoval 
prchající nájezdníky, ale na okraji stromů se zastavil a otočil se. Harib Ka byl 
na kolenou a snažil se vytáhnout z rány meč s bronzovým jílcem. 

Mladý válečník se přikradl k místu, kde čekal Shadak. Byl pokrytý krví a 
oči se mu třpytily. „Kde je?" zeptal se lovce. 

„Collan ji odvezl do Mašrápúru. Odjeli za soumraku." 
Z lesa se vynořily dvě ženy s luky a toulci plnými šípů. „Kdo je to?" 

zeptal se Shadak. 
„Jirchářovy dcery. Pro vesnici se hodně nalovily. Dal jsem jim luky, co 

měli strážní." 
Vyšší z žen přistoupila k Drussovi. „Utíkají do noci. Myslím, že teď už se 

nevrátí. Chceš, abychom je ještě sledovaly?" 
„Ne, přiveďte dolů ostatní a pochytejte koně." Dřevorubec se obrátil ke 

klečícímu Haribovi Ka. „Kdo je tohle?" zeptal se Shadaka. 
„Jeden z vůdců." 
Druss beze slova zarazil Haribovi sekeru do krku. „Už ne," poznamenal. 
„To opravdu není," souhlasil Shadak, přistoupil k ještě se zmítající 

mrtvole a vytáhl z ní svůj meč. Prohlédl mýtinu a spočítal těla. „Devatenáct.  
U všech bohů, Drusse, nemůžu uvěřit, žes to udělal!"  



„Některé udupali koně, co jsem splašil, a pár jich zabily i holky." Druss 
se obrátil a přehlédl tábor. Někde po jeho levici kdosi zasténal a vyšší z 
dívek se k raněnému rozběhla a vrazila mu dýku do hrdla. Druss se obrátil k 
Shadakovi. „Dohlídneš na to, aby se ženy v pořádku dostaly do Padie?" 

„Ty chceš jít do Mašrápúru?" 
„Chci ji najít." 
Shadak položil mladému muži ruku na rameno. „Doufám, že ji najdeš, 

Drusse. Vyhledej hostinec U bílýho medvěda, tam bude bydlet Collan. Ale 
buď opatrný, příteli. V Mašrápúru je Rowena jeho majetek. To je jejich 
zákon." 

„A tohle je můj," odvětil Druss a zvedl dvojhlavou sekeru. 
Shadak vzal mladého muže za loket a zavedl ho do Haribova stanu, kde si 

nalil čísi vína a hned ji vyprázdnil. Přes malou truhličku byla přehozena 
jedna Haribova lněná halena a Shadak ji hodil Drussovi. „Otři si tu krev. Vy-
padáš jako strašidlo." 

Druss se temně usmál a otřel si obličej a ruce, pak očistil dvojhlavou 
čepel. 

„Co víš o Mašrápúru?" zeptal se Shadak. 
Mladý bojovník pokrčil rameny. „Je to nezávislej stát a vládne mu jeden 

vyhnanej princ z Ventrie. To je tak asi všecko." 
Je to ráj zlodějů a otrokářů," vykládal Shadak. „Zákon je tam velice 

prostý: ti, co mají zlato na úplatky, jsou považovaní za občany. Nezáleží na 
tom, odkud to zlato pochází, Collana si tam váží. Má tam velký majetek a 
večeří s emírem." 

„No a?" 
„Takže když tam napochoduješ a zabiješ ho, chytnou tě a popraví. Tak je 

to prostý." 
„A co navrhuješ?" 
„Asi dvacet mil odsud rovnou na jih je malý městečko. Tam sídlí jeden 

člověk, je to můj přítel. Jdi za ním a řekni mu, že tě posílám. Je mladý a 
nadaný. Nebude se ti líbit, Drusse. Je to floutek a požitkář. Nemá žádnou 
morálku. Ale v Mašrápúru bude nedocenitelný." 



„Kdo je to?" 
„Jmenuje se Sieben. Je to básník a bard a vystupuje po hradech a 

zámcích. Je v tom vážně dobrý. Mohl by být bohatý, ale většinu času utrácí 
tím, že se snaží dostat do postele každou ženskou, kterou uvidí. Nikdy se 
nestará, jestli jsou vdaný nebo svobodný, což mu přivedlo spousty nepřátel," 

„Už teď se mi nelíbí," 
Shadak se uchechtl. „Má taky dobrý vlastnosti. Je věrný přítel a je až 

směšně neohrožený. A umí to s nožem. Taky zná Mašrápúr. Důvěřuj mu." 
„Proč by mi měl pomáhat?" 
„Dluží mi laskavost." Shadak nalil další číši vína a podal ji mladému 

muži. 
Druss usrkl a pak vypil celou číši. „Tohle je dobrý. Co je to?" 
„Lentrijský červený. Asi pět let starý, řekl bych. Není zrovna nejlepší, ale 

dost dobrý pro takovouhle noc." 
„Chápu, že to člověku může zachutnat," řekl Druss. 

4 

SIEBEN SE BAVIL. KOLEM SUDU SE SEŠEL menší dav a tři muži již 
hodně prohrávali. Zelený krystal byl malý a snadno se vešel pod jednu ze tří 
ořechových skořápek. „Pohnu s tím trochu pomaleji," řekl mladý básník 
vysokému vousatému válečníkovi, který právě přišel o čtyři stříbrňáky. 
Štíhlýma rukama posunul skořápky po hladkém vršku sudu a rozestavil je do 
řady uprostřed. „Tak která? A nemusíš spěchat, příteli, protože ten smaragd 
stojí za dvacet zlatých raqů." 

Muž hlasité popotáhl a špinavým prstem se poškrábal ve vousech. 
„Tahle," řekl nakonec a ukázal na prostřední skořápku. Sieben ji otočil. 



Nebylo pod ní nic. Sieben sáhl napravo, skořápku zakryl, zkušeně pod ni 
kámen vsunul a ukázal jej obecenstvu. 

„Tak blízko," pravil s rozzářeným úsměvem. Válečník zaklel, ale pak se 
obrátil a protlačil se davem. Další byl snědý prcek. Páchl tak, že by to 
porazilo vola. Siebena to svádělo nechat mužíka vyhrát. Falešný smaragd stál 
jen desetinu toho, co už z davu podfukem vytáhl. Jenže se příliš dobře bavil. 
Snědý mužík přišel o tři stříbrňáky. 

Dav se rozestoupil, a když Sieben vzhlédl, protáhl se k němu jakýsi 
mladý válečník. Nově příchozí byl celý v černém a chrániče ramenou měl z 
lesklé stříbřité oceli. 

Na hlavě měl přilbici se znakem dvou lebek po stranách stříbrné sekery. 
A nesl dvojhlavou sekeru. „Zkusíš štěstí?" zeptal se Sieben a pohlédl do očí 
barvy zimní modři. 

„Proč ne?" odtušil válečník hlubokým, chladným hlasem. Položil na sud 
stříbrňák. Básníkovy ruce se pohybovaly ohromující rychlostí a skořápky 
klouzaly v umných osmičkách. Nakonec se zastavily. 

„Doufám, že máš bystrý zrak, příteli," řekl Sieben. 
„Dost bystrej," odvětil muž se sekerou. Předklonil se a položil silný prst 

na prostřední skořápku. „Je tady," prohlásil. 
„Podíváme se," řekl básník a natáhl ruku, ale mladý válečník mu ruku 

odstrčil.  
„To opravdu uvidíme," prohlásil. Pomalu otočil skořápky napravo a 

nalevo od prostřední. Obě byly prázdné. „Musím mít pravdu," řekl a upřel 
světlé oči na Siebena. „Můžeš nám to ukázat." Zvedl prst a kývl na básníka. 

Sieben se přinutil k úsměvu a vsunul krystal do skořápky, než ji otočil. 
„Dobrá práce, příteli. Opravdu máš oči jako sokol." Lidé zatleskali a 
odloudali se pryč. 

„Děkuju, žes mě neodhalil," řekl Sieben vstávaje a posbíral si stříbro. 
„Hlupáci a peníze jsou jako led a oheň," ocitoval mladý muž. „Nemůžou 

žít spolu. Ty jsi Sieben?" 
„Možná," odvětil druhý muž opatrně. „Záleží na tom, kdo se ptá?" 
„Posílá mě Shadak." 



„A proč?" 
„Dlužíš mu laskavost." 
„To je jenom mezi námi dvěma. Co to má společného s tebou?" 
Válečníkovi potemněla tvář. „Vůbec nic," odsekl, otočil se a vyrazil k 

hospodě naproti přes ulici. Když se za ním Sieben díval, jak odchází, 
přistoupila k němu ze stínu mladá žena. 

„Vydělal sis dost, abys mi koupil hezkej náhrdelník?" zeptala se. Sieben 
se k ní otočil a usmál se. Žena byla vysoká a pohledná, s havraními vlasy a 
plnými rty. Oči měla žlutohnědé a okouzlující úsměv. Objala ho a trhla 
sebou. „Proč musíš nosit tolik nožů?" zeptala se ustupujíc od něj a poklepala 
na hnědý kožený bandalír, na němž visely čtyři vrhací nože s 
kosočtverečnými čepelemi. 

„Přetvářka, má lásko. Dneska v noci je ale mít nebudu. A ten tvůj 
náhrdelník, budu ho mít s sebou." Uchopil ji za ruku a políbil jí ji. „Teď ale 
povinnosti volají." 

„Povinnosti, můj básníku? Co ty víš o povinnostech?" 
Sieben se uchechtl, „Celkem nic moc, ale vždycky platím dluhy. Je to ten 

poslední drápek, kterým se držím útesu váženosti. Uvidíme se později." 
Uklonil se a odešel přes ulici. 

Hospoda byla stará, tříposchoďová budova s vysokým ochozem na 
druhém poschodí shlížejícím na velkou dlouhou místnost s krby na obou 
koncích. Byly tu desítky stolů a sedadel a šedesát stop dlouhý mosazí 
vyložený bar, za nímž šest šenkýřek nalévalo pivo, medovinu a svařené víno. 
Hospoda byla plná, což nebylo zrovna obvyklé, ale dnes byl jarmark a 
sedláci a chovatelé dobytka z celého kraje se sem sešli na dražby. Sieben se 
zastavil u dlouhého baru, kde se na něho šenkýřka s medově plavými vlasy 
usmála a přistoupila blíž. „Konečně jsi za mnou zašel," řekla. 

„Kdo by bez tebe vydržel delší dobu, srdíčko?" pravil Sieben s úsměvem 
a snažil se rozpomenout na její jméno. 

„Skončím tu, až ponocný podruhé odtroubí," sdělila mu dívka. 
„Kde mám pivo?" zařval jakýsi podsaditý sedlák o kus dál nalevo. 
„Já tu byl před tebou, kozí rypáku!" ozval se jiný hlas. Dívka se na 



Siebena nesměle usmála a odešla, aby utišila hrozící rvačku. 
„Už jsem tady, pánové, a mám jenom jedny ruce. Posečkejte chviličku, 

prosím." 
Sieben prošel mezi lidmi hledaje onoho mladého bojovníka. Našel ho 

sedět samotného u úzkého otevřeného okénka. Sieben se posadil na lavici 
vedle něj. „Možná by nebylo špatné začít znovu," řekl básník. „Koupím ti 
džbánek piva." 

„Svý pivo si kupuju sám," zavrčel válečník. „A nesedej si tak blízko." 
Sieben vstal a přešel na druhý konec stolu, kde se usadil naproti 

mladíkovi. „Tohle už se ti líbí?" zeptal se ho jízlivě. 
„Jo, tohle už jo. Ty se voníš?" 
„To je voňavý olej do vlasů. Líbí se ti?" 
Bojovník zavrtěl hlavou, ale poznámky se zdržel. Odkašlal si. „Otrokáři 

mi unesli ženu. Je v Mašrápúru." 
Sieben se opřel a pozorně se na mladého muže zadíval, „Mám za to, žes v 

té chvíli nebyl doma," prohodil. 
„Ne. Sebrali všechny ženy. Já je osvobodil. Ale Rowena s nima nebyla. 

Byla s chlapem jménem Collan. Ten odjel dřív, než jsem se k ostatním 
nájezdníkům dostal," 

„Než ses dostal k ostatním nájezdníkům?" zopakoval Sieben. „Není toho 
víc?" 

Jako co?" 
Jak jsi ty ženy osvobodil?" 
„Proč by na tom mělo, u ďasa, záležet? Pár jsem jich pobil a ostatní zdrhli 

Na tom ale nezaleží. Rowena tam nebyla, je v Mašrápúru." 
Sieben zvedl štíhlou ruku. „Zpomal, tak, hodný kluk. Nejdřív, jak se do 

toho zamotal Shadak? A za další, chceš říct, žes sám napadl Hariba Ka a jeho 
zabijáky?" 

„Ne sám. Byl tam taky Shadak. Chtěli ho mučit. A taky jsem s sebou měl 
dvě děvčata, dobrý lučištnice. A vůbec, to už je pryč. Shadak říkal, že bys mi 
mohl pomoct najít Rowenu a vymyslet plán, jak ji vysvobodit." 

„Od Collana?" 



„Ano, od Collana," vybuchl mladý bojovník. „Jseš hluchej, nebo 
natvrdlej?" 

Sieben přimhouřil tmavé oči a předklonil se. „Máš skutečně příjemný 
způsob, jak požádat o pomoc, můj velký a ošklivý příteli. Hodně štěstí při 
hledání!" Vstal a protlačil se mezi lidmi ven do pozdního odpoledne. U 
vchodu se poflakovali dva muži a třetí nožem ostrým jako břitva ořezával 
kus dřeva. 

První z mužů se postavil před básníka. Byl to ten válečník, který první 
přišel o peníze u sudu. „Dostals svůj smaragd zpátky?" 

„Ne," odpověděl Sieben stále ještě rozhořčený. „Ten drzý, nevychovaný 
křupan!" 

„Takže to není přítel?" 
„Těžko. Dokonce ani nevím, jak se jmenuje. A navíc to ani nechci vědět." 
„Říká se, že to s těma nožema umíš," řekl válečník ukazuje na vrhací 

nože. Je to pravda?" 
„Proč se ptáš?" 
„Jestli jsi, tak bys moh dostat ten smaragd zpátky." 
„Vy ho chcete přepadnout? Proč? Pokud jsem viděl, nemá u sebe nic 

cenného." 
„To nebude kvůli jeho zlatu!" vyštěkl druhý válečník. Sieben ustoupil, jak 

ho zasáhl zápach šířící se od toho muže. „Je to šílenec. Přede dvěma dny 
napadl náš tábor a splašil koně. Svýho šimla jsem už nikdy nenašel. A zabil 
Hariba. Astiny kozy! Tou svou zatracenou sekyrou musel zabít aspoň tucet 
chlapů!"  

„Jestli jich zabil tucet, tak proč si myslíte, že ho vy tři vyřídíte?" 
Páchnoucí válečník si poklepal na nos. „Překvapení. Až vyleze, Rafin se 

ho na něco zeptá. Až se otočí, já se Žákem přiskočíme a rozpářem ho. Ale 
moh bys nám pomoct. Nůž do oka by ho kapku zpomalil, ne?" 

„Možná," připustil Sieben a poodešel o kus dál, kde se posadil na břevno 
k vázání koní. Vytáhl z pochvy nůž a začal si čistit nehty. 

„Jseš s náma?" sykl první muž. 
„Uvidíme," odtušil Sieben. 



Druss seděl u stolu a hleděl na lesklou čepel sekery. Viděl v ní svůj odraz, 
ponurou tvář se studenýma očima. Rysy měl nevýrazné a mrzuté, ústa 
sevřená do rozhněvané čárky. Sundal si černou přilbici a položil ji na čepel, 
takže zakryl tvář na sekeře. 

„Kdykoliv promluvíš, někdo se rozzlobí." Ze síní vzpomínek k němu 
připlula slova jeho otce. Byla to pravda. Někteří lidé uměli navazovat 
přátelství, mluvili nenuceně a dokázali žertovat. Druss jim záviděl. Dokud do 
jeho života nevstoupila Rowena, věřil, že tyto vlastnosti zcela postrádá. Ale s 
ní se cítil spokojený, mohl se smát a žertovat a na chviličku uvidět sám sebe 
tak, jak ho viděli ostatní, mohutného chlapa podobného medvědu, prchlivého 
a děsivého. „Za to může to tvoje dětství, Drusse," řekla mu Rowena jednou 
po ránu, když spolu seděli na svahu nad vesnicí. „Tvůj otec se neustále 
stěhoval z místa na místo a pořád se bál, že ho někdo pozná, nikdy si 
nedovolil sblížit se s lidmi. Pro něj to bylo snazší, protože byl dospělý. Ale 
pro chlapce, který se nikdy nenaučil, jak si udělat přátele, to muselo být 
obzvlášť těžký." 

„Já přátele nepotřebuju," prohlásil tehdy.“ 
„Já tě potřebuju." 
Při vzpomínce na ta tři tiše pronesená slova mu poskočilo srdce. Okolo 

procházela šenkýřka a Druss se natáhl a chytil ji za ruku. „Máte lentrijský 
červený?" zeptal se. 

„Přinesu ti pohárek, pane." 
„Radši džbánek." 
Pil, dokud se mu nezačala točit hlava, a myšlenky měl zmatené a 

popletené. Vzpomínal na Alarina a na ránu, která mu zlomila čelist, a pak, po 
nájezdu, jak tahal Alarinovo tělo do sněmovní síně. Byl zezadu proboden 
kopím, které se mu v těle zlomilo. Oči měl mrtvý otevřené. Tolik mrtvých 
mělo oči otevřené... a obviňující. 

„Proč jsi ty naživu a my mrtví?" ptali se ho. „My měli rodiny, životy, sny 
a naděje. Proč bys nás zrovna ty měl přežít?" 

„Další víno!" zařval a dívka s medovými vlasy se naklonila nad stůl. 
„Myslím, že máš dost, pane. Už jsi vypil celý kvart." 



„Všichni měli otevřený oči," řekl Druss. „Dokonce taky starý ženský a 
děcka. Děti byly nejhorší. Co za člověka může zabít dítě?" 

„Myslím, že bys už měl jít domů, pane. Trochu se prospat." 
„Domů?" Zasmál se a znělo to drsně a hořce. „Domů k mrtvým? A co 

bych jim asi řekl? Kovárna je studená. Nevoní tam čerstvě napečenej chleba. 
Nesmějí se tam děti. Jenom oči. Ne, dokonce ani oči. Jenom popel." 

„Slyšeli jsme, že na severu došlo k nájezdu," poznamenala dívka. „To byl 
tvůj domov?" 

„Dones mi víno, holka. To pomáhá." 
„To je falešný přítel, pane," zašeptala šenkýřka. 
„Ale jedinej, co mám." 
Přistoupil k nim rozložitý muž v kožené zástěře. „Co chce?" zeptal se 

dívky. 
„Další víno, pane." 
„Tak mu ho dones, jestli může zaplatit." 
Druss sáhl do váčku u pasu a vytáhl jeden ze šesti stříbrňáků, které mu 

dal Shadak. Hodil ho hostinskému. „Honem, posluž mu!" pobízel ten 
šenkýřku. 

Druhý džbánek následoval první, a když byl prázdný, Druss se 
těžkopádně zvedl. Když se snažil nasadit si přílbu, vyklouzla mu z prstů a 
skulila se na podlahu. Jak se sehnul, praštil se hlavou o okraj stolu. Po boku 
se mu objevila šenkýřka. „Dovol, pomůžu ti, pane," řekla, zvedla přilbici a 
jemně mu ji posadila na hlavu. 

„Děkuju," řekl pomalu. Zalovil ve váčku a dal jí stříbrňák. „Za... tvou... 
laskavost," řekl jí a každé slovo velice pečlivě vyslovil. 

„Mám vzadu pokojík, pane. Druhé dveře za stájí. Je odemčeno. Jestli 
chceš, můžeš se tam vyspat." 

Druss zvedl sekeru, ale upadla mu na podlahu a hroty se zabodly do 
dřevěných prken. „Zajdi tam a vyspi se, pane. Přinesu ti tvou... zbraň 
později."  

Druss kývl a odpotácel se ke dveřím. 



Když Druss otevřel dveře a vyšel do počínajícího šera, obrátil se mu 
žaludek. Po jeho levici kdosi promluvil, na něco se ho ptal, Druss se snažil 
otočit, ale klopýtl a vrazil do tazatele a oba se svalili na zeď. Druss se snažil 
narovnat, a tak popadl muže za rameno a zvedl se. Skrze zamlženou mysl 
slyšel přibíhat další muže. Jeden z nich ječel, Druss se vrhl dozadu a spatřil, 
jak na zem dopadla dýka s dlouhou čepelí. Bývalý majitel dýky stál vedle něj 
a pravici měl nepřirozeně zvednutou. Druss zamrkal. Ten muž měl zápěstí 
přibodnuté ke dveřím do hostince vrhacím nožem. 

Zaslechl chrastění tasených mečů. „Braň se, ty mezuláne!" zaslechl 
kohosi zařvat. 

Vrhl se na něj muž s taseným mečem a Druss mu vyšel vstříc. Předloktím 
výpad odrazil a pravicí válečníkovi zasadil hák do brady. Šermíř se složil 
jako praštěný palicí. Druss se otočil, aby mohl čelit druhému útočníkovi, ale 
ztratil přitom rovnováhu a těžce dopadl na zem. Šermíř však uprostřed 
rozmachu také klopýtl, Druss vykopl a nohou zachytil útočníka za kotník, 
čímž ho shodil na zem. Pak se převalil na kolena, popadl muže za vlasy a 
přitáhl si ho k sobě. Pak ho hlavou udeřil do nosu, až zapraštěly kosti. Muž 
se v bezvědomí sesul na zem. Druss ho pustil. 

Došel k němu další muž a Druss poznal šviháckého básníka. „Bohové, 
strašně smrdíš laciným vínem," řekl Sieben. 

„Kdo... jste?" mumlal Druss ve snaze zaostřit na muže připíchnutého ke 
dveřím. 

„Mizerové," sdělil mu Sieben, došel k postiženému válečníkovi a uvolnil 
svůj nůž. Muž zavřískl bolestí, avšak Sieben si ho nevšímal a vrátil se na 
ulici. „Myslím, že bys měl jít raději se mnou, starý brachu." 

Druss si z následující cesty městem moc nepamatoval, jen že se dvakrát 
zastavil, aby se vyzvracel, a navíc ho začala ošklivě bolet hlava. 

Probudil se s půlnocí a zjistil, že leží na verandě pod hvězdami. Vedle něj 
stálo vědro. Druss se posadil... a zasténal, jak mu začalo hrozně bušit v hlavě. 
Měl pocit, jako by se mu kolem čela stahovala železná páska. Z domu za-
slechl nějaký zvuk, a tak vstal a vykročil ke dveřím. Pak se zastavil. Ty 
zvuky se nedaly s ničím zaměnit. 



„Ó, Siebene... Ó... Á...!" 
Druss zaklel a vrátil se na verandu. Do obličeje mu zavál slabý větřík a 

přinesl s sebou nepříjemný pach. Druss se podíval dolů. Kazajku měl celou 
špinavou od zvratků a páchl kyselým potem a špínou z cest. Po levici měl 
studnu. Přinutil se vstát, došel ke studni a pomalu vytáhl okov. Uvnitř hlavy 
mu začal do lebky bušit nějaký démon doruda rozžhaveným kladivem. 
Druss, nevšímaje si bolesti, se svlékl do pasu a umyl se studenou vodou. 

Zaslechl zvuk otevíraných dveří, a když se otočil, spatřil z domu vycházet 
tmavovlasou mladou ženu. Žena se na něj podívala, usmála se a odběhla 
úzkými uličkami. Druss zvedl vědro a obrátil si zbytek vody na hlavu. 

„I když riskuji, že se tě dotknu," prohodil ode dveří Sieben, „myslím, že 
potřebuješ mýdlo. Pojď dovnitř. V krbu hoří oheň a já ti ohřál trochu vody. 
Bohové, tady div nemrzne." 

Druss si posbíral šaty a následoval básníka do domu. Domek to byl malý, 
měl jen tři místnosti, všechny v přízemí, kuchyni s železnou píckou, ložnici a 
čtvercovou jídelnu s kameny obloženým krbem, v němž plápolal oheň. Stál 
tu stůl se čtyřmi dřevěnými židlemi a po obou stranách krbu byly kožené, 
žíněmi vycpané ušáky. 

Sieben Drussa zavedl do umývárny a tam mu naplnil umyvadlo horkou 
vodou. Podal Drussovi kostku bílého mýdla a ručník. Potom otevřel dvířka 
od kredence a vyndal tác s nakrájenou pečení a bochníkem chleba. „Pojď dál 
a najez se, až tam skončíš," řekl básník vraceje se do jídelny. 

Druss se vydrhl mýdlem vonícím po levanduli, pak si očistil kazajku a 
oblékl se. Našel básníka sedět u ohně. Sieben měl dlouhé nohy natažené a v 
ruce pohár vína. Druhou štíhlou rukou si prohrábl plavé vlasy po ramena a 
odhrnul si je tak z čela. Přidržel si je tam a přetáhl si přes hlavu černou 
koženou pásku. Uprostřed pásky se třpytil drahý opál. Básník zvedl malé 
oválné zrcátko a prohlížel se. „Ach, jaké je to prokletí, vypadat tak dobře," 
povzdechl si a odložil zrcátko. „Chceš se napít?" Druss ucítil, jak se mu 
zvedá žaludek, a zavrtěl hlavou. „Tak se najez, můj velký příteli. Možná 
budeš mít pocit, že ti žaludek odporuje, ale teď je to pro tebe to nejlepší. Věř 
mi." 

Druss utrhl kus chleba, posadil se a pomalu žvýkal. Chutnalo to sice po 



popeli a žluči, ale on sousto chrabře spolkl. Básník měl pravdu. Žaludek se 
mu tím uklidnil. Spolknout solenou hovězinu už bylo těžší, ale Druss ji 
spláchl studenou vodou a brzy ucítil, jak se mu začínají navracet síly. „Moc 
jsem pil," utrousil. 

„Ne, vážně? Dva kvarty, jak jsem slyšel," 
„Moc si toho nepamatuju. Byla pak nějaká rvačka?" 
„Ani ne, podle tvých měřítek." 
„Kdo to vlastně byl?" 
„Někteří z těch nájezdníků, cos přepadl." 
„M ěl jsem je zabít." 
„Možná, ale v tom stavu, v jakém jsi byl, by ses měl považovat za 

šťastlivce, žes vůbec přežil." 
Druss si nalil vodu do hliněného poháru a vypil ji. „Pomohls mi, to si 

pamatuju. Proč?" 
„Jen takový nápad. Nelam si s tím hlavu. A teď mi znovu pověz o své 

ženě a o tom nájezdu." 
„A k čemu? Je po všem. Já chci jenom najít Rowenu." 
„Ale k tomu budeš potřebovat mou pomoc, jinak by tě za mnou Shadak 

přece neposílal. A já rád vím, s jakým chlapem to mám vlastně cestovat. 
Rozumíš? Tak povídej.“ 

„Není toho moc co povídat. Ti nájezdníci..." 
„Kolik jich bylo?" 
„Asi čtyřicet, tak nějak. Napadli naši vesnici, pobili všechny muže, starý 

ženy a děti. Mladý ženy pochytali. Já byl v lesích, kácel jsem stromy. Pár 
zabijáků přišlo do lesa a já je vyřídil. Pak jsem potkal Shadaka, co je taky 
sledoval. Přepadli nějaký město a zabili mu syna. Ty ženy jsme osvobodili. 
Shadaka zajali. Já jim splašil koně a napadl tábor. To je všechno." 

Sieben potřásl hlavou a zasmál se. „Myslím, že bys dokázal povyprávět i 
celé dějiny Drenaje za kratší dobu, než co se uvaří vajíčko. Vypravěč tedy 
nejsi, příteli, což je dobře, protože to je můj hlavní zdroj příjmů, a já nesná-
ším soutěživost." 

Druss si protřel oči a zaklonil se v křesle. Hlavu si položil na vycpanou 



opěrku. Zář z krbu byl uklidňující a on byl unavený víc, než co se kdy 
pamatoval. Dny pronásledování si vybraly svou daň. Cítil, jak odplouvá na 
teplé moře. Básník na něj mluvil, ale jeho slova k válečníkovi prostě 
nepronikla. 

Druss se probudil za rozbřesku. Oheň dohořel až na pár řeřavých uhlíků a 
dům byl prázdný. Druss zívl a protáhl se, potom se odebral do kuchyně a 
nandal si na talíř ztvrdlý chléb a kus sýra. Vypil něco vody, a pak zaslechl, 
jak se s vrzáním otevírají vstupní dveře. Vyšel ven a spatřil Siebena a mladou 
plavovlásku. Básník nesl jeho sekeru a vyztužené rukavice. 

„Návštěva, starý brachu," řekl Sieben, pak položil sekeru do dveří a 
rukavice hodil na křeslo. Usmál se a odešel do sluncem zalitého dne. 

Plavovláska k Drussovi přistoupila s nesmělým úsměvem. „Nevěděla 
jsem, kam ses poděl. Schovala jsem ti tu sekeru," 

„Děkuju. Ty jsi z hostince." Teď na sobě měla ubohé vlněné šaty, které 
kdysi bývaly modré, ale teď měly světle šedý odstín. Měla hezkou postavu, 
jemnou tvář a krásné, hřejivě hnědé oči. 

„Ano. Mluvili jsme spolu včera," řekla, došla ke křeslu a posadila se s 
rukama na kolenou. „Vypadals... velice smutný." 

„Už jsem... v pořádku," pravil Druss. 
„Sieben mi řekl, že ti otrokáři odvedli ženu." 
„Já ji najdu." 
„Když mi bylo šestnáct, nájezdníci přepadli naši vesnici. Zabili mi tátu a 

zranili manžela. Zajali mě a sedm dalších dívek a prodali nás v Mašrápúru. 
Byla jsem tam dva roky. Jednou v noci jsem ještě s jednou dívkou utekla a 
dostaly jsme se do divočiny. Ona tam zemřela, zabil ji medvěd, ale mě našla 
skupina poutníků na cestě do Lentrie. Skoro jsem umřela hladem. Oni mi 
pomohli a já se dostala domů." 

„Proč mi to povídáš?" otázal se Druss tichým hlasem, když viděl smutek 
v jejích očích. 

„M ůj manžel se oženil s jinou. A můj bratr Lorik, při tom nájezdu přišel o 
ruku, mi řekl, že už tam nejsem vítaná. Řekl mi, že jsem padlá žena a že 
kdybych měla aspoň trochu hrdosti, zabila bych se. Tak jsem odešla." 



Druss ji vzal za ruku. „Tvůj manžel byl bezcenná kupa hnoje a tvůj bratr 
rovněž. Ale ptám se znovu, proč mi to vykládáš?" 

„Když mi Sieben řekl, že hledáš svou ženu... připomnělo mi to můj osud. 
Snívala jsem, že si pro mě Karsk přijde. Ale otrokyně nemá v Mašrápúru 
žádná práva, víš. Cokoliv si pán přeje, to dostane. Nemůžeš odmítnout. Než 
najdeš svou... dámu... mohli by s ní zacházet pěkně drsně." Odmlčela se. 
Seděla tam a dívala se na ruce. „Nevím, jak říct, co chci... Když jsem byla 
otrokyně, tloukli mě a ponižovali. Znásilnili mě a zneužívali. Ale nic z toho 
nebylo tak strašné, jako výraz ve tváři mého manžela, když mě uviděl, nebo 
znechucení v hlase mého bratra, když mě vyháněl," 

Druss ji stále držel za ruku, a teď se k ní naklonil. „Jak se jmenuješ?" 
„Sašan." 
„Kdybych byl tvým manželem, Sašan, byl bych si pro tebe přišel, A našel 

bych tě. A pak bych tě vzal do náručí a odvedl domů. Jako přivedu domů 
Rowenu." 

„Ty ji nebudeš soudit?" 
Druss se usmál, „O nic víc než tebe. Jen chci říct, že jsi odvážná ženská a 

každej muž, každej skutečnej chlap, by byl pyšnej, kdybys mu stála po 
boku." 

Sašan zrudla a vstala. „Kdyby přání byla koně, tak by žebráci jezdili jako 
páni," pravila, pak se otočila a vykročila ke dveřím. Cestou se ještě ohlédla, 
ale neřekla nic. Potom vyšla z domu. 

Vstoupil Sieben. „To bylo hezky řečeno, starý brachu. Moc hezky řečeno. 
Víš, přes ty tvoje hrozné manýry a málomluvnost tě mám, myslím, docela 
rád. Tak vyrazíme do Mašrápúru a najdeme tu tvou dámu." 

Druss se na štíhlého mladíka pozorně zadíval. Byl možná o palec vyšší 
než mladý bojovník, šaty měl z pěkného sukna a dlouhé vlasy upravené 
lazebníkem a ne ořezané nožem nebo zastřižené nůžkami podle hrnce. Druss 
se mu podíval na ruce. Kůži měl měkkou jako dítě. Jedině bandalír a nože 
naznačovaly, že Sieben je i bojovník. 

„Takže? Prošel jsem prohlídkou, starý brachu?" 
„Táta kdysi řekl, že štěstí k sobě svádí podivný druhy," prohlásil Druss. 



„M ěl bys vidět ten problém z mé strany," odtušil Sieben. „Ty budeš 
cestovat s mužem sběhlým v literatuře a poezii, s vypravěčem, jenž nemá 
sobě rovna. Kdežto já na druhou stranu musím jet s rohlíkem v pozvracené 
kazajce." 

Druss kupodivu zjistil, že ho to nerozčílilo, že básníka nijak netouží 
praštit pěstí. Místo toho se rozesmál a napětí z něj opadlo. 

„Líbíš se mi, prcku," řekl. 

První den za sebou nechali hory a nyní projížděn údolími a úvaly a 
zvlněnou travnatou plání s kopečky a stužkami potoků. Kolem cesty stálo 
mnoho vísek i větších dědin, domy z bíle omítnutých kamenů se střechami z 
došků či šindelů. 

Sieben jel půvabně, s rovnými zády, a v sedle seděl pohodlně. Slunce se 
odráželo od jeho jezdecké haleny ze světle modrého hedvábí a stříbrem 
vykládaného lemu po kolena vysokých jezdeckých holínek. Dlouhé světlé 
vlasy měl stažené do ohonu a také měl stříbrnou pásku kolem hlavy. „Kolik 
těch pásek vlastně máš?"  vyzvídal Druss, když se vydali na cestu. 

„Uboze málo. Ale tahle je moc hezká, viď? Loni jsem ji získal v Drenanu. 
Vždycky jsem měl rád stříbro." 

„Vypadáš jako hejsek." 
„Tohle dneska ráno zrovna potřebuji," zabručel Sieben, ale usmál se, 

„připomínky k módní eleganci od muže, kterému zřejmě vlasy ořezali 
rezavou pilou a který má na jediné košili skvrny od vína a... ne, neříkej mi, 
od čeho jsou ty ostatní skvrny." 

Druss se podíval dolů. „Zaschlá krev. Ale ne moje." 
„No, to je tedy úleva. Teď, když to vím, bude se mi dneska v noci o moc 

líp spát." 
První hodinu cesty se básník snažil mladému válečníkovi udílet rady.  

„Netiskni koně holeněmi, jenom stehny. A narovnej se v zádech." Nakonec 
se vzdal. „Víš, Drusse, můj milý, někteří lidé jsou k jízdě zrozeni. Ty, na 
druhou stranu, o tom nemáš nejmenší ponětí. Už jsem viděl pytle mrkve 
sedět na koni s větším půvabem, než máš ty." 



Drussova odpověď byla krátká, drsná a sprostá. Sieben se zachechtal a 
vzhlédl k obloze, na níž nebylo ani mráčku a byla nádherně modrá. „Jaký to 
den k tomu, vydat se na cestu za unesenou princeznou," řekl. 

„Ona není princezna." 
„Všechny unesené ženy jsou princezny," poučoval ho Sieben. „Copak jsi 

nikdy neposlouchal pohádky? Hrdinové jsou vysocí, zlatovlasí a úžasně 
krásní. Princezny jsou upejpavé a nesmírně spanilé a celý život tráví čekáním 
na švarného prince, který je vysvobodí. U všech bohů, Drusse, nikdo by 
nechtěl poslouchat pravdivé příběhy. Umíš si to představit? Mladý hrdina 
nemůže vyjet pátrat po ženě svého srdce, protože mu vřed na zadku brání 
vsednout na koně?" Sieben se zvonivě rozesmál. 

Dokonce i normálně zachmuřený Druss se usmál a Sieben pokračoval. 
„To je romance, víš. Žena v příbězích je buďto bohyně nebo děvka. 
Princezna, protože je krásná panna, patří do té první kategorie. Hrdina musí 
být taky čistý a čeká na okamžik, kdy se jeho osud naplní v náruči panenské 
princezny. Je to náramně poutavé  a samozřejmě směšné. Milování, stejně 
jako třeba hra na lyru, vyžaduje ohromnou praxi. Vyprávění naštěstí vždycky 
končí dřív, než se dozvíme, jak mladý párek tápe během svého prvního 
spojení." 

„Mluvíš jako člověk, co nebyl nikdy zamilovanej," podotkl Druss. 
„Nesmysl. Já byl zamilovaný nejmíň tucetkrát," odsekl básník. 
Druss zavrtěl hlavou. „Kdyby to byla pravda, tak bys věděl, jak... jak 

může být to tápání úžasný. Jak je to daleko do Mašrápúru." 
„Dva dny. Ale dražby otroků se pořádají vždycky na Missael nebo na 

Manien, takže máme čas. Pověz mi o ní." 
„Ne.“  
„Ne? Ty nechceš mluvit o své ženě?" 
„Ne s cizincem. Už jsi byl někdy ženatej?" 
„Ne, a ani po tom netoužím. Rozhlídni se kolem sebe, Drusse. Vidíš 

všechny ty květiny na stráních? Proč by se měl muž spokojit jen s jedním 
kvítečkem? Jen s jednou vůní? Kdysi jsem měl klisnu, jmenovala se Šadira. 
Byla nádherná, rychlejší než severák. Klidně přeskočila ohradu vysokou kam 



dosáhneš a ani nebrnkla. Bylo mi asi deset, když mi ji otec dal, a Šadiře bylo 
patnáct. Ale když mně bylo dvacet, Šadira už nemohla běhat a vůbec 
neskákala. Tak jsem si pořídil nového koně. Chápeš, co říkám?" 

„Ani slovo," zabručel Druss. „Ženy nejsou koně." 
„To je pravda," připustil Sieben. „Na většině koní se chceš projet víc než 

jen jednou." 
Druss zavrtěl hlavou. „Nevím, čemu říkáš láska. A nechci to vědět." 
Stezka se kroutila k jihu a kopce byly stále nižší, jak pohoří ustupovalo 

dozadu. Před sebou na cestě zahlédli, jak se k nim šourá jakýsi stařec. Měl na 
sobě vyrudlé modré šaty a těžce se opíral o dlouhou hůl. Když se přiblížili, 
všiml si Sieben, že muž je slepý. 

Když dojeli blíž, stařec se zastavil. „Můžeme ti pomoci, staříku?" zeptal 
se Sieben. 

„Já žádnou pomoc nepotřebuji," odvětil stařec překvapivě silným a 
zvučným hlasem. „Jsem právě na cestě do Drenanu." 

„To je dost daleko," podotkl Sieben. 
„Já nikam nespěchám. Ale kdybyste měli něco k jídlu a byli jste ochotni 

mít k obědu hosta, velice rád bych se k vám připojil."  
„Proč ne?" řekl Sieben. „Kousek napravo od tebe teče potůček. Sejdeme 

se tam." Otočil koně a odklusal přes louku. U potoka lehce seskočil ze sedla 
a přehodil koni otěže přes hlavu. Mezitím ho dojel Druss a také sesedl. 

„Proč jsi ho k nám zval?" 
Sieben se ohlédl. Stařec byl mimo doslech a pomalu se k nim blížil. „Je to 

věštec, Drusse. Mystik. Copak jsi o nich nikdy neslyšel?" 
„Ne," 
„Jsou to mniši Pramene, kteří se sami oslepí, aby zvýšili své schopnosti 

věštit. Někteří z nich jsou vážně mimořádní. Za trochu kaše to stojí." 
Básník rychle připravil oheň a nad něj umístil měděný kotlík z poloviny 

plný vody. Dodal ovesné vločky a trošku soli. Stařec si se zkříženýma 
nohama sedl opodál. Druss si sundal přílbu a kazajku a natáhl se na sluníčku.  
Když byla ovesná kaše hotová, Sieben nandal do misky a podal ji mnichovi. 

„Máte cukr?" zeptal se věštec. 



„Ne. Máme trochu medu. Podám ti ho." 
Když dojedli, odšoural se stařík k potoku, vymyl misku a vrátil ji 

Siebenovi. „A teď, přejete si znát budoucnost?" zeptal se mnich s 
pokřiveným úsměvem. 

„To by bylo hezké," řekl Sieben. 
„Nemuselo by. Chcete znát den své smrti?" 
„Už chápu, starče. Pověz mi o příští krasavici, která se mnou bude sdílet 

lože." 
Stařík se zachichotal. „Nadání je tak velké, a přesto lidé chtějí znát jen 

nekonečně malé příklady. Mohl bych ti povědět o tvých synech a o chvílích 
nebezpečí. Ale ne, ty chceš slyšet jen o zcela bezvýznamných věcech. No 
dobře. Podej mi ruku." 

Sieben se posadil naproti a natáhl pravici. Stařec ruku uchopil a chvíli jen 
mlčky seděl. Nakonec si povzdechl. „Prošel jsem stezkami tvé budoucnosti, 
Siebene Básníku, Siebene Skalde. Cesta je dlouhá. Příští žena? Jedna lehká 
žena v Mašrápúru, která požádá o sedm stříbrných grošíků. A ty je zaplatíš," 

Pustil Siebenovu ruku a obrátil slepé oči k Drussovi. „Přeješ si vyložit 
svou budoucnost?" 

„Já si svou budoucnost dělám sám," odpověděl Druss. 
„Aha, silný a nezávislý muž. No tak. Ať se aspoň podívám, kvůli sobě, co 

pro tebe chystá zítřek." 
„No tak, mladíku," prosil Sieben. „Podej mu ruku." 
Druss vstal a došel k místu, kde seděl starec. Dřepl si před něj a vrazil mu 

ruku pod nos. Mnich kolem ní sevřel prsty. „Velká ruka," pravil. „A silná... 
velice silná." Náhle sebou trhl a ztuhl. „Jsi teď ještě mladý, Drusse Veliký? 
Už jsi stál v průsmyku?" 

„Jakým průsmyku?" 
„Kolik ti je?"  
„Sedmnáct." 
„Ovšem. Sedmnáct. A hledáš Rowenu. Ano... Mašrápúr... Už to vidím. 

Ještě ne Smrtonoš, Stříbrný zabiják, Vládce sekery. Přesto již mocný."  Pustil 
Drussovi ruku a povzdechl si. „Máš docela pravdu, Drusse, ty si vytvoříš 



vlastní budoucnost. Ty moje slova vůbec nepotřebuješ." Stařec vstal a 
uchopil svou hůl. „Děkuji vám za vaši pohostinnost." 

Sieben se také zvedl. „Aspoň nám řekni, co nás čeká v Mašrápúru," 
zaprosil. 

„Lehká žena a sedm stříbrných grošů," odvětil mnich se suchým 
úsměvem. Obrátil slepé oči k Drussovi. „Buď silný, bojovníku. Cesta je 
dlouhá a je třeba vytvořit legendy. Ale Smrt čeká a je trpělivá. Uvidíš ji, až 
budeš stát před bránou ve čtvrtém roce leoparda." 

Pomalu odešel, „Neuvěřitelné," špitl Sieben. 
„Proč?" podivil se Druss. „I já jsem moh předpovědět, že tvoje příští 

ženská bude děvka." 
„Znal naše jména, Drusse. Věděl všechno. A teď, kdy bude čtvrtý rok 

leoparda?" 
„Nic nám neřek. Jedem dál." 
„Jak můžeš tvrdit, že to nic nebylo? Nazval tě Drussem Velikým. A 

mluvil o legendách. Jak je můžeš vytvořit?" 
Druss si ho nevšímal, došel ke svému koni a vyškrábal se do sedla. 

„Nemám rád koně," prohlásil, „Jak dorazíme do Mašrápúru, prodám ho. S 
Rowenou půjdem zpátky pěšky." 

Sieben vzhlédl do světlých očí mladého muže. „Pro tebe to nic 
neznamená? Ta jeho věštba?" 

„Byla to jenom slova, básníku. Zvuky ve vzduchu. Jedem." 
Po chvíli Sieben promluvil. „Rok leoparda bude za čtyřicet tři roky. 

Bohové, Drusse, dožiješ se vysokého stáří. Rád bych věděl, kde je ta brána." 
Druss si ho nevšímal a jel dál. 
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BODASEN SI RAZIL CESTU MEZI LIDMI HEMžícími se v přístavu, 
kolem křiklavě oblečených ženštin s namalovanými obličeji a neupřímnými 
úsměvy, kolem stánkařů hlasitě nabízejících své zboží, kolem žebráků s 
pokřivenými údy a prosícíma očima. Bodasen Mašrápúr nenáviděl, byl mu 
odporný pach množství lidí, kteří se tady sešli, hledajíce okamžité 
zbohatnutí. Ulice byly úzké a ucpané lidskými odpadky, domy vysoké, tří, 
čtyř i pětiposchoďové, všechny spojené uličkami, tunely a zastíněnými 
chodbičkami, kde mohli lupiči vrazit nůž do těla nic netušící oběti a 
uprchnout bludištěm zadních dvorků a uliček dřív, než je biřicové, kterých 
stejně bylo na tu práci žalostně málo, mohli zarazit. 

Jaké je to město, říkal si v duchu Bodasen. Místo plné špíny, 
zmalovaných ženských, hotový ráj pro zloděje, pašíre, otrokáře a odpadlíky. 

Přistoupila k němu jakási žena. „Vypadáš osaměle, brouku," řekla a v 
rychlém úsměvu se jí zaleskly zlaté zuby. Bodasen k ní shlédl a její úsměv 
pohasl. Rychle vycouvala a Bodasen šel dál. 

Dorazil k úzké uličce a zastavil se, aby si přehrnul černý plášť přes levé 
rameno. V pohasínajícím slunečním světle se zableskl jílec jeho šavle. Když 
Bodasen vykročil dál, ve stínech se zvedli tři muži. Bodasen na sobě ucítil 
jejich oči, a tak se k nim obrátil, jako kdyby je vyzýval.  Muži odvrátili zrak, 
a on šel dál uličkou, až se rozšířila v menší náměstíčko s kašnou s 
vodotryskem uprostřed, kde voda stříkala z bronzové sochy chlapce 
jedoucího na delfínu. U kašny sedělo několik pouličních holek a štěbetaly 
spolu. Když ho uviděly, jejich držení těla se okamžitě změnilo. Zaklonily se, 
aby vynikla jejich poprsí, a na rtech se jim objevil obvyklý profesionální 
úsměv. Když Bodasen jenom prošel kolem, uslyšel za sebou zase jejich 
švitoření. 

Hostinec byl skoro prázdný. U baru seděl stařík se džbánkem piva a dvě 
služtičky utíraly stoly. Třetí v krbu připravovala oheň na noc. Bodasen došel 
ke stolku u okna a posadil se čelem ke dveřím. Přistoupila k němu jedna z 
šenkýřek. 

„Přeju dobrý večer, pane. Jsi připraven na obvyklou večeři?" 
„Ne. Přines mi pohár dobrého červeného vína a karafu s čerstvou vodou." 



„Ano, můj pane." Udělala rozkošné pukrle a odešla. Její pozdrav jen 
zvýšil jeho podráždění. Někteří, dokonce i v tomto odpudivém městě, 
poznali urozenou krev. Víno bylo průměrné kvality, jen čtyři roky staré a na 
jazyku trpké. Bodasen jen opatrně upíjel. 

Dveře do hostince se otevřely a vstoupili dva muži. Bodasen se zaklonil v 
židli a sledoval je, jak přicházejí. První byl hezoun, vysoký a širokoplecí, v 
karmínovém plášti pres červenou halenu, se šavlí v pochvě u boku. Druhý 
byl mohutný holohlavý válečník, svalnatý a se zachmuřeným výrazem. 

První muž si sedl čelem k Bodasenovi, druhý se postavil ke stolu. „Kde je 
Harib Ka?" zeptal se Bodasen. 

„Tvůj krajan se k nám už nepřipojí," opáčil Collan. 
„Říkal, že tu bude. To je taky důvod, proč jsem s tou schůzkou souhlasil." 
Collan pokrčil rameny. „Měl naléhavou schůzku jinde." 
„O tom se mi nezmínil." 
„Myslím, že to přišlo dost nečekaně. Tak chceš obchodovat, nebo ne?" 
„Já neobchoduji, Collane. Já chci vyjednat smlouvu s... se svobodnými 

obchodníky z Ventrijského moře. Jestli tomu správně rozumím, tak ty na ně 
máš... řekněme spojení?" 

Collan se uchechtl. „Zajímavý. Nedokážeš se přimět vyslovit pirát, co? 
Ne, to by bylo na ventrijskýho šlechtice příliš. No, trochu nastalou situaci 
promyslíme. Ventrijský loďstvo je buď rozprášený, nebo potopený. Na zemi 
bylo vaše vojsko rozdrcený a císaře zabili. Vy teď upíráte naděje k pirátský 
flotile. Jen oni dokážou zajistit, že naashanský vojsko nenapochoduje až do 
vašeho hlavního města. Zmýlil jsem se v něčem?" 

Bodasen si odkašlal. „Císař hledá přátele. Svobodní obchodníci jsou v 
postavení, kdy nám mohou pomoci v našem zápase se silami zla. A my se ke 
svým přátelům vždycky chovali velkodušně." 

„Chápu," prohodil lehce Collan s posměšným výrazem v očích. „My teď 
bojujeme se silama zla? A já si myslel, že Naashan a Ventrie jsou jenom dvě 
říše ve válce. Jak jsem byl naivní. Nicméně jsi mluvil o velkodušnosti. Jak 
velkodušný je princ?" 

„Císař je znám svou velkorysostí." 



Collan se usmál, „Císaři je devatenáct a to je rychlej vzestup k moci. Ale 
ztratil už jedenáct měst a jeho pokladnice je hodně vybraná. Dokázal by najít 
dvě stě tisíc zlatejch raqů?" 

„Dvě... ty určitě nemluvíš vážně?" 
„Svobodní obchodníci mají padesát válečnejch lodí. S nima bychom 

dokázali ochránit pobřeží a zabránit vpádu z moře. Mohli bychom taky 
doprovodit konvoje přepravující ventrijský hedvábí do Drenaje a Lentrie a do 

spousty dalších zemí. Bez nich jste skončili, Bodasene. Dvě stě tisíc je 
nízká cena." 

„Mám svolení nabídnout padesát. Víc ne." 
„Naashanové nabídli sto tisíc." 
Bodasen se odmlčel, vyschlo mu v ústech. „Možná bychom mohli rozdíl 

doplatit v hedvábí a zboží?" nabídl nakonec. 
„Zlato," řekl Collan. „To je jediný, co nás zajímá. Nejsme obchodníci." 
Ne, pomyslel si Bodasen trpce, jste zloději a vrazi a moje duše shoří v 

pekle už jen za to, že sedím ve stejné místnosti jako ty. „Budu se muset 
poradit s velvyslancem," prohlásil. „On může přednést váš návrh císaři. Budu 
potřebovat pět dní." 

„To je přijatelný," pravil Collan vstávaje. „Víš, kde mě najít?" 
Pod plochým kamenem, pomyslel si Bodasen, s dalšími červy a vešmi. 

„Ano," řekl tiše, „vím, kde tě najít. Pověz, vrátí se Harib zpátky do 
Mašrápúru?" 

„Nevrátí." 
„Tak kde má tu schůzku?" 
„V pekle," odpověděl Collan. 

„Musíš mít mnohem více trpělivosti," říkal Sieben, když Druss přecházel 
po malé místnosti v horním poschodí hostince U stromu z kostí. Básník 
natáhl své dlouhé, hubené tělo na jednu ze dvou úzkých postelí, kdežto Druss 
došel k oknu a stál tam s pohledem upřeným na přístav a otevřené moře za 
ním. 

„Trpělivost?" vybuchl mladý válečník. „Ona je někde tam, možná 



blízko." 
„A my ji najdeme," sliboval Sieben, „ale bude to chvíli trvat. Nejdřív jsou 

tu stálí obchodníci s otroky. Dnes večer se trochu poptám a zjistím, kam ji 
Collan dal. Pak naplánujeme, jak ji zachránit." 

Druss se otočil. „Proč nezajdem do toho hostince U bílýho medvěda a 
nenajdem Collana? On to ví." 

„To asi ví, starý brachu." Sieben shodil nohy z postele a vstal. „A bude tu 
mít spoustu darebáků připravených vrazit nám nůž do zad. První bude Bořka. 
Chci, aby sis představil chlapa, co vypadá jako vytesaný ze žuly, se svaly, 
vedle kterých ty tvoje skoro zanikají. Bořka je zabiják. Ubil už pár mužů k 
smrti jen pěstmi, nebo jim zlámal vaz v zápase. Nepotřebuje zbraň. Viděl 
jsem ho, jak v jedné ruce rozdrtil cínový pohár, taky jsem ho viděl zvednout 
soudek piva nad hlavu. A to je jenom jeden z Collanových mužů." 

„Jseš vyděšenej, co, básníku?" 
„Ovšemže se bojím, ty mladý troubo! Strach je rozumný. Nikdy nesmíš 

udělat tu chybu, že ho zaměníš se zbabělostí. Je ale holý nerozum jít po 
Collanovi. Je tady známý a má přátele na hodně vysokých místech. Napadni 
ho a zavřou tě a odsoudí k smrti. Pak už nezůstane nikdo, kdo by Rowenu 
zachránil." 

Druss se svezl na židli a lokty se opřel o poškrábaný stůl. „Nenávidím, 
když tu musím jen tak posedávat a nic nedělat," zavrčel, 

„Tak se trochu projdeme po městě," navrhl Sieben. „Můžeme tak i získat 
nějaké informace. Kolik jsi dostal za svého koně?" 

„Dvacet stříbrných." 
„Skoro přesně. Vedl sis dobře. Tak pojď, ukážu ti zdejší pamětihodnosti." 

Druss vstal a zvedl sekeru. Myslím, že tohle potřebovat nebudeš," podotkl 
Sieben. „Jedna věc je nosit ve městě meč nebo nůž, ale biřičům se tahleta 
obludnost moc líbit nebude. V přeplněné ulici bys někomu mohl omylem 
useknout ruku. Na, půjčím ti svůj nůž." 

„Nebudu ho potřebovat," ucedil Druss, opřel sekeru o stůl a vyšel z 
pokoje. 

Společně sešli dolů do šenku a pak vyšli ven na ulici. 
Druss hlasitě zavětřil. „Tohle město smrdí," prohlásil. 



„V ětšina měst páchne, aspoň v chudších čtvrtích. Nejsou tu žumpy. 
Odpadky se prostě vyhazují rovnou z oken. Tak si cestou dávej pozor." 

Vydali se k přístavu, kde právě z několika lodí vykládali štůčky hedvábí z 
Ventrie, Naashanů a dalších východních království, také vzácné byliny a 
koření, sušené ovoce a sudy vína. Přístav se jen hemžil lidmi. 

„Ještě nikdy jsem neviděl tolik lidí na jednom místě," řekl Druss. 
„A to tu dnes ještě není příliš živo," poukázal Sieben. Prošli kolem 

přístavní hradby, kolem chrámů a velkých městských budov a skrze malý 
park s chodníčkem lemovaným bílými sochami a vodotryskem uprostřed. 
Ruku v ruce se tu vodily párky mladých lidí a nalevo jakýsi řečník hovořil k 
menšímu davu. Hovořil o nezbytné sobeckosti altruismu. Sieben se zastavil a 
poslouchal, ale po chvíli šel dál. 

„Zajímavé, nemyslíš?" zeptal se svého společníka. „Naznačoval, že dobré 
činy jsou v základu sobecké, protože člověk, který je vykoná, z nich má 
dobrý pocit. Proto vůbec nekonal nesobecky, ale udělal to jen pro své vlastní 
potěšení." 

Druss potřásl hlavou a zlobně se na veršotepce zamračil. „Jeho máma mu 
měla říct, že pusa není k tomu, aby se jí vypouštěly větry." 

„Mám za to, že takhle jemně naznačuješ nesouhlas s jeho tvrzením?" 
vyštěkl Sieben. 

„Ten chlap je blb." 
„A jak bys to dokázal?" 
„Nepotřebuju to dokazovat. Když mi někdo naservíruje talíř kravskýho 

lejna, nepotřebuju to ochutnávat, abych poznal, že to není řízek." 
„Vysvětli to," pobízel ho Sieben. „Poděl se se mnou o tu svou 

vychvalovanou hraničářskou filozofii." 
„Ne," řekl Druss a šel dál. 
„Proč ne?" chtěl vědět Sieben, když ho došel, 
, Já jsem dřevorubec. Rozumím stromům. Jednou jsem pracoval v sadě. 

Věděls, že můžeš vzít štěpy z kterýkoliv odrůdy a naroubovat je na jinou 
jabloň? Jeden strom může mít i dvacet odrůd jablek. To samý je s hrušněma. 
Táta vždycky říkával, že u lidí je to úplně stejný s vědomostma. Naroubovat 



se toho dá spousta, ale musí to ladit s tím, co cítíš. Protože nemůžeš 
naroubovat hrušku na jabloň. Je to plejtvání časem a já hrozně nerad plejt-
vám svým časem." 

„Myslíš, že bych tvé argumenty nepochopil?" ošklíbl se Sieben. 
„Některý věci buď víš, nebo nevíš. A já na tebe tuhle znalost naroubovat 

nemůžu. Doma v horách jsem se koukal, jak sedláci sázejí řady stromů do 
polí. Dělali to, protože vítr může odvát ornici. Ale stromy potřebují tak sto 
let, aby z nich vyrostl opravdickej větrolam, takže ti sedláci sázeli pro 
budoucnost, pro lidi, který nikdy nepoznají. Dělali to, protože to bylo 
správný a nikdo z nich by se tam s tím nafoukaným mluvkou nedokázal 
bavit. Nebo s tebou. A ani není nutný, aby to uměli."  

„Ten nafoukány mluvka je ministerský předseda Mašrápúru, vynikající 
politik a básník se značnou pověstí. Jsem si jist, že kdyby věděl, že jeden 
mladý nevzdělaný rolník z pohraničí s jeho filozofií nesouhlasí, smrtelně by 
ho to urazilo." 

„Tak mu to neřeknem," pravil Druss. „Prostě ho tam necháme servírovat 
ty svý kobližky lidem, co budou věřit, že to je řízek. A teď mám žízeň, 
básníku. Víš o nějaký slušný krčmě?" 

„To záleží na tom, co hledáš. Krčmy v docích jsou drsné a obvykle plné 
zlodějů a lehkých holčic. Když půjdeme ještě tak půl míle, dorazíme do 
civilizovanější čtvrti. Tam bychom se mohli v klidu napít." 

„A co támhle?" zeptal se Druss a ukázal na řadu budov podél přístaviště. 
„Tvůj úsudek je bezchybný, Drusse. To je Východní nábřeží, 

starousedlíkům známé spíš jako Zlodějská ulička. Každou noc tam dochází k 
desítkám rvaček a vražd. Nikdo slušný by tam nevstoupil, což se pro tebe 
skvěle hodí. Jdi tam. Já navštívím pár starých přátel, kteří by mohli mít 
nějaké zprávy o nejnovějších pohybech otroků." 

„Půjdu s tebou," prohlásil Druss. 
„To nepůjdeš. Nehodil by ses tam. Většina mých přátel jsou, chápej, jen 

nafoukaní mluvkové. Sejdeme se o půlnoci u Stromu z kostí." Druss se 
zachechtal, což jenom zvýšilo Siebenovo podráždění. Básník se otočil a 
vyrazil zpátky do parku. 



Místnost byla vybavena rozměrnou postelí se saténovými prostěradly, 
dvěma ušáky, vycpanými žíněmi a potaženými sametem, a stolkem, na němž 
stál džbán vína a dva stříbrné poháry. Na podlaze byly ručně, s velikou zruč-
ností tkané koberce, tolik měkoučké, když po nich přešla bosá. Rowena se 
posadila na kraj postele a pravou rukou tiskla brož, kterou jí Druss vyrobil. 
Uviděla ho jít vedle Siebena. Přemohl ji smutek a ruka jí klesla do klína. 
Harib Ka byl mrtev, jak již dopředu věděla, a Druss teď byl opět o něco blíž 
svému strašlivému osudu. 

V Collanově domě se cítila bezmocná a sama. Na dveřích sice nebyl 
zámek, ale venku na chodbě stály stráže. Nebylo úniku. 

Té noci, kdy ji Collan odvedl z tábora, ji dvakrát znásilnil. Při druhé 
příležitosti se snažila vyprázdnit mysl, ztratit se ve snech o minulosti. Tím 
otevřela dveře svého nadání, Rowena se vznášela volná, oproštěná od 
znásilňovaného těla, a řítila se temnotou a časem. Viděla velká města, mo-
hutné armády, hory zahalené v mracích. Ztracena hledala Drussa a nemohla 
ho nalézt. 

Pak uslyšela hlas, laskavý, hřejivý a uklidňující, „Uklidni se, sestro. 
Pomohu ti." 

Rowena zastavila svůj let a vznášela se nad oceánem temným jako noc. 
Po jejím boku se objevil jakýsi muž. Byl útlý a mladý, mohlo mu být asi 
dvacet jar. Oči měl tmavé a úsměv přátelský. „Kdo jsi? optala se ho. 

„Jsem Vintar z Třicítky," 
„Ztratila jsem se," řekla mu Rowena. 
„Podej mi ruku." 
Rowena natáhla duchovní prsty, a pak se přes její převalily jeho 

myšlenky. Na pokraji paniky Rowena cítila, jak ji zahlcují jeho vzpomínky, 
viděla chrám z šedého kamene, obydlí bíle oděných mnichů. Vintar se od ní 
odtáhl stejně rychle, jako vstoupil do jejích myšlenek. „Tvoje muka 
skončila," sdělil jí, „Už t ě nechal být a teď spí po tvém boku. Odvedu tě 
domů." 

„Nesnesu to. Je to zlý člověk." 
„Ty přežiješ, Roweno." 



„Proč bych po tom měla toužit?" zeptala se ho. „Můj manžel se mění, den 
za dnem se stává stejně zkažený jako muži, kteří mě zajali. Jaký život mě 
čeká?" 

„Na to ti neodpovím, i když bych asi mohl," řekl Vintar. „Jsi velice mladá 
a zakusila jsi velkou bolest. Ale jsi naživu, a živá můžeš dokázat mnoho 
dobrého. Máš nadání nejen létat, ale též léčit a vědět. Jen málokomu se 
dostalo takového požehnání, S Collanem si nedělej starosti. On tě znásilnil 
jen proto, že Harib Ka říkal, že by to neměl dělat, a už se tě více nedotkne." 

„Pošpinil mě." 
„Ne," prohlásil Vintar velice důrazně, „on pošpinil sám sebe. Je velice 

důležité, abys tohle pochopila." 
„Druss se za mě bude stydět, že jsem nebojovala." 
„Tys bojovala, Roweno, svým vlastním způsobem. Neposkytla jsi mu 

žádné potěšení. Kdyby ses mu pokoušela vzdorovat, jen by to zvýšilo jeho 
chtíč a uspokojení. Zatím, a ty víš, že tohle je pravda, se cítil zklamaný a 
trudnomystný. A také znáš jeho osud." 

„Já už žádné další umírání nechci!" 
„My všichni zemřeme. Ty... já... Druss. Hodnota nás všech je dána tím, 

jak žijeme." 
Potom ji vrátil do jejího těla a pečlivě ji poučil o způsobech duchovního 

putování i o cestách, skrze něž se může sama vrátit do budoucnosti. 
„Uvidíme se ještě?" zeptala se Rowena. 

,Je to možné," připustil Vintar. 
Teď, když Rowena seděla na saténem potažené posteli, si přála, aby si s 

ním mohla znovu promluvit. 
Otevřely se dveře a vstoupil obrovský válečník. Byl lysý a svalnatý. Na 

uších měl jizvy a zploštělý nos. Přistoupil k posteli, ale Rowena věděla, že 
teď jí nic nehrozí. Válečník jen mlčky položil roucho z bílého hedvábí na 
postel. „Collan požádal, aby sis to oblékla kvůli Kabuchekovi." 

„Kdo je Kabuchek?" vyzvídala Rowena. 
„Ventrijský kupec. Když si povedeš dobře, koupí tě. Nebude to špatnej 

život, holka. Má spoustu zámků a o svý otroky se stará." 



„Proč sloužíš Collanovi?" zeptala se. 
Válečník přimhouřil oči. „Já nikomu nesloužím. Collan je přítel. Občas 

mu vypomůžu." 
„Jsi lepší než on." 
„To je možný. Ale před několika lety, když jsem byl šampiónem, si na 

mě v uličce počíhali přívrženci poraženýho šampióna. Měli meče a nože. 
Collan mi přiběhl na pomoc. Přežili jsme. A já vždycky platím svý dluhy. 
Teď si to oblíkni a připrav se co nejlíp. Na toho Ventrijce musíš udělat 
dojem." 

„A když odmítnu?" 
„Collana to nepotěší, a já myslím, že to by se ti nelíbilo. V tomhle mi věř, 

dámo. Udělej, co můžeš, a dostaneš se z tohohle domu." 
„M ůj manžel si pro mě přichází," pravila Rowena tiše. ,A až sem dojde, 

zabije každého, kdo mi kdy ublížil." „Proč mi to říkáš?" „Nebuď tady, až 
dorazí, Borko." Obr pokrčil rameny. „Osud rozhodne," řekl. 

Druss došel k budovám na nábřeží. Byly staré, řada krčem vytvořených z 
polozbořených skladišť, a všude byly průchody a uličky. O zdi domů se 
opíraly křiklavě oděné ženštiny a opodál seděli otrhaní muži a hráli drápky 
nebo si v malých skupinkách povídali. 

Přistoupila k němu jakási žena. „Veškerý potěšení, jaký si jen vymyslíš, ti 
můžu splnit jen za stříbrnej groš," řekla unaveně. 

„Děkuju, ale nechci," sdělil jí Druss. 
„M ůžu ti sehnat opium, jestli chceš." 
„Ne," zopakoval důrazněji Druss a šel dal. Tři vousáči se zvedli od hry a 

došli před něho. „Dar pro chudý, můj pane?" požádal první. 
Druss už chtěl odpovědět, když si všiml, že muž po jeho levici sune ruku 

do záhybů ušmudlané košile. Uchechtl se. .Jestli tu ruku vyndáš s nožem, tak 
tě ji donutím sežrat, skrčku." Žebrák ztuhl. 

„Tady bys neměl vyhrožovat," prohlásil první muž. „Ne když nemáš 
zbraň. Není to moudrý, můj pane." Sáhl za záda a vytáhl dýku s hodně 
dlouhou čepelí. 



Když se čepel objevila Drussovi před očima, ten nakročil dopředu a 
ledabyle muže udeřil hřbetem ruky přes ústa. Lupič odlétl doleva a rozhodil 
skupinku přihlížejících holčin. Potom narazil na cihlovou zeď. Jednou 
zasténal a pak už ležel bez hnutí. Nevšímaje si druhých dvou žebráků, Druss 
došel k nejbližší krčmě a vstoupil. 

Místnost bez oken měla vysoký strop a byla osvětlená lampami visícími z 
trámů. Páchlo to tu spáleným olejem a kyselým potem. Bylo tu plno a Druss 
se protlačil k dlouhému stolu na kozách, na němž stálo několik sudů s pivem. 
Přistoupil k němu stařík v zamaštěné zástěře. „Neměl bys pít, dokud nezačne 
zápas. Budeš pak mít větry," varoval ho. 

„Jakej zápas?" 
Muž si ho prohlédl oceňujícím pohledem a oči se mu chladně zaleskly. 

„Nesnažil by ses podfouknout Starocha Toma, že ne?" 
„Jsem tady cizí," ucedil Druss. „Tak jakej zápas?" 
„Pojď za mnou, mládenče," vyzval ho Tom a protlačil se dozadu k úzkým 

dveřím. Druss ho následoval a zjistil, že stojí ve čtvercovém skladišti, kde 
byl uprostřed pískem vysypaný velký kruh obehnaný provazem. U protější 
zdi byla skupinka atletů procházejících řadou cviků, aby si uvolnili svaly na 
ramenou a na zádech. 

„Už jsi někdy bojoval?" 
„Za peníze ne." 
Tom kývl, pak se natáhl a zvedl Drussovi ruku. „Slušná velikost a plochý 

klouby. Jsi rychlý, chlapče?" 
„Jaká je cena?" opáčil mladý muž. 
„Takhle to fungovat nebude, ne pro tebe. Tohle je regulérní souboj a 

všechny zúčastněný nominovali dopředu, aby měli urození pánové, co se 
chtějí bavit, dost času posoudit kvality bojovníků. Ale před začátkem soutěže 
přijde nabídka pro chlapy z davu, aby si mohli vysloužit pár grošíků tím, že 
to zkusí s některým šampiónem. Například zlatý raq pro člověka, co zůstane 
na nohou, než se přesypou hodiny. Dělají to proto, aby umožnili bojovníkům, 
se zahřát soubojem s horším protivníkem." 

„Jak dlouho trvá jedno kolo?" chtěl vědět Druss. 



„Asi tak dlouho, jako je to od chvíle, cos prvně vkročil ke Slepýmu 
korzárovi." 

„A co když ten člověk zvítězí?" 
„To se ještě nikdy nestalo, mládenče. Ale kdyby ano, získal by místo toho 

bojovníka v hlavní soutěži. Ne, nejvíc peněz získáš sázkama mezi lidma. 
Kolik máš vlastně u sebe peněz?" 

„Kladeš hodně otázek, staříku." 
„Pche! Já nejsem lupič, mládenče. Býval jsem, ale už jsem starej a 

pomalej. Teď žiju ze svý chytrosti. Ty vypadáš jako chlap, co by mohl zůstat 
na nohou. Nejdřív jsem si tě spletl z Grassinem Lentrijcem, to je on, támhle u 
dveří naproti." Druss se podíval, kam mužík ukazuje, a spatřil mohutně 
stavěného mladého muže s ostřihanými černými vlasy. Mluvil s dalším 
svalnatým mužem, plavovlasým bojovníkem s dlouhými převislými kníry. 
„Ten druhý je Skatha, je to naashanskej námořník. A ten velký chlapík vzadu 
je Bořka. Dneska v noci vyhraje. O tom není pochyb. Je smrtelně 
nebezpečnej. Nejspíš někoho zmrzačí, než skončí večer." 

Druss se díval na jmenovaného a cítil, jak mu vstávají vlasy na hlavě. 
Bořka byl ohromný, na výšku měl dobrých sedm palců nad šest stop. Byl 
holohlavý a hlavu měl maličko špičatou, jako by mel kůži nataženou přes 
vagrijskou helmu. Ramena měl mohutně osvalená a krk se mu také nadouval 
svaly. 

„Takhle bys na něj neměl čučet, chlapče. Je pro tebe moc dobrej. To mi 
věř. Je zkušenej a hrozně rychlej. On na rozehřívací souboje ani nevstane. 
Jemu by se nikdo nepostavil, ani za dvacet zlatých raqů. Ale támhle Grassi-
novi by ses, myslím, mohl postavit a jedno kolo vydržet. A jestli máš co 
vsadit, tak já najdu sázkaře." 

„Co z toho budeš mít, staříku?" 
„Polovinu toho, co vyděláme." 
„Jaký můžeš dostat sázky?" 
„Dvě ku jedný. Možná tři." 
„A kdybych se postavil Bořkovi?" 
„To pusť z hlavy, chlapče. Chceme přece vydělat peníze, ne pomáhat 



hrobařům." 
„Kolik?" naléhal Druss. 
„Deset ku jedný, dvacet ku jedný. To vědí jenom bohové!" 
Druss otevřel váček, co měl u pasu, a vyndal deset stříbrňáků. Lhostejně 

je pustil starému muži do natažené dlaně. „Ať se lidi dozví, že chci vydržet 
jedno kolo proti Bořkovi." 

„Astiny kozy, on tě zabije." 
„Jestli ne, můžeš vydělat sto stříbrných. Možná víc." 
„Tohle je teda fakt," zazubil se Staroch Tom pokřiveně. 

Arénu ve skladišti začaly pomalu plnit davy. Bohatí šlechtici oblečení v 
hedvábí a jemných kůžích, se svými dámami v krajkách a aksamitu, se 
rozesazovali v řadách vysokých sedadel kolem pískového kruhu. Na nižších 
lavicích pak seděli kupci a obchodníci v kuželových čapkách a dlouhých 
přehozech. Druss se takto tísněn lidmi necítil pohodlně. Vzduch začínal být 
zatuchlý a teplota stále stoupala, jak neustále přicházeli další a další lidé. 

Roweně by se tohle místo nelíbilo, bylo příliš hlučné a tísnivé. Drussovi 
poklesla nálada, když si na ni vzpomněl, byla někde zajata, otrokyně 
poslušná Collanových vrtochů a tužeb. Přinutil se na to nemyslet a místo 
toho se v duchu soustředil na nedávný rozhovor s básníkem. Líbilo se mu, 
jak ho předtím vydráždil. Vybil si tak vlastní hněv, hněv zrozený z toho, že si 
musel nedobrovolně přiznat, že mnoho z toho, o čem mluvil onen řečník v 
parku, je pravda. Rowenu miloval tělem i duší. Ale také ji potřeboval a často 
uvažoval, co je silnější, zda láska, či potřeba. A snažil se ji zachránit, protože 
ji miloval, nebo proto, že bez ní byl ztracen? Ta otázka ho mučila. 

Rowena uklidňovala jeho buřičského ducha způsobem, jakým to nikdo 
jiný nedokázal. Pomáhala mu vidět svět laskavýma očima. Byla to vzácná a 
nádherná zkušenost. Kdyby s ním byla i nyní, pomyslel si Druss, také by ho 
potící se davy lidí čekajících na to, až spatří krev a bolest, 

znechutily. Místo toho tu mladý muž stál uprostřed množství lidí a cítil, 
jak mu rychleji buší srdce, a představa nadcházejícího boje ho stále víc 
vzrušovala. 



Světlýma očima zapátral v davu a vyhledal tlustou postavu Starocha 
Toma, který právě hovořil s dlouhaném v rudém sametovém plášti. Muž se 
usmíval. Po chvíli se odvrátil od Toma a přistoupil k obrovitánskému 
Bořkovi. Druss viděl, jak se bojovníkovi rozšiřují oči. Pak se zápasník 
zasmál. Druss ho sice přes klábosení a hluk kolem sebe neslyšel, ale cítil, jak 
se v něm zvedá hněv. Tohle byl Bořka, jeden z Collanových mužů, možná 
dokonce jeden z těch, co unesli Rowenu. 

Staroch Tom se k němu protlačil a odvedl Drussa do poměrně tichého 
koutku. „Rozběhl jsem to," řekl. „Teď mě poslouchej, nesnaž se útočit na 
hlavu. Pár chlapů už si o tu jeho lebku zlámalo hnáty. Má ve zvyku se 
shýbnout, takže ho protivník zasáhne kloubama do kosti. Miř na spodek těla. 
A dávej si pozor na jeho nohy, umí skvěle kopat, mládenče... mimochodem, 
jak se vůbec jmenuješ?" 

„Druss." 
„Takže, Drusse, tentokrát jsi chytil za koule medvěda. Jestli tě zraní, 

nesnaž se vydržet. Použije na tebe hlavu a obrátí ti kosti v obličeji dovnitř. 
Snaž se hned ustoupit a krýt se." 

„A ť ustoupí on," prskl Druss. 
„Ale, ty jsi mi ale pěkně nadutej, mládenče, to teda jo. Jenže jsi ještě 

nikdy nestál proti chlapovi, jako je Bořka. On je jako živý kladivo." 
Druss se uchechtl. „Ty opravdu víš, jak člověka povzbudit. Jaký jsou 

sázky?" 
„Patnáct ku jedný. Jestli se dokážeš udržet na nohou, tak dostaneš 

pětasedmdesát stříbrnejch, plus těch původních deset." 
„Stačí to na koupi otrokyně?" 
„Co bys dělal s otrokyní?" 
„Tak stačí?" 
„Záleží na otrokyni. Některý holky se vyšplhají i na stovku. Máš na mysli 

nějakou určitou?" 
Druss zalovil ve váčku a vytáhl poslední čtyři stříbrné mince. „Tyhle 

vsadím taky." 
Stařík převzal peníze. „Mám za to, že tohle je všechno, co máš?" 



„To je." 
„Musí to být velice zvláštní otrokyně." 
„Je to moje žena. Unesli ji Collanovi chlapi." 
„Collan pochytá spousty ženských. Není tvoje žena náhodou čarodějnice, 

že ne?" 
„Cože?" vyštěkl Druss. 
„Bez urážky, mládenče. Ale Collan dneska prodal nějakou čarodějnici 

Kabuchekovi Ventrijci. Přinesla mu pět tisíc stříbrňáků." 
„Ne, ona není čarodějnice. Jen děvče z hor, milý a laskavy." 
„Tak dobrá, na to by měla stovka stačit," pravil Tom. „Ale nejdřív ji 

musíš vyhrát. Už tě někdy někdo praštil?" 
„Ne. Ale jednou na mě spadl strom." 
„Omdlels?" 
„Ne. Jen se mi chvíli motala hlava." 
„No, s Bořkou to bude, jako by na tebe spadla hora. Doufám, že máš sílu, 

abys to vydržel," 
„Uvidíme, staříku." 
„Jestli půjdeš k zemi, podlez provazy. Jinak na tebe dupne." 
Druss se usmál. „Líbíš se mi, staříku. Neoslazuješ mi tady medicínu, že 

ne?" 
„To by ti moc nepomohlo, pokud nechutná špatně," opáčil Tom s 

pokřiveným úsměvem. 

Bořka se těšil z obdivných pohledů z davu, strach a úcta od mužů a 
bohatá touha od žen. Cítil, že si během 

posledních pěti let takovou tichou chválu plně vysloužil. Modrýma očima 
pátral v řadách diváků, až našel Mapeka, ministerského předsedu Mašrápúru, 
velvyslance Bodasena Ventrijce a tucet významných osobností emírovy 
vlády. Jak se tak rozhlížel po upraveném skladišti, podržel si bezvýrazný 
obličej. Bylo dobře známo, že se nikdy neusmívá, jen v pískovém kruhu, 
když jeho protivník začíná slábnout pod jeho železnými pěstmi. 

Mrkl na Grassina a sledoval, jak prochází řadou uvolňovacích cviků. 



Tehdy musel zadržet úsměv. Ostatní si možná mysleli, že Grassin si jenom 
protahuje napjaté svaly, ale Bořka v jeho pohybech vyčetl strach. Soustředil 
se na ostatní bojovníky a vždycky na ně na chvíli upřel pohled. Jen málokdo 
se vůbec podíval jeho směrem, a ani ti jeho prchavé pohledy nevydrželi a 
odvraceli zrak. 

Všechno jsou to poražení, pomyslel si. 
Bořka se zhluboka nadechl a nabral vzduch do plic. Vzduch tu byl horký 

a vlhký. Bořka kývl na jednoho ze svých pomocníků a řekl mu, ať otevře 
velká okna na obou koncích skladiště. Přistoupil k němu druhý pomocník. 
„Je tady jeden křupan, co proti tobě chce vydržet jedno kolo, Bořko." 
Zápasníka to podráždilo a začal si kradmo prohlížet shromážděné lidi. 
Všichni upírali oči na něj. Takže se ta zpráva už rozšířila! Zvrátil hlavu 
dozadu a přinutil se rozesmát. 

„Kdo je ten chlap?" 
„Cizinec z hor. Mladík, řekl bych tak kolem dvaceti." 
„To vysvětluje jeho blbost," sykl Bořka. Žádného muže, co ho někdy 

viděl bojovat, by netěšila vyhlídka na čtyři minuty strávené v pískovém 
kruhu se šampiónem Mašrápúru. Přesto ho to podráždilo. 

Vítězství vyžadovalo mnohem víc než jen obratné pěsti a nohy, to Bořka 
dobře věděl. Byla to složitá směs odvahy a statečnosti, spojené s uměním 
zasadit protivníkovi do hlavy sémě porážky. Muž, jenž věřil, že jeho 
protivník je neporazitelný, byl již předem ztracen, a Bořka strávil léta 
budováním právě takové pověsti. 

Za poslední dva roky se nikdo neodvážil riskovat se šampiónem jedno 
kolo v aréně. 

Až doteď. Což vyvolávalo další problém. Zápasy v aréně neměly žádná 
pravidla, zápasník mohl protivníkovi klidně vydloubnout oči z důlků, když 
ho srazil na zem, nebo mu dupnout na krk. K úmrtím docházelo sice zřídka, 
ale nebylo to neznámé, a nejeden zápasník skončil pro zbytek života 
zmrzačený. Ale Bořka nebude proti neznámému protivníkovi moci použít 
sbírku těch nebezpečnějších úderů. To by naznačilo, že se toho kluka bojí, 

„Nabízejí patnáct ku jedný, že přežije," šeptal Bořkovi pomocník. 



„Kdo za něj vyjednává?" 
„Staroch Tom." 
„Kolik vsadil?" 
„Zjistím to." Muž odešel mezi diváky. 
Do pískového kruhu vstoupil organizátor klání, mohutný obtloustlý kupec 

jménem Bilse. „Přátelé," zařval a tlusté brady se mu zavlnily, „vítejte u 
Slepého korzára. Dnes v noci budete mít tu čest sledovat nejlepší pěstní 
zápasy v Mašrápúru." 

Bořka uzavřel mysl před uspávajícím hlasem toho muže. Už to všechno 
slyšel předtím. Před pěti lety měl jinou náladu. Jeho žena a syn ochořeli 
úplavicí a mladý Bořka skončil s prací v přístavu a utíkal celou cestu až ke 
Korzárovi, aby vyhrál deset stříbrňáků v rozehřívacím souboji. Ke svému 
překvapení protivníka porazil a zaujal jeho místo v klání. Té noci, poté, co 
ztloukl šest soupeřů, donesl domů šedesát zlatých raqů. Vítězoslavně se vrátil 
do jejich pokojů, jen aby našel svého syna mrtvého a manželku v hlubokém 
bezvědomí. Povolal nejlepšího lékaře v Mašrápúru. Ten trval na tom, aby 
Carii dopravili do špitálu v bohatší severní čtvrti, ale teprve když se Bořka 
rozloučil s polovinou vyhraného zlata. Tam Carie chvíli přežívala, ale 
nakonec ji zabily souchotiny. 

Léčba trvala dva roky a stála tři sta zlatých raqů. 
A ona přesto zemřela, její tělo zničila choroba. 
Bořka cítil nesmírnou hořkost, kterou vypouštěl v každém zápase, svou 

nenávist a bezmocnou zuřivost soustředil na muže, jež mu čelili.  
Uslyšel vyvolávat své jméno a zvedl pravici. Dav jásal a tleskal. 
Teď bydlel v severní čtvrti v domě postaveném z mramoru a nejlepšího 

dřeva, s terakotovými taškami na střeše. K ruce měl dvacet otroků, aby 
splnili každé jeho přání, a investice do obchodu s otroky a hedvábím mu 
přinášely zisk, který se vyrovnal kterémukoliv ze starších kupců. Přesto stále 
bojoval, jak ho poháněli démoni minulosti. 

Bilse ohlásil, že zahřívací kolo začíná, a Bořka se díval, jak do kruhu 
vstupuje Grassin, aby vyřídil podsaditého přístavního dělníka. Kolo trvalo 
jen pár vteřin, než Grassin muže složil zvedákem. K Bořkovi přistoupil jeho 



pomocník. „Vsadili asi devět stříbrných. Je to důležitý?" 
Bořka zavrtěl hlavou. Kdyby na zápas byly vsazeny velké částky, 

naznačovalo by to, že jde o nějaký trik, možná cizího zápasníka, tvrdého 
chlapa z jiného města, rváče v Mašrápúru neznámého. Ale tohle nebyl ten 
případ. Tohle byla prostě jen hloupost spojená s domýšlivostí. 

Bilse ho vyvolal a Bořka vstoupil do kruhu. Vyzkoušel písek pod 
nohama. Byl-li písek příliš udusaný, tak se v něm nedalo pohybovat příliš 
obratně, a byl-li zase příliš sypký, mohl zápasník uklouznout a ztratit 
rovnováhu. Tentokrát byl dobře uhrabaný. Bořka se spokojeně podíval na 
mladého muže, který vstoupil do kruhu z druhé strany. 

Byl mladý a o pár palců menší než Bořka, i když ramena měl ohromná. 
Hrudník měl silný, skvěle vyvinuté prsní svaly a mohutné bicepsy. Bořka se 
díval, jak se pohybuje, a viděl, že dobře udržuje rovnováhu a je obratný. Pas 
měl sice silnější, ale na těle měl jenom málo tuku, a krk měl široký a dobře 
chráněný vypracovanými trapézovými svaly. Bořka zvedl oči k protivníkově 
obličeji. Silné lícní kosti a dobrá brada. Nos měl široký a plochý a výrazné 
nadočnicové oblouky. Šampión pohlédl do vyzyvatelových očí. Byly světlé a 
nebyla v nich známka strachu. Opravdu, pomyslel si Bořka, vypadá, jako by 
mě nenáviděl, Bilse toho muže představil jako „Drussa z Drenajské země". 
Zápasníci se k sobě přiblížili. Bořka Drussa převyšoval. Šampión natáhl 
ruce, ale Druss se jenom usmál a vrátil se k provazům, kde se otočil a 
vyčkával, až bude dán pokyn k boji. 

Ledabylá urážka šampiónovi starosti nedělala. Zvedl ruce do obvyklé 
zápasnické pozice, s levou rukou nataženou a pravou u tváře, a vykročil proti 
mládenci. Druss se vrhl kupředu a málem Bořku překvapil. Ale šampión byl 
rychlý a silně mladíka udeřil do obličeje. Vzápětí následoval bleskový pravý 
hák, který Drussa zasáhl do čelisti. Bořka ustoupil, aby měl Druss dost místa, 
kam upadnout, jenže náhle šampiónovi cosi vybuchlo v boku. Bořka měl na 
chvíli dojem, že po něm někdo z diváků hodil velký kámen, ale pak si 
uvědomil, že to byla protivníkova pěst. Mladý muž zdaleka nepadal, naopak, 
sám dvě rány přijal a vlastní zasadil. Bořka se po úderu zapotácel, a pak 
přešel do protiútoku. Po řadě propojených výpadů Drussovi odskočila hlava 



dozadu. Přesto se stále držel a útočil, Bořka předstíral úder na hlavu, ale pak 
zamířil zvedákem mladému muži na břicho. Druss zavrčel a zeširoka se roz-
přáhl pravačkou. Bořka se pod ní sklonil a sehnul se právě ve chvíli, kdy se 
dostal do rány levému zvedáku. Podařilo se mu pootočit hlavu, takže ho rána 
zasáhla do líce. Bořka se vymrštil a shora udeřil Drussa do obličeje, přičemž 
se mu povedlo mládenci rozrazit kůži nad levým okem. Pak ho zasáhl 
levačkou. 

Druss se zapotácel dozadu trochu vyveden z rovnováhy a Bořka se 
pohnul dopředu, aby to skoncoval, ale těsně nad srdcem ho náhle zasáhla 
rána jako perlíkem a on cítil, jak mu praská žebro. Přepadl ho hněv a on 
začal mladíka bušit do obličeje a do těla, surové, nesmírně silné rány soupeře 
donutily odcouvat k provazům. Objevila se další krev, tentokrát tekla 
Drussovi z čela nad pravým okem. Mladý muž se sehnul a zakolébal se, ale 
další a další rány na něj jen pršely. Bořka, cítě vítězství nadosah, zesílil útok 
i rychlost úderů. Ale Druss i nadále odmítal padnout, sehnul hlavu a zaútočil 
na Bořku. Šampión ustoupil do boku a udeřil levačkou, která se odrazila od 
Drussova ramene. Mladý muž znovu nabyl rovnováhy a Bořka přikročil, 
Druss si vytřel krev z očí a vyšel mu vstříc. Šampión provedl klamný výpad 
levačkou, ale Druss si toho nevšímal a prohnal pěst přímo pod Bořkovým 
krytem a znovu ho zasáhl do poraněných žeber. Šampión sebou trhl, jak mu 
bokem projela bolest. Do brady ho zasáhla obrovská pěst a on cítil, že mu 
vypadl zub. Odpověděl levým zvedákem a pravým hákem, kterým mládence 
téměř srazil. Druss ho znovu zasáhl pravačkou přímo do žeber a Bořka musel 
ustoupit. Oba muži se začali obcházet v kruhu, a teprve nyní Bořka uslyšel 
vytí davu. Lidé jásali a zdravili Drussa, tak jako před pěti lety zdravili Bořku. 

Druss zaútočil. Bořka se ohnal levačkou, ale minul a pravačkou, kterou 
neminul. Druss se zapotácel, ale znovu zaútočil. Bořka ho zasáhl třikrát, a dál 
otevřel rány, z nichž se mladému muži po obličeji řinula krev. Druss, téměř 
oslepený, se ohnal a rána zasáhla Bořku do pravého bicepsu, takže mu 
ochromila paži, a další úder dostal Bořka do čela. Teď i šampiónovi tekla po 
obličeji krev a dav mocně zařval. 

Bořka, nevšímaje si hluku, provedl protivýpad a znovu Drussa zahnal 
přes celý kruh. Občas ho zasáhl krátkým úderem nebo surovým hákem. 



Pak zazněl roh. Písek v přesýpacích hodinách se dosypal. Bořka ustoupil, 
ale Druss zaútočil. Bořka ho popadl kolem pasu, přitiskl mu ruce k tělu a 
zvedl ho. „Je po všem, chlapče," zasyčel, „Svou sázku jsi vyhrál." 

Druss se mu vytrhl a zavrtěl hlavou, až na písek dopadla sprška krve. Pak 
zvedl ruku a ukázal na Bořku.„Jdi za Collanem," vyštěkl, „a řekni mu, že 
jestli někdo ublížil my ženě, utrhnu mu hlavu." 

Pak se mladý muž otočil a vyšel z kruhu. 
Bořka se obrátil a viděl, jak ho ostatní zápasníci pozorují. 
Teď již byli všichni ochotni podívat se mu do očí... a Grassin se usmíval. 

Sieben vstoupil ke Stromu z kostí těsně po půlnoci. Stále tady bylo 
několik zatvrzelých pijanů a šenkýřky mezi nimi unaveně popocházely. 
Sieben vyšel do schodů na ochoz a pak k pokoji, o nějž se dělil s Drussem. 
Právě když chtěl otevřít dveře, zaslechl zevnitř hlasy. Vytáhl dýku, otevřel 
dveře a skočil dovnitř. Druss seděl na jedné z postelí, obličej měl potlučený a 
nateklý a nad oběma očima hrubými stehy sešité rány. Na Siebenově posteli 
seděl tlusťoch ve špinavých šatech a štíhlý, černě oděný šlechtic se špičatou 
bradkou a kníry stál u okna. Když básník vstoupil, šlechtic se otočil a se 
zasyčením mu do ruky vlétla lesklá šavle. Tlusťoch zavřískl, vrhl se z postele 
a s tupým zaduněním skončil za sedícím Drussem. 

„Dal sis načas, básníku," podotkl mladý bojovník. 
Sieben se podíval na hrot šavle, který byl nehybný ve vzduchu asi dva 

palce od jeho hrdla. „Netrvalo ti dlouho najít si nové přátele," podotkl s 
nuceným úsměvem. 

Přeopatrně vrátil dýku do pochvy a ulevilo se mu, když viděl, že i šlechtic 
zasouvá šavli. 

„Tohle je Bodasen. Je z Ventrie," oznámil mu Druss. „A ten chlapík na 
kolenou za mnou je Tom." 

Tlouštík se zvedl a přihlouple se křenil. „Rád tě poznávám, můj pane," 
řekl s úklonou. 

„Kdo ti, u ďasa, udělal ty monokly?" zeptal se Sieben a přistoupil blíž, 
aby se mohl Drussovi lépe podívat na rány na obličeji. 



„Nikdo mi je neudělal, musel jsem si je vybojovat." 
„Zápasil s Bořkou," vysvětloval Bodasen a v hlase se mu ozýval slabý 

náznak východního přízvuku. „A bylo to skvělé kolo. Vydržel po celé 
otočení hodin." 

„Jo, bylo nač se koukat," dodával Tom. „Bořka nevypadal moc potěšeně, 
zvlášť když mu Druss nakřápl žebra! Všichni jsme to slyšeli. Byla to 
nádhera." 

„Tys bojoval s Bořkou?" špitl Sieben. 
„A bylo to vyrovnané," připojil Ventrijce. „Nebyl tam žádný ranhojič, tak 

jsem pomohl se šitím. Ty jsi ten básník Sieben, viď?" 
„Ano. Známe se, příteli?" 
„Jednou jsem tě viděl vystupovat v Drenanu, a ve Ventrii jsem četl tvou 

ságu o Tulákovi. Je vskutku nádherně vynalézavá." 
„Děkuji. Vynalézavost byla tentokrát opravdu nutná, poněvadž toho o 

něm není zrovna moc známo. Nevěděl jsem, že se ta kniha dostala tak 
daleko. Bylo vyrobeno jen padesát kopií." 

„M ůj císař jednu získal na svých cestách, vázanou v kůži a vyloženou 
zlatým plíškem. Písmo je velice úhledné." 

„Těch bylo jenom pět," řekl Sieben. „Každá za dvacet raqů. Nádherná 
práce." 

Bodasen se krátce zasmál. „Můj císař za ni zaplatil šest set," 
Sieben si povzdechl a posadil se na postel, „No dobrá, lepší než zlato je 

sláva, co? Tak povídej, Drusse, proč jsi vůbec s tím Bořkou bojoval?" 
„Vydělal jsem sto stříbrných. Teď si budu moct koupit Rowenu. Zjistils, 

kde ji drží?" 
„Ne, příteli. Collan v poslední době prodal jen jednu ženu. Věštkyni. 

Rowenu si musel nechat pro sebe." 
„Tak ho zabiju a vezmu si ji, a k čertu se zákony Mašrápúru." 
„Jestli smím," ozval se Bodasen, „myslím, že bych mohl pomoci. S tímto 

Collanem se znám. Možná bych mohl zařídit, aby tvou dámu propustil, bez 
krveprolití." 

Sieben neříkal nic, ale všiml si ustaraného výrazu, jejž měl Ventrijec v 



očích. 
„Už moc dlouho čekat nebudu," prohlásil Druss. „Uvidíš se s ním zítra?" 
„Ovšem. Budeš tady?" 
„Počkám na tvou zprávu," slíbil Druss. 
„Nuže dobra. Přeji vám všem dobré noci," řekl Bodasen s krátkou 

úklonou. 
Poté, co odešel, vykročil také Staroch Tom ke dveřím. „No, mládenče, 

byla to skvělá noc. Kdyby ses rozhodl zase bojovat, bude mi ctí ti dojednat 
podmínky." 

„Já už nebojuju," řekl Druss. „To ať na mě raději padají stromy než ten 
chlap." 

Tom potřásl hlavou.  „Kéž bych byl měl více důvěry," podotkl. „Vsadil 
jsem za sebe jenom jediný stříbrňák." Zachichotal se a rozhodil rukama. „No, 
to je asi život." Úsměv mu pohasl. „Ještě varování, Drusse. Collan tady má 
spousty přátel, A jsou i takoví, co za cenu jednoho korbele piva klidně 
podříznou člověku krk. Dávej si pozor." Obrátil se a odešel z pokoje. 

Na stolku stál džbánek vína a Sieben si ho nalil do hliněného poháru a 
posadil se. „Ty tedy rozhodně jsi zvláštní chlapík," prohodil s úsměvem. 
„Ale Bořka ti aspoň vylepšil vzhled. Myslím, že ti zlomil nos." 

„Správně," řekl Druss. „Tak mi pověz, cos dělal ty." 
„Navštívil jsem čtyři známé obchodníky s otroky. Collan s sebou na 

dražby žádnou ženu nepřivedl. Příběh o tvém útoku na Hariba Ka už je všude 
znám. Někteří z mužů, kteří přežili, se teď připojili ke Collanovi a mluví o 
tobě jako o démonovi. Je to ale záhada, Drusse. Nevím, kde by mohla být, 
pokud není u něj doma." 

Z rány nad Drussovým pravým okem začala prosakovat krev. Sieben 
našel kus látky a podal ji mladému dřevorubci. Druss odmítl. „Zavře se to. 
Nech to plavat." 

„U všech bohů, Drusse, musí to strašně bolet. Máš oteklý obličej a pod 
očima černé kruhy." 

„Bolest ti pomůže si uvědomit, že jseš naživu," opáčil Druss. „Utratils ty 
stříbrný groše s povětrnicí?" 



Sieben se zachechtal, „Ano. Byla moc dobrá, řekla mi, že jsem nejlepší 
milenec, jakého kdy měla." 

„To je teda překvapení," utrousil Druss a Sieben se zasmál, 
„Ano, ale moc rád to slýchávám." Usrkl vína, pak vstal a sebral své věci. 
„Kam jdeš?" zeptal se Druss. 
„Ne já... my. Přestěhujeme se." 
„Mně se tady líbí," 
„Ano, je to poutavé. Ale my se potřebujeme vyspat, a i když oba byli tak 

družní, já nevidím důvod, proč důvěřovat lidem, které neznám. Collan za 
tebou pošle nájemné vrahy, Drusse. Bodasen by mohl být v jeho žoldu, a co 
se týče toho chodícího pytle vší, co právě odešel, myslím, že by za měďák 
prodal i vlastní matku. Tak mi důvěřuj a půjdeme." 

„Mně se oba líbili, ale máš pravdu. Potřebuju se vyspat." 
Sieben vyšel ven a zavolal si služebnou. Vtiskl jí do dlaně stříbrňák a 

požádal ji, aby výměnu pokojů podržela v tajnosti, dokonce i před majitelem 
hostince. Dívka strčila peníz do kapsy u kožené zástěry a oba muže odvedla 
na protější konec ochozu. Nový pokoj byl větší než první, pyšnil se třemi 
lůžky a dvěma lampami. V krbu bylo založeno na oheň, ale ten nehořel a v 
místnosti bylo chladno. 

Když služebná odešla, Sieben zapálil oheň a posadil se ke krbu. Díval se, 
jak plameny olizují třísky na podpal. Druss si stáhl boty a kazajku a natáhl se 
na nejširší postel. Ve chvilce spal, se sekerou položenou na podlaze vedle 
postele. 

Sieben si sundal bandalír s noži a zavěsil ho zezadu na židli. Oheň vzplál 
jasněji a Sieben přiložil několik větších polen z košíku vedle krbu. Jak míjely 
hodiny, všechny zvuky z hostince ustaly a ticho narušovalo jen praskání 
hořícího dřeva. Sieben byl unavený, ale spát nešel. 

Pak zaslechl, jak po schodech nahoru kradmo přicházejí nějací lidé. 
Vytáhl jeden ze svých nožů a přikradl se ke dveřím, na škvírku je pootevřel a 
vyhlédl ven. Na druhém konci ochozu se u dveří do jejich původního pokoje 
tlačilo asi sedm mužů. Hostinský byl s nimi. Muži prudce otevřeli dveře a 
vřítili se dovnitř, ale po chvilce se vrátili. Jeden z nově příchozích popadl 



hostinského za košili a přitiskl ho ke stěně. Vyděšený muž začal mluvit 
hlasitěji a Sieben jen tak tak rozeznal několik slov: „Byli... čestně... životy 
svých dětí... oni... bez placení..." Sieben se díval, jak majitele hostince 
odhodili na podlahu. Rádobyvrahové pak odešli dolů z ochozu a ven do noci. 

Sieben zase zavřel dveře a vrátil se k ohni. 
A usnul. 

6 

BOŘKA SEDĚL POTICHU, ZATÍMCO COLLAN spílal chlapům, které 
poslal pátrat po Drussovi. Stáli před ním zahanbení, se sklopenými hlavami. 
„Jak dlouho pro mě pracuješ, Kotisi?" zeptal se jednoho z nich tichým, vý-
hružným hlasem. 

„Šest let," odpověděl muž uprostřed skupinky, vysoký širokoplecí 
vousatý pěstní zápasník. Bořka si vzpomínal, jak ho zničil. Netrvalo to ani 
minutu. 

„Šest let," zopakoval Collan. „A viděl jsi za tu dobu jiný chlapy hrát se 
mnou špinavou hru?" 

„Jo, to viděl. Ale tu informaci jsme dostali od Starocha Toma. Přísahal, 
že přebývaj u Stromu z kostí, a taky tam byli. Ale po tom zápase s Bořkou se 
někam schovali. Chlapi je pořád hledají. Zítra je nebude těžký najít." 

„Máš pravdu," řekl Collan. „Nebude těžký je najít. Protože přijdou sem!" 
„Mohl bys mu jeho ženu vrátit," navrhl Bodasen, který se povaloval v 

lenošce na druhé straně místnosti. 
„Já ženský nevracím. Já je chytám! A stejně, ani nevím, o který holce ze 

statku vlastně mluvil. Většina z těch, co jsme zajali, utekla, když ten šílenec 



tehdy přepadl náš tábor. Jeho žena nejspíš přivítala možnost dostat se mu ze 
spárů." 

„Tohle rozhodně není chlap, kterýho bych chtěl mít na svý stopě," 
prohlásil Bořka. „Ještě nikoho jsem tak tvrdě nepraštil, aby pak zůstal stát." 

„Vraťte se do ulic, všichni. Prohledejte hostince a taverny kolem doků. 
Nebudou daleko. A jedno ti musí být jasný, Kotisi, jestli ke mně zítra přijde, 
zabiju tě!"  

Kotis se odšoural pryč a Bořka se opřel v lenošce a potlačil ston, jak mu 
bokem projela silná bolest z poraněného žebra. Ze soutěže musel odstoupit, a 
to zranilo jeho pýchu. Přesto k dřevorubci cítil nerudný obdiv. On by byl 
kvůli Carii také vytáhl proti celému vojsku. „Víš, co si myslím?" navrhl. 

„Co?" štěkl Collan. 
„Myslím, že je to ta čarodějnice, cos ji prodal Kabuchekovi. Jakže se to 

jmenovala?" 
„Rowena." 
„Znásilnils ji?“ 
„Ani jsem se jí nedotkl," zalhal Collan. „A stejně, prodal jsem ji 

Kabuchekovi. Dal mi za ni pět tisíc ve stříbře, jen tak. Měl jsem si říct o 
deset." 

„Myslím, že bys měl jít navštívit Stařenu," radil Bořka. 
„Nepotřebuju věštkyni, aby mi řekla, jak vyřídit jedno vesnický nemehlo 

se sekerou. A teď k obchodu," Obrátil se k Bodasenovi. „Ještě je moc brzo, 
abys už dostal zprávu o našich požadavcích, tak proč tu dneska večer jsi?" 

Ventrijce se pousmál a zuby měl v úsměvu překvapivě bílé proti černé 
bradce a knírům. „Přišel jsem, poněvadž jsem tomu mladému zápasníkovi 
řekl, že se známe. Řekl jsem, že bych možná mohl zajistit, aby byla jeho 
žena propuštěna. Ale jestli jsi ji už prodal, tak jsem jenom marnil čas." 

„Proč tě ten křupan zajímá?" 
Bodasen vstal a odhodil si černý plášť přes ramena. „Jsem voják, Collane,  

jako jsi i ty kdysi býval. A znám muže. Měl jsi vidět ten zápas s Bořkou. 
Nebylo to hezké, bylo to kruté a téměř děsivé. Tady nemáš co do činění s 
vesnickým nemehlem, tady stojíš proti strašlivému zabijákovi. A já si 



nemyslím, že máš dost mužů, abys ho dokázal zastavit." 
„Proč by ti na tom mělo záležet?" 
„Ventrie potřebuje svobodné obchodníky, a ty jsi moje spojení s nimi. 

Ještě se nechci dívat, jak umíráš." 
„Já jsem taky bojovník, Bodasene," prohlásil Collan. 
„To vskutku jsi, Drenajče. Ale zopakujeme si, co víme. Harib Ka, podle 

slov těch jeho mužů, kteří přepadení přežili, poslal do lesa šest chlapů. Ti se 
nevrátili. Mluvil jsem dneska v noci s Drussem, a on mi řekl, že je zabil. 
Věřím mu. Pak přepadl tábor, kde přebývalo čtyřicet ozbrojených mužů. Ti 
utekli. A teď zápasil s Bořkou, kterého většina lidí, včetně mne samotného, 
považovala za neporazitelného. Ta sběř, kterou jsi právě poslal ven, proti 
němu nebude mít nejmenší šanci." 

„To je pravda," připustil Collan, „ale jakmile je zabije, zatknou ho 
biřicové. A tady musím strávit jenom ještě čtyři dny, pak vypluju k 
přístavům svobodných obchodníků. Ale předpokládám, že mi chceš něco 
poradit." 

„To opravdu chci. Sežeň tu ženu zpět od Kabucheka a předej ji Drussovi. 
Vykup ji, nebo ji ukradni, ale udělej to, Collane." 

S tím a letmou úklonou opustil vysoký ventrijský důstojník pokoj. 
„Kdybych byl tebou, tak bych ho asi poslechl," radil Bořka. 
„Ale ty nejseš!" vybuchl Collan. „U všech bohů, copak ti večer vyrazil 

mozek? My oba víme, co nás drží na vrcholku tyhle špinavý hromady. 
Strach. Bázeň. Občas čirá hrůza. Kam by se asi poděla moje pověst, kdybych 
dával zpátky uloupený ženský?" 

„To máš docela pravdu," připustil Bořka vstávaje, „ale pověst můžeš 
znovu vybudovat. Život je ale něco úplně jinýho. On říkal, že ti utrhne hlavu, 
a on je ten druh chlapa, co by to klidně mohl udělat." 

„Nikdy by mě nenapadlo, že tě uvidím utíkat, příteli. Myslel jsem, že ty 
ani strach nevnímáš." 

Bořka se pousmál., Jsem silný, Collane. Používám svou pověst, protože je 
potom snazší vyhrát, ale nežiju ji. Kdybych se dostal do cesty útočícímu 
býkovi, ustoupil bych mu, nebo bych se otočil a utekl anebo třeba vyšplhal 



na strom. Silný muž vždycky zná svý hranice." 
„No, on ti pomohl poznat ty tvoje, příteli," řekl Collan s opovržlivým 

úšklebkem. 
Bořka se usmál a potřásl hlavou. Odešel z Collanova domu a toulal se po 

severní čtvrti. Ulice tu byly širší a lemované stromy. Kolem něj pochodovali 
důstojníci z městské hlídky a kapitán mu zasalutoval, hned jak poznal šam-
pióna. 

Bývalého šampióna, pomyslel si Bořka. Teď to byl Grassin, komu se 
dostane poct. 

Ale jen do příštího roku. „Já se vrátím," zašeptal Bořka. „Musím. Je to to 
jediný, co mám." 

Sieben se skrze vrstvy snů probral k vědomí. Vznášel se na hladině 
modrého jezera, přesto měl suché šaty. Stál na květinovém ostrově, ale 
necítil pod nohama zemi. Ležel na saténem potažené posteli vedle 
mramorové sochy. Ta jeho dotekem ožila, ale zůstala chladná. 

Básník otevřel oči a sny se mu vytratily ze vzpomínek. Druss stále ještě 
spal. Sieben se zvedl z křesla a protáhl si záda. Potom se zadíval na spícího 
válečníka. Sešité rány na čele měl Druss stažené a zkrabacené, na víčkách za-
schlou krev a nos oteklý a bezbarvý. Přes ta zranění však z jeho obličeje 
vyzařovala síla, a Sieben cítil mrazení způsobené mladíkovou téměř 
nadlidskou silou. 

Druss zasténal a otevřel oči. 
„Jak se dnes ráno cítíš?" zeptal se básník. 
„Jako kdyby mně přes obličej přeběhl kůň," odtušil Druss, vykulil se z 

postele a nalil si do poháru vody. Kdosi zaklepal na dveře. 
Sieben se zvedl a vytáhl nůž z pochvy. „Kdo je?" 
„To jsem já, pane," ozval se hlas služebné. „Je tu dole nějaký pán, přišel 

za vámi." 
Sieben otevřel dveře a dívka udělala pukrle. „Znáš ho?" zeptal se Sieben. 
„Je to ten ventrijský pán, co tu byl včera v noci, pane." 
„Je sám?" 



„Ano, pane," 
„Pošli ho nahoru," nařídil jí Sieben. Zatímco čekali, vypověděl Drussovi 

o mužích, kteří je předchozí noci přišli hledat do hostince. 
„M ěls mě vzbudit," řekl Druss. 
„Myslel jsem, že se obejdeme bez jatek," opáčil Sieben. 
Bodasen vstoupil a okamžitě zamířil k oknu, kde stál Druss. Opřel se o 

parapet a prohlédl dřevorubci stehy na čele. „Drží dobře," řekl pak s 
úsměvem. 

„Co je novýho?" chtěl vědět Druss. 
Ventrijce si sundal černý plášť a přehodil ho přes opěradlo křesla. „Včera 

v noci Collan poslal muže, aby vás hledali po městě. Najatí vrahové. Ale 
dneska přišel ke zdravému rozumu. Ráno ke mně poslal člověka se zprávou 
pro tebe. Rozhodl se, že ti vrátí ženu." 

„Dobrá. Kdy a kde." 
„Asi půl míle západně odsud je nábřeží. Setká se tam s tebou dneska v 

noci hodinu po setmění, a bude mít s sebou Rowenu. Má starosti, Drusse. 
Nechce zemřít." 

„Já ho nezabiju," sliboval Druss. 
„Chce, abys přišel sám a neozbrojený." 
„To je šílenství!" vybuchl Sieben. „Copak si myslí, že jedná s hlupáky?" 
„A ť už je jinak cokoliv," prohlásil Bodasen, „stále je to drenajský 

šlechtic. Jeho slovo musí být přijato." 
„Já ho přijímat nemusím," zasyčel Sieben. „Je to vraždící odpadlík, který 

zbohatl z bídy ostatních. Drenajský šlechtic, to teda určitě!"  
„Já půjdu," řekl Druss. „Jakou mám jinou možnost?" 
„Je to past, Drusse. Chlap jako Collan žádnou čest nemá. Bude tam, to 

ano, a s ním tucet nebo víc zabijáků." 
„Ti mě nezastaví," trval na svém dřevorubec a ve světlých očích se mu 

zablýsklo. 
„Nůž v hrdle zastaví každého." 
Bodasen přistoupil a položil Drussovi ruku na rameno. „Collan mě ujistil, 

že je to čestný obchod. Nepřinesl bych vám tuto zprávu, kdybych si myslel, 



že tomu tak není." 
Druss kývl a usmál se. „Věřím ti," prohlásil, 
„Jak jsi nás našel?" vyzvídal Sieben. 
„Přece jste říkali, že tu budete," odvětil Bodasen. 
„Kde přesně je to místo schůzky?" optal se Druss. Bodasen mu to řekl a 

pak se s nimi rozloučil.  
Když odešel, obrátil se k dřevorubci Sieben. „Ty mu opravdu věříš?" 
„Ovšem. Je to ventrijský šlechtic. Táta mi říkal, že jsou nejhorší 

obchodníci na světě, protože nenávidí lži a klam. Jsou tak vychovaní." 
„Collan není Ventrijce," poukázal Sieben. 
„Ne," souhlasil Druss zachmuřeně. „Ne, to není. Je přesně takovej, jaks 

ho popsal. A máš docela pravdu, veršotepče. Bude to past." 
„A ty přesto půjdeš?" 
„Jak už jsem řekl, nemám na vybranou. Ale ty tam být nemusíš, jseš 

dlužnej Shadakovi, ne mně." 
Sieben se usmál. „Máš docela pravdu, starý brachu. Tak jak zahrajeme 

tuhle hru?" 

Hodinu před setměním seděl Collan v horním pokoji nad nábřežím. 
Vousatý Kotis stál vedle něj. „Jsou všichni na svých místech?" zeptal se 
drenajský šermíř. 

„Jo. Dva lučištníci a šest bojovníků s nožema. Přijde Bořka?" 
Collanův hezký obličej potemněl, „Ne." 
„Znamenalo by to velkej rozdíl," poznamenal Kotis. 
„Proč?" vyštěkl Collan. „Už jednou ho ten drnohryz zmlátil," 
„Ty si opravdu myslíš, že přijde sám a neozbrojený?" 
„Bodasen věří, že ano." 
„Bohové, to je ale hlupák!" 
Collan se zasmál. „Svět je plný hlupáků, Kotisi. A na tom my 

bohatneme." Vyklonil se z okna a zadíval se na nábřeží. Ve dveřích se tam 
opíralo několik lehkých holčin a kolemjdoucí obtěžovali dva žebráci. Z 
krčmy se vypotácel opilý přístavní dělník, narazil na zeď a svezl se na zem u 



vázacího kůlu. Pokusil se vstát, ale když zvedl pytel s nákladem, znovu upadl 
a pak se stočil na kamenech do klubíčka a usnul. Jaké je to město, pomyslel 
si Collan. Jaké nádherné město. Jedna z povětrnic došla ke spícímu a 
zkušenými prsty mu vybrala váček s penězi. 

Collan poodstoupil od okna a vytáhl šavli. Vzal si brousek a začal 
dobrušovat ostří. Nehodlal se sice tomu kmánovi postavit, ale člověk nemůže 
být nikdy dostatečně opatrný. 

Kotis si nalil pohár levného vína. „Moc nepij," varoval ho Collan. „Ten 
chlap se umí prát i beze zbraně." 

„S šipkou z kuše v srdci zas tak moc dobře bojovat nebude." 
Collan si sedl do bohatě vycpávaného koženého křesla a natáhl si dlouhé 

nohy. „Za pár dní z nás budou boháči, Kotisi. Ventrijský zlato, dost, aby to 
naplnilo tenhle mizernej pokoj. Potom odplujeme do Naashanů a koupíme si 
zámek. Možná víc zámků." 

„Myslíš, že piráti Ventrii pomůžou?" zeptal se Kotis. 
„Ne, už si vzali naashanský zlato. Ventrie dohrála." 
„Pak si ty Bodasenovy peníze prostě necháme?" 
„Ovšem. Jak jsem říkal, svět je plnej hlupáků. Víš, já kdysi býval jedním 

z nich. Měl jsem sny a půlku života jsem kvůli nim promrhal. Ušlechtilost, 
dvornost. Otec mě krmil těmi pojmy, až jsem měl hlavu plnou snů o rytíř-
skosti a navíc jsem tomu všemu opravdu věřil."  

Collan se zachechtal. „Neuvěřitelný! Ale poučil jsem se ze svých chyb. 
Zmoudřel jsem a poznal, jak to ve světě chodí." 

„Dneska máš dobrou náladu," poznamenal Kotis. 
„Budeš muset zabít taky Bodasena. Nepotěší ho, až zjistí, že jsme ho 

podvedli." 
„S ním budu bojovat," prohlásil Collan. „Ventrijci! Mor na ně! Myslí si, 

že jsou lepší než ostatní. A zvlášť Bodasen. On se dokonce považuje za 
šermíře. No, uvidíme. Rozsekám ho na kousky, a ne moc rychle, jen seknout 
tady a bodnout támhle. Bude trpět pěkně dlouho. Než ho zabiju, zlomím tu 
jeho pýchu." 

„Mohl by ale být lepší než ty," odvážil se podotknout Kotis. 



„Nikdo na světě není lepší než já, ať se šavlí, nebo s kratší čepelí." 
„Povídá se, že Shadak je jeden z nejlepších, co kdy vůbec žili," 
„Shadak je už stařec!" vypěnil Collan a vymrštil se na nohy, „a dokonce 

ani v nejlepších letech by se mi nemohl postavit." 
Kotis zbledl a začal koktat omluvy. „Mlč!" štěkl Collan. „Jdi ven a 

zkontroluj, jestli jsou chlapi na svých místech." 
Když Kotis vycouval z místnosti, Collan si nalil víno a posadil se k oknu. 

Shadak! Vždycky Shadak. Co na tom chlapovi je, že v lidech vzbuzuje úctu? 
Co kdy udělal? Šemovy koule, já zabil dvakrát tolik šermířů než ten staroch! 
Ale zpívají se o Collanovi písně? Ne. 

Jednoho dne si ho najdu, sliboval si. Někde na veřejnosti, kde všichni 
uvidí velkého Shadaka pokořeného. 

Collan vyhlédl z okna. Slunce zapadalo do moře, které od něj chytilo 
plamenem. Brzy dorazí ten kmecht. Brzy začne zábava. 

Druss se blížil k nábřeží. Na druhém konci byla ukotvena loď a přístavní 
dělníci odvazovali poutací lana a házeli je na palubu, zatímco námořníci 
rozvíjeli velkou čtvercovou hlavní plachtu. Kolem plavidla kroužili racci a 
jejich křídla byla v měsíčním svitu stříbrná. 

Mladý válečník si nábřeží prohlédl. Bylo téměř opuštěné, až na dvě běhny 
a spícího muže. Druss si prohlédl i budovy, ale všechna okna byla zavřená. V 
ústech cítil pachuť strachu, ne o své vlastní bezpečí, ale o Rowenino, kdyby 
ho Collan zabil. Čekal ji život v otroctví, a to Druss nemohl snést. 

Rány nad očima ho pálily a tupá bolest hlavy mu připomínala souboj s 
Bořkou. Předklonil se a odplivl si, pak vkročil na nábřeží. Ze stínu po jeho 
pravici se vynořil muž. 

„Drusse!" ozvalo se tiché zavolání. Druss se zastavil a otočil hlavu. 
Uviděl v tmavém ústí ještě tmavší uličky stát Starocha Toma. 

„Co tu chceš?" zeptal se Druss. 
„Čekají na tebe, mládenče. Je jich devět. Vrať se!" 
„Nemůžu. Mají moji ženu." 
„Zatraceně, chlapče, tak to umřeš." 



„Uvidíme." 
„Poslouchej mě. Dva mají kuše. Drž se u zdí napravo. Kušištníci jsou v 

horních pokojích. Jestli se budeš držet u zdi, nebudou moct zamířit." 
„To udělám," řekl Druss. „Díky, staříku." 
Tom se ztratil ve stínech. Druss se zhluboka nadechl a vykročil po 

nábřeží. Nad sebou zahlédl, jak se otevírá okno. Změnil poněkud směr a 
zamířil ke zdem měsícem ozářených domů. 

„Kde jsi, Collane?" zařval. 
Ze stínu vystoupili ozbrojení muži a Druss mezi nimi rozeznal 

vysokého hezkého Collana. Druss šel dál. „Kde je moje žena?" zavolal. 
„To je na tom právě to krásný," odvětil Collan ukazuje na loď. „Je na 

palubě, prodal jsem ji kupci Kabuchekovi, který zrovna teď vyplouvá 
domů do Ventrie. Možná tě dokonce uvidí umírat." 

„Leda ve snu!" prskl Druss a zaútočil na čekající muže. Za ním se 
opilý přístavní dělník náhle zvedl se dvěma noži v rukou. Jedna čepel 
prolétla Collanovi kolem hlavy a až po jílec se zarazila Kotisovi do krku. 

Drussovi na břicho zamířila dýka, ale on smetl útočníkovu paži 
stranou a udeřil ho do brady, až zapraskaly kosti, což muže otočilo a 
srazilo ho to do cesty válečníků za ním. Do zad se Drussovi zabořil nůž. 
Druss se pootočil, popadl muže za hrdlo a rozkrok a hodil ho na zbývající 
muže. 

Sieben vytáhl z pytle Snagu a hodil ji do vzduchu. Druss zbraň plavně 
zachytil a od strašlivých čepelí se odrazilo měsíční světlo. Útočníci se 
otočili a utekli. 

Druss se rozběhl k lodi, která pomalu klouzala od mola. 
„Roweno!" křičel. Něco ho udeřilo do zad a on se zapotácel a padl na 

kolena. Viděl, jak k němu běží Sieben. Básník dal ruku dozadu a švihl. 
Druss se pootočil a uviděl v okně se rýsovat kušištníka. Muž pustil kuši a 
pak vypadl z okna s nožem zabořeným v oku. 

Vedle Drussa poklekl Sieben. „Lež klidně," řekl. „Máš v zádech 
střelu!" 

„Jdi ode mě!" zařval Druss a vyškrábal se na nohy. „Roweno!" 



Klopýtal dál, ale loď už odrazila od nábřeží a pohybovala se stále 
rychleji, jak plachtoví zachytilo vítr. Druss cítil, jak se mu z ran na 
zádech řine krev a zatéká mu za opasek. Přemohla ho hrozná malátnost a 
on znovu upadl. 

Došel k němu Sieben. „Musíme tě dostat k ranhojiči," slyšel básníka 
říkat. Pak přestal Siebena vnímat a slyšel jen silné burácení. Napínal zrak a 
viděl, jak se loď s napnutými plachtami stáčí k východu. 

„Roweno!" volal. „Roweno!" Kámen nábřeží ho zastudil do tváře a 
vzdálený křik racků se vysmíval jeho zoufalství. Jak se snažil zvednout, 
projela mu tělem bolest... 

A on přepadl přes okraj světa. 

Collan se hnal po nábřeží a pak se ohlédl. Viděl, jak obrovský válečník 
klesá a jeho společník pokleká vedle něj. Zastavil se a sedl si na pachole, aby 
popadl dech. Bylo to neuvěřitelné! Ten obr beze zbraně napadl ozbrojené 
muže a rozprášil je. Bořka měl pravdu. To přirovnání k útočícímu býkovi 
bylo velice trefné. Zítra se Collan odebere do úkrytu na jižním konci města a 
pak, jak mu Bořka radil, vyhledá Stařenu. To byla odpověď. Zaplatí jí, aby 
Drussa očarovala nebo na něj poslala démona nebo mu prodala jed. Cokoliv. 

Collan vstal, a v měsíčním světle spatřil u zdi stát tmavou postavu. Muž 
ho pozoroval. „Na co tak zíráš?" zavrčel. 

Postava vystoupila ze stínu, a jak se dostala blíž, do obličeje jí zasvitl 
měsíc. Na sobě měl ten muž halenu z měkké černé kůže a u pasu dva krátké 
meče v pochvách. Vlasy měl černé a dlouhé a svázané do ohonu. „Známe 
se?" zeptal se Collan. 

„Poznáme se, odpadlíku," řekl muž a tasil pravý meč. 
„Na oloupení sis vybral špatnýho chlapa," sdělil mu Collan. Tasil šavli a 

proťal vzduch napravo a nalevo, aby si uvolnil zápěstí, 
„Já tu nejsem, abych tě oloupil, Collane," pravil ten muž a vykročil, 

„Jsem tu, abych tě zabil." 
Collan vyčkal, až byl jeho protivník jen pár kroků daleko, skočil dopředu 

a zamířil šavlí muži na prsa. Ozvalo se 



zařinčení oceli, jak se čepele středy. Collanova šavle byla odražena a muž 
provedl bleskový protivýpad míře šermíři na hrdlo. Collan odskočil a hrot 
meče minul jeho oko o necelý palec. „Jsi rychlý, příteli. Podcenil jsem tě." 

„To se stává," opáčil ten muž. 
Coilan znovu zaútočil, tentokrát sérií seků a bodnutí namířených na 

břicho a na hrdlo. Jejich čepele se blýskaly v měsíčním světle a všude kolem 
lidé otevírali okna, jak se po nábřeží nesl neladný třesk srážejících se 
ocelových zbraní. Z oken se vykláněly lehké ženy a hlasitě je povzbuzovaly. 
Z uliček se vyhrnuli žebráci a nedaleká krčma se vyprázdnila a lidé se 
seběhli a kolem bojujících utvořili velký kruh. Collan se bavil. Svými 
výpady zatlačil soupeře zpátky, takže si teď mohl protivníka řádně 
prohlédnout. Cizinec byl rychlý a mrštný, pod tlakem nepovoloval a za-
chovával si chladnou hlavu. Ale už nebyl nejmladší a Collan viděl, že začíná 
být unavený. Nejdřív provedl několik protiútoků, ale bylo jich stále méně, 
jak zoufale odrážel čepel mladšího muže. Collan naznačil sek, pootočil 
zápěstím a vyrazil muži po pravé nože. Cizinec jeho výpad odrazil pozdě a 
špička čepele mu proťata levé rameno. Collan odskočil a čepel vytáhl. 
„Skoro je čas zemřít, staříku," řekl. 

„Ano. Jaký je to pocit?" opáčil protivník. 
Collan se zasmál. „Ty máš ale nervy, to ti tedy povím. Než tě zabiju, 

povíš mi, proč mě pronásleduješ? Že by kvůli zneuctěný ženě? Nebo 
zhanobený dcerušce? Nebo jsi najatej vrah?" 

„Jsem Shadak," odvětil ten muž. 
Collan se zazubil. „Takže tahle noc nebude úplně promarněná." Mrkl na 

lidi kolem. „Veliký Shadak!" řekl a zesílil hlas. „Tohle je ten slavnej lovec, 
mocnej Šermíř. Vidíte ho, jak krvácí? No, přátelé, můžete vyprávět dětem, že 
jste ho viděli umírat! Můžete vyprávět, jak Collan zabil muže z pověstí!" 

Přikročil k čekajícímu Shadakovi a zvedl šavli v posměšném pozdravu. 
„Tenhle souboj se mi líbil, staříku," pravil, „ale teď přišel čas to skončit." 
Ještě nedomluvil, a už vyskočil dopředu a provedl bleskový sek přes ruku, 
namířený na Shadakův pravý bok. Když ho jeho protivník odrazil, Collan 
otočil zápěstím a šavle se přetočila přes druhou čepel a vyrazila nahoru k 



Shadakovu nekrytému hrdlu. Byl to klasický smrtící úder a Collan jej použil 
mnohokrát, ale Shadak se zhoupl doleva a šavle ho jen škrábla na pravém 
rameni. Collan ucítil palčivou bolest v břiše a podíval se dolů. Zděšeně 
uviděl, jak mu z břicha trčí Shadakův meč. 

„Shoř v pekle!" zasyčel Shadak a čepel vyrval. Collan zaječel a padl na 
kolena. Jeho šavle zarachotila na dlážděném nábřeží. Cítil, jak mu prudce 
buší srdce a tělem mu projela bolest, doruda rozpálená žhnoucí bolest. 
Vykřikl: „Pomozte mi!" 

Lidé teď mlčeli. Collan padl na břicho na kameny. „Nemůžu umírat," 
pomyslel si. „Já ne. Ne Collan." 

Bolest ustoupila a nahradilo ji uklidňující teplo, které mu zahalilo 
zmučenou mysl. Otevřel oči a viděl, jak se jeho šavle leskne na dláždění o 
kousek dál. Natáhl ruku, prsty se dotkl jílce. 

Ještě můžu vyhrát!" říkal si. „Můžu..." 
Shadak vrátil meč do pochvy a zadíval se na mrtvého. Už se kolem něj 

tlačili žebráci a stahovali mu boty a opasek. Shadak se obrátil a protlačil se 
davem. 

Zahlédl Siebena klečet vedle nehybně ležícího Drussa a srdce mu 
pokleslo. Rychlým krokem k nim došel a poklekl vedle těla. 

„Je mrtvý," řekl Sieben. 
„Leda tak ve... snu," sykl Druss. „Pomozte mi přece na nohy." 
Shadak se krátce zasmál. „Někteří chlapi prostě neumějí umřít," řekl 

básníkovi. Společně Drussa zvedli. 
„Je tam," řekl Druss s pohledem upřeným na loď, která se pomalu 

zmenšovala na vzdáleném obzoru. 
, Já vím, příteli," pravil Shadak tiše. „Ale my ji najdeme. A tebe teď 

dopravíme k ranhojiči."  

Kniha druhá 

Démon v sekeře 



Prolog 

LOĎ VYPLULA Z PŘÍSTAVU A VEČERNÍ PŘÍliv narážel na trup. 
Rowena stála na zadní palubě, s maličkou postavičkou Pudriho vedle sebe. 
Nad nimi, neviděn na palubní nástavbě u kormidla, stál ventrijský obchodník 
Kabuchek. Vysoký a vyzáblý, stál tu a zíral k přístavu. Viděl, jak Collana 
srazil jakýsi neznámý šermíř, a přihlížel, když si ten obří drenajský válečník 
probojovával cestu mezi Collanovými muži. Zajímavé, pomyslel si, co jsou 
muži ochotni udělat pro lásku. 

V myšlenkách se vrátil ke svému mládí ve Varsipis a své touze po 
mladičké panně Harenini. Miloval jsem ji tehdy vůbec, uvažoval. Nebo čas 
přidal barvy k jinak šedivým dnům mládí? 

Loď se zvedla na vlnách, neboť se přiblížila k ústí přístavu a 
vzdouvajícímu se přílivu za ním. Kabuchek se podíval dolů na dívku. Collan 
ji prodal levně. Pět tisíc stříbrných za nadání, jaké měla ona? Směšné. Byl 
připraven na šarlatánku, dokonce na chytrou podvodnici. Ale ona ho vzala za 
ruku, podívala se mu do očí a pronesla jediné slovo: „Harenini." Kabuchek 
nedovolil, aby se mu šok objevil v obličeji. To jméno neslyšel dobře 
pětadvacet let, a pirát jako Collan rozhodně nemohl vědět nic o jeho 
mladistvém poblouznění. I když už byl o jejím nadání přesvědčen, Ka- 

buchek jí přesto položil mnoho otázek, než se konečně obrátil ke 
Collanovi. „Zdá se, že má špetku nadání," řekl. „Jakou cenu žádáš?" 

„Pět tisíc." 
Kabuchek se obrátil ke svém sluhovi, eunuchovi Pudrimu. „Zaplať mu," 

nařídil a zakryl vítězoslavný úsměv, uspokojen zmučeným výrazem, který se 
objevil Collanovi ve tváři. „Na loď ji odvedu sám." 



Teď, soudě podle toho, jak blízko se ten mladý bojovník se sekerou 
dostal, si blahopřál ke své mazaností. Zaslechl, jak Pudri svým něžným 
hláskem oslovuje dívku. 

„Modlím se, aby to tvůj manžel přežil," říkal Pudri. Kabuchek se ohlédl k 
přístavu a spatřil, jak vedle nehybného obra poklekají dva drenajští 
bojovníci. 

„On bude žit," prohlásila Rowena se slzami v očích. „A přijde si pro mě." 
Pokud ano, pomyslel si Kabuchek, nechám ho zabít. 
„Z řejmě tě velice miluje, Pahtai" řekl Pudri, aby ji uklidnil, „Tak by to 

mezi manželi mělo být. Nicméně se to stává zřídkakdy. Já sám jsem měl tři 
ženy, a ani jedna mě nemilovala. Ale eunuch také není nejvhodnějším ži-
votním druhem." 

Dívka sledovala maličké postavičky v přístavu, dokud loď nevyklouzla z 
přístavu a světla Mašrápúru se nestala jenom vzdálenými poblikávajícími 
svíčkami. Povzdechla si a svezla se na sedátko u zábradlí. Sklonila hlavu a z 
očí se jí začaly řinout proudem slzy. 

Pudri si k ní přisedl a položil jí štíhlou ruku kolem ramen. „Ano," šeptal, 
„slzy jsou dobré. Velice dobré." Poplácával ji po zádech, jako by byla malým 
děckem, seděl u ní a šeptal jí bezvýznamné fráze. 

Kabuchek slezl po schůdcích a přistoupil k nim. „Přiveď ji do mé kajuty," 
nařídil Pudrimu. 

Rowena vzhlédla a spatřila drsnou tvář svého nového pána. Měl dlouhý, 
zahnutý nos, jako orlí zoban, a pleť měl 

tmavší, než kdy viděla, téměř černou. Nicméně oči měl pod hustým 
obočím jasně modré. Pudri vedle ní vstal a pomohl jí na nohy. Společně pak 
následovali Ventrijského kupce dolů do kajuty na zádi. V kajutě byly 
zapáleny lampy visící na bronzových hácích na nízkých dubových stropních 
trámech. 

Kabuchek se posadil za stůl z leštěného mahagonu. „Sestav runy pro 
plavbu," přikázal Roweně. 

„Já nesestavuju runy," pravila ona. „Ani bych nevěděla jak. 
Kabuchek jen přezíravě mávl rukou. „Udělej, co děláš vždycky, ženo. 



Moře je proradná milenka, a já potřebuji vědět, jaká bude plavba," 
Rowena se posadila proti němu. „Podej mi ruku," vyzvala ho. Kabuchek 

se předklonil a udeřil ji dlaní do tváře. Rána to nebyla tvrdá, ale pálila. 
„Vždycky mě budeš oslovovat pane" pravil beze známek hněvu. Jasně 

modrýma očima zapátral v jejím obličeji po stopách hněvu či vzdoru, ale 
zjistil, že hledí do klidných, oříškově hnědých očí, které jako by ho 
zvažovaly. Kupodivu ho napadlo, že by se za tu ránu mohl omluvit, což byla 
směšná představa. Nechtěl ji poranit, byl to jenom rychlý způsob, jak získat 
autoritu majitele. Odkašlal si. „Očekávám od tebe, že se rychle naučíš, jak to 
chodí ve ventrijské domácnosti. Bude o tebe dobře postaráno, dostaneš najíst.  
Bydlet budeš v pohodlí a teple v zimě, v chládku v létě. Ale jsi otrokyně, to 
si zapamatuj. Já tě vlastním. Jsi majetek. Rozumíš tomu?" 

„Rozumím... pane" řekla dívka. Titul pronesla s maličko větším důrazem, 
ale bez urážky. 

„Tak dobrá. Teď se budeme věnovat důležitějším věcem." Natáhl ruku. 
Rowena se naklonila a dotkla se jeho dlaně. Nejdřív viděla jenom 

podrobnosti z nedávné minulosti, dohodu se zrádci, kteří zabili Ventrijského 
císaře. Jeden z nich byl muž s jestřábí tváří. Kabuchek před ním klečel a na 
rukávě toho muže byla krev. V mysli zaslechla šeptat jméno, Shabag. 

„Cos to říkala?" zasyčel Kabuchek. 
Rowena zamrkala a pak si uvědomila, že musela to jméno vyslovit. 

„Vidím vysokého muže s krví na rukávě. Ty před ním klečíš..." 
„Budoucnost, holka! Ne minulost." Z paluby nahoře se ozvalo hlasité 

pleskání, jako by se z oblohy snášela nějaká obrovská létající šelma.  
Rowena sebou polekaně trhla. „To je jenom hlavní plachta," řekl Kabuchek. 
„Soustřeď se, holka." 

Rowena zavřela oči a dovolila své mysli vyplout. Nyní loď viděla shora, 
plula po klidné mořské hladině pod zářivě modrou oblohou. Pak na dohled 
připlula další loď, triréma. Tři řady jejích vesel zvedaly do vzduchu bílou 
pěnu, jak se prořezávaly vlnami směrem k nim. Rowena připlula blíž... ještě 
blíž. Na palubě trirémy bylo plno ozbrojených mužů. 

Kolem trirémy propluly stříbrošedé stíny, velké ryby, dvacet stop dlouhé, 



které prořezávaly vodu ploutvemi do špičky jako oštěpy. Rowena se dívala, 
jak do sebe obě lodi narážejí, viděla muže padat do vody a štíhlé šedé ryby 
zvedat se z hlubin směrem k nim. Do moře se vyřinula krev a Rowena viděla 
ostré zuby v tlamách těch ryb, viděla je, jak trhají a rvou údy a trupy 
bezmocných námořníků zmítajících se ve vodě. 

Bitva na palubě lodi byla krátká a surová. Viděla sebe, Pudriho a 
vysokého Kabucheka, jak přelézají zábradlí na zádi a vrhají se do vln. 

Zabijacké ryby se stáhly k nim  a připlouvaly stále blíž. 
Rowena se už nedokázala dívat dál, vytrhla se z budoucnosti a vrátila se 

do přítomnosti a otevřela oči. 
„Takže cos viděla?" vyptával se Kabuchek. 
„Trirému s černými plachtami, pane." 
„Earin Sleď," zašeptal Pudri s bledou tváří a vystrašeným pohledem. 
„Unikli jsme mu?" ptal se Kabuchek dál. 
„Ano," odpověděla Rowena hluchým hlasem a s myšlenkami plnými 

beznaděje a zoufalství, „unikli jsme Earinu Sleďovi." 
„Dobrá. Jsem velmi spokojený," prohlásil Kabuchek. Ohlédl se na 

Pudriho. „Odveď ji do kajuty a dej jí najíst. Je nějaká bledá." 
Pudri odvedl Rowenu úzkou chodbou k malým dvířkům. Otevřel je a 

vstoupil. „Postel je velice malá, ale ty nejsi zrovna velká. Myslím, že ti bude 
stačit, Pahtai." Rowena tupě kývla a posadila se. 

„Tys viděla víc, než cos řekla pánovi," pravil. 
„Ano. Byly tam ryby, velké ryby, tmavé a s hrozivými zuby." 
„Žraloci," řekl Pudri a posadil se vedle ní. 
„Tato loď bude potopena," sdělila mu Rowena. „A ty, já a Kabuchek 

skočíme do moře, kde na nás budou čekat žraloci." 

1 



Sieben seděl v předpokoji a škvírami v zavřených okenicích za jeho zády 
procházely šikmé sluneční paprsky. Odvedle se ozývaly hlasy, hluboký 
mužský, znějící prosebně, a drsné odpovědi Stařeny. Slovům nebylo přes sil-
né kamenné zdi a dubové dveře rozumět, což bylo dobře, protože Sieben 
nijak netoužil ten hovor vyslechnout. Stařena měla hodně zákazníků, většina 
chtěla zavraždit své soupeře, přinejmenším, podle šeptaných klevet, které 
zaslechl. 

Sieben se snažil nevnímat hovor a místo toho se soustředil na sluneční 
paprsky a třpytivá zrnka prachu v nich tančící. Místnost nebyla zdobená, byla 
tu jenom tři prostá sedátka z neleštěného dřeva. Dokonce ani nebyla pořádně 
sbitá, a Sieben usoudil, že byla zřejmě zakoupena v jižní čtvrti, kde chudáci 
utráceli to málo peněz, co si mohli dovolit. 

Nepřítomně natáhl ruku do paprsku světla. Prach se rozvířil rychleji. 
Dubové dveře se otevřely a v nich se objevil muž středního věku. Když 

spatřil Siebena, rychle se odvrátil a chvátal z domu. Básník vstal a vykročil k 
otevřeným dveřím. Místnost za nimi byla jenom o málo lépe vybavená než 
čekárna. Byl tu široký stůl se špatnými spoji, dvě křesla z tvrdého dřeva a 
jediné okno se zavřenými okenicemi. Mezi prkýnky okenic neprosvítalo 
žádné světlo, a Sieben si všiml, že jsou mezi nimi nacpány staré hadry. 

„Závěs by měl stačit, aby sem nesvítilo," podotkl a přinutil se mluvit 
lehkovážným tónem, i když se tak rozhodně necítil. 

Stařena se neusmála, ve světle lampy s červenými skly, stojící na stole 
před ní, byl její obličej zcela bezvýrazný. 

„Sedni si," vyzvala veršotepce. 
Sieben poslechl a snažil se přestat zvažovat její ohromnou ošklivost. 

Zuby měla různobarevné, zelená, hnědá a šedá barva pocházely ze 
zahrávající zeleniny. Oči měla zarudlé a teklo jí z nich a v levém oku se jí 
dělal šedý zákal. Na sobě měla volné, vybledlé červené roucho a zlatý 
talisman, částečně skrytý v záhybech kůže na krku. 

„Polož zlato na stůl," řekla ta ženská. Sieben z váčku u pasu vytáhl jeden 
zlatý raq a hodil jí ho. Stařena se minci nenamáhala chytat, jen mu hleděla do 
očí. „Co ode mě žádáš?" zeptala se. 



„Mám přítele, umírá." 
„Ten mladý bojovník se sekerou." 
„Ano. Ranhojiči udělali, co mohli, ale má v plicích jed a ránu od nože na 

bedrech, která se nechce hojit." 
„Máš s sebou něco, co patří jemu?" 
Sieben kývl a vytáhl zpoza opasku rukavici se stříbrnými cvočky. Stařena 

mu ji vzala z ruky a chvíli jenom mlčky seděla a mozolnatým palcem 
přejížděla po kůži i kovu. „Ranhojičem je Calvar Syn," řekla. „Co říká?" 

„Jen to, že Druss už by měl být mrtvý. Jed se mu šíří tělem. Nutí ho pít, 
ale on pořád jenom hubne a taky už čtyři dny neotevřel oči." 

„Co chceš, abych udělala." 
Sieben pokrčil rameny. „Povídá se, že to umíš moc dobře s bylinkami 

Myslel jsem, že bys ho třeba dokázala zachránit." 
Stařena se náhle zasmála, suše a drsně. „Moje bylinky obvykle život 

neprodlužují, Siebene." Položila rukavici na stůl a zaklonila se v židli. „On 
trpí," pokračovala. „Ztratil svou paní a uniká z něj vůle žít dál. Bez vůle k 
životu není naděje." 

„Takže nemůžeš udělat nic?" 
„S jeho vůlí? Ne. Ale jeho paní je na palubě lodi mířící do Ventrie a je 

v bezpečí, prozatím. Jenže zuří válka, a kdo může říct, co se stane s otrokyní, 
až dorazí na kontinent rozervaný válkou? Vrať se do špitálu. Odveď přítele 
do domu, který pro vás připravuje Shadak." 

„Takže zemře?" 
Stařena se usmála a Sieben odvrátil zrak od jejích zkažených zubů. 

„Možná... Dej ho do pokoje, kam ráno svítí sluníčko, a jeho sekeru polož na 
postel tak, aby měl prsty na toporu." Hrábla rukou a zlatý raq zmizel v její 
dlani. 

„To je všechno, co mi můžeš říci za unci zlata?" 
„To je všechno, co potřebuješ vědět. Polož mu ruku na topor," 
Sieben vstal. „Čekal jsem víc." 
„Život je plný zklamání, Siebene." 
Básník vykročil ke dveřím, ale její hlas ho ještě zastavil. „Nedotýkej se 



čepele," varovala ho stařena. 
„Cože?" 
„Nos tu zbraň velmi opatrně." 
Sieben odcházel z domu potřásaje hlavou. Slunce teď bylo skryto za 

temnými mračny a začínalo pršet. 

Druss seděl sám a vyčerpán na ponurém horském úbočí, obloha nad jeho 
hlavou byla šedivá a bezútěšná a země kolem něj vyprahlá a suchá. Vzhlédl k 
vrcholkům hor tyčícím se do nesmíme výšky nad ním a zvedl se na nohy. Podla-
movala se mu kolena a šplhal už tak dlouho, že ztratil pojem o čase. Věděl jen, že 
Rowena čeká na nejvyšším vrcholku, a on ji musí najít. Asi dvacet kroků před 
ním vyčníval ze země kus skály jako prst a Druss k němu zamířil, přičemž nutil 
své bolavé údy k dalšímu pohybu stále dál a vzhůru. Z ran v zádech mu prýštila 
krev, takže mu podkluzovaly nohy. Upadl. Plazil se dál po břiše. 

Připadalo mu, že uplynuly celé hodiny. 
Vzhlédl. Vyčnívající kamenný prst teď byl čtyřicet kroků před ním. 
Letmo pocítil zoufalství, ale hned ho zahnal příval vzteku. Plazil se dál. 

Celou věčnost. 
„Nevzdám se,"zasyčel. „Nikdy." 
Jeho ruky se dotklo cosi studeného a prsty se mu sevřely kolem jakéhosi 

ocelového předmětu. A zaslechl čísi hlas. „Jsem zpátky, bratříčku." 
Z něčeho v tom hlase ho zamrazilo. Podíval se dolů na stříbřitou sekeru a 

cítil, jak se mu rány začínají hojit, jak mu do těla opět proudí síla. 
Plavně se zvedl a vzhlédl k vrcholku hory. 
Byl to jenom kopec. 
Rychle vykročil nahoru. A probudil se. 

Calvar Syn poplácal Drussa po zádech. „Oblíkni si košili, mladý muži," 
vybídl ho. „Rány už se úplně zahojily. Ještě to sice trošku hnisá, ale krev už 
je červená a jizva čistá. Blahopřeji ke tvé síle." 

Druss kývl, ale neodpověděl. Pomalu a opatrně si natáhl košili ze šedé 
vlny a pak se vyčerpaně položil na postel, Calvar Syn natáhl ruku a jemně 



mu přitiskl ukazováček do jamky na krku. Tep měl Druss sice nepravidelný a 
zrychlený, ale to se po tak dlouhé infekci dalo čekat. „Zhluboka se 
nadechni," nařídil felčar a Druss poslechl. „Pravá plíce sice pořád nepracuje 
naplno, ale to se spraví. Chci, abys šel na zahradu. Užívej si sluníčka a 
mořského vzduchu." 

Ranhojič vstal a vyšel z místnosti. Prošel dlouhou chodbou ven do zahrad 
za domem. Zahlédl básníka Skrbena sedět pod rozložitým jilmem. 
Veršotepec házel kamínky do umělého jezírka. Calvar Syn došel na břeh 
jezírka. 

„Stav tvého přítele se zlepšuje, ale ne tak rychle, jak jsem doufal," pravil. 
„Pustil jsi mu žilou?" 
„Ne. Už nemá horečku. Je velice zamlklý... odtažitý." 
Sieben kývl, „Unesli mu ženu." 
„To je určitě smutné. Ale na světě jsou i jiné ženy," poznamenal ranhojič. 
„Pro něho ne. On ji miluje a chce ji najít." 
„Promarní celý život," řekl Calvar. „Má vůbec ponětí, jak je ventrijský 

kontinent velký? Jsou tam tisíce a tisíce městeček a vesnic a přes tři sta 
velkých měst. A taky se tam vede válka. Veškerá lodní doprava ustala. Jak se 
tam dostane?" 

„Ovšemže to chápe. Ale on je Druss, není jako ty nebo já, felčare." 
Básník se uchechtl a hodil do vody další kamínek. „Je to hrdina jako ze 
starých časů. Dneska jich už moc neuvidíš. On si najde cestu." 

Calvar si odkašlal. „Hmmm. No, tvůj starosvětsky hrdina je právě teď 
silný jako třídenní jehně. Má těžký záchvat trudnomyslnosti, a dokud se 
nevzpamatuje, jeho stav se nezlepší. Krm ho červeným masem a 
tmavozelenou zeleninou. Potřebuje vylepšit krev." Znovu si odkašlal a mlčky 
vstal. 

„Chtěl jsi ještě něco?" otázal se poeta. 
Calvar v duchu zaklel. Lidé byli pořád stejní. Když onemocněli, rychle 

posílali pro doktora. Ale když nadešel čas vyrovnat účty... Nikdo nečekal, že 
se třeba pekař rozloučí s bochníkem bez peněz. Ne tak ranhojič. „Je tu otázka 
mého platu," řekl chladně. 



„Aha, ano. Kolik to dělá." 
„T řicet raqů." 
„Šemovy koule! Není divu, že si vy, felčaři, žijete v palácích." 
Calvar si povzdechl, ale ovládal se i nadále.„Já nebydlím v paláci. Mám 

malý domek na severu města. A důvod, proč si ranhojiči musejí účtovat 
takové sumy, je ten, že hodně pacientů švindluje. Tvůj přítel už stoná dva 
měsíce. Za tu dobu jsem tento dům navštívil víc než třicetkrát a musel jsem 
zakoupit mnoho bylin. Už třikrát jsi mi slíbil, že účet vyrovnáš. Pokaždé ses 
zeptal, kolik to dělá. Takže máš ty peníze?" 

„Ne," přiznal Sieben. 
„A kolik máš?" 
„Pět raqů." 
Calvar natáhl ruku a Sieben mu mince podal. „Máš týden čas sehnat 

zbytek peněz. Pak podám zprávu městské stráži. V Mašrápúru je zákon 
prostý. Když nemáš čest, abys platil své dluhy, zabaví ti majetek. A jelikož ti 
tento dům nepatří a, pokud vím, nemáš žádný zdroj příjmů, nejspíš tě uvězní 
a nakonec prodají jako otroka. Takže příští týden." 

Calvar Syn se otočil a prošel zahradami. Jeho hněv narůstal. 
Další nesplatitelný dluh. 
Jednoho dne opravdu zajdu za biřici, sliboval si. Procházel úzkými 

uličkami a na hubených ramenech mu nadskakovala lékařská brašna. 
„Felčare! Felčare!" ozval se ženský hlas. Calvar se otočil a viděl, že k 

němu běží jakási mladá žena. Povzdechl si a čekal. „Mohl bys jít se mnou? 
Jde o mého syna, má horečku," Calvar se podíval na ženu. Měla ubohé a 
staré šaty. Neměla ani boty. 

„A jak mi zaplatíš?" zeptal se, a ta otázka mu vyskočila ze rtů jako 
pozůstatek předchozího hněvu. 

Žena chvíli stála mlčky. „Můžeš si vzít vše, co mám," řekla prostě. 
Calvar Syn zavrtěl hlavou a hněv ho konečně přešel, „To nebude nutné," 

řekl jí s profesionálním úsměvem. 
Domů dorazil chvíli po půlnoci. Sluha mu podal studené maso a sýr. 

Calvar se natáhl na kůží potaženou pohovku a vypil pohár vína. 



Rozvázal váček s penězi a vytřepal jeho obsah na stůl. Ven se vysypaly 
tři raqy. „Ty nikdy nezbohatneš, Calvare," řekl si s trpkým úsměvem. 

Seděl u chlapce, zatímco matka byla venku koupit jídlo. Vrátila se s 
vajíčky, masem, mlékem a chlebem a celá zářila. Vidět její výraz za ty dva 
raqy stálo, usoudil Calvar. 

Druss se pomalu doškrábal na zahradu. Měsíc stál vysoko a hvězdy jasně 
svítily. Vzpomněl si na jednu Siebenovu báseň: Třpytný prach v doupěti 
noci. Ano, tak hvězdy vypadaly. Když Druss konečně dorazil ke kulatému 
sedátku, jímž byl obestavěn jilmový peň, ztěžka dýchal. Zhluboka se 
nadechni, nařídil mu ranhojič. Zhluboka? Měl pocit, jako by měl do plic 
vklíněn kus kamene, který brání přístupu vzduchu. 

Šipka z kuše mu sice projela tělem čistě, ale vtlačila mu do rány kousek 
košile, což způsobilo otravu, která z něj vysála sílu. 

Vál chladivý větérek a nad stromy kroužili netopýři. Síto. Druss si teď 
uvědomil, jak podcenil ohromnou sílu svého těla. Jedna malá střela a spěšně 
vržený nůž ho změnily v tuhle šourající se, slabou skořápku. Jak v tomhle 
stavu zachrání Rowenu? 

Zoufalství ho zasáhlo jako pěst do srdce. Zachránit ji? Dokonce ani 
nevěděl, kde je, jen to, že je teď oddělují tisíce mil. Nevyplouvaly žádné 
ventrijské lodi, a i kdyby, neměl dost zlata, aby mohl přepravu zaplatit. 

Ohlédl se k domu, kde se ze Siebenova okna linulo zlatavé světlo. Byl to 
dobrý dům, asi ten nejlepší, jaký kdy Druss navštívil. Shadak pro ně zařídil 
pronájem, protože majitel zůstal lapen ve Ventrii. Bylo však třeba zaplatit 
nájem. 

Ranhojič mu řekl, že potrvá alespoň dva měsíce, než se mu začnou vracet 
síly. 

Do té doby umřeme hlady, pomyslel si Druss. Zvedl se na nohy a vyšel k 
vysoké zdi na konci zahrady. Než tam dorazil, měl nohy jako z olova a 
namáhavě lapal po dechu. Dům mu připadal nekonečně daleko. Druss se k 
němu vydal, ale musel se zastavit u jezírka a posadit se u vody. Ošplíchal si 
obličej a počkal, dokud se mu nevrátilo to málo sil, co měl, a pak se 



klopýtavě vydal k zadním dveřím. Železná branka na druhém konci zahrady 
teď byla ztracena ve stínech. Druss tam chtěl zajít ještě jednou, ale opustila 
ho vůle. 

Už chtěl vstoupit do domu, když koutkem oka zahlédl jakýsi pohyb. 
Těžkopádně se otočil a ze stínu vyšel nějaký muž. 

„Rád tě vidím živýho, mládenče," prohodil Staroch Tom. 
Druss se usmál. „Na předních dveřích je ozdobný klepadlo," podotkl. 
„Nevěděl jsem jistě, jestli byste mě pozvali dál," opáčil stařík. 
Druss ho zavedl do domu a zahnul doleva do velkého obývacího pokoje 

se čtyřmi lenoškami a šesti měkce čalouněnými křesly. Tom došel ke krbu, 
zapálil od skomírajících plamínků tenkou svíčku a přiložil ji ke knotu ná-
stěnné lampy. „Nalej si něco k pití," nabídl mu Druss. Staroch Tom nalil do 
číše červeného vína, pak nalil do druhé a tu podal mladému muži. 

„Hodně jsi zhubnul, mládenče, a vypadáš jako stařec," poznamenal Tom 
vesele. 

„Už jsem se cítil líp." 
„Vidím, že Shadak za tebe ztratil slovo u soudců. Kvůli té rvačce na 

nábřeží nebude žádný vyšetřování. Je dobrý mít přátele, co? A kvůli Calvaru 
Synovi si hlavu nelam." 

„Proč bych si měl kvůli němu lámat hlavu?" 
„Přece kvůli nezaplacenýmu účtu. Mohl by tě prodat do otroctví, ale on to 

neudělá. Je to měkkota." 
„Myslel jsem, že mu Sieben zaplatil. Já nikomu dlužnej nezůstanu." 
„Hezký řeči, mládence. Za hezký řeči a děravěj groš si koupíš tak krajíc 

chleba." 
„Seženu peníze, abych mohl zaplatit," sliboval Druss. 
„No jasně, mládenče. Nejlepší způsob je v pískovým kruhu. Ale nejdřív 

musíš zase nabrat síly. Potřebuješ pracovat, ať mi jazyk zčerná, že jsem to 
řek." 

„Potřebuju čas," řekl Druss. 
„Toho moc nemáš, mládenče. Hledá tě Bořka. Zničils mu pověst, a on 

tvrdí, že až tě najde, ubije tě k smrti." 



„Opravdu?" sykl Druss a zaleskly se mu oči. 
„To už je lepší, můj kostnatej mládenče! Hněv, to je to, co potřebuješ! 

Správně. No, teď tě nechám. Mimochodem, západně od města rubají stromy, 
klučí místa na nějaký nový domy. Hledají dřevorubce. Dva stříbrný groše na 
den. Není to moc, ale je to práce." 

„Promyslím si to." 
„Nechám tě teď odpočívat, mládenče. Vypadáš, že to potřebuješ." 
Druss se za staříkem díval, dokud neodešel, a pak se znovu vydal do 

zahrady. Svaly ho bolely a srdce mu tlouklo jako otlučený buben. Ale v 
duchu pořád viděl Bořkův obličej a přinutil se dojít k zadní brance a zpátky. 

Třikrát... 

Vintar vstal z postele, pohybuje se tiše, aby neprobudil čtyři mnichy, s 
nimiž se dělil o malý pokojík v jižním křídle. Přioděl se dlouhým bílým 
hávem z hrubé vlny a bosky přešel po studeném kameni chodby a nahoru po 
točitých schodech na prastaré hradby. 

Odsud dohlédl až na horské pásmo, které oddělovalo Lentrii od 
Drenajských zemí. Měsíc stál vysoko, byl asi v polovině cesty k úplňku, a 
obloha byla zcela bez mráčku. Za chrámem se v přízračném světle tetelily 
stromy v lese. 

„V noci je vhodná doba k meditaci, synu," pronesl opat a vykročil ze 
stínu. „Ale ve dne budeš potřebovat sílu. V práci s mečem zaostáváš." Opat 
byl širokoplecí, mohutně stavěný muž, který kdysi býval žoldnéřem. Na 
tváři, od pravé lícní kosti k pevné bradě s důlkem, se mu táhla klikatá jizva. 

„Já nemedituji, otče. Jen nemohu přestat myslet na tu ženu." 
„Tu, kterou jali otrokáři?" 
„Ano. Pronásleduje mne." 
„Jsi tu, protože tě tví rodiče svěřili do mé péče, ale zůstáváš o své vlastní 

svobodné vůli. Pokud bys chtěl odejít a hledat tu dívku, můžeš tak učinit. 
Třicítka přežije, Vintare." 

Mladý muž si povzdechl. Já nechci odejít, otče. A není pravda, že po ní 
toužím." Melancholicky se usmál. „Nikdy jsem netoužil po žádné ženě. Ale 



bylo na ní něco, čeho se nemohu zbavit." 
„Pojď se mnou, chlapče. Tady je chladno a u mě hoří oheň. Promluvíme 

si." 
Vintar následoval rozložitého opata do západního křídla, a když začala 

obloha světlat nadcházejícím jitrem, oba muži se usadili v opatové pracovně. 
„Občas," řekl opat, když zavěsil nad plameny mosaznou konvici, „je těžké 
určit vůli Pramene. Znal jsem muže, kteří si přáli cestovat do dalekých krajů. 
Modlili se o vedení. A kupodivu zjistili, že je Pramen vede právě k tomu, co 
si přáli činit. Říkám kupodivu, poněvadž podle mých zkušeností Pramen zříd-
ka posílá člověka tam, kam chce on sám jít. To je součástí oběti, kterou 
činíme, když Jemu sloužíme. Neříkám, že k tomu nikdy nedochází, víš, 
protože to by byla nadutost. Ne, ale když se člověk modlí o vedení, měl by 
tak činit s otevřenou myslí a potlačit všechny myšlenky na vlastní touhy." 

Konvice začala pískat a ze zakřivené hubičky se začala valit pára. Opat, 
chráně si ruce kusem látky, nalil vodu do čajníku, kam již nasypal sušené 
bylinky. Vrátil konvici do krbu a usadil se do starého koženého křesla. 

„A jelikož k nám Pramen zřídkakdy promlouvá otevřeně, otázka zní: Jak 
poznáme, co se po nás žádá? Tyto záležitosti jsou velice složité. Onehdy ses 
rozhodl nestudovat a místo toho létat po nebesích. Tím jsi zachránil ducha 
mladé ženy a zavedl ji domů k jejímu ztýranému tělu. Shoda okolností? Já na 
shody okolností nevěřím. Proto si myslím, i když se, samozřejmě, mohu 
mýlit, že tě k ní Pramen zavedl. A proto tě teď v duchu pronásleduje. Protože 
jsi s ní ještě neskončil."  

„Myslíš, že bych ji měl vyhledat?" 
„Ano. Odeber se do knihovny v jižním křídle. Za ní je malá cela. Zítra tě 

omluvím při studiu." 
„Ale jak ji mám opět najít, otče opate? Byla to otrokyně. Mohla by být 

kdekoliv." 
„Začni u muže, který ji týral. Znáš jeho jméno, Collan. Víš, kam ji hodlal 

odvést, do Mašrápúru. Začni tedy s duchovním pátráním tam." 
Opat nalil čaj do dvou hrnečků. Linula se z nich sladká, omamná vůně. 

„Jsem nejméně nadaný ze všech mnichů," prohlásil Vintar lítostivě. „Přece 



by bylo mnohem lepší modlit se k Prameni, aby poslal někoho silnějšího." 
Opat se usmál. „Je to zvláštní, chlapče můj. Mnoho lidí tvrdí, že by chtěli 

sloužit Pánu všehomíra. Ale jen jako poradci: ,Eh, Bože můj, jsi úžasný, že 
jsi vytvořil všechny ty planety a hvězdy. Nicméně ses velice zmýlil, když sis 
vybral mne. Vím to, protože jsem Vintar a jsem slabý.'" 

„Utahuješ si ze mě, otče." 
„Ovšemže si z tebe utahuji. Dělám to však, protože ve svém srdci chovám 

přinejmenším špetku lásky k tobě. Býval jsem vojákem, zabijákem, opilcem 
a svůdcem. Jak jsem se podle tebe asi cítil, když mne On vybral, abych se 
stal členem Třicítky? A když moji bratří mniši stáli tváří v tvář smrti, umíš si 
představit mé zoufalství, když mi bylo sděleno, že já jsem tím, který musí 
zůstat naživu? Měl jsem se stát novým opatem. Měl jsem sebrat novou 
Třicítku. Ó Vintare, musíš se ještě mnoho učit. Najdi tu dívku. Vážně si 
myslím, že tím najdeš něco i pro sebe." Mladý mnich dopil čaj a vstal. 
„Děkuji, otče, za laskavé přijetí. 

„Řekl jsi mi, že měla manžela, který po ní pátral," poznamenal opat. 
„Ano. Muže jménem Druss." 
„Možná bude stále ještě v Mašrápúru." 
O hodinu později se na jasnějící obloze nad městem vznášel duch 

mladého mnicha. Odsud i přes vzdálenost, z níž vypadaly domy i paláce 
malinkaté, jako dětské kostky na hraní, cítil tlukot srdce Mašrápúru, jako 
šelmy před probuzením. Hladové šelmy plné chtíče a chamtivosti. Z města 
vyzařovaly temné emoce, draly se mu do myšlenek a obíraly ho o čistotu, o 
niž tak tvrdě bojoval, aby si ji udržel. Snesl se níž, a ještě níž. 

Teď rozeznával přístavní dělníky mířící do práce i lehké ženy lovící za 
časného rána i kupce otevírající krámky a stánky. 

Kde začít? Neměl ponětí. 
Celé hodiny bezcílně poletoval, tu se dotkl něčí mysli, támhle čísi 

myšlenky, hledaje povědomí o Collanovi, Roweně či Drussovi. Nenašel nic 
kromě chamtivosti a touhy, hladu a rozmarného rozptýlení, chtíče nebo, 
velmi zřídka, lásky. 

Unavený a poražený byl již připraven se vrátit do chrámu, když tu náhle 



ucítil, jak ho cosi táhne, jako by byl uvázán na provaze. V záchvatu strachu 
se pokoušel odtrhnout, ale i když použil veškerou svou sílu, nevyhnutel- 

ně ho to přitahovalo dolů do pokoje, v němž byla zavřena všechna okna. 
Před červenou lucerničkou tady seděla jakási postarší žena. Vzhlédla k němu, 
když se snesl těsně pod strop. 

„Aha, že jsi ale potěšením pro my starý oči, hezounku," řekla ta žena. 
Vintar si náhle šokované uvědomil, že je v této podobě zcela nahý, a vmžiku 
se přioděl bílým hávem. Žena se suše zasmála. „A taky cudný." Úsměv po-
hasl a s úsměvem zmizela i její dobrá nálada. „Co tady děláš? Hmmm? Tohle 
je moje město, dítě." 

„Jsem mnich, paní," řekl Vintar.  „A hledám povědomost o ženě jménem 
Rowena, manželce Drussově a otrokyni Collanově." 

„Proč?" 
„M ůj opat mi nařídil, že ji mám najít. On věří, že Pramen možná chce, 

aby se jí dostalo ochrany." 
„Ty ale ne?" Dobrá nálada se jí vrátila. „Chlapče, ty ani neumíš ochránit 

sám sebe před starou čarodějkou. Kdybych chtěla, mohla bych poslat tvou 
duši třeba do pekel zatracení." 

„Proč bys měla chtít udělat něco tak hrozného?" 
Žena se na chvíli zarazila. „Mohl by to být rozmar nebo vrtoch. Co mi 

dáš za svůj život?" 
„Já nemám nic, co bych mohl dát." 
„Ovšemže máš," pravila žena. Zavřela staré oči a on se díval, jak se její 

duch zvedá z těla. Nabyl tvaru překrásné ženy, mladé a pohledné, se zlatými 
vlasy a velkýma pomněnkovýma očima. „Líbí se ti tento tvar?" 

„Ovšem. Je bezchybný. Takhle jsi vypadala, když jsi byla mladší?" 
„Ne, já byla vždycky šereda. Ale rozhodla jsem se, že takhle bys mě měl 

vidět." Přelétla blíž k Vintarovi a pohladila jej po tváři. Ruku měla na dotek 
teplou a on pocítil záchvěv vzrušení. 

„Prosím, už toho nech," řekl. 
„Proč? Není to příjemné?" Dotkla se rukou jeho šatu a ten zmizel, 
„Ano, to je. Velice. Ale přísahy, které jsem složil... mi nedovolují tělesná 



potěšení." 
„Hlupáčku," zašeptala mu do ucha. „My nemáme těla. My jsme 

duchové." 
„Ne," vzepřel se odhodlaně Vintar. Okamžitě se přeměnil ve starou ženu 

sedící u stolu. 
„Chytrý chlapec," řeklo to nádherné zjevení. „Ano, velice chytrý. A 

ctnostný. Nevím, jestli se mi to líbí, ale je v tom kouzlo nového. No dobře. 
Pomůžu ti." 

Cítil, jak neviditelné řetězy, které ho držely, mizejí, stejně jako vidina. 
Stará žena otevřela oči. 

„Byla na moři a mířila do Ventrie, když na její loď zaútočili. Skočila do 
vody a sežrali ji žraloci." 

Vintar ucukl a vykřikl: „Je to moje chyba! Měl jsem ji vyhledat dřív." 
„Vrať se do svého chrámu, chlapče. Můj čas je vzácný a čekají na mě 

zákazníci." 
Její smích zazvonil a ona mávla rukou na znamení, že ho propouští. 

Vintar znovu ucítil, jak ho cosi táhne. Vyvleklo ho to ven a vrhlo ho to 
vysoko na oblohu nad Mašrápúrem. 

Vintar se vrátil do maličké cely v chrámu a znovu se spojil se svým 
tělem. Jako vždy ještě nějakou dobu po návratu cítil nevolnost a otupělost, 
zakoušel váhu vlastního těla a cítil drsnou pokrývku pod sebou. Padl na něj 
převeliký smutek. Jeho nadání daleko přesahovalo nadání obyčejných lidí, 
nicméně žádné potěšení mu nepřinášelo. Rodiče se k němu chovali s 
chladnou úctou, neboť je jeho záhadné nadání děsilo. Oba velice potěšilo a 
přineslo jim úlevu, když za nimi jednoho podzimního večera přišel opat a 
nabídl jim, že o chlapce převezme péči sám. Nezáleželo jim na tom, že opat 
představuje chrám Třicítky, kde se muži s hrůzu nahánějícími schopnostmi 
cvičí a studují s jedním jediným cílem, zemřít v nějaké bitvě, v nějaké 
vzdálené válce, a tak splynout s Pramenem. Představa jeho smrti nemohla 
jeho rodičům způsobit žal, protože s ním nikdy nezacházeli jako s lidskou 
bytostí, s tělem jejich těla, s krví jejich krve. Viděli v něm podvržence, dé-



monické vtělení. 
Neměl žádné přátele. Kdo by si taky chtěl hrát s klukem, který umí číst 

myšlenky, který dokáže nahlédnout do nejtemnějších koutů vaší duše a 
poznat všechna vaše tajemství? Dokonce i v chrámu byl osamělý, nebylť 
schopen navázat prosté přátelství s jinými muži, kteří měli stejné nadání jako 
on sám. 

A teď mu právě unikla příležitost pomoci jedné mladé ženě, opravdu jí 
zachránit život. 

Posadil se a povzdychl si. Stařena byla čarodějnice a on cítil zlou vůli 
vyzařující z její osobnosti. Přesto ho vidina, kterou stvořila, vzrušila. 
Nedokázal odolat ani takové ubohoučké špatnosti. 

A pak ho zasáhla myšlenka jako rána mezi oči. Špatnost. Zloba a klam 
přece kráčejí ruku v ruce v temnotě špatnosti. Třeba lhala! 

Lehl si na záda, přinutil se uvolnit a znovu osvobodil svého ducha. Vzlétl 
nad chrám a hnal se přes oceán hledaje loď. Celou dobu se modlil, aby 
nepřišel pozdě. 

Na východě se hromadila mračna v příslibu bouře. Vintar slétl níž nad 
hladinu a duchovníma očima propátrával obzor. Čtyřicet mil od Ventrijského 
břehu zahlédl lodi, trirému s obrovskou černou plachtou a štíhlé obchodní 
plavidlo, snažící se vyhnout zajetí. 

Obchodní loď zabočila stranou, ale triréma se drala dál a bronzem obitý 
kloun narazil doprostřed pronásledované lodi, prorazil trámy a zničil srdce 
plavidla. Z přídě trirémy seskákali ozbrojení muži. Na zadní palubě Vintar 
zahlédl mladou ženu, oblečenou v bílém, se dvěma muži, jedním vysokým, s 
tmavou pletí, a druhým menším, lehce stavěným. Trojice skočila do vln. 
Vodou k nim zamířili žraloci. 

Vintar zalétl k Roweně, jež se pohupovala na hladině a pevně svírala 
ulomený trám, s oběma muži vedle sebe, a duchovní rukou se dotkl jejího 
ramene. „Uklidni se, Roweno," vyslal k ní myšlenku. 

Vzhůru ke zmítající se trojici zamířil žralok a Vintar vstoupil do jeho 
mysli, a okusil prázdnotu bez myšlenek, chlad pocitů, hlad, který parybu 
sžíral. Cítil, jak se sám stává žralokem, uviděl svět černýma, nemrkajícíma 



očima, zakoušel své okolí skrze čich stokrát, možná tisíckrát lepší, než byl 
čich člověka. Pod trojici vklouzl další žralok, a jak vyrazil vzhůru, rozevřel 
čelisti. 

Vintar švihl ocasem a narazil do paryby, která se obrátila a ohnala se mu 
po boku. Jenom tak tak minula jeho hřbetní ploutev. 

Potom Vintar ucítil ve vodě další pach, sladký a lákavý, slibující 
nekonečné potěšení a ukojení hladu. Téměř bez přemýšlení zamířil ke zdroji 
toho pachu. Vycítil a zahlédl další žraloky rychle plující za stejným cílem. 

A pak pochopil a jeho kypící touha pohasla stejně rychle, jako se 
probudila. 

Krev. Piráti házeli své oběti žralokům. 
Vintar uvolnil mořskou šelmu a odlétl zpátky k místu, kde se Rowena s 

ostatními muži křečovitě přidržovala trámu. „Přinuť své přátele, ať kopou 
nohama. Musíte odsud odplout," řekl jí. Slyšel, jak žena jeho slova opakuje 
oběma mužům, a trojice se jatkám začala pomaloučku vzdalovat. 

Vintar se vznesl k obloze a prohlédl obzor. Na dohled se právě objevila 
další loď, kupecké plavidlo, a mladý mnich k němu vyrazil. Snesl se k místu, 
kde vedle kormidelního vesla stál kapitán. Vintar vstoupil do mysli onoho 
muže a zaclonil jeho myšlenky týkající se jeho ženy, rodiny, pirátů a 
špatného větru. Na lodi pracovaly dvě stovky veslařů a třicet námořníků. 
Převážela víno z Lentrie do naashanského přístavu Virinis. 

Vintar proplul kapitánovým tělem hledaje kontrolu. V plicích mu objevil 
maličký zhoubný nádor. Vintar jej rychle odstranil, když zrychlil uzdravující 
mechanismus těla, aby odstranil zničené buňky. Znovu se vrátil k mozku a 
přiměl kapitána, aby loď obrátil k severozápadu. 

Kapitán byl laskavý muž, jeho myšlenky byly moudré a plné porozumění. 
Měl sedm dětí a jedno z nich, nejmladší dcerka, onemocněla žlutou zimnicí, 
právě když vyplouval. Teď se modlil za její uzdravení. 

Vintar do mužovy nic netušící mysli vtiskl nový směr a zaletl zpátky k 
Roweně. Předal jí zprávu o lodi, která se brzy objeví. Pak zamířil k pirátské 
trirémě. Piráti již vydrancovali kupecké plavidlo a nyní s pomocí vesel 
vytahovali kloun, aby mohla druhá loď klesnout pod hladinu. 



Vintar vstoupil do mysli kapitána a ucukl hrůzou z jeho myšlenek. Rychle 
toho muže přinutil spatřit vzdálené kupecké plavidlo a naplnil mu mysl 
bezejmennými hrůzami. Vintar kapitána přiměl uvěřit, že blížící se koráb je 
plný vojáků. Bylo to špatné znamení, znamenalo by to smrt. Pak Vintar 
piráta opustil a s uspokojením naslouchal, jak Earin Sleď huláká rozkazy na 
své muže, aby obrátili loď a zamířili k severozápadu. 

Vintar se vznášel nad Rowenou a oběma muži, dokud kupecká loď 
nepřiplula a nevytáhla je na palubu. Potom se odebral k lentrijskému přístavu 
Chupianinu, kde vyléčil kapitánovu dcerku. 

Teprve pak se vrátil do chrámu, kde u svého lůžka spatřil sedět opata. 
„Jak se cítíš, chlapče?" zeptal se. 
„Lépe než za celá léta, otče. Ta dívka je již v bezpečí. A já jsem obohatil 

dva životy." 
„T ři," opravil ho opat. „Obohatil jsi i svůj vlastní." 
„To je pravda," připustil Vintar, „a je hezké být doma. 

Druss nemohl uvěřit, jaký na mýtině panuje zmatek. Stovky mužů 
pobíhaly sem a tam bez nějakého viditelného cíle, kácely stromy, vykopávaly 
pařezy a prosekávaly husté, přerostlé mlází. Při ničení nepanoval ani ten 
nejmenší řád. Stromy, jež byly pokáceny, klidně ležely na stezkách 
používaných muži s kolečky, kteří se snažili odklízet třísky, kůru a odlámané 
větvičky. Zatímco čekal na dohližitele, viděl, jak se vysoká borovice zřítila 
na skupinku mužů vyrývajících kořání. Nikdo nebyl zabit, ale jeden dělník 
skončil se zlomenou rukou a několik dalších mělo na obličeji a na pažích 
krvavé šrámy. 

Dohližitel, utlý muž, avšak s notným panděrem, si ho zavolal. „No, tak co 
umíš?" zeptal se. 

„Jsem dřevorubec," odvětil Druss. 
„Každý tady tvrdí, že je dřevorubec," odtušil mužík unaveně. „Já ale 

hledám zkušený chlapy." 
„Ty teda vážně potřebuješ," poznamenal Druss. 
„Mám na vyklučení tohohle místa dvacet dní, a pak dalších dvacet na 

přípravu základů pro nové domy. Plat je dva stříbrné groše na den." Muž 



ukázal na podsaditého vousáče sedícího na pařezu. „To je Togrin, předák, má 
na starosti organizaci práce a najímání chlapů." 

,Je to hlupák," prohlásil Druss, „a brzo díky němu přijde někdo o život." 
„Možná je to hlupák," připustil dohlížitel, „ale je taky velice tvrdý muž. 

Když je tady, nikdo se nefláká." 
Druss se rozhlédl po vznikající mýtině. „To je možná pravda, ale nikdy to 

nedokončíš včas. A já nebudu pracovat pro někoho, kdo neví, co dělá." 
„Na to, abys dělal takové povšechné poznámky, jsi poněkud mladý," 

podotkl dohlížitel, „Tak mi řekni, jak bys ty práci přeorganizoval?" 
„Já bych přesunul chlapy, co kácejí stromy, dál na západ a ostatním bych 

umožnil, aby to za nima vyčistili. Jestli to půjde takhle dál, všechen pohyb 
ustane. Koukni se támhle," vyzval ho Druss a ukazoval napravo. Stromy byly 
pokáceny v hrubém kruhu, v jehož středu muži vykopávali ohromné pařezy. 
„Kam budou ty pařezy dávat?" zeptal se dřevorubec. „Už tam není volnej 
průchod. Budou muset počkat, dokud kmeny nestáhnou. Ale jak k nim 
dostanete koně a připevníte řetězy?" 

Dohližitel se usmál. „Má to smysl, mladý muži. Nuže dobrá. Předák bere 
čtyři groše na den. Převezmi jeho místo a ukaž, co umíš." 

Druss se zhluboka nadechl. Svaly už měl unavené z dlouhé chůze na 
klučinu a rány na zádech ho bolely. Nebyl ve stavu, kdy by mohl bojovat, a 
doufal, že se při práci trochu uvolní, „Jak oznamujete přestávku?" zeptal se. 

„O polední přestávce zazvoníme na zvon. Ale to bude až za tři hodiny." 
„Tak ať zazvoní hned," pravil Druss. 
Dohližitel se zachechtal. „To by mělo narušit jednotvárnost," podotkl. 

„Chceš, abych Togrinovi řekl, že přišel o práci?" 
Druss se mu podíval do hnědých očí. „Ne. Řeknu mu to sám," prohlásil. 
„Dobrá. Tak já jdu zařídit to zvonění." 
Dohližitel dlouhými kroky odešel a Druss se vydal mezi zmateně 

pracujícími muži, až se zastavil u sedícího Togrina. Chlap vzhlédl. Byl 
velký, se širokými rameny, svalnatými pažemi a pevnou bradou. Oči měl 
tmavé, pod hustým obočím téměř černé. „Hledáš práci?" zeptal se. 

„Ne.“  



„Tak odsud vypadni. Nemám rád zahaleče." Lesem se rozeznělo zvonění. 
Togrin zaklel a vstal, jak muži všude přestávali pracovat. „Co to...?" Otočil 
se kolem dokola. „Kdo to zazvonil?" zařval. 

Muži se začali scházet kolem předáka a Druss k němu přistoupil blíž. „To 
já nařídil zazvonit," sdělil mu. 

Togrin přimhouřil oči. „A kdo ty jsi?" optal se. 
„Novej předák," opáčil Druss. 
„No to se podívejme," řekl Togrin a zeširoka se zazubil. „Takže teď tu 

jsou dva předáci. Myslím, že tím pádem jeden přebejvá." 
„Souhlasím," řekl mu Druss. Rychle přikročil a vší silou muže udeřil do 

břicha. Vzduch Togrinovi vyletěl z plic s hlasitým zasyčením a bývalý 
předák se předklonil. Druss ho levičkou uhodil do brady a Togrin se zhroutil 
na zem. Jednou sebou trhl a znehybněl. 

Druss se zhluboka nadechl. Necítil se nejlépe, a když se rozhlédl kolem 
sebe na čekající muže, před očima mu tančila bílá světélka. „Teď provedeme 
pár změn," oznámil jim. 

Den po dni se Drussovi navracely síly, svaly na pažích a ramenou se mu 
nalévaly s každým rozmachem sekery, s každou lopatou ztvrdlého jílu, a s 
každým škubnutím, s nímž umíněný kořen opouštěl hlínu. Prvních pět dní 
Druss spal na mýtině v malém plátěném stanu, který mu dodal dohližitel. 
Neměl už sílu, aby se vracel tři míle do pronajatého domu. A každou 
osamělou noc, když usínal, se mu v myšlenkách vynořovaly dva obličeje. 
Jeden patřil Roweně, kterou miloval víc než svůj život, a druhý Bořkovi, 
zápasníkovi, o němž věděl, že se mu jednou bude muset postavit. 

V tichu stanu se mu hlavou honily rozličné myšlenky. Teď svého otce 
viděl v jiném světle a přál si, aby ho byl poznal lépe. Chtělo to odvahu, žít 
tak, aby lidé zapomněli, že vaším otcem byl Bardan Zabíječ, vychovat dítě a 
zařídit si život v pohraničí. Druss vzpomínal na den, kdy se v jejich vesnici 
zastavil jeden potulný žoldnéř. Na Drussa udělaly velký dojem jeho zbraně, 
nůž, krátký meč a sekera, i jeho otlučený kyrys a přilbice. „On žije jako 
opravdový hrdina," prohodil tehdy k otci a zdůraznil přitom slovo hrdina. 



Bress jenom kývl. O pár dní později, když kráčeli přes horskou louku, Bress 
ukázal k domu sedláka Egana. „Chceš vidět hrdinu, chlapče," řekl tenkrát. 
„Tak se podívej, jak pracuje na tom poli. Před deseti lety měl statek na 
Sentranské planině, ale v noci přišli sathulští nájezdníci a vypálili mu ho. 
Potom se přestěhoval do Ventrijského pohraničí, kde mu tři roky po sobě 
kobylky sežraly veškerou úrodu. Vypůjčil si peníze, aby mohl založit hos-
podářství,, a pak přišel o všechno. Teď je zpátky na půdě a pracuje od svítání 
do soumraku. To je skutečný hrdina. Na to, aby člověk opustil život plný 
dřiny kvůli šermování, není potřeba odvaha. Skuteční hrdinové jsou ti, kteří 
bojují dál," 

Chlapec však věděl své. Nemůžete být zároveň hrdina a sedlák. 
„Když byl tak chrabrej, tak proč ty Sathuly nezahnal?" 
„Musel chránit ženu a tři děti." 
„Takže utekl?" 
„Utekl," přitakal Bress. 
„Já z boje nikdy neuteču," prohlásil tehdy Druss. 
„Tak to zemřeš mladý," řekl mu Bress. 
Druss se posadil a znovu se v duchu vrátil k onomu nájezdu. Co by byl 

dělal, kdyby si musel vybrat mezi bojem s nájezdníky a útěkem s Rowenou? 
Šesté noci, když odcházel z mýtiny, vstoupil mu do cesty vysoký 

rozložitý muž. Byl to Togrin, bývalý předák. Druss ho neviděl od jejich 
souboje. Mladý dřevorubec se rozhlédl kolem sebe do tmy, hledaje další 
útočníky, ale nikdo jiný tu nebyl, 

„M ůžeme si promluvit?" zeptal se Togrin. 
„Proč ne?" opáčil Druss. 
Muž se zhluboka nadechl. „Potřebuju práci," prohlásil. „Mám nemocnou 

ženu. A děcka už nejedly dva dny." 
Druss se mu pozorně podíval do tváře. Viděl uraženou pýchu a okamžitě 

vycítil, co toho muže stála prosba o pomoc. „Buď na mýtině za svítání," 
pronesl a šel dál. Cestou domů se necítil příjemně. Říkal si, že on by nikdy 
nedovolil, aby takhle zahodil vlastní důstojnost. Ale ještě než domyslel, 
objevilo se zrnko pochyb. Mašrápúr byl tvrdé, nemilosrdné město. Člověka 



si zde vážili jenom tak dlouho, dokud svým dílem přispíval k obecnému 
blahu. A jak strašné musí být, pomyslel si Druss, dívat se, jak vlastní děti 
hladoví. 

K domu dorazil za soumraku. Byl velmi utahaný, ale ta nesmírná únava, 
jakou tak dlouho zakoušel, byla pryč. Sieben nebyl doma. Druss zapálil 
lucernu a otevřel zadní dveře do zahrady, aby měl dovnitř přístup chladný 
mořský větřík. 

Odepjal si od pasu měšec a přepočítal čtyřiadvacet stříbrných grošů, které 
si zatím vydělal. Dvacet odpovídalo jednomu raqů, což byl měsíční nájem za 
dům se zahradou. Tímto tempem nikdy nevydělá dost, aby mohl uhradit své 
dluhy. Staroch Tom měl pravdu. V pískovém kruhu si mohl vydělat mnohem 
víc. 

Znovu si připomněl zápas s Bořkou a strašlivé bití, jehož se mu dostalo. 
Vzpomínka na rány, které dostal, byla stále silná, ale vzpomínka na ty, které 
zasadil protivníkovi, také. 

Zaslechl, jak zaskřípala železná branka na vzdáleném konci zahrady, a 
zahlédl, jak se k domu přibližuje nezřetelná postava. Měsíční světlo se 
odrazilo od mužovy holé hlavy. Vypadal jako obr, když tak kráčel stínem 
pod stromy. Druss se zvedl ze sedátka a přimhouřil světlé oči. 

Bořka se zastavil u dveří. „Tak co," zeptal se, „pozveš mě dál?" 
Druss vyšel do zahrady. „Zmlátit tě můžu tady venku," zasyčel, „Nemám 

totiž peníze na zaplacení rozbitýho nábytku," 
„Jsi mi to pěkně nafoukaný mládenec," prohodil Bořka přívětivě, prošel 

do domu a přehodil zelený plášť přes opěradlo lenošky. Druss ho rozpačitě 
následoval dovnitř. Obr se rozvalil v čalouněném křesle, přehodil si nohu 
přes nohu a opřel se o vysoký lenoch. „Pěkné křeslo," prohodil. „A teď, co 
takhle něco k pití?" 

„Co tu chceš?" chtěl vědět Druss a snažil se ovládnout sílící hněv. 
„Trochu pohostinnosti, venkovánku. Nevím, jak u vás, ale tam, odkud 

pocházím já, obvykle hostu nabídneme pohár vína, když už se obtěžuje u nás 
zastavit." 

„Tam, odkud pocházím já," zavrčel Druss, „jsou nezvaní hosté málokdy 



vítaní." 
„Proč takové nepřátelství? Svou sázku jsi vyhrál a bojoval jsi dobře. 

Collan se neřídil mou radou, která zněla, aby ti vrátil ženu, a teď je mrtvý. A 
já se toho nájezdu neúčastnil." 

„Takže hádám, že ses po mně ani nesháněl, aby ses mi pomstil?" 
Bořka se rozesmál. „Pomstil? Za co? Nic jsi mi nesebral. Rozhodně jsi 

mě neporazil, ani jsi nemohl. Máš sice sílu, ale ne zkušenosti. Kdyby to byl 
skutečný zápas, chlapče, byl bych ti nakonec polámal kosti. Ale vlastně máš 
docela pravdu, opravdu jsem tě hledal." 

Druss se posadil naproti zápasníkovi. „Tak mi to řekl Staroch Tom. Říkal, 
že mě hledáš, abys mě zničil."  

Bořka zavrtěl hlavou a zakřenil se. „Ten opilej trouba to špatně pochopil, 
chlapče. Teď mi řekni, jak jsem podle tebe starý?" 

„Cože? Jak to mám, u ďasa, vědět?" vybuchl Druss. 
„Je mi osmatřicet, za dva měsíce to bude devětatřicet. Ano, ještě pořád 

bych Grassina dokázal porazit, a možná i pár dalších. Ale tys mi nastavil 
zrcadlo času, Drusse. Nikdo nevydrží věčně, ne v pískovém kruhu. Můj čas 
se naplnil. Těch pár minut s tebou mě o tom poučilo. Teď 

nadešla tvoje chvíle. Ale nevydržíš dlouho, pokud se nenaučíš bojovat." 
„To se učit nepotřebuju," odsekl Druss. 
„Myslíš? Pokaždé, když vyrazíš pravačkou, snížíš levé rameno. Všechny 

rány zasazuješ obloukem. A tvou nejsilnější obranou je brada, která, i když 
vypadá jako ze žuly, je jenom kost. Práci nohou docela zvládáš, i když by se 
i tady dalo leccos vylepšit, jenže máš hodně slabých míst. Grassin je využije. 
Prostě tě utahá." 

„To je jeden názor," namítl Druss. 
„Nechápej mě špatně, chlapče. Jsi dobrý. Máš odvahu a velikou sílu. Ale 

taky víš, jak ses cítil po čtyřminutovým zápase se mnou. A většina zápasu 
trvá desetkrát dýl." 

„Moje nebudou." 
Bořka se zasmál. „S Grassinem ano. Nedovol, aby tě zaslepila nadutost, 

Drusse. Povídá se, žes byl dřevorubec. Když jsi vůbec poprvý zvedl sekeru, 



zasáhl jsi pokaždé správně?" 
„Ne," připustil mladý muž. 
„V boji je to stejný. Můžu tě naučit hodně způsobů, jak zasazovat rány, a 

ještě víc, jak se jim bránit. Můžu ti ukázat, jak provádět finty a nalákat tak 
protivníka na svou pěst." 

„Možná můžeš, ale proč bys to dělal?" 
„Z pýchy," řekl Bořka. 
„Tomu nerozumím." 
„Vysvětlím ti to, až porazíš Grassina." 
„Tak dlouho tady nemůžu zůstat," řekl Druss. „Jakmile v Mašrápúru 

přistane loď mířící do Ventrie, nastoupím na ni." 
„Před válkou stála taková cesta deset raqů. Ale teď...? Kdo ví? Ale za 

měsíc se pořádá menší klání ve Visha a první cena je sto raqů. Ve Visha mají 
paláce boháči a na vedlejších sázkách se dá vydělat hodně peněz. Grassin se 
bude soutěže účastnit, a taky pár dalších významných zápasníků. Když budeš 
souhlasit s tím, že tě budu cvičit, nechám tě zapsat místo sebe." 

Druss vstal a nalil do poháru víno. Pohár pak podal holohlavému 
bojovníkovi. „Mám zaměstnání a slíbil jsem dohližiteli, že zařídím, aby byla 
práce hotová. Potrvá to celej měsíc." 

„Tak tě budu cvičit po večerech," 
„S jednou podmínkou," zarazil ho ještě Druss. 
„Jakou?" 
„Stejnou, kterou jsem dal dohližiteli. Jestli přistane loď do Ventrie a já se 

budu moct nalodit, tak všeho nechám a půjdu." 
„Dohodnuto." Bořka natáhl ruku. Druss mu ji stiskl a Bořka vstal. 

„Nechám tě odpočívat. Mimochodem, upozorni toho svýho přítele 
veršotepce, že trhá ovoce z nesprávnýho stromu." 

„Je svobodnej." 
Bořka jenom pokrčil rameny. „Stejně ho varuj. Uvidíme se zítra." 

2 



SIEBEN LEŽEL VZHŮRU A HLEDĚL NA ZDObený strop. Vedle něj 
spala žena a on cítil, jak se mu její teplé tělo tiskne k boku a nohám. Na 
stropě byla malba, lovecký výjev, na němž muži s oštěpy a luky 
pronásledovali lva s červenou hřívou. Jaký člověk si mohl nechat vymalovat 
takovou scénu nad svatební lože? napadlo ho. Sieben se usmál. Ministerský 
předseda Mašrápúru musel mít ohromné ego, poněvadž kdykoliv se s 
manželkou milovali, ona se dívala nahoru na skupinku mužů mnohem 
hezčích, než byl její manžel. 

Sieben se překulil na bok a zadíval se na spící ženu. Byla k němu 
obrácena zády, ruku měla zasunutou pod polštářem a nohy přitažené k tělu. 
Vlasy měla tmavé, proti smetanové běli polštáře téměř černé. Sieben jí 
neviděl do tváře, ale znovu si představil její plné rty a dlouhou půvabnou šíji. 
Když ji poprvé uviděl, stála na tržišti vedle Mapeka. Ministerský předseda 
byl obklopen podřízenými a patolízaly a Evejorda se tvářila znuděně a 
vypadala, jako by sem nepatřila. 

Sieben stál úplně nehybně a čekal, až se podívá jeho směrem. Když to 
udělala, usmál se na ni. Věnoval jí jeden ze svých nejlepších úsměvů, rychle 
v úsměvu zablýskl zuby, což znamenalo: „Já se také nudím. Rozumím ti. 

Jsme spojené duše." Ona v odpověď zvedla obočí, naznačujíc tak, že je 
jeho drzostí dotčena, a poté se odvrátila. Sieben vyčkával věda, že se podívá 
znovu. Evejorda přešla ke stánku opodál a začala si prohlížet sadu 
kameninových misek. Sieben se protáhl davem a ona vzhlédla překvapena 
jeho náhlým příchodem. 

„Dobré ráno, má paní," řekl básník. Žena si ho nevšímala. „Jsi 
přenádherná." 

„A ty příliš troufalý, pane." Trošičku šišlala, jak bylo obvyklé na severu, 
což Siebenovi normálně připadalo protivné. Nyní však ne. 

„Krása vyžaduje troufalost. Stejně jako vyžaduje zbožný obdiv." 
„Jsi si sebou velice jistý," pravila ona a přistoupila blíž, aby ho vyvedla z 

míry. 
Měla na sobě prosté, zářivě modré šaty a lentrijský šál z bílého hedvábí.  

Byla to však její voňavka, co opájelo jeho smysly, silné pronikavé pižmo, v 



němž rozpoznal Moserke, který se dovážel z Ventrie a unce stála pět zlatých 
raqů. 

„Jsi šťastná?" zeptal se jí. 
„Co je to za směšnou otázku? Kdo by ji mohl zodpovědět?" 
„Někdo, kdo je šťastný," řekl jí. 
Usmála se. „A ty, pane, jsi šťastný?" 
„Teď jsem." 
„Myslím, že jsi zkušený svůdce a ve tvých slovech není ani zrnko 

pravdy." 
„Tedy mne suď podle mých činů, má paní. Jmenuji se Sieben." Pošeptal jí 

adresu domu, který sdílel s Drussem, pak ji uchopil za ruku a políbil. 
Její posel přišel do domu o dva dny později.  
Evejorda se pohnula ve spánku. Sieben vklouzl rukou pod saténovou 

pokrývku a přejel jí po ňadru. Nejdřív se nehýbala, ale on ji něžně laskal dál 
a stiskl jí bradavku, až ztvrdla. Evejorda zasténala a protáhla se. „Copak ty 
nikdy nespíš?" zeptala se ho. 

Neodpověděl. 
Později, když Evejorda znovu usnula, ležel mlčky vedle ní. Vášeň 

pominula a hlavou se mu honily jen samé smutné myšlenky. Evejorda byla 
nepochybně tou nejkrásnější ženou, s jakou se kdy miloval. Byla bystrá, 
inteligentní, živá a vášnivá. 

A on se nudil... 
Jako básník pěl o lásce, ale nikdy žádnou nepoznal a záviděl milencům z 

bájí, kteří si jenom pohlédli do očí a spatřili tam věčnou lásku. Povzdechl si a 
vyklouzl z postele. Rychle se oblékl a vyšel z pokoje. Tiše se proplížil 
zadním schodištěm do zahrady, než si natáhl vysoké boty. Sloužící ještě 
nebyli vzhůru a rozbřesk se teprve rodil za východním obzorem. V dálce 
zakokrhal kohoutek. 

Sieben prošel zahradou ven na ulici. Jak tak kráčel městem, ucítil vůni 
čerstvě napečeného chleba, a tak se zastavil v pekárně, aby koupil sýrový 
chléb, který pak cestou domů pojídal. 

Druss tam nebyl a Sieben si vzpomněl na těžkou práci, kterou mladý muž 



přijal. Bože, jak může člověk trávit své dny tím, že se rýpe v hlíně? uvažoval. 
Prošel domem do kuchyně, naložil do železné pícky a postavil na ni mosazný 
rendlík s vodou. 

Do vody nasypal mátu a další bylinky, zamíchal odvar a odnesl si jej do 
obývacího pokoje, kde na lenošce našel spícího Shadaka. Lovec měl černou 
kazajku a kalhoty špinavé po cestě a holínky obalené zaschlým blátem. Když 
Sieben vstoupil, Shadak se probudil a shodil dlouhé nohy z lenošky. 

„Už jsem se divil, kde je tě konec," zívl Shadak. „Dorazil jsem včera v 
noci." 

„Zůstal jsem u přítele," řekl Sieben, posadil se naproti lovci a usrkl čaje. 
Shadak kývl, „Mapek by se měl někdy dneska vrátit do Mašrápúru. 

Návštěvu Vagrie zkrátil." 
„Proč by mě to mělo zajímat?" 
„Jsem si jistý, že žádný důvod není. Ale teď to stejně víš." 
„Přišel jsi mi sem kázat, Shadaku?" 
„Vypadám snad jako kněz? Přišel jsem navštívit Drussa. Ale když jsem 

sem dorazil, byl na zahradě a zápasil s nějakým holohlavým obrem. Z toho, 
jak se pohyboval, jsem usoudil, že se mu rány už zahojily." 

„Jen ty tělesné," odtušil Sieben. 
„Já vím," utrousil lovec. „Mluvil jsem s ním. Pořád chce plout do Ventrie. 

Popluješ s ním?" 
Sieben se rozesmál. „Proč bych to dělal? Já jeho ženu neznám. Bohové, 

vždyť pořádně neznám ani jeho." 
„To by ti mohlo prospět, básníku." 
„Myslíš ten mořský vzduch?" 
„Víš, co myslím," řekl Shadak vážně. „Rozhodl ses udělat si nepřítele z 

jednoho z nejmocnějších mužů v Mašrápúru. Jeho nepřátelé umírají, Siebene. 
Jedem nebo čepelí nebo na zauzlovaný provaz kolem krku ve spánku." 

„Copak o mých záležitostech ví celé město?" 
„Ovšem. V tom domě je třicet sluhů. Myslíš, že před nima dokážeš 

zachovat tajemství, když její vzrušené výkřiky znějí celým domem třeba 
uprostřed odpoledne nebo dopoledne, nebo třeba v nejhlubší noci?" 



„Nebo i ve všechny ty doby v jeden den," doplnil Sieben s úsměvem. 
„Já v tom nic veselýho nevidím," vyštěkl Shadak. „Nejsi nic jinýho než 

pes, co běhá za hárající fenou, a nepochybně zničíš život i jí, jako jsi ho 
zničil jiným. A přesto bych tě rád viděl naživu, jen bohové vědí proč!"  

„Poskytl jsem jí trochu potěšeni, to je všechno. Což je víc, než dokáže ten 
její suchar manžel. Tu tvou radu si ale promyslím." 

„Nemysli moc dlouho. Až se Mapek vrátí, brzy zjistí, jak to bylo s tím... s 
tou trochou potěšení jeho ženy. A nebuď překvapený, jestli zabije i ji." 

Sieben zbledl. „To by ne..." 
„Je to pyšný muž, básníku. A tys udělal vážnou chybu." 
„Jestli se jí dotkne, zabiju ho." 
„Á, jak ušlechtilý. Pes cení zuby. Tys ji hlavně neměl nikdy svist. Na 

svou obranu nemůžeš říct ani to, že ses zamiloval. Ty ses chtěl jenom pářit." 
„Copak to není láska?" namítl Sieben. 
„Pro tebe ano." Shadak potřásl hlavou. „Nemyslím, že bys to někdy byl 

schopnej pochopit, Siebene. Láska znamená dávat, ne přijímat. Rozdělit se o 
svou duši. Tohle je ale plýtvání argumenty, asi jako kdybych se snažil naučit 
slepici algebru." 

„Ale no tak, prosím, nesnaž se ušetřit mé city hezkými slovy. Tak ven s 
tím!" 

Shadak vstal. „Bodasen najímá válečníky, námezdní žoldáky pro válku ve 
Ventrii. Najal si loď, která vypluje ve dvanácti dnech. Zatím se drž při zemi a 
už za Evejordou nechoď, ne, jestli chceš, aby zůstala naživu ona." 

Lovec vykročil ke dveřím, ale Sieben ho ještě zavolal. „Ty si mě moc 
neceníš, co?" 

Shadak se obrátil, „Cením si tě víc než ty sám." 
„Na hádanky jsem moc unavený." 
„Nemůžeš zapomenout na Gulgothir." 
Sieben sebou škubl, jako by dostal ránu pěstí, a vyskočil. „To je minulost. 

Nic to pro mě neznamená. Rozumíš? Nic!" 
„Když to říkáš. Uvidíme se za dvanáct dní. Ta loď se jmenuje Hromodítě. 

Vyplouvá od mola dvanáct." 



„Možná na ní budu. Možná ne." 
„Muž má vždycky dvě možnosti, příteli." 

•   •   • 
„Ne! Ne! Ne! Ne!" řval Bořka. „Pořád vystrkuješ bradu a útočíš hlavou 

napřed." Ustoupil od svého protivníka, sebral ručník a otřel si pot z obličeje i 
temene. „Snaž se pochopit, Drusse, že Grassin tak dostane příležitost dostat 
se ti na oko, nebo na obě. Přistoupí co nejblíž k tobě, a jak zaútočíš, provede 
prudký výpad a palec použije jako dýku." 

„Tak znova," řekl Druss. 
„Ne. Jsi moc rozzlobený a to ti zatemňuje myšlenky. Pojď, na chvilku si 

sedneme." 
„Světla ubývá," poukázal Druss. 
„Tak ho nech ubývat. Do soutěže zbývají čtyři dny. Čtyři dny, Drusse. Za 

tu dobu se musíš naučit ovládat svůj hněv. Vítězství znamená všecko. Je 
úplně jedno, jestli se ti protivník pošklebuje nebo si z tebe utahuje nebo třeba 
prohlašuje, že se tvoje máma prodávala námořníkům. Rozumíš? Tyhle 
urážky jsou pouze zbraněmi v zápasníkově zbrojnici. Budou se tě snažit 
dohnat k zuřivosti, protože každý zápasník ví, že hněv nepřítele je taky jeho 
největší slabostí." 

„Já to zvládnu," štěkl Druss. 
„Před chvilkou jsi bojoval skvěle, byls správně vyvážený a tvoje rány 

seděly. Potom jsem tě plácl otevřenou levačkou... a ještě jednou. Ty rány 
byly pro tvou obranu příliš rychlé, a to tě začalo dráždit. Začal jsi zase dávat 
rány obloukem a odkryl sis bradu, vlastně celej obličej." 

Druss se posadil vedle zápasníka a kývl. „Máš pravdu. Ale mně se tohle 
stínový bojování nelíbí, když se musím držet zpátky. Nepřijde mi to 
opravdový." 

„To také není, příteli, ale připravuje to tělo na skutečný souboj." Plácl 
mladšího muže po rameni. „Nezoufej, už jsi skoro připravený. Myslím, že to 
rýpání v hlíně ti vrátilo síly. Jak pokračuje mýcení?" 

„Dneska jsme skončili," řekl Druss. „Zítra tam přijdou kameníci a 



stavitelé." 
„Právě včas. Dohližitel musel mít radost, já tedy mám." 
„Proč bys z toho měl mít radost?" 
„Patří mi třetina ty půdy. Až budou domy postavený, cena prudce 

stoupne." Holohlavý zápasník se zachechtal. „Potěšila tě odměna navíc?" 
„To byla tvoje práce?" zeptal se Druss podezřívavě. 
„Je to obvyklý postup, Drusse. Dohližitel vždycky dostane padesát raqů, 

když práci dokončí v dohodnutém čase. A předák většinou dostane desetinu 
tyhle sumy." 

„On mi dal deset raqů, ve zlatě." 
„No, tak tos na něj asi musel udělat hodně velký dojem. 
„Požádal mě, abych ještě zůstal a dohlížel na kopání základů," 
„Ale tys odmítl?" 
„Ano. Brzy odplouvá jedna loď do Ventrie. Řekl jsem mu, že můj 

pobočník Togrin může převzít moje místo. Souhlasil," 
Bořka chvíli mlčel. Věděl, že se Druss první den na mýtině s Togrinem 

popral, a také že bývalého předáka přijal zpátky, vycvičil ho a přenesl na něj 
část zodpovědnosti. A dohližitel mu na schůzce týkající se postupu prací 
řekl, jak dobře muži pod Drussem pracují. 

„Je to přirozený vůdce, který lidi povzbuzuje vlastním přikladem. Žádná 
práce pro něj není podřadná nebo příliš těžká. Je to skutečnej objev, Bořko. 
Chci ho povýšit. Na severu se plánuje další výstavba na dost složitém terénu. 
Chci z něj udělat dohližitele." 

„On to nevezme." 
„Ovšemže vezme. Zbohatne na tom." 
Bořka se vytrhl z myšlenek na přítomnost. „Víš, že ji nikdy nemusíš 

najít," poznamenal tiše. 
Druss zavrtěl hlavou. „Já ji najdu, Bořko, i kdybych měl projít celou 

Ventrii a prohledat každý stavení." 
„Ty jsi lesák, Drusse, tak mi odpověz na tohle: Kdybych ti v lese označil 

jeden jediný spadlý list, odkud bys ho začal hledat?" 
„Je mi to jasný, ale není to tak těžký. Vím, kdo ji koupil, Kabuchek. Je to 



boháč, důležitej chlap. Najdu ho." Sáhl za sedátko a vyndal Snagu. „Tohle 
byla sekera mýho dědy," pravil. „Povídá se, že to byl zlej člověk. Ale když 
byl mladý, přišlo od severu velký vojsko, vedl ho sám gothirskej král Pasia. 
Všude zavládl děs a hrůza. Jak by se mohla Drenaj postavit takovýmu 
vojsku? Města se rychle vyprázdnila a lidi nakládali majetek na káry, vozy a 
kočáry, i na koně a mezky. Bardan, můj děda, vedl malej záškodnickej oddíl 
hluboko do hor, kde se nepřítel utábořil. S dvaceti chlapama nakráčel do 
tábora, našel králův stan a krále v noci zabil. Ráno našli Pasiovu hlavu 
nabodnutou na kopí. Vojsko se vrátilo domů." 

„Zajímavý příběh, už jsem ho kdysi slyšel," řekl Bořka. „Co jsme se z něj 
podle tebe naučili?"  

„Že neexistuje nic, čeho by člověk nemohl dosáhnout, když má vůli, sílu 
a odvahu to zkusit," odpověděl Druss. 

Bořka vstal a protáhl si mohutné ramenní a zádové svaly. „Tak teď 
zjistíme, jestli je to pravda," prohlásil s úsměvem. „Uvidíme, jestli máš vůli, 
sílu a odvahu udržet bradu zastrčenou." 

Druss se uchechtl a vstávaje položil sekeru vedle sedátka. „Líbíš se mi, 
Bořko. Jaks, ve jménu Chaosu, kdy mohl sloužit chlapovi jako Collan?" 

„On měl i dobrou stránku, Drusse." 
„Nepovídej." 
„Jo, dobře platil," Ještě za řeči mávl rukou a otevřenou dlaní udeřil 

Drussa do tváře. Mladší muž zaprskal a skočil po něm, ale Bořka se uhnul a 
jeho pěst se odrazila od Drussovy lícní kosti. „Brada, ty osle! Zastrčit!" 
zařval. 

•   •   • 
„Doufal jsem, že naleznu muže lepších kvalit," řekl Bodasen, jak si tak 

prohlížel davy mužů hemžících se po Slavnostním poli. 
Bořka se zachechtal, „Nedávej se unést vzhledem. Někteří z těch chlapů 

jsou dobří. Záleží to hlavně na tom, co hledáš." 
Bodasen se rozmrzele zadíval na tu sebranku, někteří byli v hadrech, 

většinou špinavých. Zatím se tu sešlo přes dvě stovky mužů a rychlý pohled 



na bránu ukázal, že po příjezdové cestě přicházejí další. „Myslím, že máme 
různý náhled na to, co tvoří kvalitu," prohlásil těžkomyslně. 

„Podívej se támhle," vyzval ho Bořka a ukázal na muže sedícího na 
zábradlí. „To je Eskodas Lučištník. Na padesát kroků trefí cíl o velikosti 
nehtu na palci. Jak se říká u nás doma, tohle je chlap, s kterým klidně můžeš 
chodit po horách. A támhle, ten šermíř, se jmenuje Kelva, je neohrožený a 
nesmírně schopný. Přirozený zabiják." 

„Chápou ale, co je to čest?" 
Bořkův smích zazvonil. „Příteli, příliš často jsi poslouchal pohádky a 

příběhy o slávě a zázracích. Tihle muži jsou bojovníci, bojují za peníze." 
Bodasen si povzdechl. „Jsem lapen v tomhle... v tomhle bezbožném 

městě. Můj císař je na všech stranách obklopen strašlivými nepřáteli a já se k 
němu nemohu připojit. Nevypluje jediná loď, pokud její posádku nevytvoří 
schopní vojáci, a já je musím vybrat mezi touhle mašrápúrskou chátrou. 
Doufal jsem ve víc." 

„Vybírej si je moudře a oni tě ještě můžou překvapit," poradil mu Bořka. 
„Tak se nejdřív podíváme na ty lučištníky," nařídil Bodasen. 
Déle než hodinu Bodasen přihlížel, jak lučištníci vysílají jeden šíp za 

druhým do slámou vycpaných cílů. Jakmile skončili, vybral pět mužů, 
mladého Eskoda mezi nimi. Každý muž dostal jediný zlatý raq a bylo mu 
řečeno, aby se v den vyplutí hned za rozbřesku ohlásil na palubě Hro-
modítěte. 

Šermíře bylo těžší posoudit. Nejdřív jim Bodasen nařídil, aby bojovali 
mezi sebou, ale válečníci se do toho dali s bezhlavou zuřivostí a několik 
mužů brzy utrpělo sečné i bodné rány a jeden měl rozdrcenou klíční kost. 
Bodasen tedy nechal souboje přerušit a s Bořkovou pomocí vybral deset 
mužů. Ranění dostali po pěti stříbrňácích. 

Den ubíhal a kolem poledního Bodasen z padesáti vybral třicet mužů, 
které potřeboval na Hromodítě. Ostatní z rádoby žoldnéřů propustil a odešel 
z pole s Bořkou po boku. 

„Necháš místo pro Drussa?" zeptal se zápasník. 
„Ne. Budu mít místo jen pro muže, kteří budou bojovat za Ventrii. Jeho 



pátrání je jen jeho soukromá věc." 
„Podle Shadaka je to nejlepší bojovník v celém městě." 
„Já k Shadakovi necítím zrovna příchylnost. Kdyby nebylo jeho, piráti by 

nebojovali za ventrijskou věc," 
„Dobré nebe!" odfrkl si Bořka. „Jak tomu můžeš věřit? Collan by si 

prostě jen vzal tvoje peníze a na oplátku by ti nedal nic." 
„Dal mi své slovo," trval na svém Bodasen. 
„Jak jste, u ďasa, mohli vy Ventrijci kdy vybudovat nějakou říši?" 

vyzvídal Bořka. „Collan byl lhář, zloděj a záškodník. Proč bys mu měl věřit? 
Copak ti neřekl, že Drussovi vrátí ženu? Copak ti nelhal, abys Drussa vlákal 
do pasti? S jakým chlapem sis vlastně myslel, že jednáš?" 

„Se šlechticem," odsekl Bodasen. „Očividně jsem se mýlil." 
„To teda jo. Právě jsi zaplatil zlatý raq Eskodovi, synovi chovatele koz a 

lentrijský nevěstky. Jeho tátu pověsili, poněvadž ukradl dva koně, a máma ho 
opustila. Vychovali ho v sirotčinci, který vedli dva mniši Pramene." 

„Má tenhle sprostý příběh nějakou pointu?" otázal se Ventrijce. 
„To teda má. Eskodas za tebe položí život. On neuteče. Zeptej se ho na 

jeho názor a on ti dá tu nejpoctivější odpověď. Svěř mu váček démantů a 
řekni mu, aby je doručil někomu tisíc leguí daleko, a on to udělá, a ani 
jednou ho nenapadne, že by třeba jeden malý drahokam mohl ukrást." 

„V to bych taky doufal," podotkl Bodasen. „Od posledního Ventrijského 
sluhy, kterého zaměstnávám, bych nečekal nic jiného. Proč je podle tebe 
poctivost tak skvělá dobrá vlastnost?" 

„Znal jsem skály, co měly víc zdravýho rozumu než ty," prohlásil Bořka, 
a snažil se ovládnout hněv. 

Bodasen se zasmál. „Á, ty vaše barbarské způsoby jsou tak tajuplné. Ale s 
Drussem máš docela pravdu, byl jsem nástrojem, který mu způsobil hrozné 
rány. Proto pro něj na Hromodítěti nechám místo. A teď si najdeme nějakou 
hospůdku, kde podávají dobré jídlo a slušné víno." 

Shadak, Sieben a Bořka stáli s Drussem na nábřeží. Kolem nich 
přecházeli přístavní dělníci, šplhali po lávce a na jedinou palubu vynášeli 



poslední zásoby. Hromodítě bylo hluboko ponořeno a jeho paluba byla 
přecpána žoldáky, kteří se opírali o zábradlí a máváním se loučili se ženami, 
které se tlačily na nábřeží. Většinou to byly nevěstky, ale bylo tu i několik 
zákonitých manželek s dětmi, a mnoho žen mělo v očích slzy. 

Shadak stiskl Drussovi ruku. „Přeji ti dobrou plavbu, mládenče," řekl mu. 
„A doufám, že tě Pramen zavede za Rowenou." 

„Zavede," odvětil Druss. Dřevorubec měl nateklé oči a víčka mu hrála 
všemi barvami, nejvíce odstíny matné žlutí a vybledlého purpuru, a pod 
levým okem měl otok, jak měl rozseknutou kůži a ránu špatně sešitou. 

Shadak se na něho zazubil. „Byl to dobrý boj. Grassin si ho bude dlouho 
pamatovat." 

„Já taky," zavrčel Druss. 
Shadak kývl, ale pak mu úsměv zmizel ze rtů. „Ty jseš vzácnej chlap, 

Drusse. Snaž se to nezměnit. Nezapomeň na zásady." 
„Nezapomenu," sliboval Druss. Oba muži si znovu potřásli rukama a 

Shadak odešel. 
„Jaké zásady?" chtěl vědět Sieben. 
Druss se díval, jak černě oděný lovec mizí v davu. Jednou mi vyprávěl, že 

všichni opravdoví válečníci žijí podle jistejch zásad: Nikdy nesmíš zneuctít ženu 
ani ublížit dítěti. Nesmíš lhát, podvádět a krást. Tohle je jen pro menší muže. 
Musíš chránit slabý proti špatným silnějším. A nikdy nesmíš dovolit, aby tě při 
pronásledování zloduchů vedla představa vlastního zisku." 

„Jsem si jist, že tak to má být," řekl Sieben se suchým, poťouchlým 
úsměškem. „Ale, Drusse, slyším volání vybraných podniků a taveren. S 
penězi, co jsem na tebe vyhrál, si můžu několik měsíců žit jako pán." Natáhl 
útlou ruku a Druss mu ji stiskl. 

„Utrácej svý peníze moudře," poradil mu. 
„To udělám... za ženy, víno a hazard." Se smíchem se odvrátil,  
Druss se nakonec otočil k Bořkovi. „Děkuju za výcvik a laskavost." 
„Svůj čas jsem dobře investoval a bylo potěšující vidět Grassina 

pokořenýho. Přesto ti ale málem vydloubl oko. Nemyslím, že se někdy 
naučíš si tu svou bradu chránit." 



„Hej, Drusse! Tak jdeš už na palubu?" zavolal Bodasen z lodi a Druss mu 
zamával. 

„Už jdu," houkl. Oba muži si stiskli ruce válečnickým stiskem, zápěstí 
proti zápěstí. „Doufám, že se ještě potkáme," pravil Druss. 

„Kdo ví, co má pro nás osud přichystáno?" 
Druss potěžkal sekeru a obrátil se k lávce. „Řekni mi ještě, proč jsi mi 

vlastně pomáhal?" 
Bořka jen pokrčil rameny. „Vyděsils mě, Drusse. Chtěl jsem vidět, jak 

dobrý bys opravdu mohl být. Teď to vím. Mohl bys být tím nejlepším. Tím 
se to, cos mi udělal, stává snesitelnější. Pověz, jaké to je odcházet jako 
šampión?" 

Druss se zachechtal. „Bolí to," řekl a zamnul si oteklou čelist. 
„Tak sebou hni, kozí ksichte!" zařval válečník opírající se o zábradlí. 
Dřevorubec vzhlédl k mluvčímu, a pak se ještě obrátil k Bořkovi. „Hodně 

štěstí, příteli," řekl. Pak vyšel po lávce. 
Lana byla uvolněna a Hromodítě vyklouzlo od mola. 
Válečníci se povalovali po palubě nebo se opírali o zábradlí a mávali na 

rozloučenou přátelům a milovaným. Druss si našel místo u zábradlí na zádi, 
posadil se a sekeru položil na palubu vedle sebe. Bodasen stál hned vedle 
důstojníka u kormidla. Zamával mladému bojovníkovi a usmál se na něho 

Druss se položil a cítil se podivně vyrovnaný. Měsíce, po které byl lapen 
v Mašrápúru, byly pro mladého muže těžké. Představil si Rowenu. 

„Přicházím si pro tebe," zašeptal. 

Sieben odešel z přístavu a zamířil do bludiště úzkých uliček vedoucích k 
parku. Nevšímal si prostitutek, které se k němu tiskly, a hlavou se mu honily 
různé myšlenky. Cítil smutek z Drussova odchodu. Začal mít mladého dře-
vorubce docela rád. Neměl žádné skryté stránky, nebyl mazaný ani lstivý. A i 
když se hodně nasmál jeho zkostnatělé morálce, v duchu tajně obdivoval 
sílu, která ji zrodila. Druss dokonce vyhledal ranhojiče Calvara Syna a 
vyrovnal svůj dluh. Sieben šel s ním, a ještě dlouho si bude pamatovat úžas, 
který se objevil ve tváři mladého felčara. 



Ale Ventrie? Sieben nikterak netoužil navštívit zemi rozervanou válkou. 
Vzpomněl si na Evejordu a zaplavila ho lítost. Rád by ji viděl alespoň 

ještě jednou, rád by cítil, jak mu její štíhlá stehna kloužou nahoru po bocích. 
Ale Shadak měl pravdu. Bylo to příliš nebezpečné pro oba. 

Sieben zabočil doleva, a vydal se nahoru po Stovce schodů k bráně do 
parku. S Gulgoťhirem se ale Shadak mýlil. Vzpomínal si na ulice pokryté 
špínou, zmrzačené žebráky a křik vyděděnců. Ale vzpomínal na to bez hoř-
kosti. A byla to snad jeho chyba, že ze sebe otec udělal s vévodkyni takového 
hlupáka? Krátce v něm vzplál hněv. Moula jeden, spílal si v duchu. Pitomec, 
pitomec! Obrala ho nejdřív o jeho peníze, pak o jeho důstojnost a nakonec o 
jeho mužství. Nazývali ji upíří královnou, a ten popis seděl, až na to, že 
nepila krev. Ne, ona z člověka pila přímo životní sílu, vysála ho až do dna, a 
když ho opustila, ještě jí děkoval, že mu to udělala, a prosil, aby to udělala 
znovu. 

Siebenova otce odhodila jako prázdnou, neužitečnou slupku, nepotřebnou 
skořápku muže. Mezitímco Sieben a jeho matka skoro umírali hladem, jeho 
otec seděl jako žebrák před domem vévodkyně. Seděl tam asi měsíc a na-
konec si rezavou čepelí prořízl hrdlo. 

Hloupý chlap! 
Ale já hloupý nejsem, pomyslel si Sieben cestou do schodů. Já nejsem 

jako otec. 
Vzhlédl a spatřil, jak směrem k němu sestupují dva muži. Měli na sobě 

dlouhé pláště, které si drželi těsně u těla. Sieben se zastavil. Bylo horké 
dopoledne, tak proč by se někdo oblékal takhle? Cosi zaslechl a otočil se. 
Uviděl za sebou dalšího muže, jak stoupá do schodů. Ten měl také dlouhý 
plášť. 

V básníkově srdci se zrodil strach. Sieben se otočil na patě a vyrazil 
zpátky dolů k osamocenému muži. Když se k němu přiblížil, muž odhodil 
plášť dozadu a v ruce se mu objevil dlouhý nůž. Sieben po něm skočil 
nohama napřed a špičkou pravé boty muže kopl do brady, čímž ho srazil 

ze schodů. Sieben sám dopadl tvrdě, ale rychle se zvedl a rozběhl se, bera 
schody po třech. Za sebou slyšel, že se muži také rozběhli. 

Když dorazil pod schody, dal se do uliček. Ozval se lovecký roh a do 



cesty mu skočil vysoký válečník s mečem v ruce. Sieben ho z rozběhu nabral 
ramenem a srazil ho stranou. Zhoupl se doprava a potom doleva. Kolem 
hlavy mu proletěl nůž a zazvonil o zeď. 

Básník zrychlil běh, přeběhl malé náměstíčko a vřítil se do boční ulice. 
Před sebou zahlédl přístav. Bylo tu víc lidí a on se prodíral tlačenicí. Několik 
mužů sprostě zařvalo a jakási mladá žena za ním upadla. Sieben se ohlédl, 
pronásledovatelů byl nejméně půltucet. 

Když se vynořil na nábřeží, již téměř zmatkoval. Nalevo zahlédl, jak se z 
boční uličky vynořuje skupinka mužů. Všichni měli zbraně, a Sieben zaklel. 

Hromodítě právě odráželo od mola, když se Sieben rozběhl po kočičích 
hlavách a vrhl se do vzduchu. Natáhl ruce, chtěje se zachytit volného lana. 
Prsty se mu sevřely na provaze a tělem narazil do lodního trupu. Málem se 
pustil. Chytil se lana jako klíště, když se do dřeva vedle jeho hlavy zarazil 
nůž. Strach mu dodal sílu, a tak začal šplhat. 

Nad ním se objevil známý obličej, jak se Druss vyklonil přes zábradlí, 
popadl ho za košili a vytáhl ho na palubu. 

„Vidím, žes nakonec změnil názor," prohodil dřevorubec. Sieben se slabě 
usmál a ohlédl se na nábřeží. Nyní tam postával nejméně tucet ozbrojenců. 

„Napadlo mě, že by mi mohl mořský vzduch prospět," utrousil Sieben. 
Prodral se k nim kapitán, vousatý muž po padesátce. „Co se to tu děje?" 

chtěl vědět. „Můžu přepravit jen padesát mužů. Víc ne." 
„On moc neváží," poznamenal Druss dobromyslně. 
Dopředu vystoupil další muž. Byl vysoký, širokoplecí, ve zprohýbaném 

kyrysu, se dvěma krátkými meči a bandalírem se čtyřmi vrhacími noži. 
„Nejdřív kvůli tobě musíme čekat, kozí ksichte, a pak si na palubu přivedeš 
svýho přítelíčka. No, Kelva Šermíř se s takovýma, jako jste vy dva, plavit 
nebude." 

„To ani nemusíš!" Druss vymrštil levičku, prsty se mu sevřely na mužově 
hrdle, a pravičkou šermíře udeřil do podbřišku. Jediným rozmachem zvedl 
Druss vzpírajícího se válečníka do vzduchu a hodil ho přes palubu. Kelva do-
padl s mohutným šplouchnutím a vynořil se, i když mu dalo spoustu práce, 
aby ho zbroj nestáhla pod vodu. 



Hromodítě si dál razilo cestu vlnami a Druss se obrátil ke kapitánovi. 
„Teď je nás zase padesát," poznamenal s úsměvem. 

„Proti tomu nemůžu nic namítat," souhlasil kapitán. Otočil se k 
námořníkům postávajícím u stěžně. „Spustit hlavní plachtu!" zařval. 

Sieben došel k zábradlí a viděl, jak lidé z nábřeží zmítajícímu se 
válečníkovi hážou do vody lana. „Mohl mít na palubě přátele," poznamenal 
básník. 

„Klidn ě se k němu můžou připojit," odtušil Druss nevzrušeně. 
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KAŽDÉ RÁNO ESKODAS PŘEŠEL PALUBU POdél zábradlí na 
pravoboku celou cestu až na příď a potom zpátky podél zábradlí na levoboku 
a vystoupil po šesti schůdcích na záď, kde vedle zakřiveného kormidelního 
vesla stál buď kapitán, nebo první důstojník. 

Lučištník se moře bál a s nepokrytým děsem sledoval převalující se vlny 
a cítil úžasnou sílu, která loď zvedala jako kus vyplaveného dřeva. První 
ráno plavby Eskodas vylezl na kormidelní palubu a přistoupil ke kapitánovi. 
Mílu Barovi. 

„Tady nemají cestující co dělat," vyjel na něho kapitán příkře. 
„Mám jen pár otázek, pane," sdělil mu Ekodas nadmíru zdvořile. 
Milus Bar ovinul kolem vesla konopný provaz, čímž kormidlo zabezpečil. 

„Ohledně čeho?" zeptal se. 
„Ohledně člunu." 
„Lodi," vyštěkl Milus. 
„Ano, lodi. Promiň. Nejsem nijak zběhlý v námořním názvosloví." 



„Je stavěná pro plavbu na moři," vykládal Milus, „Tři sta padesát 
kubických stop vyzrálého dřeva. Teče do ní asi tolik, jako když se chlap potí, 
a nese se v každý bouři. 

Co nám bohové vmetou do cesty. Je štíhlá. Je rychlá. Co ještě potřebuješ 
vědět?" 

„Mluvíš o té... lodi... jako o ženě." 
„Je lepší než každá ženská, co jsem kdy poznal," zazubil se Milus. „Ještě 

nikdy mě nezradila." 
„Proti nesmírnosti oceánu však vypadá dost malá," poznamenal Eskodas. 
„My všichni jsme proti oceánu dost malí, mládenče. Ale v téhle roční 

době je bouří pomalu. Nebezpečím jsou teď piráti, proto jste tady." Zadíval 
se na mladého lukostřelce a přimhouřil šedé oči pod těžkým obočím. „Jestli 
to tak smím říct, mládenče, mezi ty zabijáky a zloduchy se nějak nehodíš.“ 

„Proti tomu já nic nenamítám, pane," řekl mu Eskodas. „Oni by ale 
namítat mohli, kdyby to zaslechli Děkuju ti za tvůj čas a zdvořilost." 

Lučištník slezl na hlavní palubu. Všude se povalovali muži, někteří hráli 
v kostky, jiní si povídali. U zábradlí na levoboku se několik chlapů dalo do 
soutěže v přetlačování, Eskodas mezi nimi prošel na příď. 

Slunce jasně zářilo na čisté modré obloze a vanul příjemný větřík. 
Vysoko nad lodí kroužili racci a na severu Eskodas jen tak tak rozeznával 
pobřeží Lentrie. Z této vzdálenosti vypadala země zamlžená a neskutečná, 
místo z pověstí obydlené duchy. 

Na přídi seděli dva muži. Jeden byl onen štíhlý mladík, který se tak 
okázale dostal na palubu. Byl plavovlasý, hezký, dlouhé vlasy mu 
přidržovala stříbrná páska a šaty měl drahé, světle modrou košili z toho 
nejjemnějšího hedvábí a tmavomodré kamaše z jehněčiny sešité měkkou 
kůží. Druhý muž byl obrovský, Kelvu předtím zvedl, jako by válečník 
nevážil než pár uncí, a do moře ho hodil jako oštěp. Eskodas přistoupil k 
oběma mužům. Obr byl mladší, než si původně myslel, ale rašící tmavý vous 
mu propůjčoval starší vzhled. Eskodas se mu podíval do očí. Chladných 

modrých očí, tvrdých jako pazourek a nepříjemných. Lučištník se usmál. 
„Dobré ráno," pozdravil. Obr cosi zamručel, ale plavovlasý floutek vstal a 



natáhl ruku. 
„Zdravím. Jmenuji se Sieben. Tohle je Druss." 
„Aha, ano. Porazil při klání Grassina, myslím, že mu zlomil čelist." 
„Na několika místech," přisadil si Sieben. 
„Já jsem Eskodas." Lukostřelce se usadil na stočený provaz a opřel se o 

balík převázaný plachtou. Zavřel oči a vychutnával teplé slunce na obličeji. 
Ticho se chvíli natahovalo, pak se dvojice mužů vrátila k hovoru. 

Eskodas je příliš neposlouchal... mluvili cosi o nějaké ženě a najatých 
vrazích. 

Eskodas přemýšlel o nadcházející cestě. Ventrii ještě nikdy neviděl. Podle 
knih příběhů to měla být země bájného bohatství, draků, kentaurů a mnoha 
divokých šelem. Eskodas se spíš klonil k tomu, že ta část o dracích není 
pravdivá. Hodně cestoval a v každé zemi o nich existovaly příběhy, ale on 
sám ještě nikdy žádného nespatřil. V Kiatze měli muzeum, kde byla znovu 
poskládána dračí kostra. Byla obrovská, ale neměla žádná křídla a krk byl 
nejméně osm stop dlouhý. Podle Eskodova mínění nemohl z takového hrdla 
vyjít ani malý plamínek. 

Ať už tam však draci žili či nikoliv, Eskodas se na návštěvu Ventrie 
opravdu z celé duše těšil. 

„Ty toho moc nenamluvíš, co?" prohodil Sieben. 
Eskodas otevřel oči a usmál se. „Až budu mít co říct, tak se ozvu," 

utrousil. 
„Tak to se k tomu nikdy nedostaneš," zabručel Druss. „Sieben mluví za 

deset lidí." 
Eskodas se zdvořile usmál. „Takže ty jsi ten bard," podotkl. 
„Ano. Člověka potěší, když ho lidé poznávají," 
„Vid ěl jsem tě v Corteswainu. Předváděl jsi tam Píseň oKamakovi. Byla 

velice dobrá. Obzvlášť se mi líbil ten příběh o Dros Purdolu a obléhání, i 
když příchod bohů války a tajemné princezny s mocí vrhat blesky na mě 
velký dojem neudělaly," 

„Dramatická licence," pronesl Sieben s upjatým úsměvem. 
„Lidská odvaha takovou licenci nepotřebuje," prohlásil Eskodas. 



„Naznačovat, že se jim dostalo božské pomoci, umenšuje hrdinství obránců." 
„To ale neměla být lekce v dějepise," poukázal Sieben a úsměv mu 

zmizel ze rtů. „Býk to poéma, píseň. Příchod bohů byl jen uměleckým 
prostředkem, jak vyzdvihnout, že odvaha občas přináší i štěstí." 

„Hmmm," usoudil Eskodas, zase se opřel a zavřel oči. 
„Co to znamená?" dožadoval se Sieben. „Copak ty se mnou nesouhlasíš?" 
Eskodas si povzdychl, „Nechtěl jsem tu vyvolat hádku, pane básníku, ale 

já myslím, že ten prostředek byl dost ubohý. Ty trváš na tom, že tam byl 
vložen, aby vyprávění dodal dramatický účinek. Dál o tom diskutovat nemá 
smysl. Nijak netoužím tě ještě víc pohněvat." 

„Já se nehněvám, zatraceně!" zuřil Sieben. 
„On kritiku nebere zrovna dobře," podotkl Druss. 
„To je vážně vtipné," vyštěkl Sieben, „zvlášť když to říká chlap, co háže 

své druhy přes palubu při prvním slově. Tak proč to byl ubohý prostředek?" 
Eskodas se předklonil., Já zažil hodné obléhání. Chvíle největší odvahy 

přichází na konci, když už všechno vypadá ztraceno. Tehdy se slaboch zlomí 
a uteče, nebo žebroní o život. Tys nechal bohy dorazit těsně před touhle 
chvílí a nabídls božskou pomoc při porážce Vagrijců. Tudíž bylo skutečné 
vyvrcholení ztraceno, protože jakmile se objevili bohové, poznali jsme, že 
bylo vítězství zajištěno." 

„Tak bych ale přišel o některé z nejlepších veršů. vláště pak na konci, kdy 
se válečníci diví, jestli bohy ještě nikdy uvidí." 

„Ano, už si vzpomínám... tajuplné rýmy, kouzel čarodějných čas, elfů 
sladkých zvonů hlas. Tenhle." „Přesně." 

„Já dávám přednost čistému zrnu a opravdovosti tvých ranějších prací: 
Však přišel den, kdy mládí bylo pryč, a zámky, kdys za ocel brány, 

pomíjivé, bez podstaty ukázány pod náporem hrnoucích se let. Jak mládí 
zmýleno ve víře v tajemství jesti, či v lesy čarovné." Odmlčel se. 

„Znáš všechna má díla?" zeptal se Sieben očividně zcela ohromen. 
Eskodas se usmál. „Poté, cos vystupoval v Corteswainu, jsem si našel 

knihy tvých básní. Myslím, že jich bylo pět. Dvě ještě mám, ty úplně první." 
„Já nemám slov." 



„To teda bude den," zavrčel Druss. „Ále, buď zticha. Konečně jsme na 
lodi plné chamradi potkali muže s vysokým vzděláním a pronikavým pohle-
dem. Možná tahle plavba nebude tak hrozná. Tak mi pověz, Eskode, proč ses 
upsal do Ventrie?" „Rád zabíjím lidi," odvětil Eskodas. Druss zařval smíchy. 

Prvních pár dní většinu žoldnéřů bavila novost toho, že byli na moři. Ve 
dne sedávali na palubě, hráli v kostky a vyprávěli si. Za noci spali pod 
plachtou vypjatou mezi zábradlím na pravoboku a na levoboku. 

Drussa moře a zdánlivě nekonečný obzor fascinovaly. Když Hromodítě 
kotvilo v Mašrápúru, vypadalo ohromné a nepotopitelné. Ale tady, na 
otevřeném moři, vypadala loď křehce, jako stonek květiny v říčním proudu. 
Siebena plavba velice rychle znudila. Ne tak Drussa. Vzdychání větru, 
houpání lodi nahoru a dolů, křik racků vysoko nad plachtami, to všechno v 
mladém bojovníkovi probouzelo zápal. 

Jednou dopoledne se vyšplhal po lanoví až na obrovské ráhno, na němž 
visela hlavní plachta. Obkročmo na ně usedl a nikde neviděl ani stopy po 
zemi, jen nekonečné modré moře. Po ráhně k němu došel námořník, bosky, 
aniž by se držel rukama. Obratně vyrovnávaje rovnováhu se zastavil s 
rukama v bok a shlížel dolů na Drussa. 

„Tady nahoře nemají cestující co dělat," řekl. 
Druss se na mládence zazubil. „Jak tam můžeš jen tak stát, jako bys byl 

na široké silnici? Závan větru by tě mohl sfouknout." 
„Jako třeba takhle?" zeptal se námořník a udělal krok z ráhna. Ve 

vzduchu se pootočil a rukama se téměř přisál na provaz. Chvíli tam jen tak 
visel, a pak se mrštně vytáhl vedle mladého bojovníka. 

„Nádhera," poznamenal Druss. Koutkem oka zachytil modrostříbrný 
záblesk ve vodě a námořník za zasmál. 

„Bohové moří," oznámil cestujícímu. „Delfíni. Když mají dobrou náladu, 
můžeš vidět spoustu úžasnejch věcí." Blyštící se tvor se vynořil z vody, a než 
znovu dopadl do vody, ve vzduchu se otočil a zanořil se téměř bez šplouch-
nutí. Druss slezl dolů rozhodnut blíže se podívat na štíhlá, nádherná zvířata 
předvádějící se ve vodě. Tvorové vystrčili hlavy z vody a kolem lodi se 



rozezněl pronikavý křik. 
Najednou z lodi vylétl šíp a zanořil se do těla jednoho z delfínů, právě 

když zvíře vyskočilo z vody. 
Tvorové vmžiku zmizeli. 
Druss se na lukostřelce zamračil a ostatní muži na něj začali křičet. 

Najednou byli všichni rozzlobení a ve špatné náladě. 
„Byla to jenom ryba!" namítal lučištník. 
Davem se protlačil Milus Bar. „Ty hlupče!" zařval a pod opálením byl 

téméř bílý. „To jsou mořští bohové. 
Přicházejí, aby nám vzdali poctu. Občas nás dokonce provádějí zrádnými 

vodami. Proč jsi musel střílet?" 
„Byl to dobrej cíl," ohrazoval se muž. „A proč ne? Bylo to my 

rozhodnutí." 
„Ano, to bylo, mládenče," řekl mu Milus, „ale jestli se k nám teď štěstí 

obrátí zády, bude mým rozhodnutím tě rozpárat a tvýma vnitřnostma nakrmit 
žraloky." Podsaditý kapitán se odšoural zpátky na kormidelní palubu. Původ-
ně dobrá nálada se vypařila a muži se bez radosti vrátili k tomu, co dělali 
předtím. 

K Drussovi přistoupil Sieben. „U všech bohů, ti ale byli nádherní," 
rozkládal básník. „Podle bájí táhne Astin vůz šest bílých delfínů." 

Druss si povzdechl. „Koho by napadlo, že je někdo bude chtít zabít? 
Copak jsou dobří k jídlu?" 

„Já nevím," řekl Sieben. „Na severu se občas zapletou do sítí a utopí se. 
Znával jsem pár lidí, co si je uvařili. Říkali, že maso chutná odporně a nedá 
se strávit." 

„Tím hůř," vrčel Druss. 
„Neliší se to od jiného lovu pro zábavu, Drusse. Copak není laňka krásná 

jako delfín?" 
„Laň můžeš sníst. Zvěřina je dobrý maso." 
„Jenže většinou je neloví kvůli jídlu, co? Šlechtici tedy jistě ne. Ti loví 

pro zábavu. Líbí se jim štvanice, hrůza kořisti, okamžik zabití. Nedávej 
všecku vinu za hloupost jen tomuto muži. Pochází stejně jako my z velmi 



krutého světa." 
Připojil se k nim Eskodas. „Nejednal příliš povzbudivě, což?" pravil 

lukostřelec. 
„Kdo?" 
„Ten muž, co zastřelil tu rybu." 
„Právě jsme o něm mluvili." 
„Nevěděl jsem, že rozumíte lukostřelbě," podotkl překvapeně Eskodas. 
„Lukostřelbě? O čem to mluvíš?" 
„Ten střelec. Natáhl a vystřelil jediným pohybem. Bez váhání. Je důležité 

se zarazit a prohlédnout si cíl. On příliš toužil zabíjet." 
„A ť je tomu jak chce," zabručel podrážděně Sieben, „my jsme mluvili o 

morálce lovu," 
„Člověk je od přírody zabiják," podotkl Eskodas přívětivě. „Přirozený 

lovec. Jako tamten!" Sieben s Drussem se obrátili a spatřili stříbřitě bílou 
hřbetní ploutev prořezávající vodu. „To je žralok. Ucítil krev raněného 
delfína. Teď ho dožene a bude sledovat stopu stejně jako sathulský zvěd" 

Druss se naklonil přes bok a sledoval, jak mihotavá paryba proplouvá 
kolem. „Je dost velkej," prohodil. 

„Bývají ještě větší," vykládal Eskodas. „Jednou jsem byl na lodi, co se 
potopila v bouři kousíček od lentrijského pobřeží. Čtyřicet nás přežilo a 
vydali jsme se ke břehu. Pak dorazili žraloci. Až na břeh jsme se dostali jen 
tři a jednomu z nás ještě ukousli nohu. Zemřel do tří dnů." 

„V bouři, říkáš?" odvážil se Druss. 
„Jo." 
„Jako je támhleta?" zeptal se Druss ukazuje k východu, kde se hromadila 

temná mračna. Oblohou prolétl blesk následovaný hlasitým zahřměním. 
„Ano, jako tahle. Doufejme, že nemíří naším směrem." 
Obloha ve chvíli potemněla a moře se začalo vzdouvat. Hromodítě se 

houpalo na hladině, zvedalo se na hřebenech obřích vln a klesalo do ještě 
větších vodních propastí. Pak začalo pršet, stále silněji, ledové jehličky, které 
se z oblohy snášely jako malé střely. 

Sieben, přikrčený u zábradlí na levoboku, mrkl k místu, kde se krčil 



nešťastný střelec. Muž, který předtím střelil delfína, nyní stál osamoceně a 
pevně se držel lana. Nad lodí létaly blesky. 

„Řekl bych, že se nám změnilo štěstí," poznamenal suše Sieben. 
Ale ani Druss, ani Eskodas ho přes řev větru neslyšeli. 
Eskodas se zahákl rukou za levoboční zábradlí, a jak bouře zuřila, prostě 

tam visel. Přes bok lodi přepadla mohutná vlna, strhla několik mužů ošidně 
visících na provazech a balících, smetla je přes palubu a praštila jimi o zá-
bradlí na pravoboku. Zapraskala podpěra, ale přes hrom dunící na potemnělé 
obloze to nikdo nezaslechl. Tma byla jako v noci. Jedna ohromná vlna 
vynesla Hromodítě na svůj vysokánský hřeben a pak je srazila do dolíku 
zuřící vody. Palubu přeběhl námořník s klubkem provazu, ve snaze dosíci 
námořníků u pravobočního zábradlí. Narazila do něj druhá vlna a hodila ho 
proti vzpírajícím se mužům. Levoboční zábradlí se prolomilo a ve zlomku 
vteřiny bylo asi dvacet mužů smeteno z paluby. Loď se zvedla jako 
vzpínající se vyděšený kůň. Eskodův stisk povolil. Lukostřelec se snažil lépe 
chytit, ale loď sebou znovu trhla dopředu. Eskoda to strhlo z poměrně 
bezpečné pozice a táhlo ho to hlavou napřed k zející mezeře v zábradlí na 
pravoboku. 

Kolem kotníku se mu najednou sevřela obrovská ruka a vzápětí byl 
lučištník vytažen do bezpečí. Bojovník se na něj zazubil a podal mu provaz. 
Eskodas si ho rychle omotat kolem pasu a druhý konec přivázal ke stěžni. 
Ohlédl se na Drussa. Velikánovi se bouře líbila. Když byl nyní v bezpečí. 
Eskodas se rozhlédl po palubě. Básník se držel kusu zábradlí na pravoboku, 
které nevypadalo příliš pevně, a vysoko na kormidelní palubě lučištník 
zahlédl Mila Bára, jak zápasí s korrmdelním veslem a snaží se udržet Hro-
modítě před bouří. 

Přes palubu se přehnala další mohutná vlna. Zábradlí na pravoboku 
prasklo a Sieben klouzal k okraji paluby. Druss se odvázal a vstal. Eskodas 
na něj cosi křičel, ale mladý bojovník ho buď neslyšel, nebo mu nevěnoval 
pozornost. Rozběhl se po zmítající se palubě, jednou upadl, ale narovnal se, 
až se dostal k roztříštěnému zábradlí. 

Tam si klekl a naklonil se přes okraj, aby mohl Siebena vytáhnout na 
palubu. 



Těsně za ním sahal muž, jenž vystřelil po delfínovi, po provaze, aby se 
mohl přivázat k utahováku lan. Loď se znovu naklonila dozadu. Muž přepadl 
na palubu, sklouzl na záda a prudce vrazil do Drussa, který tvrdě upadl. Stále 
jednou rukou držel Siebena a druhou se snažil dosáhnout na k smrti 
odsouzeného lučištníka, ale ten již zmizel v zuřícím moři. 

Téměř ve stejné chvíli se mezi protrhanými mraky objevilo sluníčko, déšť 
pomalu ustal a moře se začalo uklidňovat. Druss vstal a upřeně se zahleděl 
do vody. Eskodas odvázal provaz, jenž ho držel u stěžně, a na nejistých no-
hou se zvedl. Došel k místu, kde stál Druss se Siebenem. 

Veršotepec byl ve tváři bílý děsem. „Už nikdy nevstoupím na loď," 
jektal. „Nikdy!" 

Eskodas napřáhl ruku. „Děkuju, Drusse. Zachránils mi život." 
Bojovník se uchechtl. „Musel jsem, mládenče. Ty jsi na tyhle lodi jedinej, 

kdo dokázal, že tadyhle náš bard ztratil řeč. 
Z kormidelní paluby sestoupil Bodasen. „To bylo neuvážené, příteli," řekl 

Drussovi, „leč dobře provedené. Rád vidím chrabrost u mužů, kteří budou 
posléze bojovat po mém boku." 

Jak šel Ventrijec dál, počítaje zbylé muže, Eskodas se otřásl. „Myslím, že 
jsme ztratili skoro třicet mužů," pravil. 

„Sedmadvacet," opravil ho Druss. 
Sieben se doplazil k okraji paluby a zvracel do moře. „Řekněme 

sedmadvacet a půl," doplnil Eskodas. 
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MLADÝ CÍSAŘ SLEZL Z HRADEBNÍHO OCHOzu a s důstojníky 



štábu vykročil po nábřeží. Jeho pobočník, Nebuchad, šel vedle něj. „Udržíme 
se ještě celé měsíce, můj pane," řekl Nebuchad a zašilhal, jak se mu do očí 
odrazilo světlo od císařova prsního plátu. „Hradby jsou silné a vysoké a 
katapulty zabrání útoku na ústí přístavu od moře." 

Gorben zavrtěl hlavou. „Hradby nás neochrání," oznámil mladému muži. 
„Nemáme tu ani tři tisícovky mužů. Naashanové jich mají dvacetkrát tolik. 
Už jsi někdy viděl tygří mravence útočit na štíra?" 

„Ano, pane." 
„Nahrnou se na něj a stejně tak nepřítel dobude Capalis." 
„Budeme bojovat do posledního dechu," sliboval horlivě důstojník. 
Gorben se zastavil a otočil se. „Já vím," řekl, a v tmavých očích se mu 

zablesklo hněvem. „Jenomže umírání nám vítězství nepřinese, že ne, Jasuo?" 
„Ne, pane." 
Gorben šel dál téměř prázdnými ulicemi kolem zatlučených, opuštěných 

krámků a prázdných krčem. Nakonec dorazil ke vchodu na radnici. Městští 
radní město dávno opustili a starobylá budova se změnila ve štáb capaliské 
domobrany. Gorben vstoupil do chodby a pomalu kráčel ke svým komnatám. 
Cestou zahnal své důstojníky a dva sluhy, kteří mu ihned vyběhli vstříc, 
jeden přinášel víno ve zlatém kalichu, druhý nesl ručník namočený v teplé, 
provoněné vodě. 

Když vstoupil do pokoje, mladý císař skopl holínky a bílý plášť hodil na 
křeslo opodál. V místnosti bylo jediné okno vedoucí na východ a pod ním 
stál pevný dubový stůl, na němž leželo množství map a zpráv od zvědů a 
špehů. Gorben se posadil a zahleděl se na největší mapu. Bylo na ní 
Ventrijské císařství a před šesti lety jí pořídil jeho otec. 

Gorben pergamen uhladil a s nepokrytou zuřivostí se na mapu zadíval.  
Dvě třetiny říše již byly přemoženy. Gorben se zaklonil a rozpomněl se na 
palác v Nůše, kde se narodil a kde vyrostl. Město bylo postaveno na kopci 
nad zeleným údolím a celé se lesklo bílým mramorem. Palác sám se stavěl 
dvanáct let, a v jedné chvíli na něm pracovalo více jak osm tisíc dělníků, 
nosících žulové kvádry, mramor a dlouhatánské cedrové, dubové a jilmové 
kmeny, jež pak opracovávali královští zedníci a tesaři, 



Nusa, bylo první město, které padlo. „U všech bohů pekel, otče, 
proklínám tě!" zasyčel Gorben. Jeho otec zmenšil národní vojsko, spoléhaje 
se na to, že jeho bohatí a mocní satrapové budou chránit hranice. Ale čtyři z 
devíti satrapů ho zradili a otevřeli cestu ke vpádu Naashanů. Jeho otec sebral 
vojsko, aby se útočníkům postavil, ale ve vedení války nebyl zběhlý. Bojoval 
chrabře, aspoň tak to řekli Gorbenovi, ale nic jiného přece novému císaři říci 
nemohli. 

Nový císař! Gorben teď vstal a došel k postříbřenému zrcadlu visícímu na 
protější stěně. Uviděl v něm mladého, švarného jinocha s černými vlasy, 
které se leskly voňavými oleji, a zapadlýma tmavýma očima. Byla to tvář 
silného muže, ale byla to tvář skutečného císaře? Dokážeš překonat nepřítele, 
tázal se sám sebe v duchu u vědomí, že jakékoliv nahlas pronesené slovo by 
mohli zaslechnout sloužící a někde zopakovat. Pozlacený pancíř nosili bojov-
ní císaři po dvě století a purpurový plášť byl odznakem královské 
svrchovanosti. Jenže to byly pouhé ozdoby. Záleželo na muži, který je nosil. 
Jsi dost velký muž? Pozorně se zadíval na svůj odraz. Všímal si širokých 
ramen, úzkého pasu, svalnatých stehen a silných paží. To však také byly jen 
ozdoby, jak věděl. Plášť duše. 

Jsi dost velkým mužem? 
Ta myšlenka ho stále pronásledovala. Gorben se vrátil ke svým studiím. 

Opřel se lokty o stůl a znovu se zahleděl na mapu. Uhlem přes ni byla 
načmárána nová obranná linie: s Capalis na západě a Larianem a Ectanis na 
východě. Gorben mapu odhodil stranou. Pod ní ležela druhá mapa 
přístavního města Capalis. Čtyři brány, šestnáct věží a jediná hradba, 
táhnoucí se od moře na jihu v půlkruhu k útesům na severu. Dvě míle hradby 
čtyřicet stop vysoké, strážené třemi tisícovkami mužů, z nichž mnozí byli 
čerství zverbovanci bez štítů a kyrysů. 

Gorben vstal a vydal se k oknu. Prošel na balkon. Jeho zrak padl na 
přístav a otevřené moře za ním. „Á, Bodasene, bratříčku, kdepak jsi?" 
zašeptal. Moře vypadalo pod čistou modrou oblohou mírumilovně a mladý 
císař se unaveně svezl do čalouněného křesílka a nohy si opřel o zábradlí 
balkonu. 



V tento teplý, poklidný den mu připadalo nemyslitelné, že císařství v tak 
krátkém čase postihlo tolik smrti a ničení. Zavřel oči a připomněl si loňskou 
letní hostinu v Nůše. Jeho otec slavil čtyřicáté čtvrté narozeniny a sedmnácté 
výročí nástupu na trůn. Hostina trvala osm dní a pořádala se také cirkusová 
vystoupení, divadelní hry, rytířské souboje, soutěže v lukostřelbě, běhu, 
zápase a jízdě na koni. Bylo přítomno všech devět satrapů, celou 

dobu se usmívali a připíjeli císaři. Shabag, vysoký, hubený, s jestřábím 
pohledem a krutými ústy. Gorben si ho představil. Satrapa vždycky nosil 
černé rukavice, i v tom nejteplejším čase, a hedvábnou halenu zapjatou až ke 
krku. Berish, tlustý a chamtivý, ale uměl přenádherně vyprávět příběhy o 
orgiích a směšných pohromách. Darishao, Liška severu, kavalerista, 
královský kopiník, s dlouhými stříbrnými vlasy spletenými do copu jako 
žena. A Ashak, Páv, milovník mladých chlapců s ještěříma očima. Dostalo se 
jim čestného místa po boku císaře, kdežto jeho nejstarší syn musel sedět u 
nižšího stolu a vzhlížet k těmto mocným mužům. 

Shabag, Berish, Darishan a Ashak. Jména a tváře, které se Gorbenovi 
vpálily do srdce a duše. Zrádci, kteří přísahali spojenectví jeho otci, a pak ho 
nechali padnout, pomáhali dobýt jeho zemi a vraždit jeho lid. 

Gorben otevřel oči a zhluboka se nadechl. „Já si vás najdu, jednoho po 
druhém," sliboval, „a oplatím vám vaši zradu." 

Hrozba to byla prázdná jako truhlice státní pokladny, a Gorben to věděl. 
Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. „Vstupte!" zavolal. 
Do místnosti vstoupil Nebuchad a hluboce se poklonil. „Zvědové se 

vrátili, pane. Nepřítel je méně než dva dny pochodu od hradeb." 
 „Jaké jsou zprávy z východu?" 
„Žádné, pane. Možná se naši jezdci nedostali skrz." 
„Co zásoby?" 
Nebuchad sáhl do kazajky a vytáhl svinutý pergamen, jejž rozvinul. 

„Máme šestnáct tisíc bochníku nekvašeného chleba, tisíc barelů mouky, osm 
set kusů jatečného skotu, sto čtyřicet koz. Ovce ještě nebyly spočítány. 
Zůstala jen trocha sýra, ale velké množství ovesných vloček a sušeného 
ovoce." 



„Co sůl?" 
„Sůl, pane?" 
„Až budeme muset porazit dobytek, jak uchováme maso čerstvé?" 
„Mohli bychom zvířata zabíjet, jenom když to budeme potřebovat," 

navrhl Nebuchad s ruměncem. 
„Abychom si mohli ponechat dobytek, museli bychom ho živit, jenže my 

nemáme jídla nazbyt. Proto musíme všechen porazit a maso nasolit. 
Prohledej město. A Nebuchade?" 

„Pane?" 
„Nezmínil ses o vodě." 
„Ale pane, městem přece teče řeka." 
„To opravdu teče. Ale co budeme pít, až ji nepřítel přehradí, nebo do ní 

nasype jed?" 
„Myslím, že tu jsou artéské studně." 
„Tak je najdi." 
Mladý muž sklopil hlavu. „Bojím se, pane, že ti nesloužím dobře. Měl 

jsem tyto požadavky předvídat." 
Gorben se usmál. „Máš na starosti spoustu věcí, a já jsem s tebou 

spokojen. Potřebuješ ale pomoc. Vezmi si Jasuu." 
„Jak si přeješ, pane," řekl Nebuchad pochybovačně. 
„Ty ho nemáš rád?" 
Nebuchad polkl. „To není otázka, zda ho mám rád, pane. Ale on se ke 

mně chová... opovržlivě." 
Gorben přimhouřil oči, ale hnév potlačil. „Řekni mu, že je mým přáním, 

aby ti pomáhal. Nyní jdi." 
Když se dveře zavřely, Gorben se sesul na saténem potaženou lenošku. 

„Dobří vládcové nebes," zašeptal, „copak moje budoucnost závisí na tak 
malicherných lidech?" Povzdechl si a znovu se zadíval na moře. „Potřebuji 
tě, Bodasene," řekl. „U všeho, co je svaté, potřebuji tě!"  

Bodasen seděl na kormidelní palubě, pravou rukou si stínil oči a zrak 
upíral na obzor. Na hlavní palubě zatím námořníci opravovali zábradlí a další 



byli v lanoví, či znovu připevňovali balíky, které se za bouře uvolnili. 
„Jestli jsou piráti někde nablízku, uvidíš je dost brzy," podotkl Milus Bar. 
Bodasen kývl a obrátil se ke kapitánovi. „Když mám pouze čtyřiadvacet 

válečníků, doufám, že je vůbec neuvidím," pravil tiše. 
Kapitán se uchechtl, „V životě ne vždycky dostaneme, co chceme, můj 

ventrijský příteli. Nechtěl jsem, aby mě první žena opustila, ani aby druhá 
zůstala." Pokrčil rameny. „Takový je život, ne?" 

„Nezdá se, že by ti to dělalo velké starosti." 
„Já věřím v osud, Bodasene. Co se má stát, stane se," 
„Mohli bychom jim uniknout?" 
Milus Bar opět pokrčil rameny. „To záleží na tom, odkud připlouvají," 

Mávl rukou do vzduchu. „Vítr. Zezadu? Ano. Na celém širém oceánu není 
rychlejší loď než moje Hromodítě. Zepředu a ze západu, to je možné. 
Zepředu a z východu, ne. Vrazili by do nás klounem. Mají velkou výhodu, 
protože spousta jejich lodí jsou trirémy se třemi řadami vesel. Byl bys 
překvapen, příteli, rychlostí, s jakou se dokážou natočit a narazit do cizí 
lodi." 

„Jak je to ještě dlouho do Capalis?" 
„Dva dny, možná tři, jestli nebude vítr." 
Bodasen přešel po kormidelní palubě a slezl po šesti schůdcích na hlavní 

palubu. Viděl na přídi Drussa, Siebena a Eskoda a vydal se k nim. Druss ho 
spatřil a vzhlédl. 

„Právě ten, koho potřebujem," prohlásil mladý bojovník. „Právě tu 
mluvíme o Ventrii. Sieben trvá na tom, že tam jsou hory, o které se otírá 
měsíc. Je to pravda?" 

„Já celé císařství neviděl," řekl mu Bodasen, „ale podle našich astronomů 
je měsíc od povrchu země vzdálen nejméně čtvrt milionu mil. Proto bych o 
tom pochyboval." 

„Takový východní nesmysl," poškleboval se Sieben. „To kdysi dávno žil 
v Drenaji jeden lučištník, který vystřelil na měsíc šíp. Měl velký luk, 
jmenoval se Akansis, byl dvanáct stop dlouhý a opředený kouzly. A ten 
lučištník tedy vystřelil černý šíp, který pojmenoval Páka. Na šíp byla při-



pevněna stříbrná nit, již pak ten lučištník použil, aby se vyšplhal až na měsíc. 
Posadil se na něj a plul na něm kolem celé velké zemské desky." 

„Další báchorka," trval na svém Bodasen. 
„V knihovně v Drenanu je to zapsáno v  dějepisném oddělení," 
„Mně je z toho jasné jedině to, jak omezené je vaše chápání universa," 

prohlásil Bodasen. „Ještě pořád věříte, že slunce je zlatý vůz tažený 
šestispřežím bílých okřídlených koní?" Bodasen se posadil na stočený 
provaz. „Nebo snad že země spočívá na ramenou slona, či nějakého jiného 
zvířete?" 

Sieben se usmál. „Ne, to nevěříme. Ale nebylo by lepší, kdybychom v to 
věřili? Copak v tom příběhu není jistá krása? Jednoho dne si vyrobím luk a 
vystřelím na měsíc." 

„Na měsíc se vykašli," zarazil ho Druss. „Já se chci dozvědět něco o 
Ventrii." 

„Podle sčítání, jež před patnácti lety nařídil císař a jež bylo dokončeno až 
loni, má Velká ventrijská říše dvě stě čtrnáct tisíc devět set šedesát devět 
čtverečních mil. Odhadovaná populace činí patnáct a půl milionu lidí. Pokud 
by střídal rychlé koně, dorazil by jezdec cvalem kolem celé hranice do 
výchozího bodu za čtyři roky." 

Druss vypadal schlíple. Ztěžka polkl. „Tak velký?" 
„Tak velké," souhlasil Bodasen. 
Druss přimhouřil oči „Já ji najdu," prohlásil nakonec. 
„Ovšemže ji najdeš," ujistil ho Bodasen. „Odjela s Kabuchekem a on 

určitě zamíří do svého domova v Ectanis, což znamená, že musel přistát v 
Capalis. Kabuchek je slavný muž, starší rádce satrapy Shabaga. Nebude 
těžké ho najít. Leda..." 

„Leda co?" vyzvídal Druss. 
„Leda by už Ectanis padlo." 
„Plachta! Plachta!" ozval se křik z lanoví. Bodasen vyskočil a začal 

propátrávat blyštící se hladinu. Potom na východě zahlédl loď se svinutými 
plachtami a třemi řadami vesel lesknoucích se jako křídla. Otočil se k hlavní 
palubě a tasil šavli. 



„Seberte zbraně!" křikl.  
Druss si natáhl kazajku, nasadil si přilbici a postavil se na příď. Díval se, 

jak triréma klouže rovnou k nim. I na tuto vzdálenost viděl paluby plné 
bojovníků. 

„Úžasná loď," poznamenal. 
Sieben vedle něj kývl. „Ta nejlepší. Dvě stě čtyřicet vesel. Koukni 

támhle! Na přídi!"  
Druss zaostřil zrak na blížící se loď a spatřil nad hladinou záblesk zlata. 

„Vidím."  
„To je kloun. Je protažením kýlu, pokrytý posíleným bronzem. Se třemi 

řadami vesel v plné rychlosti ten kloun prorazí i nejsilnější trup!" 
„To mají v plánu?" zeptal se Druss. 
Sieben zavrtěl hlavou. „To pochybuji. Tohle je kupecká loď, připravená k 

vyloupení. Prostě se přiblíží, vytáhnou vesla a pokusí se nás zachytit a 
přitáhnout háky." 

Druss potěžkal Snagu a ohlédl se na palubu. Zbývající drenajští válečníci 
teď byli ozbrojení a tvářili se zachmuřeně. Lučištníci, mezi nimi Eskodas, 
šplhali do lanoví, aby se přivázali vysoko nad palubou, odkud mohli střílet 
dolů na nepřítele. Bodasen stál na kormidelní nástavbě s připjatým černým 
kyrysem. 

Hromodítě zahnulo k západu a pak zabočilo zpět. V dálce bylo vidět další 
dvě plachty a Sieben zaklel. „Se všemi bojovat nemůžeme," řekl. Druss 
pohlédl na nadouvající se plachtu a pak zpátky k nově spatřeným plavidlům. 

„Nepřipadají mi stejný," poznamenal zamyšleně. „Jsou bachratější, 
nemají vesla a křižují proti větru. Jestli zvládnem tu trirému, oni nás 
nechytí." 

Sieben se zasmál. „Ano, kapitáne. Klaním se tvé skvělé znalosti moře." 
„Učím se rychle. Protože poslouchám." 
„M ě jsi nikdy moc neposlouchal. Už jsem přestal počítat, kolikrát jsi na 

této plavbě během našeho rozhovoru usnul." 
Hromodítě se znovu obrátilo míře od trirémy. Druss zaklel, přeběhl 

zpátky po palubě a rychle vylezl ke kormidlu, kde stál Bodasen s Milém 



Barem. 
„Co to děláš?" zařval na kapitána. 
„Vypadni z my paluby!" hulákal Milus. 
„Jestli budeš držet tenhle směr, budem muset bojovat se třema loděma," 

prskal Druss. 
„A jakou máme jinou možnost?" vyptával se Bodasen. „Tu trirému 

porazit nedokážeme." 
„Proč?" zeptal se Druss. „Jsou to jenom lidi." 
„Mají skoro stovku bojeschopných mužů a navíc veslaře. My máme 

čtyřiadvacet bojovníků a pár námořníků. Pravděpodobnost mluví proti nám." 
Druss se ohlédl k lodím plujícím pod plachtami na západě. „Kolik chlapů 

mají oni?" 
Bodasen rozhodil rukama a podíval se na Mila Bára, Kapitán se na chvíli 

zamyslel, „Přes dvě stovky na každé lodi," přiznal. 
„Dokážeme jim uniknout?" 
„Pokud se dostaneme do mlhy, nebo pokud si udržíme náskok do tmy." 
 „Jakou máme naději?" chtěl vědět mladý bojovník. 
„Velmi malou," doznával Milus. 
„Tak je aspoň přinutíme bojovat." 
„A jak bys to chtěl udělat, mladý muži?" zeptal se kapitán. 
Druss se usmál. „Já nejsem námořník, ale přijde mi, že jejich největší 

výhodou jsou ta vesla. Nemohli bychom zkusit jim je rozdrtit?" 
„To bychom mohli," připustil Milus, „ale tak bychom se dostali na dosah 

jejich háků. Tím bychom skončili. Dostali by se na naši palubu." 
„Nebo my na jejich!" štěkl Druss. 
Milus se rozesmál nahlas. „Tys šílenec!" 
„Šílenec a má docela pravdu," ozval se Bodasen. „Oni nás loví jako vlci 

jelena. Do toho, Mile!" 
Kapitán chvíli jen stál a zíral na oba válečníky, potom zaklel a opřel se do 

kormidelního vesla. Hromodítě se obrátilo směrem k blížící se trirémě. 

Jmenoval se Earin Sleď, i když to jméno nepoužíval nikdo z jeho 



posádky. Ti ho oslovovali Mořský pane nebo Veliký, ale za jeho zády 
používali naashanský výraz, Bojeeba, Žralok. 

Earin Sleď byl vysoký muž, hubený, s kulatými rameny, dlouhým krkem, 
vyboulenýma očima lesknoucíma se perlovou šedí a ústy téměř beze rtů, 
která se nikdy neusmívala. Nikdo na palubě Temného větru nevěděl, odkud 
pochází, jenom to, že je již přes dvě desetiletí pirátským vůdcem. Byl jedním 
z náčelníků korzárů, mocných mužů vládnoucích mořím, a povídalo se o 
něm, že na několika z Tisícovky ostrovů vlastní palác a že je tak bohatý, jako 
někteří z východních králů. Na jeho vzhledu se to však neprojevovalo. Na 
sobě měl prostý kyrys z tepaného bronzu a okřídlenou přílbu uloupenou před 
dvanácti lety na jednom kupeckém korábu. U boku mu visela šavle s prostým 
jílcem z leštěného dřeva a záštitou z obyčejné mosazi. Earin Sleď rozhodně 
nepatřil k lidem libujícím si ve výstřednostech. 

Nyní stál na zádi a pravidelné dunění bubnů pobízelo veslaře k většímu 
úsilí, stejně jako občasné prásknutí biče na holé kůži některého loudala. 
Když se kupecké plavidlo obrátilo přídí k Temnému větru, korzárský pán 
přimhouřil světlé oči. 

„Co to dělá?" otázal se obr Patek. 
Earin Sleď k němu vzhlédl. „Zahlídl Redovu loď a snaží se proplout 

kolem. Nezvládne to." Earin Sleď se obrátil ke korrnidelnílcovi, bezzubému 
mrňousovi jménem Luba, a všiml si, že ten již mění kurz. „Teď rovnou," 
řekl. „Nechceme do ní narazit." 

„Ano, Mořský pane!" 
„Připravte háky!" zařval Patek. Obr přihlížel, jak muži stáčejí provazy a 

přivazují je k hákovacím kotvicím se třemi háky. Pak se zadíval na blížící se 
loď. „Koukni na to, Mořský pane!" řekl, ukazuje na příď Hromodítěte. Tam 
stál muž oděný v černém. Nyní vzdorně zvedl nad hlavu dvojhlavou sekeru. 

„Všechny provazy nikdy nepřesekají," prohlásil Patek. Earin Sleď 
neodpověděl, obhlížel si palubu nepřátelské lodi hledaje nějaké známky 
ženských cestujících. Žádnou nespatřil a nálada mu poklesla. Aby si 
vynahradil zklamání, připomněl si poslední loď, již zajali před třemi týdny, a 
satrapovu dceru, která se na ní plavila. Při té vzpomínce si olízl rty. Pyšná, 



vzdorovitá a pohledná, samotný bič ji nedokázal zkrotit, ani štiplavé políčky. 
A dokonce i poté, co ji několikrát znásilnil, byly jí na očích vidět vražedné 
úmysly. Á, byla pěkně vzrušující, o tom nebylo pochyb. Ale on našel její 
slabost, jako ostatně vždycky. A v té chvíli také zakusil, jako vždycky, 
vítězství i zklamání. Okamžik dobývání, když žadonila, aby si ji vzal, 
slibovala, že mu bude vždycky sloužit, jakýmkoliv způsobem si vzpomene, 
byl dokonaly. Jenže pak ho zaplavil smutek následovaný hněvem. Zabil ji 
rychle, což znechutilo mužstvo. Ale ona si to zasloužila, pomyslel si Earin. 
Vydržela pět dní v temnotě v podpalubí ve společnosti černých krys. 

Earin Sleď si odfrkl a pak si odkašlal. Teď nebyl čas uvažovat o 
radostech. 

Za jeho zády se otevřely dveře kajuty a korzár zaslechl tiché kroky 
mladého čaroděje. 

„Dobrý den, Mořský pane," pravil Gamara. Patek poodešel vyhýbaje se 
čarodějovu pohledu. 

Earin Sleď na štíhlého Kiatzana kývl, „Znamení jsou, doufám, dobrá?" 
zeptal se. 

Gamara elegantně rozhodil rukama. „Házet kameny by bylo plýtváním, 
Mořský pane. Za bouře ztratili polovinu mužů." 

„A jsi si jistý, že vezou zlato?" 
Kiatzan se zazubil a v úsměvu ukázal dokonalou řadu malych bílých 

zubů. Jsou jako dětské, pomyslel si Earin Sleď. Podíval se do mužových 
šikmých tmavých očí. „Kolik ho vezou?" 

„Dvě stě šedesát tisíc ve zlatých mincích. Bodasen je vybral od 
ventrijských kupců v Mašrápúru." 

„M ěl bys hodit ty kameny," podotkl Earin Sleď. 
„Uvidíme hodně krve," opáčil Gamara. „Aha! Vidíš, můj dobrý pane, ve 

tvé brázdě jsou jako vždy žraloci. Jsou skoro jako domácí mazlíčci, viď?" 
Earin Sleď se na šedé paryby, bez námahy klouzající vodou, s hřbetními 

ploutvemi připomínajícími čepele mečů, ani nepodíval. „Jsou to supové 
moře," prohodil, „a já je vůbec nemám rád." 

Změnil se vítr a Hromodítě se zhouplo jako tanečník na vlnách s bílými 



čepicemi. Na palubě Temného větru se za zábradlím na pravoboku krčily 
desítky válečníků, jak se dvě lodi stále blížily. Bude to těsně, říkal si v duchu 
Earin Sleď. Udělají obrat po větru a pokusí se dostat z našeho dosahu. 
Předvídaje tento manévr zařval rozkaz na Pateka, jenž nyní stál na hlavní 
palubě mezi mužstvem. Obr se naklonil přes zábradlí a zopakoval rozkaz 
veliteli veslařů. Pravoboční vesla se okamžitě zvedla z vody a sto dvacet 
veslařů na levoboku pokračovalo ve veslování. Temný vítr se otočil na 
pravobok. 

Hromodítě se řítilo dál a pak se po větru stočilo přímo na blížící se 
plavidlo. Tmavovousý válečník na přídi stále mával blýskající se sekerou a v 
tom okamžiku Earin Sleď pochopil, jak se zmýlil. „Vesla do vody!" zakřičel. 

Patek ohromeně vzhlédl. „Cože, pane?" 
„Vesla, chlape! Oni útočí na nás!" 
Bylo však pozdě. Patek se ještě nakláněl přes okraj, aby vydal rozkaz, 

když Hromodítě zaútočilo. Loď se prudce stočila k Temnému větru a přídí 
narazila do první řady vesel. Dřevo praskalo tak prudce, až to připomínalo 
výbuchy, a praskot se spojil s křikem a jekem otroků veslařů, jak jim těžká 
vesla rozrážela paže, lebky, ramena a žebra. 

Byly vyhozeny hákovací kotvice a jejich železné hroty se zatínaly do 
dřeva či do takeláže Hromodítěte. Do hrudi jednoho z korzárů se zarazil šíp. 
Muž se zvrátil dozadu, snažil se zvednout, ale pak upadl znovu. Korzáři 
přitáhli lana a lodě se vyrovnaly vedle sebe. 

Earin Sleď byl nepříčetný vzteky. Polovina vesel na pravoboku byla 
rozdrcena a jen bohové věděli, kolik otroků bylo zmrzačeno. Teď bude muset 
dokulhat do přístavu. „Připravte se nalodit!" zařval. 

Obě lodi přirazily k sobě. Korzáři se zvedli a šplhali na zábradlí. 
V tom okamžiku černě oděný válečník vystoupil na příď a skočil do 

namačkaných řad čekajících korzárů. Earin Sleď nemohl uvěřit vlastním 
očím. Černý bojovník se sekerou odhodil několik mužů na palubu, málem 
sám upadl, potom se však rozmáchl svou zbraní. Jakýsi muž zavřískl, jak mu 
ze strašlivé rány na prsou vystřílela krev. Sekera se zvedala a dopadala a 
korzáři se před očividně nepříčetným válečníkem rozprchli. 



On na ně zaútočil a jeho sekera se zatínala do pirátských řad. O kus dál na 
palubě, kde se další korzáři snažili dostat na palubu kupecké lodi, se setkali 
se zuřivým odporem drenajských válečníků, ale uprostřed paluby vládl 
zmatek. Za bojovníka se sekerou vběhl muž se zakřiveným nožem 
pozvednutým k ráně do zad. Ale útočníka zasáhl do hrdla šíp, a ten klopýtl a 
bez hlesu se zhroutil na palubu. 

Několik drenajských válečníků přispěchalo na pomoc mladému 
bojovníkovi. Earin Sleď zaklel, tasil šavli, přehoupl se přes zábradlí a hladce 
přistál na spodní palubě. Když k němu přiskočil jakýsi Šermíř, korzárský 
kapitán odrazil jeho výpad, zakončením riposty sice minul protivníkův krk, 
ale rozťal mu obličej od lícní kosti po bradu. Jak válečník padal dozadu, 
Earin Sleď mu vrazil čepel do chřtánu, až mu projela do mozku. 

Mrštný válečník v černém kyrysu a přilbici zabil dalšího korzára a vydal 
se k Earinu Sleďovi. Korzárský kapitán odrazil zuřivý výpad a pokusil se o 
ripostu, ale soupeřova čepel mu prošla těsně kolem obličeje, a on musel 
odskočit. Muž měl tmavou pleť a tmavé oči a byl to mistr Šermíř. 

Earin Sleď teď ustoupil a vytáhl dýku. „Ventrijec?" otázal se. 
Jeho protivník se usmál. „To vskutku jsem." Zezadu na šermíře skočil 

další korzár. Ventrijec se otočil, muže rozpáral, a stačil se obrátit zrovna 
včas, aby odrazil bodnutí Earina Sledě. „Jsem Bodasen." 

Korzáři byli velmi tvrdí, nepoddajní muži, uvyklí bitvám a hrozící smrti. 
Ale ještě nikdy nemuseli čelit takovému úkazu, jako byl muž se sekerou. 
Sieben přihlížel z kormidelní nástavby Hromodítěte a viděl, kterak couvají, 
znovu a znovu, před Drussovými zuřivými, neúnavnými výpady. I když byl 
teplý den, Sieben při pohledu na to, jak se sekera zatíná do nešťastných 
pirátů, cítil, jak mu tuhne krev v žilách. Drussa nebylo možné zastavit a 
Sieben věděl proč. Když spolu bojovali šermíři na meče, výsledek závisel na 
jejich zručnosti, ale když byl Druss ozbrojen tou strašlivou dvojhlavou 
sekerou, nebylo již žádné zručnosti třeba, jen síly a ochoty bojovat, bylo 
třeba bojového zápalu, jenž vypadal neukojitelně. Nikdo se mu nemohl po-
stavit, protože jediný způsob, jak zvítězit, znamenal, že se bojovník musel 



dostat na dosah těch smrtonosných čepelí. Smrt pak nebyla jen rizikem, ale 
jistotou. A Druss sám jako by měl šestý smysl, korzáři se občas dostali i za 
něj, ale on se ve chvíli, kdy zaútočili, stačil obrátit a jeho čepele protínaly 
kůži, svaly i kosti. Několik korzárů již odhodilo zbraně a couvalo před 
obrovským, krví pokrytým válečníkem. Těch si Druss nevšímal. 

Sieben zalétl pohledem k místu, kde Bodasen bojoval s nepřátelským 
kapitánem. Jejich meče, třpytící ve slunečním světle, vypadaly proti čiré síle 
Drussa a jeho sekery křehce a nehmotně. 

K Drussovi přiskočil obrovský válečník se železným bojovým kladivem, 
právě když se Snaga zachytila v žebrech jiného útočícího korzára. Druss se 
rychle sehnul pod rozmáchlou zbraní a levým hákem praštil muže do čelisti. 
Ještě než obr dopadl, Druss vyrval sekeru a drzého útočníka málem zcela 
připravil o hlavu. Přiřítili se další drenajští válečníci, a korzáři začali 
ustupovat, zklamaní a demoralizovaní. 

„Odhoďte zbraně!" zahřměl Druss, „a budete žít!" 
Nikdo neváhal moc dlouho, meče, šavle, tulvary a nože zachřestily o 

palubu. Druss se obrátil a viděl, jak Bodasen odráží výpad a sám provádí 
protivýpad, kterým prosekl nepřátelskému kapitánovi hrdlo. Z rány se 
vyřinula krev. Kapitán téměř upadl, ale pokusil se ještě o poslední bodnutí. 
Síly ho však rychle opouštěly a on se zřítil na břicho na palubu. 

U zábradlí vedle kormidla se objevil muž v rozevlátém zeleném hávu. 
Byl štíhlý a vysoký, s vlasy navoskovanými tak, že mu těsně přiléhaly k 
lebce. Zvedl ruce. Sieben zamrkal. Vypadalo to, že ten muž drží dvě koule ze 
zářící mosazi,  ne, uvědomil si básník, to není mosaz, ale oheň! 

„Za tebou, Drusse!" zařval z plných plic. 
Čaroděj mávl rukama a směrem k mladému bojovníkovi vylétly dva pásy 

plamenů. Snaga vylétla vzhůru a plameny narazily na její stříbřité hlavy. 
Čas jako by se pro básníka zastavil. Ve zlomečku vteřiny uviděl scénu, 

kterou nikdy nezapomene. V okamžiku, kdy plameny narazily na sekeru, 
objevila se nad Drussem příšerná postava s ocelově šedou, šupinatou kůži a 
dlouhými, svalnatými pažemi zakončenými rukama s pařáty namísto nehtů. 
Plameny se otočily kolem tvora a vyrazily zpět k čaroději. Tomu vzplálo 



roucho a hruď se mu propadla, v trupu se mu objevila zející díra, skrze niž 
Sieben viděl oblohu. Čaroděj se zřítil z paluby a démon zmizel. 

„Dobrá matko Cires!" zašeptal Sieben. Obrátil se k Milu Barovi. „Viděls 
to?" 

„Jo! Ta sekera ho krásně zachránila." 
„Sekera? Tys neviděl toho netvora?" 
„O čem to mluvíš, člověče?" 
Sieben cítil, jak mu buší srdce. Všiml si, že z lanoví dolů leze Eskodas, a 

rozběhl se k němu. „Cos viděl, když se ty plameny dostaly k Drussovi?" 
zeptal se a cloumal lučištníkovi paží. 

„Vid ěl jsem, jak je odráží sekerou. Co je s tebou?" 
„Nic. Vůbec nic." 
„Raději bychom měli přesekat ta lana," radil Eskodas. „Ty druhé lodi se 

blíží." 
Drenajští válečníci na Temném větru si již také všimli blížících se 

bojových lodí. Poražení korzáři jen stáli stranou a muži z Hromodítěte 
přesekali provazy a naskákali zpět na svou loď. Druss s Bodasenem šli 
poslední. Nikdo se je nepokoušel zastavit. 

Obr, kterého Druss srazil, se nejistě zvedl a pak se rozběhl a skočil za 
mladým bojovníkem. Přistál mezi několika drenajskými bojovníky a 
rozprášil je. 

Ještě to neskončilo!" hulákal. „Postav se mi!" 
Hromodítě odrazilo od pirátské lodi a do plachet opět nabralo vítr. Druss 

pustil Snagu na palubu a vykročil vstříc obrovi. Korzár, téměř o stopu vyšší 
než krví smáčený Drenajec, dal první ránu, vibrující pravý hák, který 
Drussovi rozrazil kůži nad levým okem. Druss se předklonil do rány a 
zvedákem zasáhl muže do žeber. Korzár zachrčel a levým hákem praštil 
Drussa do čelisti, až Drenajec klopýtl, a pak do něj chvíli bušil zleva i 
zprava. Druss rány vydržel a přes ruku udeřil korzára pravičkou, která jeho 
protivníka pootočila. Následující ranou ho znovu zasáhl a srazil ho na 
kolena. Ustoupil a surově obra kopl, až to korzára málem zvedlo z paluby. 
Korzár se vzápětí sesul, pokusil se zvednout, ale pak zůstal ležet. 



„Druss! Druss! Druss!" jásali nadšeně přeživší drenajští válečníci, jak 
Hromodítě klouzalo pryč od pronásledujících plavidel. 

Sieben se posadil a civěl na svého přítele. 
Není divu, že jsi tak nebezpečný, pomyslel si. Dobré nebe, Drusse, ty jsi 

posedlý! 

Druss po boji unaveně došel k zábradlí na pravoboku a na pronásledující 
je lodě, které stále více zaostávaly za Hromodítětem, se ani nepodíval. 
Obličej měl celý pokrytý krví a mnul si levé oko, protože měl řasy úplně 
slepené. Pustil Snagu na palubu a stáhl si kazajku, nechávaje si brízou chladit 
holou kůži. 

Objevil se u něj Eskodas s vědrem vody. „Je nějaká ta krev tvoje?" optal 
se lučištník. 

Druss pokrčil rameny, neboť mu to bylo docela jedno. Sundal si 
vyztužené rukavice a ponořil ruce do vody, kterou si pak nacákal na obličej a 
plnovous. Poté zvedl celé vědro a obrátil si jeho obsah na hlavu. 

Eskodas mu prohlédl tělo. „Máš menší rány," řekl nakonec zkoumaje 
mělký šrám na Drussově rameni a sečnou ránu na boku. „Ani jedna není moc 
hluboká. Potřebuju jehlu a nit." 

Druss neříkal nic. Cítil, jak ho zaplavuje nesmírná únava, otupělost 
ducha, která z něho vysála veškerou energii. Vzpomněl si na Rowenu, na její 
něhu a vyrovnanost, na mír, který vedle ní poznal. Zvedl hlavu a opřel se 
obrovskýma rukama o zábradlí. Za sebou zaslechl smích, a když se obrátil, 
spatřil, jak několik válečníků týrá obrovského korzára. Svázali mu ruce za 
zády a teď do něj bodali noži, nutíce ho vyskakovat a tančit. 

Z kormidelní paluby slezl Bodasen. „To stačí!" zařval. 
„Je to jenom malá zábava, než ho hodíme žralokům," opáčil šlachovitý 

válečník s černým, stříbrem prokvetlým vousem. 
„Nikdo se žralokům házet nebude," vyštěkl Bodasen. „A teď ho 

rozvažte." 
Muži sice bručeli, ale rozkazu uposlechli, a obr tu stál a mnul si zápěstí. 

Jeho oči se setkaly s Drussovýma, ale korzárův výraz byl zcela nečitelný. 



Bodasen ho odvedl do malé kajuty pod kormidelní palubou a společně 
zmizeli z dohledu. 

Vrátil se Eskodas a sestehoval bojovníkovi rány na rameni a na boku. 
Pracoval rychle a zkušeně. „Musels mít po svém boku všechny bohy," řekl. 
„Ti ti zaručili štěstí." 

„Chlap si svý štěstí dělá sám," prohlásil Druss. 
Eskodas se zahihňal. „Jo. Důvěřuj Prameni, ale měj po ruce náhradní 

tětivu. To mi říkával můj starý učitel," 
Druss si vzpomněl na to, co se stalo na trirémě. „Pomohls mi," řekl, když 

se upamatoval na šíp, který zabil muže, co se k němu plížil zezadu. 
„Byla to dobrá rána," souhlasil Eskodas. „Jak se cítíš?" 
Druss pokrčil rameny. „Klidně bych prospal tejden." 
„To je přirozené, příteli. Bojový zápal ti rozproudí krev, ale následky jsou 

nesnesitelně trudné. Taky o tom zrovna moc bardů nezpívá." Eskodas vzal 
kousek látky, otřel krev z Drussovy kazajky a podal ji sekerobijci. „Jsi dobrý 
bojovník, Drusse, možná nejlepší, jakého jsem kdy viděl." 

Druss si natáhl kazajku, sebral Snagu a došel na příď, kde se natáhl mezi 
dva balíky. Nespal ani celou hodinu, když ho probudil Bodasen. Mladý muž 
otevřel oči a uviděl, jak se nad ním se zapadajícím sluncem za zády sklání 
Ventrijec. 

„Musíme si promluvit, příteli," řekl Bodasen, a Druss se posadil. Když se 
protahoval, stehy na boku se mu napjaly. Tiše zaklel, „Jsem utahanej," pravil 
mladý bojovník. „Tak ať je to stručný." 

„Mluvil jsem s tím korzárem. Jmenuje se Patek..." 
„Mně je fuk, jak se jmenuje." 
Bodasen si povzdechl. „Oplátkou za informace ohledné počtu 

korzárských plavidel jsem mu slíbil svobodu, až dorazíme do Capalis. Dal 
jsem mu své slovo." 

„Co to má společnýho se mnou?" 
„Chci, abys mu také dal slovo, že ho nezabiješ." 
„Já ho nechci zabít. Vůbec mi na něm nezáleží." 
„Tak to řekni, příteli." 



Druss se podíval Ventrijci do tmavých očí. „Je v tom něco jinýho," 
prohlásil, „něco, cos mi neřek." 

„To vskutku je," souhlasil Bodasen. „Řekni mi, že dovolíš, aby mé slovo 
Patekovi bylo dodrženo, a já ti to vše vysvětlím." 

„No dobře. Nezabiju ho. Teď řekni, co musíš a pak mě nech se vyspat." 
Bodasen se zhluboka, dlouze nadechl. „Ta triréma se jmenovala Temný 

vítr. Kapitánem byl Earin Sleď, jeden z korzárských vůdců... králů, chceš-li. 
Už několik měsíců hlídkovali v těchto vodách. Jedna z lodí, kterou... 
vyloupili..." Bodasen se odmlčel a olízl si rty. „Drusse, mrzí mě to. 
Kabuchekova loď byla přepadena a potopena a posádku i cestující hodili 
žralokům. Nikdo nepřežil." 

Druss seděl úplně bez hnutí. Všechen hněv ho přešel. „Přál bych si, abych 
mohl něco říci nebo udělat, aby to zmenšilo tvou bolest," řekl Bodasen. 
„Vím, žes ji miloval." „Nechej mě být," zašeptal Druss. „Prostě mě nechej 

být." 

5 

ZPRÁVA O NEŠTĚSTÍ, KTERÉ POSTIHLO VELkého bojovníka, se 
mezi válečníky i posádkou rychle rozšířila. Mnoho mužů prostě nechápalo 
hloubku jeho zármutku, protože o lásce nic nevěděli, ale všichni viděli 
změnu, jež se s ním udála. Seděl na přídi, zíral na moře a v rukou svíral 
masivní sekeru. Jen Sieben se k němu směl přiblížit, ale ani básník 
nezůstával dlouho. 

Zbývající tři dny plavby panovalo na palubě Hromodítěte jenom málo 
veselí, protože Drussova zadumaná nálada jako by se přenášela i na ostatní. 



Korzárský obr Patek se od bojovníka držel nejdál, jak malý prostor lodi 
dovoloval, a většinu času trávil na kormidelní nástavbě. 

Ráno čtvrtého dne bylo možné spatřit vzdálené věže Capalis, jejichž bílý 
mramor se třpytil ve slunci. 

K Drussovi přistoupil Sieben. „Milus Bar chce vzít náklad koření a 
pokusit se o zpáteční cestu. Zůstaneme na palubě?" 

„Já se nevrátím," řekl Druss. 
„Nic nás tu už nečeká," poukázal básník. 
„Je tu nepřítel," zavrčel mladý bojovník. 
„Jaký nepřítel?" 
„Naashanové." 
Sieben zavrtěl hlavou.„Já ti nerozumím. Vždyť ani žádného Naashana 

neznáme." 
„Zabili moji Rowenu. Přinutím je zaplatit." 
Sieben se už chtěl dohadovat, ale zarazil se. Naashanové si koupili služby 

korzárů a Druss je teď považoval za viníky. Sieben chtěl něco namítnout, 
přinutit Drussa pochopit, že skutečným zloduchem byl Earin Sleď a ten že je 
teď mrtev. K čemu by to ale bylo? Ve svém žalu by ho Druss stejně 
neposlouchal. Oči měl studené, téměř bez života, a na sekeře lpěl, jako by to 
byl jeho jediný přítel. 

„Musela to být vážně zvláštní žena," poznamenal Eskodas, když 
Hromodítě vplouvalo do přístavu a on se se Siebenem postavil k 
levobočnímu zábradlí. 

„Nikdy jsem ji nepotkal. Ale on o ní mluví s úctou." 
Eskodas kývl a potom ukázal na nábřeží, „Nejsou tady žádní dělníci," 

podotkl, „jen vojáci. Město musí být v obležení." 
Sieben zahlédl jakýsi pohyb na konci nábřeží, zástup vojáků v černých 

kyrysech zdobených stříbrem pochodoval za vysokým, širokoramenným 
šlechticem. „To musí být Gorben," řekl. „Vykračuje si, jako by mu patřil 
svět." 

Eskodas se zasmál. „Už ne, ale souhlasím, že je to skutečný švihák." 
Císař měl přes nezdobený kyrys jen prostý černý plášť, a přesto, jak 



hrdina z pověstí, k sobě poutal pozornost. Když šel kolem, muži ustávali v 
práci, a Bodasen seskočil z lodi dřív, než byla uvázána poutací lana, lehce 
přistál a vrhl se druhému muži v objetí. Císař ho poplácal po zádech a políbil 
na obě líce. 

„Povídá se, že jsou přátelé," poznamenal Eskodas suše. 
„V cizích krajích mívají zvláštní zvyky," zakřenil se Sieben. 
Z lodi byla vysunuta lávka a na palubu vystoupil oddíl vojáků, zmizel v 

podpalubí, a když se vynořil, nesli muži těžké truhlice z mosazí obitého 
dubu. 

„Zlato, řekl bych," zašeptal Eskodas a Sieben kývl. Celkem dvacet truhlic 
bylo vyneseno dřív, než bylo dovoleno drenajským válečníkům vystoupit z 
lodi. Sieben slézal po lávce hned za lučištnílcem. Když došlápl na molo, cítil, 
jak pod ním uhnula zem, a málem upadl, než znovu získal rovnováhu. 

„To je zemětřesení?" zeptal se Eskoda. 
„Ne, příteli, to jen že jsi tak zvyklý na kymácení a převalování lodi, že si 

tvoje nohy odvykly mít pod sebou pevnej kámen. Rychle to přejde," 
Druss se k nim připojil dlouhými kroky, když přistoupil Bodasen s 

císařem po boku. 
„A tohle, můj pane, je válečník, o němž jsem mluvil, Druss se sekerou. 

Téměř sám zničil nepřátelské korzáry." 
„To bych byl rád viděl na vlastní oči," pronesl Gorben. „Ale ještě přijde 

chvíle, kdy sám budu moci obdivovat tvoji udatnost. Nepřítel táboří všude 
kolem našeho města a útok již započal." 

Druss neříkal nic, ale císaři to zřejmě bylo lhostejné. Smím se podívat na 
tvou sekeru?" zeptal se. Druss kývl a podal vladaři svou zbraň. Gorben ji 
přijal a pozvedl k očím. „Úžasná řemeslná práce. Není na ní ani škrábnutí, 
ani zrnko rzi, povrch je bez poskvrnky. Vzácný druh oceli." Prohlédl si topor 
a stříbrné runy. „Toto je starobylá zbraň, už viděla hodně smrti." 

„Uvidí ještě víc," prohlásil Druss tichým, dunivým hlasem. Při tom zvuku 
se Sieben zachvěl. 

Gorben se usmál a sekeru Drenajci vrátil. Potom se obrátil k Bodasenovi.  
„Až ubytuješ muže, najdeš mne na radnici." Bez dalšího slova odkráčel, 



Bodasen byl v obličeji bílý hněvem. „Když jste v přítomnosti císaře, 
musíte se hluboko poklonit. Je to muž, jemuž je třeba projevovat úctu." 

„My Drenajci tohle ponížené chování příliš neovládáme," poukázal 
Sieben. 

„Ve Ventrii je taková neúcta trestána i rozpáráním," sdělil mu Bodasen. 
„Ale myslím, že se to brzy naučíme," slíbil mu Sieben ochotně. 
Bodasen se usmál. „To rozhodně udělejte, přátelé. Tohle nejsou země 

Drenaje a my tu máme jiné zvyky. Císař je dobrý muž, skvělý člověk. Přesto 
musí trvat na zachování disciplíny, a tak nevhodné chování už příště 
tolerovat nebude." 

Drenajší válečníci byli ubytováni ve středu města. Všichni až na Drussa a 
Siebena, kteří nepodepsali, že budou bojovat za Ventrii. Bodasen je vzal do 
opuštěné krčmy a řekl jim, ať si vyberou pokoje. Jídlo, řekl, mohou dostat v 
jedněch ze dvou hlavních kasáren, ale ve středu města se prý stále dají najít 
krámky a stánky. 

„Chceš si prohlédnout město, Drusse?" zeptal se Sieben, když ventrijský 
generál odešel. Druss seděl na úzké posteli a díval se na své ruce. Otázku 
zřejmě neslyšel. Básník si k němu přisedl. „Jak se cítíš?" otázal se tiše. 

„Prázdnej." 
„Každý jednou zemře, Drusse. Dokonce i ty a já. Není to tvoje chyba." 
„Mně je jedno, čí je to chyba. Já jenom pořád myslím na tu dobu, co jsme 

spolu v horách prožili. Pořád cítím... dotyk její ruky. Pořád slyším..." 
Odmlčel se, zrudl a zaťal zuby. „Cos to říkal o městě?" zavrčel. 

„Myslel jsem, že bychom se třeba mohli porozhlédnout kolem." 
„Dobrá. Jdem." Druss vstal, zvedl sekeru a rychle vyšel ze dveří. 

Hostinec stál ve Vinařské ulici. Bodasen jim poradil, kudy se ve městě dát, a 
bylo snadné řídit se jeho radami, protože ulice tu byly široké a nápisy v 
několika jazycích včetně západštiny. Budovy byly z bílého či šedého 
kamene, některé měly víc než čtyři poschodí. Všude byly blyštící se věže, 
paláce s kupolemi, zahrady a široké třídy lemované stromy. Všude bylo cítit 
vůni květin, hlavně jasmínu a růži. 



„Je tu moc krásně," poznamenal Sieben. Procházeli kolem opuštěných 
kasáren a mířili k východní hradbě. Z dálky slyšeli řinčení čepelí a slabý křik 
raněných. „Myslím, že jsem viděl dost," prohlásil náhle Sieben a zastavil se. 

Druss se chladně usmál., Jak si přeješ," ucedil. 
„Támhle vzadu byl nějaký chrám, který bych si rád lépe prohlédl. Víš, ten 

s bílými koňmi?" 
„Vid ěl jsem ho," přitakal Druss. Oba muži se vrátili, až dorazili zpět na 

rozlehlé náměstí. Chrám měl kupoli a kolem něj bylo rozmístěno dvanáct 
nádherně vypracovaných soch vzpínajících se koní. Sochy byly třikrát větší 
než živá zvířata. Leštěná bronzová, stříbrem vykládaná křídla veliké klenuté 
brány byla otevřená a zvala dvojici do chrámu. V kupoli bylo sedm oken, 
každé z barevného skla, a vitráží dopadaly na vysoký oltář křižující se 
paprsky světla. Uvnitř byly lavice, na nichž se mohlo pohodlně usadit, podle 
Siebenova odhadu, na tisíc lidí a na oltáři stál stolek, na němž spočíval zlatý, 
drahými kameny vykládaný lovecký roh. Básník prošel uličkou a vystoupil 
na oltář. „Ten stojí celé jmění," poznamenal. 

„Právě naopak," ozval se tichý hlas, „je zcela bez ceny." Sieben se obrátil 
a spatřil kněze v šedém vlněném hábitu vyšívaném stříbrnou nití. Muž byl 
vysoký a měl vyholenou hlavu a dlouhý nos, díky čemuž připomínal ptáka. 
„Vítejte ve svatyni u náhrobku Paštar Sena." 

„Zdejší občané si musejí zasloužit velikou důvěru," poznamenal Sieben. 
„Za takový úlovek by člověk mohl získat nesmírné bohatství." 

Kněz se pousmál. „Ani ne. Zvedni ho!" 
Sieben natáhl ruku, ale prsty se mu sevřely v prázdnotě. Zlatý roh, na 

pohled tak hmotný, byl jen obrazem. „Neuvěřitelné!" šeptl poeta. „Jak to 
funguje?" 

Kněz pokrčil rameny a rozhodil hubené paže. „Paštar Sen ten zázrak 
vyrobil někdy před tisíci lety. Byl to básník a učenec, ale také válečník. 
Podle pověsti se setkal s bohyní Ciris, a ona mu jako odměnu za jeho 
neohroženost darovala tento lovecký roh. On jej umístil sem. A ve chvíli, 
kdy roh opustil jeho ruku, stal se takovým, jaký jej nyní vidíte." 

„K čemu to je dobré?" vyptával se dál Sieben. 



„Má údajné léčivé schopnosti. Vypráví se, že neplodné ženy brzy 
otěhotní, když se položí přes roh na oltář. Existují důkazy, že je tomu tak. A 
jednou za deset let se prý roh stane opět pevným, a tehdy, podle pověsti, 
může člověka opět vynést ze síní smrti či pozvednout jeho ducha ke 
hvězdám." 

„Tys to někdy viděl?" 
„Ne. A sloužím tu již třicet sedm let." 
„Úžasné. Co se stalo s Paštar Senem?" 
„Odmítl bojovat za císaře a byl nabodnut na železný kůl." 
„To není moc dobrý konec." 
„To opravdu není, ale on byl zásadový člověk a věřil, že se císař zmýlil. 

Jste tu, abyste bojovali za Ventrii?" 
„Ne. Jsme návštěvníci." 
Kněz kývl a obrátil se k Drussovi. „Jsi duchem daleko odsud, synu," řekl. 

„Máš snad starosti?" 
„Utrpěl velikou ztrátu," pospíšil si Sieben s odpovědí. 
„Někoho milovaného? Aha, chápu. Přál by sis s ní promluvit, synu?" 
„Co tím myslíš?" zavrčel Druss. 
„Mohl bych povolat jejího ducha. Mohlo by ti to přinést klid." 
Druss přikročil. „To dokážeš?" 
„Mohl bych to zkusit. Pojďte za mnou." Kněz je vedl k zastíněným 

výklenkům v zadní části chrámu, pak úzkou chodbou do malé místnosti bez 
oken. „Zbraně musíte nechat venku," přikázal jim kněz. Druss opřel Snagu o 
stěnu a Sieben na topor zavěsil bandalír s noži. V místnosti proti sobě stály 
dvě židle. Kněz usedl na jednu a pokývl na Drussa, aby si sedl na druhou. 
„Tato místnost," vykládal kněz, ,je místem souladu. Nikdy tu nezazněla 
žádná rouhavá slova. Je to místo modliteb a laskavých myšlenek. Je tomu tak 
již tisíc let. Prosím, nezapomínejte na to, ať se stane cokoliv. Teď mi podej 
ruku." 

Druss natáhl ruku a kněz ji uchopil. Zeptal se, koho že si to Drenajec 
přeje zavolat. Druss mu to řekl. „A tvoje jméno, synu?" 

„Druss." 



Kněz si olízl tenké rty a na delší dobu zavřel oči. Pak promluvil. „Volám 
tě, Roweno, dítě hor. Volám tě v zájmu Drussa. Volám tě přes pláně nebeské, 
mluvím k tobě přes údolí zemská. Natahuji se k tobě dokonce i na temná 
místa pod oceány světa a vyprahlé pouště pekel." Chvíli se nic nedělo. Potom 
kněz ztuhl a vykřikl. Sesul se na židli a hlava mu klesla na prsa. 

Otevřela se mu ústa a z nich vyšlo jediné slovo: „Drusse!" Byl to ženský 
hlas. Sieben se polekal. Pohlédl na mladého bojovníka. Drussovi zmizela 
barva z tváře. 

„Roweno!" 
„Miluji t ě, Drusse. Kde jsi?" 
„Ve Ventrii. Přišel jsem pro tebe." 
, Já jsem tady a čekám, Drusse! Ó ne, všechno se ztrácí, Drusse, 

slyšíš...?" 
„Roweno!" zařval Druss a vyskočil na nohy. Kněz sebou trhl a probral 

se., Je mi líto," řekl. „Nenašel jsem ji." 
„Mluvil jsem s ní," namítl Druss a vytáhl kněze na nohy. „Sežeň ji 

znovu!" 
„Nemohu. Nikdo tam nebyl. Nic se nestalo!" 
„Drusse! Pusť ho!" křikl Sieben a popadl Drussa za loket. Bojovník pustil 

knězovo roucho a vyšel z místnosti. 
„Tomu nerozumím," šeptal kněz. „Nic tam nebylo!" 
„Mluvil jsi ženským hlasem," sdělil mu Sieben. „Druss jej poznal." 
„To je velice zvláštní, synu. Kdykoliv se spojím s mrtvými, vím, co říkali. 

Ale tentokrát to bylo, jako kdybych spal." 
„Nelam si s tím hlavu," řekl Sieben a vylovil z měšce stříbrňák. 
„Já peníze neberu," zarazil ho kněz s nesmělým úsměvem. „Ale jsem 

zmaten a budu o tom, co se právě stalo, ještě přemýšlet." 
„On určitě taky," řekl Sieben. 

Našel Drussa stát u oltáře, jak se natahuje po mihotavém zlatém rohu a 
snaží se kolem něj sevřít své silné prsty. Mladý bojovník se tvářil tak 
soustředěně, až mu pod vousy byly vidět zaťaté svaly na čelisti. 



„Co to děláš?" vyptával se laskavě Sieben. 
„Říkal, že to může přivíst mrtvýho zpátky." 
„Ne, příteli. Říkal, že to je pověst. A to je velký rozdíl. Pojďme pryč. 

Najdeme si někde v tomhle městě krčmu a napijeme se," 
Druss udeřil pěstí do oltáře a zlatý roh jako by mu vyrůstal z ruky. 

„Nepotřebuju pít! Bohové, potřebuju bojovat!" Sebral sekeru a vyřítil se z 
chrámu. 

Vedle Siebena se objevil kněz. „Bojím se, že i přes mé dobré úmysly, 
výsledek mé práce nebyl takový, jak jsem doufal," pravil, 

„On to přežije, otče." Sieben se obrátil ke knězi. „Pověz, co víš o 
posedlosti démony?" 

„Příliš mnoho a zase příliš málo. Myslíš snad, že jsi posedlý?" 
„Ne, já ne. To Druss." 
Kněz zavrtěl hlavou. „Kdyby byl takto... postižen... vycítil bych to, když 

jsem se dotkl jeho ruky. Ne, tvůj přítel patří jen sám sobě." 
Sieben se posadil na lavici a vypověděl knězi, co viděl na palubě 

korzárské trirémy. Kněz jej mlčky vyslechl. „Jak se dostal k té sekeře?" 
zeptal se nakonec. 

„Rodinné dědictví, tuším." 
„Pokud tady je nějaký démon přítomen, synu, tak ho, myslím, nalezneš 

ukrytého v oné zbrani. Mnoho starobylých čepelí bylo vytvořeno s pomocí 
kouzel a čar, aby jejich nositel získal větší sílu či lstivost. Některé prý měly 
dokonce moc léčit rány. Prohlédni tu sekeru." 

„A co když je to jenom tou sekerou? To by mu přece mělo pomoci při 
boji?" 

„Kdyby to tak byla pravda," řekl kněz potřásaje hlavou. „Ale zlo tu není 
proto, aby sloužilo, ale aby vládlo. Je-li posedlá ta sekera, bude mít vlastní 
historii, temnou historii. Zeptej se ho na její minulost. A až ji uslyšíš a dozvíš 
se o lidech, kteří ji nosili, pochopíš." 

Sieben mu poděkoval a vyšel z chrámu. Po Drussovi nebylo ani stopy a 
básník neměl nejmenší chuti vypravit se někam k hradbám. Procházel se 
téměř opuštěným městem, až z nedalekého nádvoří zaslechl hudbu. 



Přistoupil k železné mříži brány a spatřil v zahradě sedét tři ženy. Když 
Sieben vstoupil do zahrady, jedna z žen hrála na lyru a druhé dvě zpívaly 
něžnou zamilovanou píseň. 

„Dobré odpoledne, dámy," pozdravil poeta a předvedl jim svůj oslnivý 
úsměv. Hudba utichla a všechny tři panny se na něj zadívaly. Byly mladé a 
hezké, nejstarší, odhadoval Sieben, mohlo být tak sedmnáct. Byla 
tmavovlasá, tmavooká, s plnými rty a štíhlá. Druhé dvě žínky byly menší, 
plavovlasé a modrooké. Byly oděny do šatů z měňavého saténu, tmavovlasá 
kráska do tmavého, druhé dvě do bílého. 

„Ty jsi přišel navštívit našeho bratra, pane?" optala se tmavovláska 
vstávajíc, a lyru odložila na lavičku. 

„Ne, přilákala mě krása tvé hry a sladké hlasy, které ji doprovázely. Jsem 
tu cizí a miluji všechno krásné. Nyní mohu jen děkovat osudu za pohled, jenž 
se mi tu naskytl," Mladší dívky se zasmály, ale starší sestra jen zvlnila rty v 
úsměvu. 

„Hezká slova, pane, dobře poskládaná a nepochybně dobře nazkoušená. 
Je v nich skryto hladké ostří zbraně často používané." 

Sieben se poklonil. „Vskutku, vzácná panno, bylo mým potěšením a 
výhodou, že jsem směl obdivovat krásu, kdykoliv jsem ji nalezl. Že jsem jí 
směl skládat obdiv. Že jsem před ní směl pokleknout. To však má slova 
nečiní méně upřímná." 

Dívka se teď usmála naplno a pak se zasmála nahlas. „Myslím, žes 
rošťák, pane, a volnomyšlenkář, a v zajímavějších časech bych povolala 
sluhu, aby tě vyprovodil za plot. Nicméně jelikož jsme ve válce, jež 
poskytuje to nejhloupější potěšení, přivítám tě, ale jen na tak dlouho, dokud 
budeš zábavný." 

„Milá panno, myslím si, že ti mohu přislíbit dost zábavy jak ve slovech, 
tak v činech." Potěšilo ho, že se při jeho slovech nezapýřila, i když její 
mladší sestry zrudly. 

„Takové skvělé sliby, pane. Možná by ses ale chvástal poněkud méně, 
kdybys věděl, jaké zábavy se mi v minulosti dostalo." 

Teď bylo na Siebenovi, aby se zasmál. „Kdybys mi sdělila, že sám Azral, 



nebeský kníže, sestoupil do tvých komnat a přenesl tě do zámku Nekonečné 
různorodosti, pak bych si vskutku dělal maličko starosti." 

„O takové knize by se nemělo ve slušné společnosti hovořit," plísnila ho. 
Sieben přistoupil blíž, uchopil dívku za ruku, zvedl ji ke rtům a pak jí 

ruku obrátil, aby ji mohl políbit na dlaň. „Ne tak," pravil tiše, „tato kniha má 
velkou váhu, neboť září jako lucerna ve skrytých místech. Odhrnuje závoje a 
vede nás po stezce rozkoše. Pro všechny nové milence doporučuji šestnáctou 
kapitolu." 

„Jmenuji se Aša," sdělila mu dívka, „a tvé činy budou muset být stejně 
skvělé jako tvá slova, neboť zklamání snáším velice špatně." 

„Snila jsi, Pahtai" řekl Pudri, když Rowena otevřela oči a zjistila, že sedí 
u jezírka na sluníčku. 

„Nevím, co se stalo," vykládala Rowena malému eunuchovi. „Bylo to, 
jako by mi někdo vytáhl duši z těla. Byla tam místnost a proti mně seděl 
Druss." 

„Smutek dává zrod mnoha nadějným viděním," ocitoval Pudri. 
„Ne, bylo to skutečné, ale pouto se bohužel uvolnilo a já se vrátila sem 

ještě dřív, než jsem mu mohla říct, kde jsem. 
Eunuch ji poplácal po ruce. „Možná k tomu dojde znovu," uklidňoval ji, 

„prozatím se však musíš vzpamatovat. Pán baví velikého satrapu Shabaga. 
Toho vyslali, aby velel silám kolem Capalis, a je velice důležité, abys mu 
poskytla dobrá znamení." 

„M ůžu mu nabídnout jedině pravdu." 
„Pravd je mnoho, Pahtai. A muži může zbývat jen pár dní života, ale i v 

tak krátkém čase může poznat velikou lásku. Věštkyně, která mu předpoví, 
že má brzy zemřít, mu způsobí veliký žal, ale bude to pravda. Prorok, který 
řekne, že láska je vzdálena jen pár hodin, bude také mluvit pravdu, ale 
způsobí muži, odsouzenému k záhubě, velikou radost." 

Rowena se usmála. „Jsi velmi moudrý, Pudri." 
Eunuch lehce pokrčil rameny a usmál se. „Jsem starý, Roweno." 
„To je poprvé, cos použil moje jméno." 



Pudri se zachichotal. „Je to dobré jméno, ale Pahtai taky. To znamená 
něžná holubička. Teď musíme zajít do svatyně. Mám ti povědět něco o 
Shabagovi? Pomohlo by to tvému nadání?" 

Mladá žena si povzdechla. „Ne. Nic mi neříkej. Uvidím, co bude k vidění,  
a budu mít na paměti tvou radu." 

Ruku v ruce zašli do paláce. Kráčeli chodbami vyloženými hustými 
běhouny k nádherně vyřezávanému schodišti vedoucímu k horním 
komnatám. Chodba byla po obou stranách lemována výklenky, v nichž stály 
mramorové sochy a busty, strop byl zkrášlen scénami přejatými z ventrijské 
literatury a architrávy pozlacené. 

Když se přiblížili ke dveřím svatyně, vykročil z bočních dveří vysoký 
válečník. Rowena zalapala po dechu, protože ho zprvu považovala za 
Drussa. Měl stejně široká ramena a vyčnívající bradu a oči pod hustým 
obočím měl překvapivě modré. Když ji uviděl, usmál se a uklonil se jí. 

„To je Michanek, Pahtai. Je to ochránce naashanského císaře, veliký 
šermíř a vážený důstojník." Pudri se vysokému válečníkovi poklonil. „Toto 
je paní Rowena, host pána Kabucheka." 

„Už jsem o tobě slyšel, paní," řekl Michanek, vzal ji za ruku a tu přiložil 
ke rtům. Hlas měl hluboký a zvučný. „Zachránila jsi kupce před žraloky, nic 
menšího. Nyní, když jsem tě spatřil, chápu, jak by dokonce ani žralok nechtěl 
učinit nic, co by pokazilo tvou krásu." Stále ještě ji držel za ruku, usmál se a 
přistoupil ještě blíž. „Můžeš mi předpovědět štěstí, paní?" 

Roweně vyschlo v ústech, ale podívala se mu do očí. „Ty... dosáhneš 
toho, že se ti splní tvůj nejsmělejší cíl, a uskutečníš své nejsmělejší přání." 

V Michanekových očích se objevil záblesk cynismu. „Je tomu tak, paní? 
Tohle by mi mohl říci kterýkoliv pouliční šarlatán. Jak zemřu?" 

„Necelých padesát stop od místa, kde teď stojíme," pověděla mu. „Venku 
na nádvoří. Vidím vojáky v černých pláštích a přilbicích, jak ztékají hradby. 
Ty sebereš muže k poslední obraně před těmi hradbami. Po tvém boku bu-
de... tvůj nejmladší bratr a druhý bratranec." 

„A kdy to bude?" 
„Rok po tom, co se oženíš. Na den." 



„A jaké bude jméno paní, kterou si vezmu?" 
„To nepovím," zapřela se Rowena. 
„Už musíme jít, pane," vložil se do hovoru rychle Pudri. „Pánové 

Kabuchek a Shabag čekají." 
„Ovšem, Bylo mi potěšením tě poznat, Roweno. Doufám, že se ještě 

setkáme." 
Rowena neodpověděla, jen mlčky následovala Pudriho do svatyně. 

Se soumrakem se nepřítel stáhl a Drussa překvapilo, když viděl, jak 
ventrijští válečníci opouštějí hradby a vracejí se městskými ulicemi. „Kam 
všichni jdou?" optal se válečníka vedle sebe. Ten si sňal přílbu a látkou si 
otíral zpocený obličej. 

„Najíst se a odpočinout si," odpověděl bojovník. 
Druss přeletl pohledem hradby. Zůstala tu jen hrstka mužů, a ti seděli 

zády k cimbuří. „A co když přijde další útok?" otázal se bojovník. 
„Nepřijde. Tohle byl čtvrtý." 
„Čtvrtý?" otázal se Druss překvapeně. 
Válečník, muž asi ve středním věku s kulatým obličejem a bystrýma 

modrýma očima, se na Drenajce zazubil. „Mám za to, že strategie zrovna 
není tvoje silná stránka, co? Tohle je určitě tvoje první oblíhání." Druss kývl. 
„No, pravidla vedení války jsou dost přesná. Za čtyřiadvacet hodin může 
dojít jen ke čtyřem útokům." 

„Proč jenom čtyřem?" 
Muž pokrčil rameny. „Už je to dlouho, co jsem studoval příručku, ale jak 

si vzpomínám, je to otázka morálky. Když Zan Cu napsal Umění válečné, 
vysvětlil v ní, že po útoku může duch útočníků ustoupit zoufalství." 

„Kdyby zaútočili teď, nebo až padne tma, žádný zoufalství by je 
nepřepadalo," poukázal Druss. 

„Oni nezaútočí," vykládal jeho druh pomalu, jako by hovořil k dítěti. 
„Kdyby byl naplánován noční útok, přes den by na nás zaútočili jenom 
třikrát." 

Druss byl na rozpacích. „A tahle pravidla jsou zapsaná v knížce?" 



„Ano, je to vynikající práce jednoho kiatzanského generála." 
„Takže vy kvůli nějaký knížce necháte v noci hradby vlastně bez 

mužstva?" 
Muž se zasmál. „Ne nějaký knížce, kvůli pravidlům vedení války. Pojď se 

mnou do kasáren a já ti to vysvětlím podrobněji."  
Cestou válečník, jmenoval se Oliquar, Drussovi povykládal, že slouží ve 

ventrijském vojsku přes dvacet let. „Kdysi jsem byl dokonce důstojník, to 
bylo za opálového tažení. Skoro nás vybili, tak jsem dostal velení nad 
čtyřiceti chlapama. Ale nevydrželo to. Generál mi nabídl povýšení, ale já si 
nemoh dovolit zbroj, a tím to skončilo. Zpátky k řadovým vojínům. Není to 
ale špatný život. Mám tu kamarády a dvě dobrý jídla denně." 

„Proč sis nemohl dovolit zbroj? Copak oni důstojníkům neplatí?" 
„Jistě, ale jen dišu denně. To je polovina toho, co dostávám teď." 
„Důstojníci dostávají polovinu toho, co obyčejní vojáci? To je pitomost." 
Oliquar zavrtěl hlavou. „Ovšemže není. Tak můžou být důstojníci jenom 

z boháčů, což znamená, že velet můžou jenom šlechtici, nebo kupecký synci, 
co se chtějí dostat mezi šlechtu. Tím si urozené rody udržují moc. Odkud jsi, 
mladý muži?" 

„Já jsem Drenajec." 
„Aha, ano. Já tam, samozřejmě, nikdy nebyl, ale slyšel jsem, že hory 

Skelnu jsou úžasně krásné. Zelené a šťavnaté, jako Sauraby. Hory mi chybí," 
Druss se s Oliquarem posadil v Západních kasárnách, kde pojedli hovězí 

na divoké cibuli. Druss se potom vrátil zpátky do prázdné krčmy. Byla 
poklidná noc, nebe bez mráčku a měsíc měnil bílé, přízračné budovy na 
matné stříbro. 

Sieben nebyl v pokoji a Druss usedl k oknu a zahleděl se na přístav. Díval 
se na měsícem ozářené vlny a vodu, která vypadala jako roztavené železo. 
Bojoval ve třech ze čtyř dnešních útoků, nepřátelé, v rudých pláštích s přil-
bicemi pyšnícími se chocholy z bílých koňských žíní, se hnali kupředu s 
žebříky, jež opírali o hradby. Obránci na ně házeli kameny a zasypávali je 
šípy. A oni přesto přicházeli. První vojáci, kteří dorazili na hradby, byli 
probodeni oštěpy či posekáni meči, ale několik chrabrých válečníků se 



dostalo až na cimbuří, kde je obránci prostě rozsekali na kusy. Asi v polovině 
druhého útoku bylo na hradbách slyšet tupé zadunění, připomínající 
ovládaný hrom. 

„Beranidlo," vysvětloval Drussovi voják po jeho boku. „Nebudou mít 
moc štěstí, tyhle brány jsou okovaný železem a mosazí." 

Druss se opřel v židli a zadíval se na Snagu. Používal sekeru hlavně k 
tomu, aby odtlačil žebříky či je odstrčil podél hradby, takže se útočníci 
sesypali na kamenitou zemi v hloubce. Jenom dvakrát prolila zbraň krev. 
Druss natáhl ruku a vzpomínaje na oběti, vysokého bezvousého válečníka a 
snědého muže s kulatým břichem v železné přilbici, pohladil černý topor. 
První muž zemřel, když mu Snaga rozdrtila dřevěný kyrys, druhému stříbrné 
čepele rozpůlily železnou přílbu. Druss přejel palcem po ostří. Ani škrába-
nec, ani zoubek. 

Těsně před půlnocí dorazil do místnosti Sieben. Oči měl zarudlé a 
neustále zíval. „Co se ti stalo?" vyzvídal Druss. 

Básník se usmál. „Našel jsem si nové přátele." Stáhl si boty a usadil se na 
úzké posteli. 

Druss zavětřil. „Jseš cítit, jako by ses válel v květinovým záhoně." 
„V květinovém lůžku," opravil ho Sieben s úsměvem. „Ano, skoro přesně 

tak bych to popsal i já." 
Druss se na něj zamračil. „No, to je jedno. Víš taky něco o pravidlech 

vedení války?" 
„Vím vše o svých pravidlech vedení války, předpokládám však, že ty 

hovoříš o ventrijském válečnictví." Shodil nohy z postele a vstal. „Jsem 
unavený, Drusse, tak to zkrátíme. Dnes ráno mám schůzku a potřebuji nabrat 
síly." 

Druss si nevšímal přehnaného zívnutí, jimž Sieben svá slova doprovodil.  
„Vid ěl jsem dneska stovky zraněných mužů a desítky zabitých. A přesto teď, 
když je na hradbách jen pár chlapů, nepřítel sedí na zadku a čeká na východ 
slunce. Proč? Copak nikdo nechce vyhrát?" 

„Někdo vyhraje," odtušil Sieben. „Ale tohle je civilizovaná země. 
Válečnictví tu cvičí už po tisíce let. Obležení potrvá pár týdnů nebo pár 



měsíců, a každý den bojovníci spočítají své ztráty. A v jedné chvíli, pokud 
nedojde k prolomení hradeb, jeden nebo druhý nabídne nepříteli své 
podmínky." 

„Co tím myslíš, podmínky?" 
„Když obléhající usoudí, že nemohou zvítězit, stáhnou se. Když muži 

tady usoudí, že je všechno ztraceno, přeběhnou k nepříteli." 
„A co Gorben?" 
Sieben pokrčil rameny. „Mohli by ho zabít jeho vlastní vojáci, nebo ho 

předat Naashanům." 
„Bohové, copak tihle Ventrijci opravdu nemají žádnou čest?" 
„Ovšemže mají, ale většina mužů tady jsou žoldnéři z mnoha východních 

kmenů. Jsou věrní tomu, kdo jim zaplatí víc." 
„Když jsou zde pravidla války tak civilizovaný," pravil Druss, „tak proč 

utekli obyvatelé města? Proč tu prostě nepočkali, dokud nebude po boji, a 
nesloužili pak tomu, kdo vyhraje?" 

„Ti by byli v nejlepším případě uvrženi do otroctví, v nejhorším pobiti. 
Možná to je civilizovaná země, Drusse, ale také drsná." 

„M ůže Gorben vyhrát?" 
„Jak to zatím vypadá, tak ne, ale mohl by mít štěstí.Ventrijské obležení se 

často řeší jediným soubojem mezi šampióny, i když k něčemu takovému by 
asi došlo jenom v tom případě, že by obě strany byly stejně silné a obě měly 
bojovníka, o němž by věřily, že je neporazitelný. To se tady nestane, protože 
Gorben stojí proti hrozné přesile. Nicméně teď, se zlatem, které mu přivezl 
Bodasen, pošle špehy do nepřátelského tábora, kteří podplatí vojáky, aby 
přeběhli na jeho stranu. Nejspíš to nebude fungovat, ale mohlo by. Kdo ví?" 

„Kde ses tohle všechno naučil?" otázal se Druss. 
„Strávil jsem právě poučné odpoledne s princeznou Ašou, Gorbenovou 

sestrou." 
„Cože?" vybuchl Druss. „Co je to s tebou? Copak ses vůbec nepoučil z 

toho, co se stalo v Mašrápúru? Jeden den! A ty už se zase páříš!" 
„Já se,nepářím'," vyštěkl Sieben. „Já se miluji. A navíc do toho, co 

dělám, ti nic není." 



„To je pravda," přiznal Druss, „a až tě odvedou na popravu, aby tě 
rozpárali nebo nabodli na kůl, tak ti to připomenu." 

„A, Drusse!" prohlásil Sieben a zase si lehl na postel, „Pro některé věci 
stojí za to zemřít. A ona je nádherná. U všech bohů, chlap by mohl 
dopadnout hůř, než že by se s ní oženil." 

Druss vstal a přistoupil k oknu. Sieben byl okamžitě zkroušený. „Promiň, 
příteli. Nemyslel jsem to tak." Došel k Drussovi a položil mu ruku na 
rameno. „Mrzí mě, co se stalo s tím knězem." 

„Byl to její hlas," řekl Druss, polkl a snažil se ovládnout své city. „Říkala, 
že na mě čeká. Myslel jsem, že když půjdu na hradby, mohli by mě zabít, a 
pak bych byl zase s ní. Ale nepřišel nikdo, kdo by uměl bojovat nebo měl 
odvahu. Nikdo nikdy... a já nemám kuráž to skončit sám," 

„To by nebyla kuráž, Drusse. A Rowena by to nechtěla. Chtěla by, abys 
byl šťasten a znovu se oženil." 

„Nikdy!"  
„Ještě ti není ani dvacet, příteli. Jsou i jiné ženy." 
„Žádná není jako ona. Ale ona je pryč a já už o ní nebudu mluvit. Ponesu 

si ji tady," prohlásil a dotkl se hrudi, „a nezapomenu na ni. Teď se vrať k 
tomu, cos mi vykládal o východním válčení." 

Sieben zvedl z poličky u okna hliněný pohárek, odfoukl z něj prach a 
nalil do něj vodu, kterou jediným douškem vypil. „Bohové, ale že to chutná 
odporně! Tak dobrá... Východní válčení. Co o něm chceš vedet?" 

„No," začal Druss pomalu, „vím, že nepřítel může zaútočit čtyřikrát za 
den. Ale proč útočí jenom na jednu hradbu? Mají přece dost lidí, aby mohli 
město obklíčit a zaútočit najednou na mnoha místech?" 

„To udělají, Drusse, ale ne první měsíc. Tohle je zkušební doba. V 
prvních několika týdnech se zkouší odvaha necvičených nových vojáků. Pak 
teprve přivezou obléhací stroje. To by mělo být v druhém měsíci. Potom 
možná přijdou na řadu balisty, které na hradby vrhají obrovské kameny. A 
když neuspějí ani do konce měsíce, povolají ženisty a podhrabou se pod 
hradby a budou se je snažit strhnout." 

„A co za pravidla mají oblíhaný?" chtěl vědět mladý bojovník. 



„Nerozumím ti." 
„No, dejme tomu, že na ně zaútočíme. Můžeme to taky udělat jen 

čtyřikrát? Můžeme zaútočit v noci? Jaký jsou pravidla? 
„To není otázka pravidel, Drusse, je to spíš věc zdravého rozumu. Gorben 

tady stojí proti přesile asi dvacet na jednoho. Kdyby zaútočil, byl by smeten." 
Druss kývl a odmlčel se. Po chvíli promluvil. „Zeptám se Oliquara na tu 

knihu. Můžeš mi ji přečíst, pak to pochopím." 
„Nemohli bychom už jít spát?" otázal se Sieben. 
Druss kývl a zvedl sekeru. Nesundal si boty ani kazajku, jen se natáhl na 

druhou postel se Snagou po boku. 
„Nepotřebuješ snad mít v posteli sekeru, aby ses mohl vyspat." 
„Uklid ňuje mě," odtušil Druss a zavřel oči. 
„Kdes ji vůbec vzal?" 
„Patřila dědečkovi." 
„On byl velký hrdina?" zeptal se Sieben s nadějí. 
„Ne, byl to šílenec, hrozný zabiják." 
„Nádhera," řekl Sieben a lehl si. „Je dobré vědět, že rodinný podnik sahá 

tak daleko zpátky, kdy ještě byly časy tvrdé." 

6 

GORBEN SE OPŘEL V KŘESLE A SLUHA MUŠran mu opatrně odíral 
strniště na bradě. Císař ke starci vzhlédl. „Proč tak zíráš?" zeptal se. 

„Jsi unavený, chlapče můj. Oči máš zarudlé a pod nima máš černé 
kruhy." 

Gorben se usmál. „Jednou mě oslovíš ,veliký pane, nebo ,můj císaři. Žiji 



jen pro ten den, Mušrane." 
Stařec se zachichotal. „Těmito tituly tě mohou zahrnovat jiní lidé. Mohou 

před tebou padat na zem a otloukat si hlavy o kámen. Ale když se na tebe 
podívám já, chlapče můj, vidím dítě, které tu bylo před mužem, a nemluvně, 
které bylo před dítětem. Já ti připravoval jídlo a utíral ti zadek. A jsem moc 
starý, abych hlavou tloukl o kámen, kdykoliv vstoupíš do pokoje. Kromě 
toho jsi změnil téma. Musíš si odpočinout." 

„Copak ti uniklo, že jsme už měsíc v obležení? Musím se ukazovat 
mužstvu. Vojáci mě musejí vidět bojovat, jinak ztratí odvahu. A je třeba 
organizovat zásoby, určit dávky, stovky různých povinností. Najdi mi přes 
den pár hodin a já si odpočinu, slibuji." 

„Ty nepotřebuješ pár hodin," vyštěkl stařík, zvedl břitvu a otřel z čepele 
olej a vousy. „Ty potřebuješ lepší muže. Nebuchad je dobrý hoch, ale moc 
mu to nemyslí. 

A Jasua..." Mušran vyvrátil oči ke stropu. „Skvělý zabiják, ale mozek má 
místo v hlavě těsně nad..." 

„Dost!" zarazil ho mírně Gorben. „Kdyby se moji důstojníci dozvěděli, 
jak o nich mluvíš, počíhali by si na tě v nějaké uličce a utloukli by tě k smrti. 
Mimochodem, co Bodasen?" 

„Ten je z nich nejlepší, ale buďme upřímní, to stejně nic moc 
neznamená." 

Gorbenovu odpověď přerušila břitva na hrdle. Císař cítil, jak mu 
nabroušené ostří klouže nahoru po bradě a kolem koutku úst. „Tak!" 
prohlásil pyšně Mušran. „Aspoň teď vypadáš jako císař," 

Gorben vstal a přistoupil k oknu. Právě probíhal čtvrtý útok. Císař věděl, 
že bude odražen, ale dokonce i odsud viděl obrovské obléhací věže, které 
byly dopravovány na místa pro zítřejší použití. Představil si stovky mužů táh-
noucí věže na místa, v duchu viděl masivní útočné plošiny dopadající s 
třeskem na cimbuří a slyšel válečný pokřik naashanských válečníků 
škrábajících se po schodech na plošiny a vrhajících se na obránce. 
Naashanové? Hořce se zasmál. Asi dvě třetiny nepřátelských vojáků byli 
Ventrijci, stoupenci Shabaga, jednoho z přeběhlých satrapů. Ventrijci tady 



zabíjeli Ventrijce! Bylo to nechutné. A k čemu? O kolik mohl ještě Shabag 
zbohatnout? Jak mnoho zámků mohl obývat zároveň? Gorbenův otec byl 
slaboch a neuměl posoudit lidský charakter, ale přes to všechno byl císařem, 
jenž se staral o svůj lid. Každé město se chlubilo univerzitou vystavěnou z 
peněz dodaných královskou pokladnicí. Na fakultách se mohli nejbystřejší 
studenti vyučit umění léčitelskému, naslouchat přednáškám těch nejlepších 
ventrijských znalců bylin. Byly tu školy, špitály a systém silnic, jemuž se na 
kontinentě žádný nevyrovnal. Ale největším výdobytkem bylo vytvoření 
královských jezdců, kteří mohli donést zprávu z jednoho konce říše na druhý 
za necelých dvanáct týdnů. Takové rychlé spojení znamenalo, že utrpěl-li 
jeden satrapa přírodní pohromou, morem, nedostatkem potravin, záplavami, 
pomoc bylo možné vyslat téměř ihned. 

Teď byla města buď již dobyta, či aspoň obléhána, smrtící daň se šplhala 
k nesmírným hodnotám, univerzity byly pozavírány a válečný zmatek ničil 
vše, co Gorbenův otec vybudoval. Císař s velkým úsilím potlačil hněv a s 
chladnou hlavou se soustředil na problém, jemuž teď musel čelit v Capalis. 

Zítra nadejde klíčový den obležení. Jestli jeho válečníci vydrží, řadami 
nepřátel se rozšíří zklamání. Jestli nevydrží... Ponuře se usmál. Jestli se 
neudrží, je po nás, pomyslel si. Shabag ho nechá dovléci před naashanského 
císaře. Gorben si povzdechl. 

„Nikdy nedovol, aby ti do duše vstoupilo zoufalství," poznamenal za ním 
Mušran. „Tím nic nezískáš," 

„Umíš číst myšlenky lépe než jasnovidec." 
„Myšlenky ne, výrazy. Tak se začni tvářit normálně a já seženu 

Bodasena." 
„Kdy dorazil?" 
„Před hodinou. Řekl jsem mu, ať počká. Potřeboval jsi oholit a 

odpočinout si." 
„V minulém životě jsi musel být úžasná matka," prohlásil Gorben. 

Mušran se zasmál a odešel z pokoje. Když se vrátil, uvedl dovnitř Bodasena 
a uklonil se. „Generál Bodasen, veliký pane, císaři můj," oznámil, vycouval a 
zavřel za sebou dveře. 



„Nevím, proč vůbec toho chlapa snášíš, pane!" vyštěkl Bodasen. 
„Vždycky je neuctivý." 

„Přál sis mě vidět, generále?" 
Bodasen scvakl podpatky a stoupl si do pozoru. „Ano, pane. Včera v noci 

za mnou přišel Druss se sekerou, má plán ohledně těch obléhacích věží," 
„Pokračuj." 
Bodasen si odkašlal. „Chce na ně zaútočit." 
Gorben na generála upřeně hleděl. Všiml si ruměnce, jenž se válečníkovi 

objevil ve tvářích. „Zaútočit na ně?" 
„Ano, pane. Dneska v noci, pod ochranou tmy, zaútočit na nepřátelský 

tábor a zapálit ty věže." 
„Je to podle tebe uskutečnitelné?" 
„Ne, pane... no... snad. Viděl jsem toho muže zaútočit na korzárskou 

trirému, kdy přinutil padesát mužů odhodit zbraně. Nevím, jestli dokáže 
uspět i tentokrát, ale..." 

„Poslouchám." 
„Nemáme jinou možnost. Mají třicet obléhacích věží, pane. Zlezou 

hradbu a myje nezadržíme." 
Gorben přešel k lenošce a posadil se. „Jak chce ty věže zapálit? A co si 

myslí, že bude dělat nepřítel, zatímco on bude věže zapalovat? Trámy jsou 
silné, staré a vyschlé. Bude to chtít hodně velký plamen, aby shořely." 

„Já to chápu, pane. Ale Druss říká, že Naashanové budou mít moc práce, 
aby si na věže vzpomněli." Odkašlal si. „Chce zaútočit na střed 
nepřátelského tábora a zabít Shabaga a ostatní generály, v podstatě způsobit 
co největší zmatek, aby skupinka mužů mohla vyklouznout z Capalis a 
založit pod věžemi oheň." 

„Kolik mužů žádal?" 
„Dvě stě. Říká, že si je už vybral." 
„On si je vybral?" 
Bodasen se zahleděl do podlahy. ,,Je to velice... oblíbený muž, pane. 

Bojoval každý den a hodně mužů dobře zná. Oni si ho váži." 
„Vybral někoho z důstojníků?" 



„Jen jednoho... pane." 
„Nech mě hádat. Tebe?" 
„Ano, pane." 
„A jsi ochoten vést tuto... šílenou výpravu?" 
„Jsem, pane." 
„Zakazuji ti to. Ale můžeš vyřídit Drussovi, že souhlasím a že sám 

vyberu důstojníka, který ho doprovodí." 
Bodasen už chtěl něco namítnout, ale udržel jazyk za zuby a hluboce se 

poklonil. Vycouval ke dveřím. 
„Generále," zavolal Gorben. 
„Ano, pane?" 
„Jsem s tebou velice spokojen," prohlásil Gorben, aniž se na něj podíval. 

Po chvíli vyšel na balkon a zhluboka dýchal svěží večerní vzduch. Bylo 
chladno a od moře vál vánek. 

Shabag se díval, jak zapadající slunce proměňuje vzdálené hory v záplavu 
ohně, obloha hořela jako klenba Hádů, tmavě karmínovou a sytě oranžovou. 
Generál se lehce otřásl. Nikdy neměl rád západy slunce. Hovořily o konci, o 
nestálosti, o smrti dne. 

Obléhací věže stály v pochmurné řadě před Capalis, obludní obři slibující 
vítězství. Shabag se zadíval na první. Zítra budou dovlečeny k hradbám a pak 
budou tlamy těch obrů otevřeny a útočné plošiny dopadnou na cimbuří jako 
dřevěné jazyky. Shabag se zarazil. Jak by měl pokračovat v odvozování? 
Představil si válečníky šplhající z útrob těch bestií a vrhající se na nepřítele. 
Zachechtal se. Jako smrtící dech, jako dračí oheň? Ne, spíš jako démon 
vyvrhující kyselinu. Ano, to se mi líbí, usoudil. 

Věže byly sestaveny z částí, které byly přivezeny na velikých vozech z 
Reshy na severu. Stály dvacet tisíc zlaťáků a Shabaga ještě stále hněvalo, že 
je měl podle všeho zaplatit sám. Naashanský císař byl lakota. 

„Zítra ho dostaneme, pane," ozval se jeden z generálových pobočníků. 
Shabag se prudce vrátil do přítomnosti a obrátil se k důstojníkům svého 
štábu. On byl Gorben. Shabag si olízl tenké rty. 



„Chci ho živého," řekl, a dal si práci, aby se mu v hlase neozvala 
nenávist. Jak Gorbenem opovrhoval! Jak nesnášel toho muže i jeho děsnou 
domýšlivost. Jen žertem osudu získal trůn, jenž právem patřil Shabagovi. 
Měli stejné předky, slavné krále, kteří vybudovali říši, jíž nebylo v dějinách 
rovna. A na trůn usedl Shabagův děd. Ale zahynul v bitvě a zanechal po sobě 
pouze dcery. Tak na zlaté stupně nastoupil Gorbenův otec a na hlavu si vložil 
rubínovou korunu. 

A co se pak stalo s císařstvím? Stagnace. Místo vojsk, dobývání a slávy 
tady byly školy, dobré silnice a špitály. A k čemu? Slabí byli udržováni při 
životě, aby mohli plodit další slabochy, rolníci se učili písmenka a začali být 
posedlí myšlenkami na zlepšení. Otázky, které neměly být nikdy vysloveny 
nahlas, byly otevřeně probírány na náměstích: Jakým právem vládnou naším 
životům šlechtické rody? Copak nejsme svobodní lidé? Jakým právem? Prá-
vem krve, pomyslel si Shabag. Právem oceli a ohně! 

S potěšením si připomněl den, kdy univerzitu v Reshe obklíčil 
ozbrojenými oddíly poté, co tamější studenti vyslovili nahlas své námitky 
proti válce. Zavolal si jejich vůdce, který nevyšel ozbrojen mečem, leč 
svitkem papíru. Byla to starobylá práce, napsaná Paštar Senem, a chlapec ji 
přečetl nahlas. Měl pěkný hlas. A dílo samo bylo dobře napsáno, bylo plné 
myšlenek o cti a vlastenectví a bratrství. Jenže když ho Paštar Sen sepisoval, 
nevolníci znali své místo a rolníci žili v úctě před lepšími lidmi. Tyto postoje 
však byly nyní zastaralé. 

Nechal toho chlapce dokončit čtení, když už pro nic, tak proto, že by to 
bylo krajně nevychované a nevhodné pro šlechtice. Pak ho vykuchal jako 
rybu. Ó, jak ti udatní studenti potom utíkali! Až na to, že nebylo kam utéci, a 
oni umírali po stovkách, jako larvy vymyté ze zhnisané rány. Ventrijská říše 
pod vedením starého císaře zahnívala a jediná naděje na znovunabytí staré 
velikosti spočívala ve válce. Ano, pomyslel si Shabag, Naashanové si budou 
myslet, že vyhráli, a já budu opravdu lenní král. Ale ne na dlouho. 

Ne na dlouho... 
„Odpusť, pane," ozval se jeden z důstojníků a Shabag se k němu obrátil. 
„Prosím?" 



„Z Capalis vyplula loď. Míří na sever podél pobřeží. Na palubě je 
poměrně velké množství lidí." 

Shabag zaklel, „Gorben uprchl," prohlásil. „Uviděl naše obry a uvědomil 
si, že nemůže zvítězit." Pocítil ošklivé zklamání, poněvadž do zítřka vkládal 
velké naděje. Stočil zrak ke vzdáleným hradbám a napůl očekával, že uvidí 
herolda s kapitulací. „Budu ve svém stanu. Až pošlou podmínky kapitulace, 
vzbuďte mě." 

„Ano, pane." 
Shabag procházel táborem a cítil, jak v něm roste hněv. Teď Gorbena 

zajme nějaký korzár, potomek nějaké obyčejné běhny, možná ho dokonce 
zabije. Generál vzhlédl k temnějící obloze. „Dal bych duši, abych měl před 
sebou Gorbena!" pronesl. 

Spánek nepřicházel a Shabag si přál, aby si byl s sebou přivedl tu 
datianskou otrokyni. Byla mladá, nevinná a nádherně povolná, byla by mu 
přinesla spánek a sladké sny. 

Nakonec vstal z lůžka a zapálil dvě lampy. Gorbenův únik, pokud se mu 
podařilo vyhnout se korzárům, jen prodlouží válku. Ale pouze o několik 
měsíců, usuzoval Shabag. Capalis bude do zítřka jeho a poté padne i Ectanis. 
Gorben se bude muset stáhnout dál do hor a utéci se na milost divokých 
kmenů, které je obývaly. Uštvat ho bude chtít čas, ale ne příliš. A štvanice by 
v pustých zimních měsících mohla poskytnout zábavu. 

Vzpomněl si na svůj palác v Reshe a rozhodl se, že až zařídí kapitulaci 
Capalis, vrátí se domů a odpočine si. Shabag si představil pohodlí Reshy, 
divadla, arénu a zahrady. Touto dobou budou třešně u jezera v plném květu, 
jejich okvětní plátky se budou snášet do křišťálových vod jezera a vzduchem 
se ponese sladká vůně. 

Je to opravdu jenom měsíc, co seděl u jezera s Darishanem, jemuž se 
spletené stříbrné vlasy leskly ve slunečním světle, po boku? 

„Proč nosíš ty rukavice, bratranče?" optal se tehdy Darishan a hodil do 
vody kamínek. Velká zlatá ryba mrskla v náhlém vyrušení ocasem a zmizela 
v hloubce. 



„Rád je cítím," odpověděl podrážděně Shabag. „Ale nepřišel jsem sem 
probírat krejčovské záležitosti." 

Darishan se uchechtl, „Vždy tak vážný? Jsme na pokraji vítězství." 
„To jsi říkal už před půl rokem," poukázal Shabag. 
„A měl jsem tehdy pravdu. Je to jako lov na lva, bratranče. Dokud se drží 

v houštině, má naději, ale jakmile ho dostaneš na otevřené prostranství, chce-
li se dostat do hor, je to jen otázka času, než mu dojdou síly. Gorbenovi 
docházejí síly a zlato." 

„Pořád má tři vojska." 
„Začínal se sedmi. Dvěma z nich velím já. Jednomu ty a jedno bylo 

zničeno. No tak, bratranče, nač ty chmury?" 
Shabag pokrčil rameny. „Chci, aby už válka skončila, abych mohl začít 

znovu budovat." 
„Já? Určitě jsi myslel my." 
„Jenom mi to uklouzlo, bratranče," pospíšil si Shabag a přinutil se usmát. 

Darishan se na mramorovém sedátku opřel a nepřítomně si začal kroutit 
copem. Přestože mu nebylo ještě čtyřicet, vlasy měl překvapivě světlé, 
stříbrné a bílé, a spletené pomocí zlatých a měděných drátků. 

„Opovaž se mě zradit, Shabagu," varoval staršího muže. „Sám Naashany 
porazit nedokážeš." 

„To je směšná představa, Darishane. Jsme přece jedné krve a jsme 
přátelé." 

Darishan upřel chladné zraky do Shabagových očí a potom se také usmál. 
„Ano," zašeptal, „přátelé a bratranci. Rád bych věděl, kde se dneska 
schovává náš bratranec a bývalý přítel, Gorben." 

Shabag zrudl. „On nebyl nikdy mým přítelem. Já své přátele nezrazuji. 
Takové nápady tě nejsou hodné." 

„To máš pravdu," souhlasil Darishan vstávaje. „Musím odjet do Ectanis. 
Nevsadíme se, kdo z nás své město dobude jako první?" 

„Proč ne? Tisíc zlatých, že Capalis padne dřív než Ectanis." 
„Tisíc, a tu datianskou otrokyni k tomu?" 
„Souhlasím," řekl Shabag zakrývaje podráždění. „Buď opatrný, 



bratranče." Muži si potřásli rukama. 
„To budu." Stříbrovlasý Darishan se otočil, ale ještě se ohlédl přes 

rameno. „Mimochodem, navštívil jsi již tu holku?" 
„Ano, ale nic moc užitečného mi neřekla. Myslím, že Kabucheka 

podvedli." 
„To je možná pravda, ale zachránila ho před žraloky a předpověděla, že 

se objeví loď. Taky mi řekla, kde najít opálovou brož, kterou jsem před třemi 
lety ztratil. Co řekla tobě?" 

Shabag pokrčil rameny. „Mluvila o mé minulosti, což bylo zajímavé, ale 
o tom ji klidně mohl poučit Kabuchek. Když jsem se jí zeptal na nadcházející 
tažení, zavřela oči a vzala mě za ruku. Držela ji jen chviličku, pak se odtáhla 
a řekla, že mi nemůže nic říci." 

„V ůbec nic?" 
„Nic, co by dávalo smysl. Říkala..., Přichází. Vypadala pyšně, ale za 

chvilku se tvářila zděšeně. Potom mi řekla, abych nejezdil do Capalis. To 
bylo všechno." 

Darishan kývl a už už chtěl promluvit. Místo toho se jen usmál a odešel, 
Shabag zahnal myšlenky na Darishana a přistoupil ke vchodu do stanu. V 

táboře vládlo ticho. Generál si pomalu stáhl rukavici z levé ruky. Svrběla ho 
kůže a ruku měl pokrytou otevřenými rudými boláky, ostatně jako již od ji-
nošských let. Bylinkové mastičky a tišící prostředky, ale 

nic z toho nemocnou kůži nevyléčilo natrvalo, ani zcela neodstranilo 
ostatní boláky, které měl na zádech, hrudi, stehnech a lýtkách. 

Shabag pomalu odtáhl rukavici na pravé ruce. Kůže byla čistá a hladká. 
Za tuhle ruku ho držela. 

Nabídl za ni Kabuchekovi šedesát tisíc zlatých, ale kupec zdvořile odmítl. 
Až bude po bitvě, pomyslel si Shabag, nechám mu ji vzít. 

Už se chtěl otočit, když spatřil, jak k táboru pomalu pochoduje řada 
vojáků. V měsíčním světle se jejich zbroj leskla. Šli ve dvojstupu, s 
důstojníkem v čele. Ten muž mu připadal povědomý, ale měl na hlavě 
přilbici s chocholem a silným chráničem nosu, jenž mu rozděloval obličej na 
dvě poloviny. Shabag si promnul unavené oči a snažil se zaostřit na toho 



muže. Jeho zájem nevzbudil ani tak mužův obličej, jako spíš jeho chůze. Asi 
jeden z Darishanových důstojníků, uvažoval. Kde jsem ho už viděl? 

Pche, co na tom vůbec záleží, rozhodl se náhle a stáhl stanovou chlopeň.  
Zrovna sfoukl první ze dvou lamp, když vzduch prořízl výkřik. Vzápětí se 
ozval další. Shabag se rozběhl k východu a odhodil chlopeň. 

Táborem se hnali válečníci, sekali a zabíjeli. Někdo sebral hořící větev a 
hodil ji na řadu stanů. Vyschlou látkou prorazily plameny a vítr oheň 
rozdmychal a přenesl na další stany. 

Uprostřed boje Shabag spatřil obrovskou postavu oděnou v černém, 
ohánějící se dvojhlavou sekerou. Na bojovníka se rozběhli tři muži a on je 
vmžiku pobil. Pak Shabag zahlédl onoho důstojníka a ze síní jeho paměti 
vyletl záblesk poznání. 

Shabagův stan obklopili Gorbenovi vojáci. Stan byl postaven uprostřed 
tábora a kolem něj bylo třicet kroků volného prostoru, aby měl satrapa jisté 
soukromí. Nyní byl stan obklopen ozbrojenými muži. 

Shabaga ohromila rychlost, s níž nepřítel zaútočil, ale usoudil, že mu to 
stejně k ničemu nebude. Kolem obleženého přístavního města tábořilo 
pětadvacet tisíc mužů. Kolik jich tu mohl mít nepřítel? Dvě stě? Tři sta? 
Čeho mohli doufat, že dosáhnou, kromě toho, že zabijí samotného Shabaga? 
A jak by jim to mohlo posloužit, protože přitom určitě zemřou? 

Rozpačitě stál, nehybný, mlčenlivý divák, kolem něhož zuřila bitva a 
šířily se plameny. Nedokázal odtrhnout oči od pochmurného, krví pokrytého 
bojovníka se sekerou, jenž zabíjel s tak smrtící účinností a tak malým úsilím. 
Ozvalo se troubení rohu, vysoké pronikavé tóny, které přehlušily i zvuky 
bitvy, a Shabag se polekal. Trubač troubil příměří a vojáci, momentálně 
ohromení, se stáhli. Shabag chtěl na své muže zakřičet: „Bojujte dál! Bojujte 
dál!" Ale nedokázal ze sebe vypravit ani slovo. Ochromil ho strach. Vojáci 
stojící kolem v mlčenlivém kruhu byli připraveni a jejich čepele se leskly v 
měsíčním světíc. Generál cítil, že kdyby jen prstem pohnul, vrhli by se na něj 
jako psi na jelena. V ústech mu vyschlo a třásly se mu ruce. 

Na dohled přivalili dva muži sud, postavili jej a vyzkoušeli víko. Pak 
vystoupil nepřátelský důstojník, vylezl na sud a postavil se čelem k 



nakupeným řadám Shabagových mužů. Satrapa cítil, jak mu do hrdla stoupá 
žluč. 

Důstojník odhodil plášť. Na prsou mu zbroj zazářila zlatem, a muž si sňal 
i přilbici.  

„Znáte mě," zařval jasným, zvučným, naléhavým hlasem. „Jsem Gorben, 
syn božského krále a dědic božského krále. V mých žilách proudí krev Paštar 
Sena a Kyria, velikého vojevůdce, a Mešan Sena, jenž překročil most smrti. 
Jsem Gorben!" Jméno zahřmělo a muži tu stáli mlčky, jako očarováni. 
Dokonce i Shabag cítil, jak mu přes boláky naskakuje husí kůže. 

Druss se stáhl zpátky do kruhu a zadíval se na natlačené řady nepřátel. 
Celou scénu ovládalo jakési božské šílenství, které se Drussovi, když se nad 
tím zamyslel, převelice líbilo. Když se v přístavu objevil sám Gorben, aby se 
ujal velení oddílů, zlobil se, a dvakrát tolik, když mu císař ledabyle oznámil, 
že v plánu nastala změna. 

„Co je špatnýho na plánu, kterej máme?" chtěl vědět Druss. 
Gorben se uchechtl, vzal Drussa za loket a odvedl ho kousek dál, aby ho 

čekající muži neslyšeli. „Není na něm nic špatného, Sekerobijče, až na cíl. 
Ty chceš zničit ty věže. Obdivuhodné. Ale úspěch či neúspěch obležení ne-
závisí na věžích, ale na mužích. Takže se je dneska v noci nepokusíme 
zbrzdit, ale porazit." 

Teď se zachechtal Druss. „Dvě stě proti pětadvaceti tisícům?" 
„Ne. Jeden proti jednomu." Nastínil svůj plán a Druss poslouchal v 

ohromeném tichu. Plán to byl troufalý a plný nebezpečí. Druss se do něj 
zamiloval. 

První část plánu byla dokončena. Shabag byl obklíčen a nepřítel 
poslouchal Gorbenův proslov. Avšak teď nadešla chvíle zkoušky. Úspěch a 
sláva, či neúspěch a smrt? Druss nevěděl, ale cítil, že celý plán se nyní 
chvěje na ostří břitvy. Stačilo, aby Gorben pronesl jediné špatné slovo, a celá 
horda se na něj vrhne. 

„Jsem Gorben!" zahřímal císař znovu. „A každý z vás do jednoho byl 
vtažen do zrádného spiknutí tímhle... tímhle bídným lumpem tady za mnou." 
Mávl opovržlivě rukou směrem k Shabagovi. „Podívejte se na něj! Stojí tu 



jako vyděšený králík. Je tohle muž, jehož byste posadili na trůn? Nebude to 
pro něj snadné, víte. Bude muset vystoupit po královských schodech. Jak to 
asi zvládne, když bude mít rty přitištěné k naashanskému zadku?" 

Shromáždění muži se nervózně zasmáli. „Ano, je to zábavná představa," 
souhlasil Gorben, „nebo by byla, kdyby to nebylo tak smutné. Podívejte se 
na něj! Jak mohou válečníci jít za takovou stvůrou? Můj otec ho vyzvedl a 
dal mu vysokou hodnost, důvěřoval mu, a on zradil muže, který mu pomohl, 
který ho miloval jako vlastního syna. A on nejenže se nespokojil se smrtí 
mého otce, on také spáchal vše, co bylo v jeho moci, aby Ventrii způsobil 
pohromu. Naše města hoří. Naši lidé jsou zotročováni. A proč? Aby tenhle 
roztřepaný hlodavec mohl předstírat, že je králem. Aby se mohl po čtyřech 
připlazit a ulehnout před nějakého naashanského pasáka koz." 

Gorben přelétl pohledem nastoupené řady. „Kde jsou Naashanové?" 
zavolal. Zezadu se ozval řev. „Aha, ano," pokračoval císař, „vždycky 
vzadu!" Naashanové začali hulákat, ale jejich povykování se utopilo ve 
smíchu Shabagových Ventrijců. Gorben pozvedl ruce, aby je utišil. „Ne!" 
zaburácel, „Nechte je promluvit. Je to hrubé, smát se a vysmívat se jiným, 
protože nejsou tak zruční jako my, mají jiný náhled na čest a smysl pro 
dějiny. Kdysi jsem měl naashanského otroka, utekl s jednou kozou mého 
otce. Jedno mu ale musím přiznat, vybral si moc hezkou kozu!" Smích se 
zvedl jako stěna zvuku a Gorben počkal, dokud neutichne sám. „A, mládenci 
moji," pravil nakonec. „Co to děláme se zemí, kterou milujeme? Jak jsme 
mohli dopustit, aby Naashanové znásilňovali naše sestry a dcery?" Na tábor 
se sneslo strašidelné ticho. „Já vám to povím. Muži jako Shabag jim otevřeli 
dveře. ,Pojďte dál, volal, ,a já udělám, co budete chtít. Budu vaším psem. Ale 
prosím, moc prosím, nechte mi drobky, které odpadnou od vašeho stolu. 
Nechte mě vylízat zbytky z vašich talířů!'" Gorben tasil meč a zvedl jej do 
výše. Jeho hlas zaduněl: „No, tohle já nechci! Já jsem císař, bohy pomazaný. 
A já budu bojovat a za svůj lid i život položím!" 

„A my půjdeme s tebou!" ozval se zprava čísi hlas. Druss volajícího 
poznal. Byl to Bodasen a s ním bylo pět tisíc obránců Capalis. Během hlučné 
šarvátky tiše propochodovali kolem obléhacích věži a přikradli se k řadám 
nepřátel, zatímco vojáci naslouchali Gorbenovu hlasu. 



Když Shabagovi Ventrijci začali neklidně přešlapovat, Gorben znovu 
promluvil. „Každému muži tady, kromě Naashanů, je odpuštěno, že 
následoval Shabaga. Víc než to, dovolím mu sloužit mně, očistit se od 
zločinů tím, že očistí Ventrii. A ještě víc, každému dám žold, který mu patří, 
a deset zlatých každému muži, jenž se zaváže, že bude bojovat za svou zemi, 
svůj lid a svého císaře." Vzadu se nervózní Naashanové odkrádali z 
natlačených řad a jen o kousek dál vytvořili bojový čtverec. 

„Vidíte, jak se krčí!" křikl Gorben. „Teď nadešla chvíle zasloužit si své 
zlato! Přineste mi hlavy nepřátel!" 

Davem se protlačil Bodasen. „Za mnou!" zvolal. „Smrt Naashanům!" 
Pokřik převzali další a téměř třicet tisíc mužů se vrhlo na pár set 
naashanských vojáků. 

Gorben seskočil ze sudu a namířil si to k místu, kde čekal Shabag. „Nuže, 
bratranče," pravil hlasem sice tichým, leč podbarveným jedem, „jak se ti 
líbila moje řeč?" 

„Ty jsi vždycky uměl mluvit," opáčil Shabag s hořkým smíchem. 
„Ano, a umím taky zpívat, hrát na harfu a čtu práce našich nejlepších 

učenců. To jsou věci, které jsou mi drahé a jsem si jist, že tobě také, 
bratranče. Á, jaký to musí být hrozný osud, narodit se slepý či ztratit řeč 
nebo hmat." 

„Já jsem šlechtic," řekl Shabag a obličej se mu leskl potem. „Nesmíš mě 
zmrzačit." 

„Já jsem císař," sykl Gorben. „Moje vůle je zákonem!" 
Shabag padl na kolena. „Zabij mě rovnou, prosím tě... bratranče!" 
Gorben tasil dýku s drahokamy poseté pochvy u boku a hodil zbraň na 

zem před Shabaga. Satrapa ztěžka polkl, zvedl dýku a s temnou zlovolností 
se zadíval na svého mučitele. „Můžeš si vybrat, jak chceš zemřít," oznámil 
mu Gorben. 

Shabag si olízl rty a pak si opřel hrot zbraně o prsa. „Proklínám tě, 
Gorbene," zavřískl, popadl jílec oběma rukama a zarazil čepel až po záštitu. 
Zasténal a zhroutil se nazad. Několikrát sebou škubl a povolily mu svěrače. 

„Ukli ďte... to," nařídil Gorben vojákům stojícím opodál. „Najděte 



nějakou jámu a zakopejte to." Otočil se k Drussovi a vesele se zasmál. „No, 
Sekerobijče, je po všem," 

„To opravdu je, můj pane," odvětil Druss. 
„ Můj pane? Tohle je vskutku noc zázraků!"  
Na okraji tábora zemřeli poslední Naashanové žebrajíce o milost a na celý 

tábor se sneslo ponuré ticho. K císaři došel Bodasen a hluboce se mu 
poklonil, „Tvoje rozkazy byly splněny, Výsosti." 

Gorben kývl, „Ano, vedl sis dobře, Bodasene. Teď si vezmi Jasuu a 
Nebuchada a sežeňte Shabagovy důstojníky. Naslibujte jim cokoliv, ale 
odveďte je do města, pryč od jejich mužů. Vyslechněte je. Zabijte ty, kteří 
nevzbudí vaši důvěru." 

„Jak přikazuješ, tak se stane," prohlásil Bodasen. 

Michanek zvedl Rowenu z kočáru. Její hlava se mu svezla na rameno a 
on cítil její sladký dech. Pudri přivázal opratě k brzdě, slezl z kozlíku a 
ustaraně se na spící ženu zadíval. 

„Je v pořádku," uklidňoval ho Michanek. „Odnesu ji do jejího pokoje. 
Sežeň sluhy, ať vyloží truhlice." Vysoký válečník odnesl Rowenu až k domu. 
Otrokyně mu otevřela dveře a on vstoupil a vyšel po schodech do sluncem 
ozářené místnosti ve východním křídle. Jemně Rowenu položil a zakryl její 
křehké tělo saténovým prostěradlem a tenkou pokrývkou z jemné vlny. 
Posadil se vedle ní a vzal ji za ruku. Byla horká, jako by měla žena horečku. 
Teď zasténala, ale nepohnula se. 

Objevila se jiná mladá otrokyně a udělala před válečníkem pukrle. 
Michanek vstal. „Zůstaň u ní a dej na ni pozor," nařídil. 

Pudriho našel stát ve vstupních dveřích do domu. Mužík se tvářil sklíčeně 
a ztraceně a v tmavých očích měl strach. Michanek ho zavolal do rozlehlé 
oválné knihovny a vybídl ho, aby se posadil na pohovku. Pudri se sesul a 
lomil rukama. 

„A teď, začni hezky od začátku," vyzval ho Michanek. „Všechno." 
Eunuch vzhlédl k siláckému vojákovi. „Já nevím, pane. Nejdřív vypadala 

jen nepřítomně, ale čím víc ji urozený pán Kabuchek nutil předpovídat 



budoucnost, tím divněji se chovala. Sedával jsem s ní a ona mi říkala, že v ní 
roste nadání. Zprvu se potřebovala na předpovídání soustředit a teprve pak 
následovala vidění, krátké, nespojité obrazy. Ale po nějaké době nebylo třeba 
se soustředit. Jenže když pustila ruku... hosta pána Kabucheka, vidiny nepře-
staly. A potom začaly ty sny. Mluvila, jako by byla stará, a taky jinými hlasy. 
Přestala jíst a chodila jako omámená. Pak, před třemi dny, se zhroutila. Byl 
povolán ranhojič a pustil jí žilou, ale k ničemu to nebylo." Pudrimu se chvěly 
rty a po hubených lících mu stékaly slzy jako hrachy. „Umírá, pane?" 

Michanek si povzdechl. „Nevím, Pudri. Je tu jeden doktor, jehož názoru 
si vážím. Povídá se o něm, že je to mystický léčitel. Do hodiny bude u ní." 
Voják se posadil proti mužíkovi. Měl dojem, že v eunuchových očích čte 
strach. „Bez ohledu na to, co se stane, Pudri, budeš mít místo v mé 
domácnosti. Nekoupil jsem tě od Kabucheka jenom proto, že jsi blízký 
Roweně. Jestli se... nevzpamatuje, já tě nevyhodím." 

Pudri kývl, ale jeho výraz se nijak nezměnil. Michanek byl překvapený. 
„Aha," pravil tiše, „ty ji miluješ, stejně jako já." 

„Jako ty ne, pane. Ona je pro mě jako dcera. Je tak sladká, není v ní ani 
zrnko zloby. Ale takové nadání, jako má ona, by se nemělo používat 
ledabyle. Nebyla na to ještě připravená." Eunuch vstal. „Směl bych se 
posadit k ní, pane?" 

Jistě." 
Eunuch si pospíšil z komnaty a Michanek vstal, otevřel dveře do zahrad a 

vyšel do slunce. Stezku lemovaly rozkvetlé stromy a vzduch byl plný vůně 
jasmínu, levandule a růží. Pracovali tu tři zahradníci, zalévali a pleli záhony. 
Když se válečník objevil, ustali v práci a padli na kolena, s čely potisknutými 
k zemi. „Pokračujte," řekl Michanek kráčeje kolem. Vstoupil do bludiště a 
rychle jím prošel až k mramorové lavičce uprostřed, před níž byla v kulaté 
nádržce umístěna socha bohyně. Byla z bílého mramoru a představovala 
nádhernou ženu, nahou, se vzpaženýma rukama a zakloněnou hlavou, jako 
by se dívala na oblohu. V rukou měla orla s roztaženými křídly, připraveného 
vzlétnout. 

Michanek se posadil a natáhl dlouhé nohy před sebe. Brzy se ten příběh 
roznese po celém městě. Císařův bojovník zaplatil dva tisíce stříbrných za 



umírající jasnovidku. Taková hloupost! Přesto ode dne, kdy ji poprvé spatřil, 
na ni nedokázal přestat myslet. Dokonce i během tažení, když bojoval proti 
Gorbenovým vojákům, byla Rowena s ním. Michanek poznal sličnější ženy, 
ale ve svých pětadvaceti letech zatím nenašel žádnou, s níž by chtěl prožít 
život. 

Až doteď. Při pomyšlení, že by mohla zemřít, se úplně roztřásl. 
Vzpomněl si na jejich první setkání, připomněl si její věštbu, že zemře v 
tomto městě, kdy bude čelit smrti z rukou černě oděných vojáků. 

Gorbenovi nesmrtelní. Ventrijský císař znovu postavil slavný pluk a 
jmenoval do něj své nejlepší bojovníky. Zatím znovu dobyli sedm měst, dva 
z nich po souboji Gorbenova nového zastánce, drenajského bojovníka se 
sekerou, jehož nazývali Smrtonoš, se dvěma naashanskými válečníky, jež 
oba Michanek dobře znal. Byli to dobří muži, silní a udatní, v zacházení se 
zbraněmi zběhlí tak, že si o tom většina vojáků mohla nechat jen zdát. A 
přesto zemřeli. 

Michanek požádal o právo připojit se k vojsku a toho bojovníka se 
sekerou vyzvat. Ale jeho císař odmítl, „Příliš si tě cením," řekl císař. 

„Ale, pane, copak toto není moje úloha? Copak nejsem tvůj ochránce?" 
„Moji jasnovidci mi sdělili, že tohoto muže ty zabít nemůžeš, Michaneku. 

Říkají, že jeho sekera je požehnána démony. Další ujednání pomocí souboje 
už nebudou. Rozdrtíme Gorbena silou našich vojsk." 

Ale ten muž nebyl rozdrcen. Poslední bitva nebyla nic víc než krvavé 
tažení, kdy na obou stranách byly zabity tisíce mužů. Michanek vedl útok, 
který téměř obrátil příval nepřátel, ale Gorben se stáhl do hor, když předtím 
Michanek zabil dva z jeho generálů. 

Nebuchada a Jasuu. První toho moc neuměl. Zaútočil na naashanského 
šampióna na bílém hřebci a zemřel s Michanekovým kopím v hrdle. Druhý 
byl mazaný bojovník, rychlý a neohrožený, ale ne dost rychlý a příliš ne-
ohrožený, aby uznal, že potkal lepšího šermíře. Zemřel s kletbou na rtech. 

„Válku nevyhráváme," řekl Michanek mramorové bohyni. „Prohráváme, 
zvolna, den za dnem." Gorben zabil tři z odpadlých ventrijských satrapů: 
Shabaga v Capalis, Berishu, toho tlustého a chamtivého patolízala a vydřidu-



cha, pověsil v Ectanis a Ashaka, satrapu jihovýchodu, narazil na kůl po 
porážce u Gurunuru. Přežil jedině Darishan, stříbrovlasý lišák ze severu. 
Michanek ho měl rád. K ostatním se sice choval s téměř neskrývaným 
opovržením, ale byl to rozený válečník. Bezzásadový, amorální, ale 
obdařený odvahou. 

Michanekovo zadumání přerušily kroky člověka procházejícího 
bludištěm. „Kde jen, u Hádá, jsi, mládenče?" ozval se hluboký hlas. 

„Myslel jsem, že jsi mystik, Šalatare," zavolal v odpověď Michanek. 
Odpověď byla zároveň oplzlostí i návodem. „Kdybych tohle dokázal," 

odpověděl Michanekovi se smíchem, „nadělal bych si jmění při veřejných 
vystoupeních." 

Objevil se holohlavý tělnatý muž v dlouhém bílém hávu a posadil se 
vedle Michaneka. Obličej měl kulatý a zarudlý a uši mu odstávaly jako 
netopýří křídla. „Nenávidím bludiště," zavrčel, „Co, pro všechno světě, je 
jejich účelem? Muž ujde třikrát větší vzdálenost, aby se dostal ke svému cíli, 
a když tam dorazí, nic tam není. Zbytečnost!" 

„Už jsi ji viděl?" otázal se Michanek. 
Šalatarův výraz se okamžitě změnil. Mystik odvrátil oči od válečníka. 

„Ano. Zajímavé. Proč jsi ji vlastně vůbec kupoval?" 
„To do toho nepleť. Jaká je tvá předpověď?" 
„Je to ta nejnadanější jasnovidka, jakou jsem kdy potkal, ale její nadání ji 

přemáhá. Umíš si představit, jaké to je, vědět všechno o každém, koho 
potkáš? Znát jejich minulost i budoucnost? S každou rukou, které se dotkneš, 
se ti do hlavy nahrne celý život i smrt. Příval takových vědomletí, a takovou 
rychlostí, na ni měl katastrofální účinky. Ona ty životy jenom nevidí, ona je 
zakouší, žije je. Nestala se Rowenou, ale stovkou různých lidí, měl bych 
dodat, že včetně tebe." 

„M ě?" 
„Ano. Jen letmo jsem se dotkl její mysli, ale tvůj obraz tam je." 
„Bude žít?" 
Šalatar potřásl hlavou. „Já jsem mystik, příteli, ne věštec. Řekl bych, že 

má jedinou naději. Musíme zavřít dveře jejího nadání." 



„Dokážeš to?" 
„Sám ne, ale seženu své kolegy, kteří mají s takovými věcmi zkušenosti. 

Trochu se to podobá vymítání démonů. 
Musíme uzavřít chodby její mysli, které vedou ke zdroji její moci. Bude 

to drahé, Michaneku." 
Jsem bohatý muž." 
„To budeš potřebovat. Jeden z mužů, které potřebuji, je bývalý mnich 

Pramene, a ten si za své služby řekne nejméně deset tisíc stříbrných." 
„Dostane je." 
Šalatar položil příteli ruku na rameno. „To ji vážně tolik miluješ?" 
„Víc než svůj život." 
„Sdílí ona tvoje city?" 
„Ne." 
„Tak to budeš mít možnost začít nanovo. Protože až skončíme, ona si 

nebude nic pamatovat. Co jí řekneš?" 
„Nevím. Ale dám jí svou lásku." 
„Chceš se s ní oženit?" 
Michanek si připomněl její věštbu. „To ne, příteli. Rozhodl jsem se, že se 

nikdy neožením." 

Druss se toulal tmavými uličkami nově dobytého města. Bolela ho hlava 
a v duši cítil neklid. Bitva byla zvlášť krvavá a až příliš krátká, a on teď měl 
zvláštní pocit útlumu. Cítil v sobě změnu, nevítanou, přesto ale náročnou, 
potřebu bojovat, cítit, jak sekera drtí kosti a svaly, dívat se, jak z očí nepřítele 
uniká světlo života. 

Hory jeho domoviny mu teď připadaly nesmírně vzdálené, ztracené v 
nějakém jiném čase. 

Kolik mužů zabil od chvíle, kdy se vydal pátrat po Roweně? Už nevěděl, 
a nezáleželo mu na tom. Sekera v jeho ruce byla lehká, hřejivá a společenská.  
V ústech měl sucho a toužil po doušku studené vody. Vzhlédl a spatřil 
znamení, na němž stálo „Kořenářská ulice". Sem v mírumilovnějších časech 
obchodníci dopravovali své bylinky a koření, které tu pak balili pro vývoz na 



západ. Ještě teď bylo ve vzduchu cítit pepř. Na protějším konci ulice, kde 
ústila na tržní náměstí, byla kašna a vedle ní mosazná pumpa s dlouhým 

zakřiveným držadlem a měděným kalíškem řetízkem připevněným k 
železnému kruhu. Druss si nalil do kalíšku vodu, sekeru opřel o zídku kašny, 
posadil se a klidně pil. Čas od času mu ruka zabloudila k černému toporu 
Snagy. 

Když dnes Gorben nařídil poslední útok na již k záhubě odsouzené 
Naashany, Druss se chtěl sám vrhnout do šarvátky, cítil volání krve a potřebu 
zabíjet. Vyžadovalo veškerou jeho sílu, aby odolal své bouřlivé nátuře.  
Protože nepřítel ve tvrzi žádal kapitulaci a Druss s jistotou věděl, že takové 
vraždění není správné. Vrátila se mu Shadakova slova: 

„Skutečný válečník žije podle zásad. Musí. Každý muž má sice jiné 
hledisko, ale jádro je stejný. Nikdy nesmíš zneuctít ženu ani ublížit dítěti. 
Nesmíš lhát, podvádět a krást. Tohle je jen pro menší muže. Musíš chránit 
slabé proti špatným silnějším. A nikdy nesmíš dovolit, aby tě při pronásle-
dování zloduchů vedla představa vlastního zisku." 

Naashanů bylo jen pár set, neměli nejmenší naději. Avšak Druss se přesto 
cítil jaksi podveden, zvlášť když si, jako třeba teď, vzpomněl na ten teplý, 
uspokojující, vítězoslavný pocit, jenž zažil během boje v táboře Hariba Ka, či 
krveprolití, které následovalo po jeho skoku na palubu korzárské trirémy. 
Strhl si přílbu a namočil si hlavu do nádržky kašny. Potom vstal, sundal si 
kazajku a omyl si trup. Koutkem oka zachytil nějaký pohyb po své levici. Na 
dohled se objevil jakýsi vysoký plešatý muž v rouchu z šedé vlny. 

„Dobrý večer, synu," pozdravil kněz z chrámu v Capalis. Druss krátce 
kývl, natáhl si kazajku a posadil se. Kněz nešel dál, jen tu stál a díval se dolů 
na mladého bojovníka. „Posledních pár měsíců tě hledám." 

„Našel jsi mě," odtušil Druss vyrovnaným hlasem. 
„Smím se k tobě na chvíli připojit?" 
„Proč ne?" opáčil Druss a poposedl si. Kněz usedl vedle černě oděného 

válečníka. 
„Naše poslední setkání mi dělalo starosti, synu. Strávil jsem od té doby 

nejeden večer na modlitbách a meditacích. Nakonec jsem vyšel na mlžné 



stezky, abych vyhledal duši tvé milované Roweny. To se ukázalo jako 
bezvýsledné. Putoval jsem prázdnotou po cestách příliš temných, abych o 
nich hovořil. Ale ona tam nebyla, ani jsem nenašel duše těch, kdo by věděli o 
její smrti. Pak jsem potkal jednoho ducha, nesmírně zlé stvoření, které bylo v 
tomto životě Earinem Sleďem. Býval to korzárský kapitán, také zvaný 
Bojeeba, Žralok, a o tvé ženě věděl, protože loď, na níž se plavila, sám 
přepadl. Sdělil mi, že když se jeho korzáři dostali na palubu oné lodi, kupec 
jménem Kabuchek, další muž a nějaká mladá žena skočili přes palubu. Jak 
jednou začalo vraždění na palubě, všude byli žraloci a množství krve ve 
vodě." 

„Nepotřebuju vědět, jak umřela!" vyštěkl Druss. 
„O tom právě hovořím," namítl jemně kněz. „Earin Sleď si myslí, že ona 

a Kabuchek byli zabiti. Tak tomu ale není.“ 
„Cože?" 
„Kabuchek je v Reshe, získává další bohatství. Má s sebou jasnovidku, 

které říkají Pahtai, holubička. Viděl jsem ji, jejího ducha. Přečetl jsem si její 
myšlenky. Ona je Rowena, tvoje Rowena." 

„Ona žije?" 
„Ano," odpověděl tiše kněz. 
„Dobré nebe!" Druss se zasmál a objal kněze kolem hubených ramen. „U 

všech bohů, prokázal jsi mi velikou službu. Nezapomenu ti to. Kdyby se 
naskytlo něco, co bys ode mě potřeboval, stačí říct," 

„Děkuji ti, synu. Přeji ti úspěch ve tvém hledání. Je tu ale ještě jedna věc, 
o níž si musíme promluvit. Jde o tvoji sekeru." 

„Co je s ní?" chtěl vědět Druss, náhle ostražitý, a rukama objal topor. 
„Je to prastará zbraň, a já si myslím, že na čepele bylo uvrženo kouzlo. 

Někdo s velikou mocí, kdysi v dávné minulosti, použil čáry, aby tu zbraň 
posílil." 

„Takže?" 
„Existovalo mnoho způsobů. Občas kouzlo jenom vyžadovalo, aby byly 

čepele postříkány zbrojířovou krví. Jindy se používalo vazebné kouzlo. To 
sloužilo k tomu, aby ostří zůstávalo nabroušené, a dodávalo větší sílu při 



sekání. Tohle ale byla jen malá kouzla, Drusse. Občas mistr tajemných 
umění převedl své síly do zbraně, obvykle ji pak nosil nějaký král nebo 
vznešený pán. Některé čepele dokázaly léčit rány, jiné prosekly i to nejlepší 
brnění." 

„To dokáže i Snaga," podotkl Druss a sekeru potěžkal. Čepele se v 
měsíčním světle zaleskly a kněz se rychle odtáhl. „Neboj," řekl Druss. „Já ti 
neublížím, chlape." 

„Já se nebojím tebe, můj synu," pravil kněz. „Bojím se toho, co žije v 
těch čepelích." 

Druss se zasmál. „Tak někdo před tisíci lety seslal kouzlo! Je to pořád 
jenom sekera." 

„Ano, jen sekera. Ale kolem těchto čepelí byla spletena největší kouzla, 
Drusse. Byly použity čáry s velikou znalostí. Tvůj přítel Sieben mi vyprávěl, 
že když jsi zaútočil na korzáry, seslal na tebe nějaký čaroděj kouzlo, ohnivé 
kouzlo. Když jsi zvedl sekeru, uviděl Sieben, jak se objevil démon, šupinatý 
a s rohy. To on odrazil oheň zpátky." 

„Nesmysl," prohlásil Druss, „ten se prostě odrazil od čepelí. Víš, otče, 
neměl bys věnovat velkou pozornost tomu, co říká Sieben. Ten chlap je 
veršotepec. Sestavuje svý příběhy dobře, ale vyšperkovává je a dodává jim 
šmrnc. Démon, no tohle!" 

„Nepotřeboval to vylepšovat, Drusse. Vím o Snaze Průvodkyni. Protože 
když jsem našel tvou ženu, dozvěděl jsem se také něco o tobě a o zbrani, již 
nosíš. Je to Bardanova zbraň. Zbraň Bardana Zabíječe, řezníka nemluvňat, 
násilníka a vražedníka. Býval hrdinou, že? Ale potom byl pošpiněn. Zlo se 
prožralo do jeho duše, a to zlo pocházelo odtamtud!" prohlásil kněz ukazuje 
na sekeru. 

„Tomu nevěřím. Já nejsem zlý a tuhle sekeru už nosím skoro rok." 
„A nevšiml sis na sobě náhodou nějaké změny? Netoužíš snad po krvi a 

zabíjení? Necítíš potřebu třímat tu sekeru, i když není na dohled žádná bitva? 
Copak nespíš s ní po boku?" 

„Ona není posedlá!" zařval Druss. „Je to skvělá zbraň. Je to moje..." 
neohrabaně se odmlčel. 



„Jako přítelkyně! To jsi chtěl říci?" 
„A co když ano? Jsem válečník, a ve válce mě udrží naživu jedině tahle 

sekera. Je lepší než přítelkyně, ne?" Za řeči sekeru zvedl... a ona mu 
vyklouzla z prstů. Kněz rozhodil rukama, jelikož mu Snaga mířila přímo na 
hrdlo, ale v té chvíli Druss udeřil levičkou do toporu a kněz odstrčil lesklé 
čepele. Sekera narazila na kameny, až z pazourků zapuštěných do dlažebních 
kvádrů vykřísla spršku jisker. 

„Bože, to mě mrzí. Vyklouzla mi!" omlouval se Druss. „Není ti nic?" 
Kněz vstal. „Ne, neškrábla mě. A ty se mýlíš, mladý muži. Ona 

nevyklouzla. Chtěla mě mít mrtvého, a nebýt tvého rychlého zákroku, také 
bych již mrtev byl." 

„Byla to nehoda, otče, opravdu." 
Kněz se na něho smutně usmál. „Viděl jsi mě, jak rukou odstrkuji 

čepele?" 
„No a?" opáčil popleteně Druss. 
„Tak se podívej," vyzval ho kněz a pozvedl ruku dlaní k Drussovi. Svaly 

měl popálené a zčernalé, kůži ohořelou a z rány se řinula krev. „Buď 
opatrný, Drusse, ta šelma uvnitř bude chtít zabít každého, kdo ji ohrozí." 

Druss sebral sekeru a couval od kněze. „Ošetři si tu ránu," prohodil. Pak 
se obrátil a dlouhými kroky odešel. 

To, co spatřil, jej šokovalo. Věděl toho o démonech a kouzlech málo, 
vlastně jen to, co zpívali kejklíři, když občas zavítali do vesnice. Znal však 
cenu zbraně, jako byla Snaga, zvláště v cizí, válkou rozervané zemi. Druss se 
zastavil, zvedl sekeru a zadíval se na vlastní odraz na čepelích. 

„Potřebuju tě," pronesl tiše, ,jestli mám najít Rowenu a dostat ji domů." 
Topor byl na dotek teplý a zbraň v jeho ruce lehká. Druss si povzdechl. 
„Nevzdám se tě. Nemůžu. A stejně, ať jde všechno k ďasu, ty jsi má!" 

Jsi má! ozvala se ozvěna kdesi hluboko v jeho mysli. Jsi má! 

Kniha třetí 



Válečník Chaosu 
1 

VARŠAVA SI VYCHUTNÁVAL PRVNÍ DOUŠEK z druhého poháru 
vína, když na stůl dopadlo to tělo. Přistálo hlavou napřed, roztříštilo 
prostřední desku stolu na kozách, narazilo do podnosu s masem a sklouzlo 
směrem k Varsavovi. Šermíř velice duchapřítomně vysoko zvedl pohár a 
zaklonil se, když tělo klouzalo kolem, než narazilo hlavou do zdi. Náraz byl 
tak silný, že se v bílé omítce objevila klikatá prasklina, ale muž, který to 
způsobil, nevydal ani hlásku, jen se sesul ze stolu a s tupým žuchnutím do-
padl na zem. 

Varšava se podíval doprava. Všiml si, že je šenk nacpaný, ale veselí 
kumpáni se zase nahrnuli do kruhu kolem malé skupinky, která se snažila 
přemoci černovousého obra. Jeden zápasník, Varsava v něm poznal ubohého 
kapesního zlodějíčka, visel obrovi na ramenou a pažemi ho objímal kolem 
krku. Další obra bušil pěstmi do břicha a třetí tasil dýku a přiskočil. Varšava 
se napil vína. Byl to dobrý ročník, víno bylo nejméně deset let staré, suché, a 
přesto mělo stále plnou chuť. 

Obr hmátl dozadu a popadl kazajku rváče, který mu visel na zádech. 
Otočil se a hodil muže do cesty blížícímu se muži s dýkou, jenž klopýtl a 
padl právě do cesty obrově zvedající se noze. Následovalo odporné křupnutí 
a muž s dýkou se složil na podlahu. Buď měl zlomený vaz, nebo čelist. 

Obrův poslední soupeř se ještě zoufale rozmáchl na jeho černou bradu, 
pěst dopadla, ale bez účinku. Obr se natáhl a přitáhl si zápasníka, až se jejich 



hlavy srazily. Při tom zvuku sebou Varsava trhl. Zápasník udělal dva klopý-
tavé kroky dozadu a pak se zřítil v dokonalé nápodobě kácejícího se stromu. 

„Tak co, ještě někdo?" otázal se obr hlubokým, chladným hlasem.  Dav 
se doslova rozplynul a válečník prošel šenkem až k Varsavovu stolu. „Je 
tohle místo volný?" zeptal se a ztěžka se posadil proti šermíři. 

„Už není," řekl Varsava. Zvedl ruku, mávl na šenkýřku, a když upoutal 
její pozornost, ukázal na svůj pohár. Dívka se pousmála a donesla novou 
karafu vína. Dlouhý stůl byl uprostřed rozbitý a karafa se tak mezi oběma 
muži opile nakláněla. „Smím ti nabídnout kapku vína?" zeptal se Varsava. 

„Proč ne?" opáčil obr a nalil si do hliněného poháru. Zpoza stolu se 
ozvalo tiché zasténání. 

„Musel mít tvrdou hlavu," poznamenal klidně Varsava. „Myslel jsem, že 
je mrtvý." 

.Jestli se ke mně ještě někdy přiblíží, tak bude," sliboval jeho společník. 
„Co je tohle za místo?" 

„Říká se tomu tady Všechny až na jeden," sdělil mu Varsava. 
„To je divný jméno pro hospodu." 
Varsava se muži proti sobě podíval do světlých očí, „Neřekl bych. 

Pochází to z Ventrijského přípitku: ať se všechny tvoje sny, až na jeden, 
splní." 

„A co znamená tohle?" 
„Prostě to, že muž musí mít vždycky aspoň jeden nesplněný sen. Co 

může být horšího než dosáhnout všeho, o čem kdy člověk snil? Co by potom 
dělal?" 

„Našel si jinej sen," navrhl obr. 
„Mluvíš jako člověk, který snům vůbec nerozumí." 
Obr přimhouřil oči. „To je urážka?" 
„Ne, jen pozorování. Co tě přivádí do Lanie?" 
„Jenom procházím," odtušil ten muž. Za ním se dva zranění zvedli na 

nohy. Oba tasili dýky a vykročili směrem k jejich stolu, ale Varsava vytáhl 
ruku zpod stolu a v pěsti svíral obrovský lovecký tesák. Zarazil ho do stolu a 
nechal botám. 



„Dost," řekl rádobyútočnílcům. Mluvil tiše a usmíval se při tom. „Seberte 
si tadyhle svého přítele a najděte si jinou nálevnu," 

„Nemůžeme dovolit, aby mu to prošlo!" prohlásil jeden z mužů. Černalo 
mu oko a měl ho tak nateklé, že na ně skoro neviděl, 

„Už mu to přece prošlo, přátelé. A jestli budete na téhle hlouposti trvat, 
myslím, že vás zabije. A teď vypadněte, snažím se tady vést hovor." Muži 
zamručeli na protest, ale vrazili čepele do pochev a vrátili se zpátky k 
ostatním. „Procházíš kam?" optal se Varsava obra. Ten se tvářil pobaveně. 

„Tohle jsi zvlád dobře. Tvoji kamarádi?" 
„Znají mě," odtušil Šermíř a napřáhl nad stolem ruku. „Jsem Varsava." 
„Druss." 
„Už jsem to jméno slyšel. Při obléhání Capalis prý byl jeden bojovník se 

sekerou. Myslím, že o něm existuje dokonce píseň." 
„Píseň!" odfrkl si Druss. „Jo, to existuje, ale já s ní nemám nic 

společnýho. Cestoval jsem s jedním potrhrým básníkem, to on ji složil. Celý 
je to nesmysl." 

Varsava se usmál. „O Drussovi s jeho sekerou jen šeptem se hovoří, dokonce 
i démoni se rozletí, když on zaútočí" 

Druss zrudl. „Astiny kozy! Víš, že těch veršů je víc než stovka?" Potřásl 
hlavou. „Neuvěřitelný!" 

„M ůžeš dopadnout mnohem hůř, než že skončíš zvěčněn v písni. Netýká 
se jedna část ztracené manželky? To je taky výmysl?" 

„Ne, to je náhodou pravda," připustil Druss a jeho výraz se změnil. Vypil 
pohár a nalil si další, V tichu, které následovalo, se Varsava zaklonil a 
prohlížel si svého druha v pití. Muž měl vskutku impozantní ramena a krk 
jako býk. Nebyla to však jeho velikost, díky čemu vypadal jako obr. Varsava 
si uvědomil, že v něm ten dojem vzbuzuje spíš ohromná síla, jež z toho muže 
vyzařovala. Během bitky vypadal sedm stop vysoký a ostatní válečníci ve 
srovnání s ním jako drobečkové. Přesto když tu tak seděl a mlčky pil, 
vypadal Druss jenom jako velký, svalnatý mladý muž. Zajímavé, pomyslel si 
Varsava. 

„Jestli se dobře pamatuju, byl jsi také při bojích, kdy bylo osvobozeno 



Ectanis a čtyři další jižní města?" zkoušel Varsava. Jeho společník kývl, ale 
neřekl nic. Varsava objednal třetí karafu vína a snažil se rozpomenout na 
všechno, co kdy o mladém bojovníkovi se sekerou slyšel, U Ectanis, jak se 
povídalo, bojoval s naashanským šampiónem Cuerlem a byl jedním z 
prvních, kdo ztekli hradby. A o dva roky dříve držel s padesáti dalšími muži 
průsmyk Kištaj, kdy zabránil průchodu naashanských oddílů, dokud 
nedorazil Gorben s posilami. 

„Co se stalo s tím básníkem?" zeptal se Varsava pátraje po bezpečném 
způsobu, jak ukojit svou zvědavost. 

Druss se uchechtl, „Potkal ženskou... vlastně více žen. Když jsem o něm 
slyšel naposled, žil v Pushe s vdovou po nějakým mladým důstojníkovi." 
Znovu se zasmál a potřásl hlavou. „Chybí mně. Bejval to veselej společník." 
Úsměv mu zmizel z tváře. „Kladeš hodně otázek." 

Varsava pokrčil rameny. „Ty jsi zajímavý muž, a v Lanii se v těchto 
dnech nic moc zajímavého neděje. Válka všechno otupila. Našel jsi svou 
ženu?" 

„Ne. Ale najdu ji. A co ty? Proč jseš tady?" 
„Jsem za to placený," odpověděl Varsava. „Dáš si ještě víno?" 
„Jo, já ho zaplatím," přislíbil Druss. Natáhl se, popadl velký nůž trčící ze 

stolu a vytáhl ho. „Hezká zbraň, těžká, ale skvěle vyvážená. Dobrá ocel," 
„Lentrijská. Nechal jsem si ho udělat před deseti lety. Byly to moje nejlíp 

utracené peníze. Ty máš sekeru, viď?" 
Druss zavrtěl hlavou. „Kdysi jsem ji měl. Ztratila se." 
Jak může někdo ztratit sekeru?" 
Druss se usmál. „N ěkdo může spadnout z útesu do prudký řeky." 
„Ano, to si umím představit," přitakal Varsava. „Co máš teď?" 
„Nic!“ 
„V ůbec nic? Jak jsi mohl překročit hory do Lanie beze zbraně?" 
„Šel jsem." 
„A to tě nepřepadli žádní lapkové? To jsi putoval s nějakou velkou 

skupinou?" 
„Už jsem ti odpověděl na dost otázek. Teď jsi na řadě ty. Kdo tě platí za 



to, že si můžeš jen tak sedět a popíjet v Lanii?" 
Jeden šlechtic z Reshy, co tady má nedaleko panství. Když byl pryč a 

bojoval v Gorbenově vojsku, přišli nájezdníci z hor a vyplenili mu zámek. 
Zajali jeho ženu a syna a povraždili sluhy, teda ty, co neutekli. On si mě 
najal, abych zjistil, kde se nachází, pokud vůbec ještě žije, jeho syn." 

„Jenom syn?" 
„No, ženu přece nebude chtít zpátky, ne?" 
Drussovi potemněla tvář. „Bude, jestli ji miloval." 
Varsava kývl, „Jistě, ty jsi Drenajec," řekl. „Tady se boháči nežení z 

lásky, Drusse. Žení se kvůli spojenectví nebo majetku, nebo aby pokračovali 
v rodové linu. Muž nezřídka zjistí, že miluje ženu, kterou si musel vzít, ale 
není to ani běžné. A ventrijský šlechtic by se stal předmětem výsměchu, 
kdyby si vzal zpátky ženu, která byla, řekněme znásilněná. Ne, on se s ní už 
rozvedl. Jemu záleží jen na synovi. Jestli ho najdu, dostanu sto zlatých. Jestli 
ho zachráním, cena se zvedne až na tisíc." 

Dorazila další karafa vína. Druss si nalil a nabídl víno i Varsavovi, jenž 
odmítl. „Už se mi začíná točit hlava, příteli. Ty musíš být dutý." 

„Kolik mužů máš?" zeptal se Druss. 
„Žádného. Pracuju sám." 
„A víš, kde ten kluk je?" 
„Ano. Hluboko v horách stojí pevnost Valia, je to palác zlodějů, vrahů, 

psanců a odpadlíků. Vládne jí Cajivak, už jsi o něm slyšel?" Druss zavrtěl 
hlavou. „Ten chlap je v každém směru zrůda. Je větší než ty a v boji je 
strašlivý. Taky nosí sekeru. A je to šílenec." 

Druss vypil víno, odřílil si a předklonil se. „Spoustu dobrejch bojovníků 
pokládají lidi za šílence." 

„To vím, ale Cajivak je jiný. Za poslední rok vedl nájezdy, které skončily 
bezhlavým vražděním, že bys tomu nevěřil, kdybys to neviděl na vlastní oči. 
Nechal své oběti narazit na kůly nebo zaživa stáhnout z kůže. Potkal jsem 
muže, co mu skoro pět let sloužil. Tak jsem taky zjistil, kde je chlapec. Ten 
chlap tvrdil, že Cajivak občas mluví jiným hlasem, tichým a mrazivým, a 
tehdy se mu oči lesknou divným světlem. A vždycky, když na něj přijde 



tohle šílenství, zabíjí. Může to být sluha nebo holka z taverny, nebo třeba 
muž, který zvedne oči ve chvíli, kdy se na něj Cajivak podívá. Ne, Drusse, 
tady máme co do činění se šílenstvím... nebo posedlostí." 

„Jak chceš toho kluka zachránit?" 
Varsava rozhodil rukama. „Zrovna jsem to zvažoval, když jsi dorazil. 

Zatím nemám odpověď." 
„Pomůžu ti," řekl Druss. 
Varsava přimhouřil oči. „Za kolik?" 
„Peníze si můžeš nechat." 
„Tak proč?" zeptal se popleteně Šermíř. 
Ale Druss se jenom usmál a dolil si pohár. 

Druss našel ve Varsavovi příjemného společníka. Vysoký Šermíř toho 
cestou podhůřím nahoru do horských údolí nad plání, na níž ležela Lanie, 
mnoho nenamluvil. Oba muži měli na zádech rance a Varsava měl hnědý 
kožený klobouk se širokou krempou s orlím pérem za páskou. Ten klobouk 
byl starý a odřený, orlí péro potrhané a bez lesku. Druss se rozesmál, když ho 
prvně uviděl, protože Varsava byl švihák, šaty měl neposkvrněné, dobře pad-
noucí, ušité ze zeleného sukna, a vysoké boty z měkké jehněčí kůže. „Tys 
prohrál sázku?" zeptal se Druss. 

„Sázku?" podivil se Varsava. 
„Jo. Proč jinak by někdo nosil takovej klobouk?" 
„Aha!" pochopil Šermíř. „Předpokládám, že tohle je to, co vy barbaři 

považujete za humor. Dávám ti tímto na vědomí, že tenhle klobouk patříval 
mému otci." Zakřenil se. „Je to kouzelný klobouk a nejednou mi zachránil 
život." 

„Myslel jsem, že vy Ventrijci nikdy nelžete," utrousil Druss. 
„Jen šlechtici," poukázal Varsava. „Nicméně v této věci mluvím pravdu. 

Ten klobouk mi pomohl uniknout ze žaláře." Sundal si jej z hlavy a hodil jej 
Drussovi. „Podívej se pod pásku." 

Druss poslechl a uviděl na pravé straně zasunutý tenký pilníček a na levé 
zakřivený ocelový špendlík. Vepředu ucítil tři mince a jednu vytáhl. Byla 



zlatá. „Beru všechno zpátky," řekl Druss. „Je to skvělej klobouk!" 
Vzduch tady byl čistý a svěží a Druss se cítil volný. Již tomu byla téměř 

čtyři léta, co opustil Siebena v Ectanis a vydal se sám do obleženého města 
Reshy, aby vypátral kupce Kabucheka a skrze něho i Rowenu. Našel dům, 
ale zjistil, že Kabuchek odjel již před měsícem navštívit své přátele v zemích 
Naashanů. Sledoval ho do naashanského města Pieropole a tam ztratil 
všechny kupcovy stopy. 

Když se vrátil do Reshy, zjistil, že Kabuchek svůj palác prodal a místo 
jeho pobytu je neznámé. Protože mu došly peníze i zásoby, nechal se Druss 
zaměstnat u stavitele v hlavním městě, jenž dostal zakázku znovu postavit 
rozbité městské hradby. Čtyři měsíce dřel den co den, až měl dost zlata, aby 
mohl zase vyrazit na jih. 

V pěti letech od vítězství u Capalis a Ectanis vybojoval ventrijský císař 
Gorben s Naashany a jejich ventrijskými spojenci osm velkých bitev. První 
dvě přesvědčivě vyhrál, a tu poslední též. Ale ostatní skončily v mrtvém 
bodě a obě strany v nich utrpěly ohromné ztráty. Pět let krvavých bojů, a ani 
jedna strana zatím nemohla tvrdit, že je blízka vítězství. 

„Pojď tudy," řekl Varsava. „Je tu něco, co bych ti chtěl ukázat." 
Šermíř odešel ze stezky a vylezl do krátkého svahu, kde byla do země 

zapuštěna zrezivělá železná klec. V kulaté kleci byla hromádka 
práchnivějících kostí a lebka, na níž ještě visely zbytky kůže a vlasů. 

Varsava u klece poklekl. „Tohle byl Vashad, mírotvůrce," vykládal. 
„Oslepili ho a vytrhli mu jazyk. Pak ho sem připoutali a nechali umřít hlady." 

„Co udělal?" chtěl vedet Druss. 
„Už jsem ti říkal, byl to mírotvůrce. V tomhle světě plném válek a 

otroctví není pro muže jako Vashad místo." Varsava se posadil na zem a 
sundal si klobouk se širokou krempou. 

Druss si shodil ranec z ramen a přisedl k šermíři. „Ale proč by ho zabíjeli 
tímhle způsobem?" vyptával se. 

Varsava se usmál, ale v jeho očích žádné veselí nebylo. „Opravdu toho 
tolik vidíš a tak málo znáš, Drusse? Válečník žije jen pro slávu a boj, zkouší 
si své schopnosti na ostatních válečnících a jedná se smrtí. Rád v sobě vidí 



ušlechtilého muže, a my mu tuhle marnivost dovolujeme, protože ho 
obdivujeme. Zpíváme o něm písně, vyprávíme příběhy o jeho velikosti. Jen 
si vzpomeň na všechny ty drenajské pověsti. Kolik je jich o mírotvůrcích či 
básnících? Jsou to příběhy o hrdinech, o mužích zabývajících se výhradně 
krví a vražděním. Vashad byl filozof, věřil v něco, čemu říkal ušlechtilost 
člověka. Byl zrcadlem, a když se vojevůdci a válečníci podívali do jeho očí, 
uviděli tam odraz sebe sama, své skutečné já. Uviděli temnotu, divokost, 
chtíč a nesmírnou ubohost svých životů. Nemohli odolat, aby jej nezabili, 
museli to zrcadlo rozbít. Tak mu vypálili oči a vytrhli mu jazyk. Pak ho tu 
nechali... a tady on leží." 

„Chceš ho pohřbít? Pomůžu ti vykopat hrob." 
„Ne," řekl Varsava smutně, „nechci ho pohřbít. Ať ho vidí ostatní a 

poznají, jak je marné snažit se změnit svět." 
„Copak ho zabili Naashani?" optal se Druss. 
„Ne, zabili ho dávno před válkou." 
„Byl to tvůj otec?" 
Varsava zavrtěl hlavou a jeho výraz ztvrdl. „Já ho znal jen tak dlouho, 

abych mu vypálil oči." Upřeně se zadíval Drussovi do očí snaže se vyčíst 
jeho reakci, a pak znovu promluvil, „Byl jsem tehdy voják. Takové oči, 
Drusse, velké a zářící, modré jako letní obloha. A poslední věc, co uviděly, 
byl můj obličej a rozžhavené železo, které je sežehlo." 

„A on tě teď pronásleduje?" 
Varsava vstal., Jo, pronásleduje mě. Byl to špatný skutek, Drusse. Ale 

takové jsem dostal rozkazy, a já je splnil, jako správný Ventrijce. Hned 
potom jsem dal výpověď a odešel jsem z vojska." Podíval se na Drussa. „Co 
bys byl udělal na mém místě?" 

„Já bych na tvým místě nikdy nebyl," prohlásil Druss a hodil si ranec na 
záda. 

„Představ si, že bys byl. Pověz!" 
„Byl bych odmítl." 
„M ě mrzí, že jsem to neudělal," přiznal Varsava a muži se vrátili na 

stezku. Asi míli šli mlčky, pak se Varsava posadil u cesty. Kolem nich se 



zvedaly hory, obrovské a vysokánské, a mezi štíty pronikavě hvízdal vítr. 
Vysoko nad nimi zakroužili dva orli. „Opovrhuješ mnou, Drusse?" zeptal se 
Varsava. 

„Ano," připustil Druss, „ale taky se mi líbíš." 
Varsava pokrčil rameny. „Hrozně obdivuji lidi, co mluví jednoduše. 

Občas sebou opovrhuji sám. Už jsi někdy udělal něco, zač by ses styděl?" 
„Zatím ne, ale u Ectanis se mi to skoro stalo." 
„Co se přihodilo?" zeptal se Varsava. 
„M ěsto padlo už před několika týdny, a když k hradbám dorazilo vojsko, 

byly už proražený. Šel jsem s prvním útokem a zabil jsem spoustu chlapů. A 
pak mě ovládla touha po krvi a já se probojoval do hlavních kasáren. Vyřítilo 
se na mě nějaký dítě. Kluk měl oštěp, a než jsem si stačil promyslet, co 
dělám, sekl jsem ho sekerou. - Kluk uklouzl a já ho zasáhl jen naplocho. 
Omdlel, Ale já se ho snažil zabít. Kdybych byl uspěl, nebylo by mi z toho 
dobře po těle." 

„A to je všechno?" 
„To stačí," prohlásil Druss. 
„Copak tys nikdy ne/násilnil nějakou ženu? Nebo třeba nezabil 

neozbrojeného muže? Nebo něco neukradl?" 
„Ne. A nikdy to neudělám." 
Varsava vstal. „Jsi neobvyklý muž, Drusse. Myslím, že tenhle svět tě buď 

bude nenávidět, nebo uctívat," 
„Mně je to celkem jedno," odtušil Druss., Jak je to daleko do toho 

horskýho města?" 
Ještě asi dva dny. Utáboříme se nahoře v borovicích, kde sice bude 

chladněji, ale vzduch je tam nádherně svěží. Mimochodem, ještě jsi mi 
neřekl, proč jsi mi nabídl svou pomoc." 

„To je pravda," připustil Druss a zazubil se. „Teď si najdeme místo k 
táboření." 

Šli dál dlouhým průsmykem, který se otevíral do borového háje a 
širokého hruškovitého údolí za ním V údolí stály domy přilepené na obou 
březích úzké říčky. Druss si údolí pozorně prohlédl. „Musí tu být tak padesát 



domů," poznamenal. 
„Ano," souhlasil Varsava. „Většinou to jsou rolníci. Cajivak je nechává 

napokoji, protože ho přes zimu zásobují masem a obilím. Nejlepší ale bude, 
když se utáboříme bez ohně pod stromy, protože Cajivak bude mít ve vesnici 
své špehy, a já nechci, aby se o nás dozvěděli."  

Vyšli z průsmyku do stínu stromů. Vítr tu nebyl tak silný, a oni šli dál 
hledajíce vhodné místo k přenocování. Krajina tu byla podobná té, na jakou 
byl Druss zvyklý z domova, a teď se přistihl, jak vzpomíná na šťastné dny s 
Rowenou. Když se ji vydal se Shadakem hledat, byl přesvědčen, že je dělí 
jen několik dní. Dokonce i na palubě lodi věřil, že jeho pátrání je téměř u 
konce. Jenže míjely měsíce a roky a pronásledovaní postupně nahlodalo jeho 
sebedůvěru. Věděl, že se štvanice nikdy nevzdá, ale k čemu? Co jestli je 
vdaná a má už děti? Co jestli našla štěstí i bez něho? Co pak, až se vrátí do 
jejího života? 

Jeho zadumání přerušil smích odrážející se mezi stromy. Varsava se 
zastavil a tiše se odsunul ze stezky. Druss ho následoval. Před nimi a nalevo 
byla mýtina, skrze niž protékal potůček, a uprostřed mýtiny házela skupinka 
mužů nože do kmene stromu. Ke kmeni byl připoután jakýsi stařec s 
rozpřaženýma rukama. Čepel ho škrábla na tváři, na obou pažích měl rány a 
ze stehna mu trčel nůž. Drussovi bylo jasné, že si muži se starcem hrají, aby 
viděli, jak blízko se mohou se svými noži přiblížit. Nalevo tři muži zápasili s 
mladou dívkou, která vřískala, když jí strhli šaty a přitiskli ji k zemi. Druss 
shodil ranec na zem a vydal se dolů, ale Varsava ho popadl za ruku. „Co to 
děláš? Jejich deset!" 

Druss ho ale setřásl a prošel mezi stromy, takže se z lesíka vynořil za 
zády oněch sedmi vrhačů nožů. Ti se tak soustředili na svou oběť, že si jeho 
příchodu ani nevšimli. Druss natáhl ruce, popadl hlavy dvou nejbližších a 
srazil jim je dohromady. Ozvalo se ošklivé křupnutí a oba muži se bez hlesu 
zhroutili na zem. Při tom zvuku se obrátil třetí muž, ale neměl vůbec čas si 
ani uvědomit své překvapení, jelikož ho do úst zasáhla pěst v postříbřené 
rukavici a vyrazila mu pár zubů. Vrhač nožů v bezvědomí odletl dozadu a 
narazil do svého druha. Po Drussovi skočil jiný válečník míře mu nožem na 
břicho, ale ten čepel odrazil dlaní a levičkou muže udeřil do brady. Na 



Drussa se rozběhli zbývající válečníci a kazajku mu prořízl nůž a způsobil 
mu mělkou ránu na boku. Druss nejbližšího bojovníka popadl a přitáhl si ho, 
až se prudce srazili čely. Hned se otočil a hřbetem ruky praštil dalšího 
útočníka. Muže to roztočilo přes mýtinu, až nakonec upadl. Snažil se zved-
nout, ale pak se jen sesul a opřel zády o strom. Ztratil veškerý zájem o boj. 

Druss se právě potýkal se dvěma muži, když zaslechl výkřik, při němž 
stydla krev v žilách. Druss ztuhl. Pak  uvolnil paži a prvního z mužů hrozně 
udeřil do krku. Druhý ho pustil a vvrazil přes mýtinu. Druss světlýma očima 
přelétl prostranství, hledaje nové soupeře. Stál tu však jen Varsava a z jeho 
velikánského loveckého nože odkapávala krev. Vedle něho ležely dvě 
mrtvoly. Tři další muži, které Druss uhodil, leželi na místech, kde padli, a 
válečník, jehož zasáhl hřbetem ruky, stále seděl pod stromem. Druss došel ke 
stromu a muže zvedl na nohy. „Je čas odejít, mládenče!" prohlásil, 

„Nezabíjej mě!" žadonil muž. 
„Kdo tady mluví o zabíjení? Vypadni!" 
Chlapík se odpotácel na podlamujících se nohou. Zatím Druss došel k 

muži uvázanému ke stromu. Jen jedna z jeho ran byla hluboká. Druss starce 
odvázal a pomohl mu na zem. Než k nim došel Varsava, Druss mu rychle vy-
táhl nůž ze stehna. „To bude potřebovat zašít," prohodil Šermíř. „Dojdu si 
pro věci." 

Stařec se přinutil k úsměvu. „Děkuji vám, přátelé. Bojím se, že by mě 
byli zabili. Kde je Dutina?" 

Druss se rozhlédl kolem sebe, ale dívka nebyla nikde v dohledu. „Nic jí 
neudělali," řekl. „Myslím, že utekla, když začal boj," Druss ránu stáhl a 
zaškrtil, potom vstal a odešel obhlédnout těla. Dva muži, kteří napadli Varša-
vu, byli mrtví, stejně jako jeden z ostatních, jenž měl zlomený vaz. Zbývající 
dva byli v bezvědomí, Druss je obrátil na záda a třesením je přivedl k 
vědomí. Pak je zvedl. Jeden z mužů se okamžitě zhroutil. 

„Kdo jsi?" zeptal se válečník, který ještě stál. 
Já jsem Druss." 
„Cajivak tě za tohle zabije. Kdybych byl tebou, odešel bych z hor." 
„Jenže ty mnou nejsi, mládenče. Já si vždycky chodím, kam se mi zachce. 



Teď si seber tadyhle kamaráda a odveď ho domů." 
Druss padlého válečníka zvedl, a díval se, jak se oba muži vlečou pryč z 

mýtiny. Když se vrátil Varsava se svým rancem, šla po jeho boku mladá 
dívka. Přidržovala si na těle potrhané šaty. „Koukni, co jsem našel," řekl 
Varsava. „Schovávala se támhle pod keřem." Druss, nevšímaje si dívky, 
zamručel a došel k potoku, na jehož břehu poklekl a napil se. 

Kdyby byl měl s sebou Snagu, byla by mýtina nyní plná krve a mrtvých 
těl, Druss se posadil a zadíval se do proudící vody. 

Když o sekeru tenkrát přišel, měl Druss pocit, jako by mu ze srdce spadl 
těžký kámen. Ten kněz v Capalis měl pravdu, byla to démonická čepel. Cítil, 
jak její moc roste, když kolem zuří bitva, těšil se z mohutného přívalu žízně 
po krvi, jež ho zaplavovala jako přílivová vlna. Ale po bitvě přicházel pocit 
prázdnoty a přízemnosti. Dokonce i ta nejkořeněnější jídla mu připadala bez 
chuti, letní dny zas šedivé a bezbarvé. 

Pak přišel den v horách, kdy se k němu Naashanové dostali, když byl 
sám. Zabil jich pět, ale přes padesát mužů ho pronásledovalo lesem. Pokusil 
se přešplhat skalní stěnu, ale sekera v ruce mu znemožňovala rychlejší a 
obratnější pohyb. Potom se pod ním ulomila skalní římsa a on spadl. Točil se 
ve vzduchu. Ještě při pádu od sebe sekeru odhodil a snažil se otočit tak, aby 
do vody padal po hlavě. Jenže si to špatně načasoval a přistál na zádech. 
Hrozně to šplouchlo a vzduch mu vyletěl z plic. Řeka byla zrovna vylitá z 
břehů a proud ho vlekl víc než dvě míle, než se mu podařilo zachytit kořene 
trčícího ze břehu. Vytáhl se na souš, posadil se, jako právě teď, a zahleděl se 
do vody. 

Snaga byla pryč. 
A Druss se cítil volný. „Děkuju ti, žes pomohl dědečkovi," ozval se 

sladký hlásek a Druss se otočil a usmál se. 
„Ublížili ti?"  
„Jenom trošičku," přiznala Dulina. „Uhodili mě do obličeje.“ 
„Kolik ti je?"  
„Dvanáct, skoro třináct." Bylo to velice hezké dítě, s velkýma 

oříškovýma očima a svědě hnědými vlasy. 



„No, už jsou pryč. Ty jsi z vesnice?" 
„Ne. Děda je dráteník. Chodíme od města k městu. On brousí nože a 

spravuje věci. Je moc chytrý," 
„Kde máš rodiče?" 
Dívenka pokrčila rameny. „Nikdy jsem žádné neměla, jenom dědečka. Ty 

jsi veliký silák, ale krvádš!" 
Druss se zasmál. „Já se rychle hojím, maličká." Sundal si kazajku a 

prohlédl si ránu na boku. Měl rozseknutou kůži, ale rána nebyla nijak 
hluboká. 

Připojil se k nim Varsava. „I to by se mělo zašít, velký hrdino," prohodil a 
v hlase se mu ozývalo podráždění. 

Z rány stále vytékala krev a Druss se natáhl na záda a klidně ležel, dokud 
mu Varsava, nijak jemně, nepřitáhl odchlíplou kůži a nesešil ji zakřivenou 
jehlou. Když Šermíř dokončil práci, vstal.  „Radil bych, abychom tohle místo 
opustili a vrátili se zpátky do Lanie. Myslím, že se naši přátelé brzy vrátí." 

Druss si natáhl kazajku. „A co to město a tvých tisíc zlaťáků?" 
Varsava jenom nevěřícně potřásl hlavou. „Tenhle tvůj... výpad... mi zhatil 

všechny plány. Vrátím se do Lanie a vyžádám si sto zlatých za nalezení 
chlapce. A ty, no, ty si můžeš jít, kam budeš chtít." 

„Vzdáváš se snadno, šermíři. No tak jsme nakřápli pár hlav! Jakej je v 
tom rozdíl? Cajivak má stovky chlapů. Nebude se starat o každou rvačku." 

„Mně nedělá starosti Cajivak, Drusse, ale ty. Nejsem tu, abych 
zachraňoval panny nebo zabíjel draky nebo co to ještě dělávají ti bájní 
hrdinové. Co se stane, až přijdeme do města, a ty uvidíš nějakou... nějakou 
nešťastnou oběť? Dokážeš vůbec jenom tak projít kolem? Dokážeš se držet 
plánu, díky kterému bychom mohli na naší výpravě uspět?" 

Druss se nad tím zamyslel, „Ne," prohlásil nakonec. „Ne, já nikdy 
neprojdu jen tak kolem." 

„To jsem si myslel, zatraceně! Co se tu snažíš dokázat, Drusse? Chceš o 
sobě slyšet další písně? Nebo jenom chceš umřít mladý?" 

„Ne, já nemám co dokazovat, Varšavo. A možná umřu mladý, ale nikdy 
se nechci podívat do zrcadla a stydět se, protože jsem nechal trpět starýho 



člověka nebo znásilnit dítě. A nechci také, aby mě pronásledoval nějakej mí-
rotvůrce, co nespravedlivě umřel. Jdi si, kam chceš, Varšavo. Odveď tyhle 
lidi zpátky do Lanie. Já jdu do toho města." 

„Oni tě tam zabijí." 
Druss pokrčil rameny. „Všichni lidi umírají. Nejsem nesmrtelnej." 
„Ne, jenom hloupý," štěkl Varsava, otočil se na patě a odešel, 

Michanek položil zakrvácený meč na cimbuří a odvázal tkanice 
podbradnílcu své bronzové přilbice, kterou si sundal. Těšil se z náhlého 
přívalu chladného vzduchu na zpocenou hlavu. Ventrijské vojsko ustupovalo 
v menším zmatku, když předtím odhodili velký dobývací beran, jenž ležel 
před bránou obklopený těly mrtvých. Michanek došel až k vnitřnímu okraji 
koruny hradební zdi a křikl rozkazy na oddíl mužů dole. 

„Otevřete bránu a vtáhněte ten zatracený beran dovnitř," zařval. Z opasku 
vytáhl hadřík, otřel krev z meče a vrátil zbraň do pochvy. 

Ten den odrazili čtvrtý útok. Dnes se již bojovat nebude. Jen málokdo 
však chtěl opustit hradby. Ve městě řádil mor a decimoval prosté občany. 
Ne, bylo to ještě horší. Příznaky této hrozné choroby již trpěl víc než jeden z 
deseti lidí. 

Gorben nezahradil řeku. Místo toho ji nechal naplnit všemi možnými 
odpadky, mrtvými zvířaty, nafouklými a plnými červů, zahnívajícírn masem 
a odpadem po jedenácti tisících vojáků. Nebylo divu, že obyvatelstvo trpělo 
zhoubnou nemocí. 

Vodu nyní dodávaly artéské studně, ale nikdo nevěděl, jak jsou hluboké 
ani jak dlouho čistá voda vydrží. Michanek vzhlédl k čisté modré obloze. Na 
dohled nebyl jediný mráček a nepršelo již skoro mésíc. 

Přistoupil k němu mladý důstojník. „Dvě stě s povrchovými ranami, 
šedesát mrtvých a dalších třiatřicet, co si už nezabojují," oznámil mu. 

Michanek, duchem nepřítomen, kývl. „Jaké jsou zprávy z vnitřního 
města, bratře?" zeptal se. 

 
„Mor ustupuje. Včera zemřelo jen sedmdesát lidí, většinou dětí a starců." 



Michanek vstal a na mladšího muže se usmál, „Tvůj oddíl si dneska vedl 
dobře," prohlásil a poplácal bratra po rameni. „Zařídím, aby se zpráva o tom 
dostala k císaři, až se vrátíme do Naashanů." Muž neřekl nic, ale jejich oči se 
setkaly a přeskočila mezi nimi nevyslovaná myšlenka: Jestli se vrátíme do 
Naashanů. „Odpočiň si, Narine. Vypadáš vyčerpaně." 

„Ty taky, Michl, A já tu byl jen na dva poslední útoky, kdežto ty tu jsi už 
od svítání." 

„Ano, jsem unavený. Pahtai mě probere. Vždy to dělá." 
Narin se zasmál. „Nikdy by mě nenapadlo, že ti láska vydrží tak dlouho. 

Proč se s ní neoženíš? Lepší ženu nikdy nenajdeš. Ve městě si jí váží. Včera 
prošla nejchudší čtvrtí a uzdravovala nemocné. Je to úžasné, umí toho víc 
než doktoři. Zdá se, že jí stačí jen položit ruce na umírajícího, a boláky 
prostě zmizí." 

„Mluvíš, jako bys do ní byl sám zamilovaný," prohodil Michanek. 
„Myslím, že jsem, trošičku," připustil Narin a zrudl. „Pořád mívá ty sny?" 
„Ne," zalhal Michanek. „Uvidíme se večer." Sestoupil dolů z hradby a 

kráčel ulicemi domů. Zdálo se, že každý druhý dům má na sobě namalován 
bílý kříž oznamující mor. Tržnice byla opuštěná, stánky tady stály prázdné. 
Vše teď bylo na příděl, jídlo, čtyři unce mouky a libra sušeného ovoce, bylo 
vydáváno každý den ze skladů na východní a západní straně města. 

Proč se s ní neoženíš? 
Ze dvou důvodů, které nemohl nikomu prozradit. Jeden byl, že již byla 

provdána za jiného, i když to nerušila. A druhý, že by to bylo jako podepsat 
si rozsudek smrti. Rowena mu předpověděla, že zemře tady, s Narinem po 
boku, do roka poté, co se ožení. 

Na tu předpověď už se také nepamatovala, protože čarodějové odvedli 
dobrou práci. Přišla jak o své nadání, tak o všechny vzpomínky na mládí v 
Drenajských zemích. Michanek se pro to necítil nijak vinen. Její nadání ji 
rvalo na kusy, a teď se aspoň usmívala a byla šťastná. Jenom Pudri znal 
celou pravdu, a ten byl dost moudrý, aby si ji nechal pro sebe. 

Michanek zahnul na Vavřínovou třídu a otevřel bránu do svého domu. 
Žádné zahrady tady teď nebyly a záhony byly zarostlé plevelem. Kašna už 



nefungovala a jezírko s rybkami bylo bez vody a popraskané. Jak se blížil k 
domu, přiběhl k němu Pudri. 

„Pane, pojď rychle, jde o Pahtail" 
„Co se stalo?" vyjekl Michanek a popadl útlého mužíka za halenu. 
„Mor, pane," zašeptal eunuch a v tmavých očích měl slzy. „Je to mor." 

Varsava našel ve skalní stěně obrácené na sever jeskyni. Byla hluboká, 
úzká a zakroucená jako šestka. Varsava u zadní stěny, pod štěrbinou ve skále 
tvořící přirozený komín, zapálil oheň. Stařík, jehož do jeskyně donesl Druss, 
teď usnul hlubokým, uzdravujícím spánkem a malá Dulina se stulila vedle 
něj. Varsava se šel podívat k ústí jeskyně, není-li zář ohně vidět, a už zůstal 
sedět venku a díval se na nocí zahalené lesy. 

Připojil se k němu Druss. „Proč se tak zlobíš, šermíři?" zeptal se. „Copak 
necítíš uspokojení, žes je zachránil?" 

„V ůbec ne," opáčil Varsava. „Ale o mně taky nikdo neskládá písničky. Já 
se starám jenom o sebe." 

„To nevysvětluje, proč se zlobíš," 
„Já to taky neumím vysvětlit tak, aby to ten tvůj prostý mozeček 

pochopil. Borzova krev!" Otočil se k Drussovi. „Svět je pro tebe tak hloupě 
prosté místo, Drusse. Je tu dobro a je tu zlo. Copak tě nikdy nenapadlo, že 
existuje rozsáhlá oblast mezi tím, která není ani dobrá, ani špatná? Ovšemže 
ne! Vezmi si třeba dnešek. Ten stařec mohl být zlotřilý čaroděj, který pije 
krev nevinných pacholat. Muži, kteří ho týrali, mohli být otcové těch děcek. 
Tys to nevěděl, prostě jsi tam vletěl a zmlátil jsi je." Varsava zavrtěl hlavou a 
zhluboka se nadechl. 

„Mýlíš se," poznamenal Druss tiše. „Už jsem tyhle námitky slyšel, od 
Siebena a Bodasena a od dalších. Souhlasím s tím, že jsem jenom prostej 
člověk. Těžko přečtu něco víc než svý jméno, a těmhle složitejm námitkám 
nerozumím. Ale nejsem slepej. Ten chlap uvázanej u stromu měl doma 
utkaný a ušitý šaty, starý šaty. A holčička byla oblečená podobně. To nebyli 
žádní boháči, jako by musel být nějakej černokněžník. A slyšels, jak se smějí 
ti vrhací nožů? Byl to drsný, krutý smích. To nebyli sedláci. Šaty měli 



koupený už hotový a holínky i boty měli z dobrý kůže. Byli to lumpové." 
„Možná byli," souhlasil Varsava, „ale co tobě bylo do toho? To budeš 

křižovat světem a snažit se napravit všechny špatnosti a chránit nevinné? 
Tohle chceš v životě dělat?" 

„Ne," pravil Druss, „i když by to nebylo špatný." Na delší chvíli se 
odmlčel, byv ztracen v myšlenkách, Shadak mu dal zásady, přesvědčil ho, že 
bez takové železné disciplíny se brzy stane stejně špatným jako kterýkoliv 
jiný drančíř. Navíc tu byl Bress, Drussův otec, který žil celý život se 
strašlivým břemenem, že byl synem Bardana. A pak tu byl sám Bardan, 
poháněný démonem, až se stal jedním z nejnenáviděnějších a 
nejpomlouvanějších zločinců v dějinách. Životy, slova a činy těchto tří mužů 
stvořily válečníka, jenž nyní seděl vedle Varšavy. Ale Drussovi se nedo-
stávalo slov, aby to dokázal vysvětlil, a překvapilo ho, že to vysvětlit chce.  
Nikdy necítil potřebu něco vysvětlovat Siebenovi nebo Bodasenovi. „Neměl 
jsem na vybranou," prohlásil nakonec. 

„Neměl jsi na vybranou?" zopakoval Varsava. „Proč?" 
„Protože jsem tam byl, A nebyl tam nikdo jinej." 
Když na sobě ucítil Varsavovy oči a viděl v nich výraz naprostého 

nepochopení, Druss se odvrátil a zahleděl se na noční oblohu. Nedávalo to 
smysl, to věděl, ale také věděl, že se cítil dobře, když děvče a staříka 
zachránil. Nedávalo to smysl, ale bylo to správné. 

Varsava vstal a odešel dozadu do jeskyně, takže Druss zůstal sám. Na 
horské stráni šeptal studený vítr a Druss v něm ucítil déšť. Vzpomínal na 
jinou studenou noc, kdysi dávno před lety, když s Bressem tábořili v horách 
v Lentrii. Druss byl ještě velmi mladý, bylo mu sedm či osm, a byl velmi 
nešťastný. Někteří muži pokřikovali na jeho otce a shromáždili se před 
dílnou, kterou si Bress zařídil v jedné malé vísce. Druss čekal, že jeho otec 
vyběhne ven a namlátí jim, ale on místo toho, když padla tma, sebral těch 
jejich pár věcí a odvedl chlapce do hor. 

„Proč utíkáme?" vyzvídal tehdy hoch na Bressovi. 
„Protože budou nejdřív hodně mluvit, a pak se vrátí, aby nás vypálili." 
„M ěl jsi je zabít," řekl chlapec. 



„To by nebyla odpověď," vyštěkl Bress. „Většinou to jsou dobří lidé, ale 
jsou vyděšení. Najdeme si nějaké místo, kde o Bardanovi nikdy neslyšeli." 

„Já utíkat nebudu, ne pořád," prohlásil tehdy malý Druss a Bress si 
povzdechl. Právě v té chvíli se u ohně objevil cizí muž. Byl starý, plešatý, v 
potrhaných šatech, ale oči měl jasné a mazané. 

„M ůžu se posadit k vašemu ohni?" zeptal se a Bress ho přivítal. Nabídl 
mu také něco málo sušeného masa a bylinkový čaj, což ten muž vděčně 
přijal. Muži si začali povídat a Druss usnul, ale o několik hodin později se 
probudil. Bress již spal, stařec však seděl u ohně a přikrmoval ho větvičkami. 
Druss se vymotal z přikrývek a přisedl si k hostovi. 

„Bojíš se tmy, chlapče?" 
„Já se nebojím ničeho," sdělil mu Druss. 
„To je dobře," řekl ten člověk, „já se ale bojím. Bojím se tmy, bojím se 

hladu, bojím se umírání Celý život jsem se něčeho bál." 
„Proč?" vyzvídal chlapec, jehož to zaujalo. 
Stařec se zasmál. „To je mi tedy otázka! Přál bych si, abych na ni dokázal 

odpovědět." Zvedl hrst větviček, natáhl se a hodil větvičky do skomírajících 
plamínků. Druss si všiml, že má pravou ruku celou Zjizvenou. 

„Jak se ti to stalo?" zeptal se chlapec. 
„V ětšinu života jsem vojákoval, synku. Bojoval jsem proti Nadirům, 

Vagrijcům, Sathulům, korzárům a banditům. Jmenuj nějakého nepřítele, a já 
s ním určitě zkřížil meč." 

„Říkals ale, že jseš zbabělec." 
„Nic takového jsem neříkal, mladíku. Říkal jsem, že se bojím. A to je 

rozdíl. Zbabělec je člověk, který sice ví, co je správné, ale bojí se to udělat. 
Takových je kolem dost a dost. Ale ty nejhorší je nejsnazší poznat. Mluví 
hodně nahlas, pořád se vytahují, a dostanou-li příležitost, jsou krutí jako 
hřích." 

„M ůj otec je zbabělec," řekl hoch. 
Stařík pokrčil rameny. „Jestli je, chlapče, tak je první člověk za hrozně 

dlouhou dobu, kterému se povedlo mě oklamat. A jestli mluvíš o tom, že 
utekl z té vesnice, tak občas přijde chvíle, kdy utéct je to nejudatnější, co 



může člověk udělat. Znal jsem kdysi jednoho vojáka. Pil jako ryba, za 
ženskýma běhal jako toulavý kocour za kočkama a byl ochotný bojovat s 
čímkoliv, co chodilo, lezlo nebo plavalo. Dal se ale na víru. Stal se z něj 
mnich Pramene. Když ho jednou muž, kterého kdysi znal a natloukl mu ve 
rvačce, viděl jít po ulici v Drenanu, přišel k němu, udeřil ho do obličeje a 
srazil na zem. Já tam byl. Ten mnich vyskočil na nohy a pak se zarazil. Chtěl 
bojovat, všechno v něm chtělo bojovat. Ale on si připomněl, kým je, a udržel 
se. Tak to v něm vřelo, že se rozplakal. Pak odešel, U všech bohů, chlapče, to 
chtělo nějakou odvahu." 

„Já nemyslím, že to byla odvaha," prohlásil Druss. 
„Stejně jako všichni ti, co se dívali. Ale to je něco, co se teprve naučíš, 

jak doufám. Když milion lidí věří v nějakou hloupost, je to pořád jen 
hloupost." 

Druss se v duchu vrátil do přítomnosti. Nevěděl, proč si vzpomněl zrovna 
na tohle setkání, ale ta vzpomínka ho rozesmutnila a pokazila mu náladu. 

2 

NAD HORAMI VYPUKLA BOUŘE, HROM DUněl, až se stěny jeskyně 
otřásaly, a Druss zašel dovnitř, protože ústí jeskyně bičoval prudký déšť. 
Krajinu dole ozařovaly klikaté šípy blesků, které jako by měnily i podstatu 
údolí, něžné porosty borovic a jilmů se změnily ve strašidelná stínová 
doupata, přátelské domy vypadaly jako náhrobní kameny na pekelné klenbě. 

Stromy ohýbal zuřivý vítr a Druss viděl, jak z lesa prchá stádo vysoké, 
zvířata se v planoucím světle blesků pohybovala nehezky, jako by byla 
polámaná. Jeden blesk udeřil do stromu, a ten jako by vybuchl zevnitř a 
rozletl se na dvě půlky. Ze zničeného kmene vyšlehly plameny, ale dešťová 



clona je vmžiku uhasila. 
K Drussovi se přikradla Dulina a přitiskla se k němu. Druss cítil, jak se 

mu stehy v boku napínají, když se k němu přitulila, ale položil jí ruku kolem 
ramen. „Je to jenom bouřka, maličká," řekl. „Nemůže nám ublížit." Dulina 
neřekla nic a on si ji přitáhl na klín a přitiskl ji k sobě. Byla teplá, skoro jako 
by měla horečku, pomyslel si. 

Povzdechl si a znovu ucítil tíži ztráty. Napadlo ho, kde je asi za této 
temné a zuřivé noci Rowena. Je snad bouřka i tam, kde spí? Nebo je tam noc 
klidná? Cítí ztrátu, nebo je Druss již jen nejasnou vzpomínkou na jiný život v 
horách? 

Pohlédl dolů a všiml si, že dívenka usnula a hlavu má položenou v ohbí 
jeho lokte. 

Pevně, leč jemně ji uchopil, zvedl se a zanesl ji k ohni, kde ji položil na 
její pokrývku, a přiložil poslední dřevo na oheň. 

„Jsi dobrý člověk," ozval se tichý hlas. Druss vzhlédl a viděl, že starý 
dráteník je vzhůru. 

„Co dělá noha?" 
„Bolí, ale zahojí se. Jsi smutný, příteli." 
Druss pokrčil rameny. „Tohle je smutná doba." 
„Slyšel jsem, jak mluvíte s přítelem. Mrzí mě, že tím, že jste mi pomohli, 

jste přišli o možnost pomoct ostatním." Usmál se. „Ne že bych na tom něco 
měnil, chápeš?" 

Druss se uchechtl, „Já taky ne." 
„Jsem Ruwaq Dráteník," sdělil mu stařík a natáhl kostnatou ruku. 
Druss jí potřásl a přisedl si ke starci. „Odkud jsi?" 
„Původně? Ze země Matapéš, to je daleko na východ od Naashanů a 

severně od Opálových džunglí. Ale vždycky jsem byl člověk, co potřebuje 
vidět pořád další hory. Lidi si myslí, že jsou všechny stejní, ale tak to není. 
Některé jsou šťavnaté a zelené, jiné se zářícími ledovými čepicemi. Další 
jsou srázné, připomínají čepel meče, a ještě jiné staré a zaoblené, smířené s 
věčností. Miluju hory." 

„Co se stalo tvým dětem?" 



„Dětem? Ah, já jsem nikdy děti neměl. Nikdy jsem se neoženil." 
„Myslel jsem, že ta malá je tvoje vnučka." 
„Ne, našel jsem ji před Reshou. Byla opuštěná a umírala hlady. Je to 

hodné děvče. Mám ji z  duše rád. Nikdy ti nedokážu oplatit, žes ji zachránil." 
„Nic mi nedlužíš," prohlásil Druss. 
Stařík zvedl ruku a zakýval na něj prstem. „To nepřijímám, příteli. Tys jí,  

a mně, daroval život. Nemám rád bouře, ale tuhle jsem sledoval s velkým 
potěšením. Protože dokud jsi nevstoupil na tu mýtinu, byl jsem mrtvý muž, a 
Dulinu by tam znásilnili a nejspíš taky zavraždili. Teď pro mě bouře 
znamená nádherný pohled. Nikdy mi nikdo nedal větší dar." Stařec měl slzy 
v očích a Druss byl stále neklidnější. Místo aby ho vděčnost povznášela, cítil 
jen hanbu. Skutečný hrdina by podle něj šel tomu muži na pomoc ze soucitu, 
proto, aby byla vykonána spravedlnost. Druss věděl, že pro tohle jim 
nepomáhal. 

Ani zdaleka ne. Správný skutek... špatný důvod. Poplácal starce po 
rameni a vrátil se k ústí jeskyně, odkud se díval, jak se bouře přesouvá na 
východ a pomalu přestává pršet. Drussovi poklesla nálada. Přál si, aby s ním 
byl Sieben. I když uměl být básník protivný, stále měl schopnost zvednout 
mladému bojovníkovi náladu. 

Ale Sieben ho odmítl doprovázet, dávaje přednost radostem života ve 
městě před namáhavou cestou přes hory do Reshy. Ne, pomyslel si Druss, 
cesta ne. To byla jen výmluva. 

„Ale uzavřeme dohodu, starý brachu," řekl Sieben poslední den. „Nechej 
být tu sekeru a já změním názor. Zakopej ji. Hoď ji do moře. To je mi 
jedno." 

„Neříkej, že věříš těm nesmyslům?" 
„Vid ěl jsem to, Drusse. Opravdu. Bude to tvoje smrt nebo aspoň smrt 

muže, kterého znám." 
Teď neměl ani sekeru, ani přítele, ani Rowenu. Druss nebyl na zoufalství 

zvyklý, a tak se cítil ztracený, i jeho síla mu připadala zbytečná. 
Oblohu rozjasnilo svítání a krajina se leskla, osvěžená deštěm. Za 

Drussem přišla Dulina a přisedla si k němu. „Měla jsem překrásný sen," 



vykládala vesele. „Byl v něm velký rytíř na bílém koni. A dojel k místu, kde 
jsme čekali s dědečkem, a sklonil se ze sedla a vyzvedl si mě k sobě. Pak si 
sňal zlatou přílbu a řekl: Jsem tvůj otec. A odvedl mě do zámku. Ještě nikdy 
se mi nic takového nezdálo. Myslíš, že se to jednou stane?" 

Druss neodpověděl. Hleděl dolů na les a ozbrojené muže, kteří se blížili k 
jeskyni. 

Svět se srazil v místo bolesti a temnoty. Druss, ležící v žaláři bez oken, 
naslouchající šustění netopýrů, kteří se přes něj škrábali, cítil jedině bolest. 
Nebylo tu žádné světlo, jen když dolů žalářní chodbou procházel na konci 
dne žalářník a uzoučkou mříž v kameni dveří na okamžik ozářil maličký, 
mihotavý plamínek. Jen v těch několika vteřinách Druss viděl své okolí. 
Strop byl asi čtyři stopy od podlahy a nevětraná místnost měla šest 
čtverečních stop. Po stěnách stékala voda a byla studená. 

Druss si smetl z nohy krysu a ten pohyb mu způsobil další vlnu bolesti z 
ran. Krkem skoro nedokázal pohnout a pravé rameno měl nateklé a na dotek 
celé rozpálené. Napadlo ho, jestli snad nemá polámané kosti, a začal se třást. 

Kolik dní? Napočítal do šedesáti tří, ale pak na chvíli ztratil pojem o čase. 
Odhadl to na sedmdesát a začal počítat odsud. Ale mysl neměl stále jasnou. 
Občas se mu zdálo o horském domově pod modrou oblohou, kdy mu svěží 
severní vítr chladí čelo. Jindy se snažil upamatovat na události, které zažil. 

„Já tě zlomím, a pak se budu dívat, jak žebráš o smrt," řekl Cajivak onoho 
dne, kdy Drussa přivlekli do hradního sálu. 

„Leda ve snu, ty hnusnej parchante." 
Tehdy ho Cajivak ztloukl, surově ho bušil do obličeje i do trupu. Druss 

měl ruce svázané za zády a silný provaz utažený kolem krku, a tak nemohl 
dělat nic jiného, než rány přijímat. 

První dva týdny ho drželi ve větší kobce. Pokaždé, poté co usnul, objevili 
se u jeho úzkého kavalce muži s klacky a kyji a tloukli ho. Nejdřív s nimi 
bojoval, jednoho chlapa popadl za krk a udeřil mu hlavou o stěnu. Ale 
nedostatek jídla a vody trval mnoho dní, a tak ho nakonec síly opustily a on 
se před nemilosrdným bitím mohl jen schoulit do klubíčka. 



Pak ho hodili do téhle maličké kobky a on se s hrůzou díval, jak za ním 
zasouvají kamenné dveře. Jednou za dva dny mu strážný mřížkou prostrčil 
ztvrdlý chléb a hrníček vody. Dvakrát chytil krysu a snědl ji syrovou. Pořezal 
si rty o maličké kostičky. 

Teď žil jen pro těch pár vteřin světla, kdy se strážný vracel zpět do světa 
venku. 

„Chytli jsme ostatní," sdělil mu žalářník jednoho dne, když mu strkal 
chleba mřížkou. Ale Druss mu nevěřil. Cajivakova krutost byla taková, že by 
nechal Drussa vytáhnout ven, aby se musel dívat, jak je zabíjí. 

Představil si Varšavu, jak strká děcko do komína v jeskyni a pobízí je, 
aby šplhalo dál, a vzpomínal si, jak zvedá Ruwaqa, aby ho mohl Varsava 
vytáhnout mimo dohled. Druss sám se už chtěl také vyšplhat nahoru, když 
zaslechl, jak se válečníci blíží k jeskyni. Obrátil se. 

A zaútočil na ně... 
Jenže jich bylo příliš mnoho a většina z nich měla palice, jimiž ho 

nakonec srazili k zemi. Kopali do něj těžkými botami a bušili do něj pěstmi. 
Když se probral, měl kolem krku provaz a ruce svázané. Přinutili ho jít za 
jezdcem na koni. Mnohokrát byl stržen k zemi a provaz se mu zařezával do 
kůže na krku. 

Varsava Cajivaka popisoval jak zrůdu, což snad ani nemohla být víc 
pravda. Ten muž měl skoro sedm stop na výšku, nesmírně široká ramena a 
bicepsy silné jako má většina mužů stehna. Oči měl tmavé, téměř černé, a na 
pravé straně hlavy, kde měl kůži bílou a šupinatou, pokrytou jizvovitou tkáni, 
kterou mohla vytvořit jen vážná popálenina, mu nerostl jediný chlup. Z očí 
mu svítilo šílenství a Druss se podíval doleva, na zbraň, která tam byla polo-
žená, opřená o trůn s vysokým opěradlem. 

Snaga! 
Druss teď tu vzpomínku střásl a protáhl se. V kloubech mu zapraskalo a 

ruce se mu třásly zimou, která sem pronikala vlhkými zdmi. Nemysli na to, 
říkal si naléhavě. Soustřeď se na něco jiného. Snažil se představit si Rowenu, 
ale místo toho si vzpomněl na den, kdy ho v jedné malé vesnici čtyři dny na 
východ od Lanie našel kněz Paštar Sena. Druss seděl v hospodské zahradě a 



pochutnával si na pečeni, cibulkách a pivu. Kněz se uklonil a usedl naproti 
bojovníkovi. Holou hlavu měl růžovou a jak ji měl spálenou od slunce, 
loupala se mu. 

„Jsem rád, že jsem tě našel zdravého, Drusse. Hledám tě už šest měsíců." 
„Našels mě," odtušil Druss. 
„Jedná se o tu sekeru." 
„Nedělej si starosti, otče. Je pryč. Měls pravdu, byla to špatná zbraň. Jsem 

rád, že jsem se jí zbavil." 
Kněz zavrtěl hlavou. „Je zpátky," řekl. „Teď ji vlastní lupič jménem 

Cajivak. Vždycky to by zabiják, a proto podlehl rychleji než silný muž jako 
ty. Nyní ovládá svou hrůzou kraje kolem Lanie, mučí, zabíjí a mrzačí. 
Jelikož tu díky válce nejsou žádné vojenské oddíly, nedá se moc dělat, aby 
byl zastaven." 

„Proč mi to vykládáš?" 
Kněz chvíli mlčel a odvracel oči před Drussovým přímým pohledem. 

„Sledoval jsem tě," řekl mu nakonec. „Ne jenom v přítomnosti, ale skrze 
minulost od tvého narození přes dětství k manželství s Rowenou a tvé pátrání 
po ní. Jsi velice vzácný člověk, Drusse. Máš železnou kontrolu nad těmi 
oblastmi své duše, které jsou schopny konat zlo. A hrozíš se toho, že se z 
tebe stane druhý Bardan. No, Cajivak je znovuzrozený Bardan. Kdo jiný by 
ho mohl tedy zastavit?" 

„Nemám čas na hlouposti, kněze. Někde v tyhle zemi je moje žena." 
Kněz zrudl a svěsil hlavu. Mluvil šeptem a z jeho hlasu zaznívalo, jak 

velmi se stydí. „Získej zpět tu sekeru a já ti povím, kde je," řekl. 
Druss se zaklonil a dlouze, tvrdě se na štíhlého mužíka před sebou 

zadíval. „Tohle je tebe nehodný," poznamenal pak. 
Kněz vzhlédl. „Já vím." Rozhodil rukama. „Nemůžu ti nabídnout jinou... 

odměnu." 
„Mohl bych tě chytit pod tím tvým hubeným krčkem a pravdu z tebe 

vymáčknout," poukázal Druss. 
„Ty to ale neuděláš. Já tě znám, Drusse." 
Válečník vstal. „Najdu tu sekeru," slíbil. „Kde se setkáme?" 



„Najdi tu sekeru a já najdu tebe," řekl kněz. 
Sám, v temnotě, se Druss s hořkostí rozpomínal na sebedůvěru, kterou 

cítil. Najít Cajivaka, sebrat sekeru, najít Rowenu. Jak prosté! 
Jaký jsi hlupák, říkal si. Zasvrběla ho tvář a on se poškrábal, až si 

umatlanými prsty rozškrábl strup na líci. Po noze mu přeběhla krysa a Druss 
se po ní vrhl, ale minul. Vyškrábal se na kolena a cítil, jak se hlavou dotýká 
studeného kamene stropu. 

V mřížce se mihlo světlo louče, jak chodbou procházel strážný. Druss se 
doplazil k mřížce a světlo mu prudce zasvitlo do očí. Žalářník, jehož obličej 
Druss neviděl, se sklonil a strčil do výklenku ve dveřích hliněný šálek. Chle-
ba nebyl. Druss zvedl šálek a vypil vodu. „Vidím, že ještě žiješ," řekl 
žalářník hlubokým, chladným hlasem. „Myslím, že na tebe vznešenej pán 
Cajivak zapomněl, U všech bohů, to je pro tebe veliký štěstí, budeš si tu moc 
pěkně žít s krysama po zbytek života." Druss neřekl nic a muž mluvil dál. 
„Poslední chlap, co žil v ty kobce, tam vydržel celých pět let. Když jsme ho 
vytáhli ven, měl bílý vlasy a shnilý zuby. Byl slepej a ohnutej jako starej 
mrzák. Ty dopadneš stejně." 

Druss se soustředil na světlo a sledoval stíny na tmavé stěně. Žalářník se 
narovnal a světlo zmizelo. Druss se svezl zpátky. 

Žádný chleba... 
Budeš si tu pěkně žít s krysama po zbytek života. 
Zoufalství ho zasáhlo jako rána palicí. 

Pahtai cítila, jak bolest ustupuje, když se vznesla z morem týraného těla. 
Umírám, pomyslela si, ale necítila ani strach, ani záchvat paniky, jen 
příjemný soulad, jak stoupala do vzduchu. 

Byla noc a lustry byly zapáleny. Vznášela se těsně pod stropem a dívala 
se na Michaneka, jenž seděl vedle křehké ženy na posteli, držel ji za ruku, 
hladil ji po horečkou vysušeném čele a šeptal jí láskyplná slůvka. To jsem já, 
uvědomila si Pahtai, hledíc dolů na ženu. 

„Miluji t ě, miluji tě," šeptal dokola Michanek. „Prosím, neumírej!" 
Vypadal tak unaveně, a Pahtai zatoužila natáhnout se k němu. Znamenal 



pro ni všechno bezpečí a lásku, které kdy poznala, a ona si vzpomněla na to 
první ráno, kdy se probrala v jeho domě v Reshe. Vzpomínala si na jasné 
ranní sluníčko a vůni jasmínu ze zahrad, a věděla, že vousatý muž sedící 
vedle ní by jí měl být povědomý. Když se však snažila upamatovat, nenašla 
po něm ve vzpomínkách ani stopy. Bylo to tak zahanbující. „Jak se cítíš?" 
zeptal se tehdy. Jeho hlas jí byl povědomý, ale paměť jí nevrátil. Snažila se 
rozpomenout, kde se s ním mohla setkat. Tehdy ji zasáhla další rána, 
nekonečně silnější než ta první. 

Neměla žádné vzpomínky! Nic! Šok se jí musel objevit ve tváři, protože 
muž se naklonil blíž a uchopil ji za ruku. „Nedělej si starosti, Pahtai. Bylas 
nemocná, vážně nemocná. Teď se už ale uzdravuješ. Vím, že se na mě 
nepamatuješ, ale postupně si vzpomeneš." Otočil hlavu a zavolal na jiného 
muže, maličkého, štíhlého, s tmavou pletí. „Podívej, tady je Pudri," řekl 
Michanek. „Dělal si o tebe velké starosti." 

Tehdy se posadila a viděla, že má mužik v očích slzy. „Ty jsi můj otec?" 
zeptala se. 

Mužík zavrtěl hlavou. „Jsem tvůj sluha a přítel, Pahtai." 
„A ty, pane," obrátila pohled na Michaneka. „Ty jsi můj... bratr?" 
On se usmál. „Budeš-li si to přát, tak jím budu. Ale ne, nejsem tvůj bratr, 

ani tvůj pán. Ty jsi svobodná žena, Pahtai." Vzal ji za ruku a políbil na dlaň. 
Vousy měl na dotek hebké jako kožešinu. 

„Takže jsi můj manžel?" 
„Ne, já jsem jenom muž, který tě miluje. Vezmi mě za ruku a řekni mi, 

jak se cítíš." 
Poslechla. „Je to dobrá ruka, silná. A teplá." 
„Vidíš něco? Nemáš nějaké... vidění?" 
„Ne. Měla bych?" 
Zavrtěl hlavou. „Ovšemže ne. To jen... žes mela v horečce halucinace. 

Což jenom dokazuje, že je ti už o hodně lépe." Znovu jí políbil ruku. 
Právě jako to činil teď. „Miluji t ě," pomyslela si, a náhle ji rozlítostnilo, 

že má zemřít. Prošla stropem, ven do noci, a zadívala se na hvězdy. Jejím 
duchovním očím se nemihotaly, byly dokonalé, kulaté na rozlehlé míse 



oblohy. Městu vládl klid a mír, dokonce i táborové ohně nepřátelského ohně 
vypadaly jen jako zářící náhrdelník kolem Reshy. 

Nikdy zcela neobjevila tajemství minulosti. Zřejmě byla jakousi věštkyní 
a patřila kupci jménem Kabuchek, ale ten uprchl z města dávno předtím, než 
začalo obležení. Pahtai si vzpomínala, jak jde do jeho domu v naději, že v ní 
ten pohled rozdmychá ztracené vzpomínky. Místo toho spatřila mocného 
muže, oblečeného v černém a s velkou dvojhlavou sekerou. Mluvil právě s 
nějakým sluhou. Pudově se stáhla zpátky do uličky. Rozbušilo se jí srdce. 
Muž vypadal jako Michanek, ale byl jaksi tvrdší, nebezpečnější. Neschopna 
od něho odtrhnout zrak zjistila, že cítí cosi velice divného. 

Rychle se otočila a utekla zpátky cestou, kterou přišla. 
A od té doby už nikdy nepátrala po svém zázemí. 
Avšak občas, když se s Michanekem milovali, většinou v zahradě pod 

kvetoucími stromy, se přistihla, že si vzpomíná na toho muže se sekerou. 
Tehdy ji přepadával strach a s ním i pocit, že někoho zradila. Michanek ji 
miloval a jí připadalo nevhodné, že jiný muž, muž, kterého ani neznala, může 
v takové chvíli proniknout do jejích nejtajnějších myšlenek. 

Pahtai se vznesla ještě výš. Jejího ducha cosi táhlo nad válkou 
rozervanou zenu, nad pobořenými domy, zničenými vesnicemi a 
přízračnými, opuštěnými městy. Napadlo ji, zda je tohle skutečně cesta do 
Ráje. Dostala se k horám a zahlédla ošklivou pevnost z šedého kamene.  
Myslela zrovna na onoho muže se sekerou a zjistila, že ji to táhne právě k 
citadele. Byla tu síň a v ní seděl obrovský muž se zjizveným obličejem a 
zlotřilýma očima. Vedle něj byla sekera, kterou viděla u muže v černém. 

Sestupovala neustále níž, do žaláře hlubokého, tmavého, studeného a 
špinavého, ovládaného krysami. Tady ležel mladý bojovník s tělem 
pokrytým boláky. Spal a jeho duch opustil tělo. Pahtai se natáhla a pokusila 
se dotknout jeho obličeje, ale její přízračná ruka jeho tělem prošla skrz. V té 
chvíli viděla, jak kolem těla září tenký proužek pulzujícího světla. Rukou se 
světla dotkla a vmžiku muže našla. 

Byl sám a hrozně si zoufal. Pahtai na něj promluvila ve snaze mu dodat 
sil, ale on se k ní natáhl a jeho slova byla děsivá a naplnila ji strachem.  



Tehdy muž zmizel a ona uhodla, že se probudil. 
Proletěla zpět citadelou, chodbami a komnatami, předpokoji a síněmi. V 

opuštěné kuchyni seděl jakýsi stařec. On také snil, a právě jeho sen ji k němu 
přitáhl.  Byl v tom samém žaláři. Žil tam celá léta. Pahtai vstoupila do jeho 
mysli a promluvila si s jeho snícím duchem. Pak se vrátila na noční oblohu. 
„Já neumírám," pomyslela si. Jsem jenom volná." 

Ve chvíli se vrátila do Reshy a svého těla. Zaplavila ji bolest a váha těla ji 
tížila jako vězení ducha. Ucítila dotek Michanekovy ruky a všechny 
myšlenky týkající se bojovníka se sekerou zmizely jako mlha, když vyjde 
slunce. Náhle byla i přes bolest šťastná. Byl k ní tak hodný, a přesto... 

„Jsi vzhůru?" zeptal se jí tichým hlasem. Otevřela oči. 
„Ano. A miluji tě." 
Já tebe taky. Víc než svůj život." 
„Proč jsme se nikdy nevzali?" zeptala se s vyschlým hrdlem. Slova zněla 

ochraptěle. Všimla si, jak zbledl. 
„To si přeješ? Pomohlo by ti to se uzdravit?" 
„Udělalo... by mě to... šťastnou," řekla mu. 
„Pošlu pro kněze," přislíbil jí. 

Našla ho na ponuré horské stráni, kde mezi vrcholky hor vyly zimní větry. Byl 
promrzlý a slabý, údy se mu třásly a oči měl zamlžené. „Co to děláš?" zeptala se 
ho. 

„ Čekám, až umřu," odpověděl jí. 
„Takhle by ses neměl chovat. Ty jsi válečník, a válečník se nikdy nevzdává." 
„ Už nemám sílu." 
Rowena si k němu přisedla a on ucítil teplo jejích paží kolem ramen, i její 

sladký dech. „Buď silný, "pravila hladíc jej po vlasech. „V zoufalství je jen 
porážka." 

„Studený kámen nepřemůžu. Nedokážu prosvítit temnotu. Údy mi zahrávají, 
zuby se mi viklají." 

„To už není nic, zač by stálo žít?" 
„Ano," řekl a natáhl se k ní. „Žiju pro tebe! Vždycky to tak bylo. Ale nemůžu 



tě najít." 

•   •   • 
Probudil se do tmy a do zápachu vězení a doplazil se k mříži v 

kamenných dveřích, kterou našel po hmatu. Chodbou se táhl studenější 
vzduch a on zhluboka dýchal. Zamihotalo se světlo pochodně, až ho zabolely 
oči. Zašilhal do něj a viděl, jak se chodbou belhá žalářník. Pak se tma vrátila. 
Drussovi zakručelo v žaludku a on zasténal. Přemohla ho nevolnost a 
zatočila se mu hlava. 

Objevilo se slabé světélko a on se bolestivě překulil na kolena a přitáhl se 
k uzoučkému otvoru v kameni. Přede dveřmi klečel stařec s řídkými 
chomáčky bílých vousů. Světlo z jeho maličké olejové lampičky bylo mučivě 
jasné a Drussa píchalo do očí. 

„Á, ty žiješ! To je dobře," šeptal stařec. „Přinesl jsem ti tuhle lampičku a 
krabičku s troudem. Používej to opatrně. Pomůže ti to přizpůsobit se světlu. 
Taky mám nějaké jídlo." Prostrčil kamenem balíček zabalený v plátně a 
Druss si jej vzal. V ústech měl příliš sucho, aby dokázal promluvit. „Vrátím 
se, až to půjde," sliboval stařec. „Pamatuj, světlo používej, jen až bude 
žalářník pryč." 

Druss poslouchal, jak mužík pomalu odchází chodbou. Měl dojem, že 
slyší, jak se zavírají dveře, ale nebyl si jist. Nejistýma rukama zatáhl 
lampičku do kobky a položil si ji vedle sebe na podlahu. Pak vtáhl dovnitř i 
balíček a malou železnou krabičku s troudem. 

Oči mu ze světla slzely. Otevřel balíček a našel dvě jablíčka, kousek sýra 
a nějaké sušené maso. Když se zahryzl do jablka, bylo nesnesitelně chutné a 
šťáva ho na krvácejících dásních pálila. Polknutí ho skoro bolelo, ale malé 
podráždění zcela pohltil chlad. Málem se pozvracel, ale sousto v sobě udržel 
a pomalu ovoce dojedl. Scvrklý žaludek se po druhém jablku vzbouřil, a tak 
tu jen seděl a držel sýr a maso, jako by to bylo zlato a drahokamy. 

Zatímco čekal, až se mu uklidní žaludek, rozhlížel se po maličké kobce a 
poprvé uviděl špínu a odpadky. Podíval se na své ruce a viděl, jak má 
potrhanou kůži a na zápěstí a pažích ošklivé boláky. Koženou kazajku mu 
sebrali a vlněná košile se jen hemžila vešmi. V rohu uviděl malou dírku, 



kudy přicházely krysy. 
A zoufalství nahradil hněv. 
Jak už nebyl zvyklý na světlo, stále mu slzely oči. Druss si sundal košili a 

prohlížel si ochablé tělo. Paže už neměl silné a klouby na zápěstích a loktech 
mu ostře vystupovaly. Ale jsem naživu, říkal si. A přežiju. 

Dojedl kousek sýru a půlku masa. Sice zoufale toužil pozřít všechno, 
nevěděl však, jestli se stařec vrátí, a tak maso zase zabalil a zastrčil si je za 
opasek. 

Prohlédl si krabičku s troudem a viděl, že je to stará práce, ostrý kousek 
křemínku, kterým se škrtalo o vroubkovaný vnitřek, takže se vzňal troud na 
dně krabičky. Spokojen, že může zapálit oheň i potmě, lampičku neochotně 
sfoukl. 

Stařík se opravdu vrátil, ale až za dva dny. Tentokrát přinesl sušené 
broskve, kus šunky a sáček s troudem. „Je důležité, aby ses udržoval ve 
formě," řekl Drussovi. „Natáhni se na podlahu a cvič." 

„Proč to pro mě děláš?" 
„Já v té kobce seděl celá léta, tak vím, jaké to je. Musíš zase zesílit. 

Existují dva způsoby, jak to provést, aspoň to jsem zjistil. Lehni si na břicho 
s rukama pod rameny, nohy musíš mít pořád natažené, a zvedej se jen za 
použití rukou. Tohle opakuj, kolikrát jen zvládneš. Počítej si. Každý den to 
zkus o jednou navíc. Taky si můžeš lehnout na záda a zvedat natažené nohy. 
Tak posílíš břicho." 

„Jak dlouho tu už jsem?" chtěl vědět Druss. 
„Na to je lepší nemyslet," radil stařík. „Soustřeď se na posilování těla. 

Příště ti přinesu nějakou mastičku na ty boláky a prášek proti vším." 
„Jak se jmenuješ?" 
„To bys radši neměl vědět, kdyby našli tu lampu." 
„Hodně ti dlužím, příteli. A já dluhy vždycky platím." 
„To ale nedokážeš, pokud nezesílíš." 
„Já to zvládnu," sliboval Druss. 
Když stařík odešel, Druss zapálil lampičku a lehl si na břicho. S rukama 

pod rameny se vzepřel. Podařilo se mu to osmkrát, než se zhroutil na 



špinavou podlahu. 
O týden později to už dokázal třicetkrát. A koncem měsíce stokrát. 

3 

STRÁŽNÝ U HLAVNÍ BRÁNY PŘIMHOUŘIL oči a upřeně si tři 
jezdce prohlížel. Žádného z nich neznal, ale jeli s ledabylou sebedůvěrou, 
povídali si a smáli se. Strážný jim vkročil do cesty. „Kdo jste?" zeptal se. 

První z mužů, štíhlý plavovlasý válečník s bandalírem, na němž visely 
čtyři nože, sesedl z rezavé kobylky. „Jsme poutníci hledající přístřeší na 
noc," řekl. „Je to problém? Je snad ve městě mor?" 

„Mor? Ovšemže tu není mor," řekl strážný a rychle udělal znamení 
ochranného rohu. „Odkud jste?" 

„Jedeme z Lanie a máme namířeno do Capalis a na pobřeží. Hledáme 
jenom zájezdní hostinec." 

„Tady žádné nejsou. Tohle je pevnost pána Cajivaka." 
Druzí dva jezdci zůstali sedět v sedlech. Strážný k nim vzhlédl. Jeden byl 

štíhlý a tmavovlasý, přes rameno měl přehozený luk a ze sedlové hrušky mu 
visel toulec. Poslední muž měl široký kožený klobouk a kromě obrovského 
loveckého tesáku, skoro tak dlouhého jako kratší meč, neměl žádnou zbraň. 

„M ůžeme za nocleh zaplatit," dodal plavovlasý muž a mile se usmál. 
Strážný si olízl rty. Muž zalovil rukou ve váčku u boku a vytáhl tlustou 
stříbrnou minci, kterou strážnému vtiskl do dlaně. 

„No... bylo by asi nevychovaný vás poslat pryč," pravil strážný a mince 
zmizela v jeho váčku. „V pořádku. Jeďte rovnou na hlavní náměstí a tam 
zahněte doleva. Uvidíte klenutou budovu s úzkou uličkou nalevo od ní. Tam 



je taverna. Je to drsný místo, víte, hodně se tam lidi perou. Ale hostinský, 
Ackae, má vzadu pokoje. Vyřiďte mu, že vás poslal Ratsin." 

„Jsi velice laskavý," pravil blonďák a nasedl. 
Jak vjížděli do města, strážný potřásal hlavou. Nejspíš už je neuvidí, říkal 

si, ne když mají tolik stříbra a ani jeden meč. 

Stařec chodil skoro každý den a Druss začal ty chvíle milovat. 
Návštěvník sice nikdy nezůstal dlouho, ale mluvil krátce, moudře a k věci. 
„Největší nebezpečí, až se dostaneš ven, hrozí tvým očím, chlapče. Jsi teď 
zvyklý na tmu a slunce by tě mohlo oslepit, navždy. Já neviděl skoro měsíc 
poté, co mě vytáhli ven. Dívej se do plamene lampy z jak největší blízkosti to 
půjde, a nuť zorničky, aby se ti stahovaly." 

Druss teď byl nejsilnější, jak vůbec na takovém místě být mohl, a 
poslední noci staříkovi řekl: „Zítra nechoď, ani pozítří." 

„Proč?" 
„Myslím na odchod," odpověděl Drenajec. Stařec se zasmál. „Mluvím 

vážně, příteli. Dva dny sem nechoď." 
„Ven neexistuje žádná cesta. S tím dveřním kamenem mají co dělat dva 

muži a přidržují ho dvě západky." 
„Jestli máš pravdu," pravil Druss, „tak se uvidíme za tři dny. 
Nyní tu mlčky seděl ve tmě. Masti, které mu dodal jeho přítel, vyléčily 

většinu boláků a prášek proti vším, i když svrběl jako ďas, přesvědčil 
všechny parazity až na ty nejodolnější, aby si našli nějaké náhradní bydlení. 
Jídlo za poslední měsíce Drussovi znovu dodalo sil a zuby se mu již 
neviklaly. Nastal čas, říkal si. Už to nikdy nebude lepší. 

Mlčky čekal celý dlouhý den. 
Konečně venku zaslechl žalářníka. Ten do otvoru strčil šálek s krajícem 

suchého chleba. Druss nehybně seděl v temnotě. 
„Tady to máš, ty můj černovousý potkane," zavolal žalářník. 
Ticho. „Aha, jen si posluž. Brzy změníš názor." 
Hodiny míjely. V chodbě se zamihotalo světlo pochodně a Druss slyšel, 

jak se žalářník zastavil. Po chvíli šel dál. Druss počkal hodinu, pak zapálil 



lampičku a sežvýkal zbytek masa, které mu tu předchozí noci nechal stařec. 
Zvedl si lampičku k očím a upřeně hleděl do maličkého plamínku, přičemž si 
lampičkou pohybovat před očima. Světlo už ho nepíchalo do očí jako dřív. 
Nakonec sfoukl plamínek, lehl si na břicho a přiměl se udělat sto padesát 
kliků. 

Usnul... 
A probral se, když přišel žalářník. Ten sice poklekl u úzkého otvoru, ale 

Druss věděl, že do tmy nedohlédne dál než na pár palců. Jídlo a voda zůstaly 
nedotčeny. Jediná otázka teď byla, bude-li žalářníkovi záležet na tom, jestli 
jeho vězeň žije, či zemřel, Cajivak hrozil, že si nechá Drussa přivléci, aby ho 
prosil o smrt. Potěšilo by pána, že ho žalářník obral o takové potěšení? 

Zaslechl, jak žalářník kleje. Pak odešel cestou, kterou přišel, Drussovi 
vyschlo v ústech a srdce se mu rozbušilo. Míjely minuty, dlouhé, nervózní 
minuty. Potom se žalářník vrátil. S někým hovořil.  

„Není to moje chyba," vykládal. „Jeho dávky stanovil  sám pán.“ 
„Takže je to jeho chyba? Tohle chceš říct?" „Ne! Ne! To není ničí chyba. 

Možná měl slabý srdce nebo tak něco. Možná je jenom nemocnej. Tak to je, 
nejspíš je nemocnej. Na chvíli ho přendáme do větší kobky." 

„Doufám, že máš pravdu," pravil tichý hlas, „jinak budeš jako náhrdelník 
nosit vlastní střeva.“ 

Následovalo zaskřípění, pak další, a Druss se dohadoval, že asi odsouvají 
západky. „V pořádku, tak společně," nařídil kdosi. „Táhnout!" Kámen sténal, 
jak ho muži odtahovali. 

„Bohové, tady to ale smrdí!" stěžoval si jeden ze strážných, když dovnitř 
strkal pochodeň. Druss ho popadl za hrdlo, zvedl ho, vrhl se do otvoru a 
překulil se. Vstal, ale přepadla ho malátnost a zapotácel se. Strážný se 
zasmál. 

„Tohle je ten tvůj mrtvej," řekl a Druss slyšel zachřestění, jak kdosi tasil 
meč. Viděl špatně, byly tu aspoň tři pochodně a světlo ho oslepovalo. 
Přiblížila se k němu jakási postava. „Zpátky do díry, kryso!" přikazoval 
strážný. Druss skočil dopředu a pěstí muže udeřil do obličeje. Strážnému 
spadla železná přílba z hlavy, jak byl mrštěn dozadu, a hlavou narazil na 



stěnu věznice. Dopředu se vrhl druhý strážný. Drussovi se teď vyčistil zrak a 
on viděl, jak mu muž míří na hlavu. Sehnul se a přistoupil blíž, přičemž 
strážnému vrazil pěstí do břicha. Strážný se okamžitě předklonil a z plic mu 
slyšitelně vylétl vzduch. Druss ho zaťatou pěstí udeřil do krku. Ozvalo se 
nechutné křupnutí a muž se zhroutil na břicho. 

Žalářník se právě snažil vytáhnout z otvoru do kobky, když se k němu 
Druss obrátil. Muž vyvřískl hrůzou a zalezl zpátky do kobky. Druss přitáhl 
prvního strážného ke vchodu a strčil bezvědomého muže dovnitř. Druhý muž 
byl mrtev. Jeho tělo rychle následovalo prvního strážného. Druss, namáhavě 
dýchaje, si prohlédl dveřní kámen. Vzplál hněvem jako vítr. Dřepl si, oběma 
rukama popadl kámen a zasunul ho na místo. Pak si před něj sedl a zatlačil 
nohama. Chvíli jen seděl, na pokraji sil, a pak se doplazil ke kameni a 
zasunul západky. 

Před očima mu tančila světélka a srdce mu tlouklo tak rychle, že ani 
nedokázal rozeznat jednotlivé údery. Přesto se však přinutil vstát a opatrně se 
vydal ke dveřím, jež byly pootevřené. Vyhlédl do chodby za nimi. Oknem 
sem svítilo slunce a v paprscích tančily zrníčka prachu. Bylo to nepopsatelně 
krásné. 

Chodba byla opuštěná. Viděl dvě židle a stůl s pohárky. Vstoupil do 
chodby, zastavil se u stolu a viděl, že v pohárcích je ředěné víno. Oba vypil. 
Stěny byly lemovány dalšími kobkami, ale tyhle měly všechny dveře se 
železnými mřížemi. Druss došel k dalším dřevěným dveřím a za nimi bylo 
schodiště, tmavé a neosvětlené. 

Síly mu ubývaly, když pomaloučku stoupal do schodů, ale hněv ho 
poháněl dál. 

Sieben se vyděšeně zadíval na malý černý hmyz, který měl na hřbetě 
ruky. „Tohle," pravil, „se nedá snést." 

„Co?" zeptal se Varsava ze svého místa u úzkého okna. 
„V pokoji jsou blechy," odpověděl mu Sieben, uchopil hmyz mezi palec a 

ukazováček a rozmáčkl ho. 
„A zřejmě dávají přednost tobě, básníku," připojil se k nim Eskodas s 



chlapeckým úsměvem. 
„Riskovat smrt je jedna věc," prohlásil Sieben mrazivě. „Blechy jsou ale 

něco úplně jiného. Ještě jsem sice neprohlédl postel, ale určitě kypí divokým 
životem. Myslím, že bychom se měli o tu záchranu pokusit okamžitě." 

Varsava se zachechtal. „Nejlepší to bude po setměni" řekl. „Byl jsem tu 
před třemi měsíci, když jsem odváděl toho kluka za otcem. Tak jsem zjistil, 
že tu Druss je. Kobky jsou, jak bys čekal, nejníž. Nad nimi jsou kuchyně a 
pak hlavní sál. Z kobek se nedá vyjít jinudy než sálem, což znamená, že po 
setmění musíme být v tvrzi. Není tam noční žalářník, takže se můžeme 
schovat ve tvrzi až do půlnoci. To bychom měli být schopni Drussa najít a 
dostat ho ven. Dostat se z pevnosti ale bude něco jiného. Jak jsi viděl, obě 
brány ve dne hlídají a na noc je zamknou. Na hradbách stojí hlídky a na 
věžích taky." 

„Kolik jich je?" zeptal se Eskodas. 
„Když jsem tu byl prve, tak pět u hlavní brány." 
„Jak ses odsud dostal s děckem?" 
„Byl to malý kluk. Schoval jsem ho do pytle a hned po ránu jsem ho 

odvezl pryč uvázaného za sedlem." 
„Neumím si představit, že by se Druss vlezl do nějakého pytle," 

poznamenal Sieben. 
Varsava si přisedl k básníkovi. „Nemysli na něj tak, jak jsi ho znával, 

básníku. Skoro rok strávil v maličké kobce bez oken. Jídla dostával, aby ho 
to tak akorát udrželo na živu. Nebude to obr, jakého jsi znával. A nejspíš 
bude slepý, nebo šílený. Nebo obojí." 

Na místnost padlo ponuré ticho, když si každý z mužů vzpomněl na 
bojovníka se sekerou, po jehož boku bojovali. „Kéž bych se to byl dozvěděl 
o něco dřív," zamumlal Sieben. 

„Já to taky nevěděl," řekl Varsava. „Myslel jsem, že ho zabili." 
„Je to zvláštní," připojil se Eskodas. „Neuměl jsem si představit, že by 

Drussa někdo porazil, ani celé vojsko. Vždycky byl tak, tak nezdolný," 
Varsava se nevesele zasmál. „Já vím. Viděl jsem ho nakráčet beze zbraně 

na mýtinu, kde asi tucet válečníků mučilo nějakého starce; Prošel mezi nimi 



hladce jako kosa obilím. Působivé." 
„Tak co uděláme dál?" zeptal se Sieben. 
„Půjdeme do sálu složit poklonu pánu Cajivakovi. Možná nás nezabije 

rovnou." 
„No, to je dobrý plán," řekl Sieben a z hlasu mu odkapával jed. 
„Máš snad lepší?" 
„Já myslím, že mám. Člověk by si myslel, že takovéhle mrzké místo bude 

určitým způsobem zábavné. Půjdu tam večer sám a prohlásím se jménem. 
Nabídnu jim vystoupení za večeři." 

„I když riskuju, že budu považován za hrubce," podotkl Eskodas, „tak si 
nemyslím, že tady ty tvoje epické básně přijmou, jak si myslíš." 

„M ůj milý chlapče, já jsem bavič. Umím vytvořit představení tak, aby 
vyhovovalo jakémukoliv publiku." 

„No, tohle publikum," přidal se Varsava, „bude tvořit spodina z Ventrie a 
Naashanů a všech koutů na východě i západě. Budou tam drenajští odpadlíci, 
vagrijští žoldnéři a ventrijští zločinci všech druhů," 

„Já je oslním," sliboval Sieben. „Dejte mi půl hodiny, abych se mohl 
představit, a pak přijďte do toho sálu. Slibuji, že si vašeho příchodu nikdo 
nevšimne." 

„Odkud bereš takovou pokoru?" vyzvídal Eskodas. 
„Je to dar," odtušil skromné Sieben, „a já jsem na něj velice pyšný." 

Druss se dostal na druhé poschodí a na vrcholku schodiště se zastavil. 
Slyšel zvuky vydávané množstvím lidí pohybujících se kolem, škrábání, jak 
někdo drhl rendlíky, i zvonění chystaných příborů. Cítil, jak se peče chleba, a 
tato vůně se mísila se šťavnatou vůní pečené hověziny. Opřel se o zeď a 
snažil se přemýšlet. Ven neexistovala cesta, kdy by ho nikdo nezahlédl. 
Nohy měl unavené, a tak si dřepl na paty. 

Co dělat? 
Zaslechl blížící se kroky a s námahou se zvedl. Objevil se jakýsi stařec s 

hrozně ohnutými zády a pokřivenýma nohama. Vlekl vědro s vodou. Když se 
dostal k Drussovi, zvedl hlavu a zachvělo se mu chřípí. Z očí, jak si Druss 



všiml, mu teklo a měl je potažené blankou. Stařec položil vědro na zem a 
natáhl ruku. „Jsi to ty?" zašeptal. 

„Ty jsi slepý?" 
„Skoro. Říkal jsem ti, že jsem v té cele strávil pět let. Pojď za mnou." 

Nechal vědro stát a vrátil se cestou, kudy přišel, zahnul do křivolaké chodby 
a sešel dolů po úzkém schodišti. Strčil do dveří a zavedl Drussa dovnitř. 
Pokojík to byl malý, ale škvíra okna dovnitř propouštěla paprsek 

světla. „Počkej tady," řekl stařec. „Přinesu ti něco k jídlu a pití. 
Ve chvilce se vrátil s půlkou bochníku čerstvého chleba, špalíčkem sýra a 

džbánem vody. Druss spořádal jídlo a zhluboka se napil. Pak se položil na 
kavalec. 

„Děkuju ti za laskavost," řekl. „Bez tebe bych na tom byl hůř než mrtvěj, 
byl bych ztracenej." 

„Já vracel dluh," řekl mrzák. „Mě krmil jiný muž, právě jako tebe. Zabili 
ho za to a Cajivak ho pak nechal nabodnout na kůl. Ale já bych byl zřejmě 
nikdy nenašel odvahu, kdyby se mi ve snu nezjevila bohyně. To ona tě vy-
vedla z kobky?" 

„Bohyně?" 
„Vyprávěla mi o tobě a o tvém utrpení, a díky ní jsem pocítil stud nad 

svou zbabělostí. Přísahal jsem jí, že udělám, co budu moct, abych ti pomohl. 
A ona se dotkla mé ruky a mě přestalo bolet v zádech. Ona nechala zmizet 
kámen?" 

„Ne, ošálil jsem žalářníka." Vypověděl staříkovi o své lsti a boji se 
strážnými. 

„Ty neobjeví dřív než pozdě v noci," řekl mrzák. „Á, ale že bych rád 
slyšel jejich křik, až se na ně ve tmě vrhnou krysy." 

„Proč říkáš, že ta žena ve tvým snu byla bohyně?" chtěl vědět Druss. 
„Prozradila mi své jméno, Pahtai, a to je dcera Matky země. A v mém 

snu se mnou chodila po zelených kopcích mého mládí. Nikdy na ni 
nezapomenu." 

„Pahtai," pronesl Druss tiše. „Za mnou taky přišla do kobky a dodala mi 
novou sílu." Vstal a položil ruku mužíkovi na záda. „Hodně jsi riskoval, když 



jsi mi pomáhal, a mně na tomhle světě nezbývá dost času, abych ti to mohl 
oplatit." 

„Dost času?" zopakoval stařík. „Můžeš se tady schovat a ve tmě zmizet. 
Můžu ti sehnat provaz, po něm bys mohl slézt po hradbě." 

„Ne. Já musím najít Cajivaka a zabít ho." 
„Dobrá," řekl stařec. „Bohyně ti dodá síly, viď? Vlije ti do těla sílu?" 
„Bojím se, že ne," řekl Druss. „Na tohle budu nejspíš sám." 
„Tak to umřeš! Nezkoušej to," prosil starý muž a z blánou potažených očí 

se mu řinuly slzy. „Prosím tě. On tě zničí. Je to zrůda, má sílu deseti chlapů. 
A podívej se na sebe. Já tě sice moc jasně nevidím, ale vím, jak musíš být 
slabý. Máš možnost žít svobodný, se sluncem ve tváři. Jsi ještě mladý, čeho 
dosáhneš, když se pokusíš o takovouhle hloupost? On tě rozdrtí, a buď tě 
zabije, nebo tě hodí zpátky do té díry v zemi." 

„Já se nenarodil, abych utíkal," pronesl Druss. „A věr mi, nejsem tak 
slabý, jak si myslíš. Tos zařídil. Teď mi pověz o tvrzi a kam vedou 
schodiště." 

Eskodas se smrti nebál, protože nemiloval život, což věděl již mnoho let. 
Od chvíle, kdy otce vyvlekli z domu a pověsili, nepoznal žádnou větší radost. 
Cítil ztrátu, ale přijal ji klidným, vyrovnaným způsobem. Na palubě lodi řekl 
Siebenovi, že rád zabíjí lidi, ale to nebyla pravda. Nezakoušel žádný cit, když 
jeho šíp zasáhl cíl, jen chvilkové uspokojení, mířil-li zvlášť dobře. 

Nyní, když s Varšavou kráčeli k šedému, odpudivému sálu, přemítal, 
jestli zemře. Uvažoval o Drussovi, uvězněném pod tvrzí v temné, vlhké 
kobce, a zjistil, že přemýšlí o tom, co by takové uvěznění udělalo s jeho 
osobností. Svět, hory a jezera, oceány a údolí v něm nevzbuzovaly nijakou 
zvláštní radost. Chyběly by mu? Pochyboval o tom. 

Mrkl na Varšavu a viděl, že je Šermíř napjatý, netrpělivý. Eskodas se 
usmál. Není třeba se bát, pomyslel si. 

Je to jenom smrt. 
Společně vystoupili po kamenných stupních k bráně do tvrze, která byla 

otevřená a nehlídaná. Eskodas vstoupil a uslyšel burácivý smích, vycházející 



ze sálu. Došli k hlavním dveřím a nahlédli dovnitř. Kolem tří velkých stolů 
tu sedělo na tři stovky mužů a na protějším konci, na stupínku asi šest stop 
nad podlahou, seděl sám Cajivak. Rozvaloval se ve velkém, mistrně 
vyřezávaném ebenovém křesle a usmíval se. Před ním stál na kraji stolu 
Sieben. 

Básník přímo zpíval. Vyprávěl příběh tak úžasně hulvátský, že Eskodovi 
spadla brada. Slyšel Siebena vyprávět dobrodružné příběhy, recitovat staré 
básně a debatovat o filozofii, ještě nikdy však básníka neslyšel mluvit o leh-
kých ženštinách a oslech. Poté co Sieben dokončil příběh oplzlým 
dvojsmyslem, Varsava se zasmál nahlas. 

Eskodas se rozhlédl po síni. Nad nimi byl ochoz a on našel zadní 
schodiště, jež k němu vedlo. To by mohla být dobrá skrýš. Dloubl do 
Varšavy. „Kouknu se nahoru," zašeptal. Šermíř kývl a Eskodas prošel mezi 
namačkanými muži, aniž by si ho někdo všiml, a vydal se nahoru. Ochoz byl 
úzký a táhl se kolem celého sálu. Nevedly z něj žádné dveře a muž, který by 
se tu usadil, by byl zdola doslova neviditelný. 

Sieben teď vyprávěl příběh o hrdinovi, kterého chytil zlotřilý nepřítel, 
Eskodas se zaposlouchal. 

„Odvedli ho před vůdce a řekli mu, že má jednu šanci. Že musí přežít 
čtyři ordálie. První. Musí bosky přejít jámu plnou žhavého uhlí. Druhá. Musí 
vypít kvart toho nejsilnějšího alkoholu. Třetí, Musí vstoupit do jeskyně s 
malými kleštičkami a vytrhnout zkažený zub lidožravé lvici. Nakonec, řekli 
mu, se musí pomilovat s tou nejošklivější stařenou ve vsi. 

No, a on si jenom sundal boty a řekl jim, aby přinesli žhavé uhlíky. 
Chrabře přes ně přešel na druhou stranu jámy, kde zvedl kvart špiritusu, 
vypil ho a hrnek zahodil.  

Doklopýtal až k jeskyni. Zevnitř se ozývaly ty nejděsivější zvuky, vrčení 
a rány a vřískot. Naslouchající muži cítili, jak jim stydne krev v žilách. 
Nakonec se válečník vypotácel do slunce. „Dobrá“ řekl. „A teď, kde je ta 
ženská s bolením zubů?'" 

Pod krokvemi se rozezněl smích a Eskodas ohromeně potřásal hlavou. 
Viděl Siebena ještě v Capalis, jak poslouchá válečníky vyměňující si vtípky a 
žertíky. Básník se ani jednou nezasmál, ani se nezdálo, že by ho ty příběhy 



bavily. Přesto byl tady a vyprávěl ty samé příběhy s očividnou chutí. 
Eskodas se podíval na Cajivaka. Lučištník si všiml, že vůdce se již 

neusmívá, že sedí opřený v křesle a bubnuje prsty do opěradel, Eskodas 
poznal hodně zlých lidí a moc dobře věděl, že někteří mohou vypadat jako 
andělé, být krásní, s jasnýma očima a zlatými vlasy. Ale Cajivak vypadal 
stejně ošklivě navenek, jako byl zlý uvnitř. Byl tmavý a zlovolný. Měl na 
sobě Drussovu černou koženou kazajku se stříbrnými ramenními chrániči a 
Eskodas viděl, jak sahá dolů a hladí topor sekery, která se opírala o křeslo. 
Byla to Snaga. 

Náhle se obrovský válečník zvedl z křesla. „Dost!" zařval a Sieben se 
odmlčel, jen tam stál. „Tvoje vystoupení se mi nelíbí, barde, takže tě nechám 
nabodnout na železný kůl." V sále teď bylo naprosté ticho. Eskodas vytáhl 
šíp z toulce a nasadil ho na tětivu. „Nuže? Ještě nějaký žertík, než chcípneš?" 
zeptal se Cajivak. 

„Jenom jeden," odpověděl Sieben, a před šílencem neuhnul pohledem. 
„V čera v noci jsem měl sen, strašlivý sen. Zdálo se mi, že jsem za branami 
pekel. Bylo to místo plné ohně a utrpení, vážně příšerné. Já se velice bál a 
obrátil jsem se k jednomu hlídacímu démonovi: „Existuje odsud cesta ven?“ 
A on řekl, že jenom jedna, a o ten úkol se ještě nikdy nikdo nepokusil. 
Zavedl mě do kobky a úzkou mřížkou jsem tam uviděl tu nejodpornější 
ženštinu. Byla malomocná, plná hnisajících boláků, neměla zuby a byla starší 
než čas. V tom, co jí zbylo z vlasů, lezli červi. Strážce řekl: ,Miluj se s tou 
ženou celou noc a bude ti dovoleno odejít. A víš, já už byl připravený to 
zkusit. Ale když jsem udělal krok, uviděl jsem další dveře. Podíval jsem se 
dovnitř. A víš, co jsem uviděl, pane? Tebe. Ty ses miloval s tou nejkrásnější 
ženou, jakou jsem kdy viděl. Tak jsem řekl strážci: „Jak to, že já musím ležet 
se stařenou, když Cajivak dostal takovou krásku?“  „No,“ řekl on, „je jenom 
spravedlivé, aby i ženy měly možnost se odsud dostat.“ 

Dokonce i z ochozu si Eskodas všiml, jak se Cajivakovi ztratila z obličeje 
barva. Když promluvil, zněl jeho hlas drsně a třásl se mu. „Tak za tohle 
budeš umírat celou věčnost," sliboval. 

Eskodas natáhl tětivu... a zarazil se. Za stupínkem se objevil jakýsi muž, 



vlasy a vousy měl zcuchané a špinavé, obličej celý černý od zažrané špíny. 
Rozběhl se dopředu a ramenem vrazil do opěradla Cajivakova křesla, které 
se převrátilo a srazilo velitele banditů ze stupínku. Ten po hlavě dopadl na 
stůl, na němž stál Sieben. 

Špínou pokrytý válečník sebral třpytící se sekyru a jeho hlas zaduněl 
sálem: „A teď, chceš, abych prosil, ty mizernej parchante?" 

Eskodas se uchechtl. Uvědomil si, že v životě jsou chvíle, které stojí za 
zapamatování. 

Když Druss zvedl sekeru a ucítil v ruce chladný, černý topor, naplnila ho 
síla. Měl dojem, jako by mu žilami do každého svalu a šlachy proudil oheň. 
V té chvíli se cítil jako nový, jako znovuzrozený. Nic v životě nemohlo být 
tak úžasné. Měl lehkou hlavu a cítil se plný života, jako ochrnutý muž, který 
znovu získal vládu nad svými údy. 

Jeho smích zaduněl sálem a on shlédl na Cajivaka, který se mezi talíři a 
číšemi spěšně škrábal na nohy. Náčelník banditů měl zakrvácený obličej a 
zkřivená ústa. 

„Ta je moje!" zařval Cajivak. „Vrať mi ji!"  
Muže kolem něho zřejmě jeho reakce překvapila. Tam, kde čekali zuřivý 

vztek a násilí, spatřili svého obávaného pána, jak natahuje ruku a skoro prosí. 
„Pojď a vem si ji," vyzval ho Druss. 
Cajivak zaváhal a olízl si tenké rty. „Zabijte ho!" zavřískl náhle. 

Válečníci vyskočili a nejbližší muž tasil meč a rozběhl se ke stupínku. 
Hrdlem mu prolétl šíp a srazil ho k zemi. Všechen pohyb ustal, když desítky 
ozbrojených mužů prohlížely sál hledajíce skrytého lukostřelce. 

„Jakýho chlapa jste se rozhodli následovat!" řekl Druss a v nastalém tichu 
se jeho hlas jasně rozléhal. „Stojí tu s nohama v guláši a je hodně vyděšenej, 
aby se postavil muži, kterej byl zavřenej v jeho kobce a kterýho krmili jen 
odpadkama." Otočil zbraň a zarazil ji do stupínku, kde zůstala s chvěním 
trčet, jak se hroty čepelí ve tvaru motýlích křídel zarazily hluboko do dřeva. 
Druss od sekery poodstoupil a válečníci vyčkávali. 

Náhle se Cajivak pohnul, udělal dva rychlé kroky a skočil ke stupínku.  



Byl to velký muž, s mohutnými rameny a silnými pažemi. Ale naběhl si 
přímo na levačku bývalého šampióna Mašrápúru, a pěst mu rozrazila rty o 
zuby a pravý hák ho zasáhl do čelisti jako blesk. Cajivak se zřítil na stupínek, 
svalil se na podlahu dole a přistál na zádech. Rychle se zvedl a tentokrát na 
stupínek pomalu vyšel po schůdcích. 

„Zlomím tě, skrčku! Vyrvu ti střeva a nacpu ti je do chřtánu!" 
„Leda ve snu!" poškleboval se mu Druss. Když Cajivak zaútočil, Druss 

mu vyšel vstříc a podruhé ho zasáhl levačkou, tentokrát do srdce. Větší muž 
zachrčel, ale pak se rozmáchl pravačkou a udeřil Drussa do čela, čímž ho při-
nutil couvnout. Pak vyrazil levačkou s roztaženými prsty, aby Drussovi 
vydloubl oči. Druss sklonil hlavu, takže ho prsty bodly do čela a dlouhé 
nehty mu rozškrábly kůži.  

Cajivak ho popadl za košili, ale jak se mu kolem ní sevřely ruce, zetlelá 
látka povolila. Když se Cajivak zapotácel dozadu, Druss nakročil a dvakrát 
ho praštil do břicha. Měl pocit, jako by bušil do zdi. Obrovský bandita se 
zasmál a zaútočil zvedákem, kterým Drussa málem odhodil dozadu. Druss 
měl zlomený nos a crčela mu krev, ale jak Cajivak přiskočil, aby Drussa 
zabil, ten ukročil a většímu muži podrazil nohy. Cajivak tvrdě dopadl na 
podlahu, pak se převalil a hned se zase hnal na Drussa. 

Druss už začínal být unavený, náhlý příval síly ze sekery mu vyprchával 
ze svalů. Cajivak se vrhl dopředu. Druss předstíral úder levou rukou a 
Cajivak před ním uhnul, přímo do cesty pravému háku, jenž ho zasáhl do úst 
a rozsekl mu spodní ret o zuby. Druss ihned pokračoval levičkou a znovu 
pravičkou. Cajivakovi se nad pravým okem objevila tržná rána, a jak 
ustupoval, po tváři mu stékala krev. Odtáhl si rozražený ret od zubů a 
předvedl zkrvavený úsměv. Druss byl chvíli na rozpacích, ale pak se Cajivak 
předklonil a vytrhl Snagu z prken. 

Sekera se ve světle lamp rudě zaleskla. „Teď chcípneš, prcku!" prskl 
Cajivak. 

Zvedl sekeru ve chvíli, kdy se Druss rozběhl a skočil. Pravou nohou 
zasáhl Cajivaka tvrdě do kolena. Kloub povolil s hlasitým křupnutím a obr se 
s řevem zřítil na zem a pustil sekeru. Zbraň se ve vzduchu otočila a dopadla. 



Hroty zasáhly náčelníka banditů těsně pod rameny a prorazily kazajku i kůži. 
Cajivak se zkroutil a sekera se uvolnila z jeho těla. Druss poklekl a zbraň 
zvedl. 

Cajivak, s obličejem celým zkřiveným bolestí, se posadil a zíral na 
bojovníka s nepokrytou nenávistí. „Ať je ta rána čistá," řekl tiše. 

Druss, stále v kleku, kývl a švihl Snagou ve vodorovném oblouku. Čepel 
se zakousla do Cajivakovy býčí šíje a prorazila svaly, šlachy i kost. Tělo se 
zřítilo doprava, hlava spadla doleva na stupínek, kde se jednou odrazila a pak 

se skutálela na podlahu sálu. Druss povstal a obrátil se k ohromeným 
válečníkům. Náhle ho přemohla únava a on usedl na Cajivakův trůn. 
„Přineste mi někdo pohár vína!" nařídil. 

Sieben popadl džbánek a pohár a pomalu došel k místu, kde bojovník 
seděl. 

„Ale že ti to trvalo, než ses sem dostal," řekl Druss. 
4 

ZE ZADNÍ ČÁSTI SÁLU POZOROVAL CELOU scénu se zaujetím 
Varsava. Cajivakovo tělo leželo na stupínku a kolem se rozlévala krev. V 
sále samotném stáli válečníci s očima upřenýma na muže sedícího zhrouceně 
na Cajivakově trůnu. Varsava vzhlédl k ochozu, kde vyčkával Eskodas se 
šípem stále nasazeným na luku. 

Co teď, pomyslel si Varsava obhlížeje sál. Musí tu být dobře stovka 
zabijáků. V ústech měl sucho. Nepřirozené ticho každým okamžikem zmizí. 
Co pak? Vrhnou se na stupínek? A co bude s Drussem? Sebere sekeru a 
zaútočí na ně na všechny? 

Nechci tady umřít, pomyslel si a přemítal, co asi udělá, jestli muži na 



Drussa zaútočí. Byl hned u zadních dveří, nikdo si nevšimne, když prostě 
vyklouzne do noci. Koneckonců, nic tomu muži nedlužil. Varsava udělal víc 
než svůj díl, když našel Siebena a vymyslel plán na záchranu. Zemřít teď v 
nějaké bezvýznamné šarvátce by byl nesmysl. 

Přesto se nepohnul, jen tu mlčky stál a čekal spolu s ostatními muži a 
díval se, jak Druss do sebe lije třetí pohár vína. Pak se bojovník zvedl a sešel 
dolů do sálu, přičemž sekeru nechal na stupínku. Druss došel k prvnímu stolu 
a utrhl si kus chleba z čerstvě upečeného bochníku. „Nikdo tu nemá hlad?" 
zeptal se mužů. 

Dopředu vystoupil vysoký štíhlý válečník v purpurové košili. „Co máš v 
plánu?" zeptal se. 

„Teď se chci najíst," sdělil mu Druss. „Pak se půjdu vykoupat. Potom 
budu, myslím, tak tejden spát." 

„A potom?" V sále bylo ticho, válečníci se jenom tlačili blíž, aby slyšeli 
bojovníkovu odpověď. 

„Jedno po druhým, mládenče. Když sedíš sám v kobce, potmě, a za 
společnost máš jenom krysy, naučíš se neplánovat moc věcí najednou," 

„Chceš převzít jeho místo?" naléhal válečník ukazuje na uťatou hlavu. 
Druss se rozesmál. „U všech bohů, koukněte na něj! Ty bys chtěl jeho 

místo?" Žvýkaje chleba se Druss vrátil na stupínek a posadil se. Předklonil se 
a oslovil shromážděné muže. „Jsem Druss," prohlásil. „Někteří si na mne 
možná pamatují ze dne, kdy mě sem přivedli. Jiní možná vědí o my službě 
císaři. Nechovám k vám zášť... ale jestli chce někdo z vás zemřít, tak ať si 
vezme zbraně a přijde blíž. Já mu posloužím," Vstal a potěžkal sekeru. „Jste 
všichni bojovníci," řekl, „ale bojujete za plat. To je rozumný. Váš vůdce je 
mrtvej, nejlepší bude, když dojíte a pak si vyberete jinýho." 

„Chceš to místo?" zeptal se muž v purpurové košili. 
„Mládenče, já už mám tyhle pevnosti plný zuby. A mám jiný plány." 
Druss se obrátil zpátky k Siebenovi, a Varsava neslyšel, o čem se baví.  

Válečníci se rozešli do malých skupinek a probírali nejrůznější zásluhy a 
hříchy Cajivakových zástupců. Varsava po chvíli vyšel ze sálu. To, čeho byl 
právě svědkem, ho nemálo zmátlo. Za sálem byl široký předpokoj, kde se 



Šermíř usadil na dlouhou pohovku, se zmatenými pocity a těžkým srdcem. 
Připojil se k němu Eskodas. 

„Jak to udělal?" zeptal se Varsava. „Stovka zabijáků, a oni prostě přijali 
vraždu svého vůdce. Neuvěřitelné!" 

Eskodas pokrčil rameny a usmál se. „To je Druss." 
Varsava tiše zaklel, „Tomu ty říkáš odpověď?" 
„To záleží na tom, co hledáš," odtušil střelec. „Možná by ses měl zeptat 

sám sebe, proč se tak zlobíš. Přišels sem zachránit přítele, a teď je volný. Co 
jiného jsi ještě chtěl?" 

Varsava se zasmál, byl to však suchý, drsný smích. „Chceš pravdu? 
Napůl jsem si přál vidět Drussa zlomeného. Chtěl jsem, aby se potvrdila jeho 
hloupost! Velký hrdina! Zachránil starce a holku, a proto strávil přes rok v 
téhle žumpě. Chápeš? Bylo to nesmyslné. Nesmyslné!" 

„Pro Drussa ne." 
„Co je na něm tak zvláštního?" vztekal se Varsava. „Není požehnán 

skvělou myslí, vlastně mu skoro chybí intelekt. Jiného muže, který by udělal, 
co právě on, by ta špinavá pakáž roztrhala na kusy. Ale ne, ne Drussa! Proč? 
Mohl se stát jejich vůdcem, prostě jen tak! Oni by to byli přijali."  

„Já ti žádné uspokojivé odpovědi dát nemůžu," pravil Eskodas. „Viděl 
jsem ho, jak se vrhá na loď plnou krvežíznivých korzárů, a oni odhodili 
zbraně. Myslím, že je to jeho přirozenost. Jednou jsem měl učitele, 
vynikajícího lučištníka, který mi vyprávěl, že když uvidíme jiného člověka, 
pudově ho posoudíme buď jako hrozbu, nebo jako kořist. Protože jsme lovci, 
zabíjející zvířata. Masožravci. Jsme nebezpečné plemeno, Varšavo. Když se 
podíváme na Drussa, vidíme nejvyšší hrozbu, muže, který nechápe ani 
význam slova kompromis. On porušuje pravidla. Ne, víc než to, řekl bych. 
Pro něj nejsou žádná pravidla. Vezmi si, co se stalo v sále. Obyčejný muž by 
byl mohl Cajivaka zabít, i když o tom pochybuju. Ale on by neodhodil 
sekeru a nebojoval by s ním holýma rukama. A když by zabil vůdce, rozhlédl 
by se po těch zabijácích a v duchu by očekával smrt. Oni by to vycítili... a 
byli by ho zabili. Druss to ale nevycítil, nestaral se o to. S jedním po druhém, 
nebo se všemi najednou. On by s nimi byl bojoval se všemi." 



„A zemřel by," doplnil Varsava. 
„Možná. Ale to je jedno. Poté, co zabil Cajivaka, se posadil a poručil si 

víno. Tohle neudělá člověk, co čeká další bitvu. Je to zmátlo, vyvedlo z míry,  
žádná pravidla, chápeš. A když sešel dolů mezi ně, nechal sekeru ležet. On 
věděl, že ji nebude potřebovat, a oni to věděli taky. Hrál na ně jako na harfu. 
Nedělal to ale vědomě, je to prostě v jeho přirozenosti." 

„Já nemůžu být jako on," řekl Varsava, smutně vzpomínaje na mírotvurce 
a strašlivou smrt, kterou skončil.  

„To může jen málokdo," souhlasil Eskodas. „Proto se stává legendou." 
Ze síně se sem donesl smích. „Sieben je zase baví," poznamenal Eskodas. 

„Pojď, půjdeme si ho poslechnout. Můžeme se opít." 
„Já se nechci opít. Chci být zase mladý. Chci změnit minulost, utřít 

mokrým hadrem špinavou psací tabulku." 
„Dneska je nový den," podotkl Eskodas tiše. 
„Co to znamená?" 
„Minulost je mrtvá, šermíři, budoucnost většinou ještě nezapsaná. Jednou 

jsem se plavil na lodi s boháčem, když jsme se dostali do bouřky a loď se 
potopila. Ten boháč sebral tolik zlata, kolik unesl. Utopil se. Já za sebou 
nechal všechen svůj majetek. Přežil jsem." 

„Myslíš, že moje vina váží víc než zlato?" 
„Myslím, že bys ji měl prostě nechat za sebou," poradil mu Eskodas 

vstávaje. „Tak pojď, podíváme se na Drussa a opijeme se," 
„Ne," odmítl Varsava smutně. „Já ho nechci vidět." Vstal a dal si na hlavu 

široký kožený klobouk. „Vyřiď mu můj pozdrav a přání všeho nejlepšího, a 
vyřiď mu... vyřiď mu..." Odmlčel se. 

„Co mu mám vyřídit?" 
Varsava zavrtěl hlavou a lítostivě se usmál. „Vyřiď mu, že se loučím," 

řekl. 
•   •   • 

Michanek následoval mladého důstojníka k základně hradby, kde oba 
muži poklekli a přitiskli uši ke kameni. Michanek zpočátku vůbec nic 



neslyšel, ale potom se ozvalo škrábání, jako kdyby se pod zemí pohybovaly 
obrovské krysy, a tiše zaklel. 

„Vedl sis dobře, Cicarine. Kopou pod hradbami. Otázka je, odkud. Pojď 
za mnou." Mladý důstojník následoval mohutně stavěného šampióna a 
Michanek vylezl na ochoz a vyklonil se přes předprseň. Před nimi se 
rozkládal hlavní tábor Ventrijského vojska. Stany byly vztyčeny na pláni 
před městem. Nalevo byla řada nízkých vršků, za nimiž tekla řeka. Napravo 
byly vyšší kopce, hustě zalesněné. „Odhaduji," řekl Michanek, „že pracovat 
začali na protější straně tam toho kopce, asi v polovině svahu. Odměřili si to 
a vědí, že jestli udrží směr, dostanou se pod hradby s rozptylem na dvě 
stopy." 

„Jak je to vážné, pane?" vyzvídal Cicarin nervózně. 
Michanek se na mladého muže usmál. „Dost vážné. Už jsi byl někdy v 

dole?" 
„Ne, pane." 
Michanek se pousmál. Ovšemže ne. Chlapec byl nejmladším synem 

naashanského satrapy, jenž byl až do tohoto obležení obklopen jen sluhy, 
lazebníky, komorníky a lovčími. Ráno mu vždy nachystali šaty a snídani mu 
přinesli na stříbrném podnose, když ještě ležel v saténových prostěradlech. 
„Vojenský život je různorodý," vysvětloval Michanek. „Podkopávají se pod 
naše hradby a odstraňují základy. Jak kopou, podpírají stěny a strop hodně 
vyschlými trámy. Budou kopat pod hradbou, potom se zaryjí do kopců u řeky 
a vynoří se někde... támhle." Ukázal na nejvyšší z nízkých kopečků. 

„Tomu nerozumím," řekl Cicarin. „Jestli tunel podpírají, jakou můžou 
nadělat škodu?" 

„Na to je velmi snadná odpověď. Jakmile budou mít dva otvory, začne 
průvan. Napustí trámy olejem, a až bude ten správný vítr, tunel zapálí. Vítr 
plameny rozdmychá a strop se zřítí. Jestli svou práci odvedou dobře, hradby 
se pak propadnou." 

„A to nemůžeme udělat nic, abychom je zastavili?" 
„Nic moc. Mohli bychom poslat ozbrojený oddíl, aby na kopáče zaútočil, 

možná jich pár zabil, ale oni by si jen dovedli další. Ne. Nemůžeme nic dělat, 



můžeme jen reagovat na ně. Chci, abys prostě vzal na vědomí, že tahle část 
hradeb spadne." Obrátil se od předprsně a prohlédl si řadu domů za hradbou. 
Bylo tu několik uliček a dvě hlavní silnice vedoucí do středu města. „Vezmi 
si padesát mužů a zataraste uličky i silnice. Taky obsaďte okna v přízemí 
těch domů. Musíme mít druhou obrannou linii." 

„Ano, pane," řekl mladý muž se sklopenýma očima. 
„Neklesej na duchu, chlapče," radil Michanek. „Ještě nejsme mrtví." 
„Ne, pane. Ale lidi začínají otevřeně mluvit o posilách. Že nejdou, že nás 

obětovali." 
„A ť už se císař rozhodl jakkoliv, my uposlechneme," prohlásil Michanek 

důrazně. Mladý muž zrudl, zasalutoval a odešel. Michanek se za ním díval a 
potom se vrátil na hradby. 

Žádné posily nebyly. Naashanské vojsko bylo rozdrceno ve dvou 
ničivých bitvách a nyní prchalo k hranici. Resha byla posledním z 
obsazených měst. Zamýšlené dobytí Ventrie se stalo pohromou prvního řádu. 

Michanek měl ale své rozkazy. On a odpadlý Ventrijce Darishan měli 
udržet Reshu, jak nejdéle to bude možné. Měli vázat ventrijské oddíly, dokud 
císař neuprchne do bezpečí hor Naashanů. 

Michanek zalovil ve váčku u pasu a vyndal kousek pergamenu, na němž 
byla napsána zpráva. Zadíval se na spěšně naškrábaný zápis. 

Udržet se za každou cenu, nepřijdou-li jiné rozkazy. Kapitulace 
nepřipadá v úvahu. 

Válečník zprávu pomalu roztrhal na kousky. Žádné rozloučení ani projev 
vděčnosti a úcty, ani slovo lítosti. Taková je tedy vděčnost pánů, pomyslel si. 
Sám napsal vlastní odpověď, pečlivě ji stočil a zasunul ji do kovové trubičky, 
kterou pak přivázal k noze holubovi. Pták vzlétl a zamířil k východu, nesa 
Michanekovu poslední zprávu císaři, jemuž sloužil už jako malý chlapec: 

Jak přikazuješ, tak se stane. 

Sešitá rána na boku ho svrběla, jistý znak, že se hojí. Nepřítomně se 



poškrábal. Měl jsi štěstí, pomyslel si. Bodasen tě skoro dostal. Všiml si, že u 
západní brány se mezi ventrijskými řadami vine první konvoj s potravinami. 
Vydal se povozům vstříc. 

První kočí mu zamával, když ho zahlédl. Byl to jeho bratranec Shurpak. 
Seskočil z desky kozlíku a hodil opratě tlouštíkovi vedle něj. 

„Rád tě vidím, bratranče," přivítal Michaneka Shurpak, objal ho kolem 
krku a políbil na zarostlé tváře. Michaneka zamrazilo, jak jím projel záchvěv 
strachu, když si vzpomněl na Rowenino varování: „Vidím vojáky v černých 
pláštích a přilbicích, jak ztékají hradby. Ty sebereš muže k poslední obraně 
před těmi hradbami. Po tvém boku bude... tvůj nejmladší bratr a druhý 
bratranec." 

„Co se děje, Michi? Vypadáš, jako by ti po hrobě přešel duch." 
Michanek se přinutil usmát. „Nečekal jsem, že tě tu uvidím. Slyšel jsem, 

že jsi s císařem." 
„Byl jsem. Ale tohle jsou velmi smutné časy, bratranče. Je to zlomený 

muž. Doslechl jsem se, že jsi tady, a snažil jsem se najít cestu skrz. Potom 
jsem se doslechl o tom souboji. Nádhera. Námět pro pověsti! Proč jsi ho ale 
nezabil?" 

Michanek pokrčil rameny. „Bojoval dobře a udatně. Ale probodl jsem mu 
plíci a on upadl. Pak už mě neohrožoval a nebylo třeba ho zabíjet." 

„Moc rád bych viděl, jak se Gorben tvářil. Povídá se, že na meče 
považoval Bodasena za neporazitelného." 

„Nikdo není neporazitelný, bratránku. Nikdo," 
„To je nesmysl," prohlásil Shurpak. „Ty jsi neporazitelný. Proto jsem 

chtěl být tady, abych bojoval po tvém boku. Myslím, že těmhle Vagrijcům 
ještě pár věcí ukážeme. Kde je Narin?" 

„V kasárnách, čeká na jídlo. Vyzkoušíme ho na ventrijských zajatcích." 
„Myslíš, že ho Gorben mohl nechat otrávit?" 
Michanek pokrčil rameny. „Nevím... možná. Jen běž, odvez je," 
Shurpak se vyškrábal na kozlík, zvedl bič a lehce jím práskl nad hlavami 

Čtyřspřeží mezků. Ti se napřeli do postrojů a vozy se rozjely. Michanek 
prošel bránou a vozy spočítal. Bylo jich padesát, všechny plné mouky, 



sušeného ovoce, ovsa, pšenice a kukuřice. Gorben přislíbil dvě stovky. 
Dodrží slovo? uvažoval Michanek. 

Jako by v odpověď vyjel z nepřátelského tábora jezdec. Jeho kůň byl bílý 
hřebec dobrých sedmnáct pěstí vysoký, nádherné zvíře zrozené pro sílu a 
rychlost. Řítilo se směrem k Michanekovi, jenž zůstal stát s rukama zkříže-
nýma na prsou a neuhnul. Jezdec v posledním okamžiku přitáhl koni otěže. 
Hřebec se vzepjal a jezdec seskočil na zem. Michanek se poklonil, když 
poznal samotného Ventrijského císaře. 

„Jak se má Bodasen?" zeptal se Michanek. 
„Žije. Děkuji ti, žes ho nakonec ušetřil. Hodně pro mne znamená." 
„Je to dobrý chlap." 
„To jsi ty také," řekl Gorben. „Příliš dobrý, abys tady zemřel pro vladaře, 

jenž tě opustil." 
Michanek se zasmál. „Nepamatuju se, že když jsem skládal přísahu 

věrnosti, byla by tam nějaká zvláštní podmínka, která by mi ji dovolila 
porušit. Ty snad takové podmínky do svých lenních přísah vkládáš?" 

Gorben se usmál. „Ne. Moji lidé mi svou podporu slibují až do smrti." 
Michanek rozhodil rukama. „Nuže tedy, můj pane, co jiného bys od 

tohohle ubohého Naashana čekal?" 
Gorbenův úsměv se vytratil a císař přistoupil blíž. „Doufal jsem, že se 

vzdáš, Michaneku. Nechci tvoji smrt, dlužím ti život. Teď už musíš vědět, že 
ani s těmito zásobami nemůžeš už moc dlouho vydržet. Proč musím posílat 
své nesmrtelné, aby tě rozsekali na kusy? Proč prostě v pořádku 
neodpochoduješ a nevrátíš se domů? Mohl bys projít, aniž by tě někdo 
obtěžoval, máš mé slovo." 

„To by se příčilo mým rozkazům, můj pane." 
„Smím se zeptat, jaké to jsou rozkazy?" 
„Vydržet, nedostanu-li jiný rozkaz." 
„Tvůj pán prchá se vším, co má. Zajal jsem vůz s jeho zavazadly včetně 

jeho tří manželek a dcer. Právě teď je v mém stanu jeden z jeho poslů a 
vyjednává jejich bezpečný návrat. Na tebe, na svého nejvěrnějšího vojáka, se 
ale neptá. Tobě to nepřijde k vzteku?" 



„Jistě," souhlasil s císařem Michanek, „ale to na věci nic nemění." 
Gorben zavrtěl hlavou a obrátil se ke svému hřebci. Zvedl otěže, chytil se 

za hrušku a vyhoupl se koni na hřbet., Jsi skvělý muž, Michaneku. Přál bych 
si, abys mohl sloužit mně." 

„A ty, pane, jsi nadaný generál. Bylo mi potěšením ti vzdorovat tak 
dlouho. Vyřiď Bodasenovi, že moc lituji, a jestli budeš chtít vsadit všechno 
na další souboj, utkám se s tím, koho pošleš." 

„Kdyby tu byl můj šampión, vzal bych tě za slovo," pravil Gorben se 
širokým úsměvem. „Rád bych viděl, jak by sis vedl proti Drussovi a té jeho 
sekeře. Měj se dobře, Michaneku. Kéž ti bohové zajistí nádherný posmrtný 
život." 

Ventrijský císař pobídl hřebce z místa do cvalu a vyřítil se z tábora. 

Pahtai právě seděla v zahradě, když dostala první vidění. Dívala se, jak se 
včela snaží dostat do purpurového květu, když náhle spatřila obraz muže se 
sekerou, jenže on žádnou sekeru neměl, ani vousy. Seděl na horském úbočí a 
shlížel na malou vísku s napůl dokončenou palisádou. Vidění zmizelo stejně 
rychle, jako se objevilo. Pahtai to způsobilo starosti, jelikož však na 
hradbách Reshy neustále zuřily boje a ona se bála o Michanekovo bezpečí, 
zahnala starosti pryč. 

Ale druhé vidění bylo silnější než to první. Spatřila loď a na ní vysokého 
hubeného muže. Ze závojů mysli se vynořilo jméno: 

Kabuchek. 
Kdysi ji vlastnil, velice dávno, za dnů, kdy Pudri tvrdil, že měla vzácné 

nadání, dar vidět budoucnost a číst minulost. Ten dar teď byl pryč, a ona 
toho ani v nejmenším nelitovala. Uprostřed strašlivé občanské války bylo 
spíš požehnáním nevědět, jaké nebezpečí jí může budoucnost nabídnout. 

Pověděla Michanekovi o svých viděních a dívala se, jak se jeho hezký 
obličej halí smutkem. Objal ji a pevně k sobě přitiskl, právě jako to dělával, 
když byla nemocná. Michanek riskoval, že se nakazí morem, ona však i v 
horečnatých snech získávala z jeho přítomnosti a oddanosti sílu. A přežila, i 
když jí ranhojiči předpovídali smrt. Pravda, srdce nyní měla slabé, aspoň to 



říkali, a každé cvičení ji unavovalo. Ale síla se jí postupně vracela. 
Slunce zářilo do zahrady a Pahtai se vydala natrhat květiny, s nimiž 

chtěla vyzdobit komnaty. V náručí nesla plochý proutěný košík, v němž měla 
ostrý nůž. Když jí slunce zasvitlo do očí, naklonila hlavu a radovala se z 
tepla. Najednou se v dálce ozval pronikavý skřek a ona stočila zrak směrem 
ke zdroji toho zvuku. Slabě zaslechla řinčení oceli o ocel, křik a volání 
válečníků v zoufalém boji. 

Copak to nikdy neskončí? pomyslela si. 
Padl na ni stín, a když se Pahtai otočila, viděla, že do zahrady vstoupili 

dva muži. Byli vyzáblí a šaty měli potrhané a špinavé. 
„Dej nám jíst," dožadoval se jeden a blížil se k ní. 
„Musíte jít do přídělového střediska," řekla mu bojujíc se svým strachem. 
„Ty ale na přídělech nežiješ, co, ty naashanské děvko!" vyjel druhý muž a 

taky přistoupil blíž. Páchl potem a laciným pivem a ona si všimla, že svýma 
světlýma očima zabloudil k jejím ňadrům. První muž ji popadl za ruku a při-
táhl ji k sobě. Napadlo ji, že sebere nůž, ale v té chvíli si uvědomila, že hledí 
na úzkou postel v malém pokojíku. Na posteli ležela žena a nemocné dítě.  
Myslí jí prolétla jména. 

„A co Katina?" zeptala se ho najednou. Muž zasténal, ucouvl a pustil ji. 
Oči měl rozšířené a provinilé. „Tvůj synáček umírá," řekla Pahtai tiše. 
„Umírá, zatímco ty piješ a přepadáš ženy. Jděte do kuchyně. Zeptejte se na 
Pudriho a řekněte mu, že..." zaváhala... „že Pahtai říkala, aby vám dali něco 
k jídlu. Jsou tam nějaká vajíčka a chlebové placky. Teď už jděte, oba dva." 

Muži před ní couvali, pak se otočili a rozběhli se k domu. Pahtai, třesouc 
se šokem, se musela posadit na mramorovou lavičku. 

Rowena. Jsem Rowena. 
Zahradní cestičkou přicházel jakýsi muž, a když ji zahlédl, uklonil se jí. 

Měl stříbrné vlasy, spletené do copu, tvář však přesto mladou a téměř bez 
vrásek. Znovu se jí uklonil. „Zdravím tě, Pahtai, jsi v pořádku?" 

„Jsem, Darishane. Ale ty vypadáš unaveně." 
„To obležení mě unavuje. Smím si přisednout?" 
„Ovšem. Michanek tu není, ale můžeš tu počkat." 



Darishan se zaklonil a začichal. „Miluji růže. Nádherná vůně. Připomíná 
mi dětství. Víš, že jsme si s Gorbenem hrávali? Bývali jsme přátelé. 
Schovávali jsme se v podobných keřích a předstírali, že nás honí nájemní 
vrazi. Nyní se zase schovávám, ale růžový keř tak velký, aby mne schoval, 
zatím nenarosil." 

Rowena neříkala nic, ale když se lépe podívala do jeho hezkého obličeje, 
spatřila pod povrchem číhat strach. 

„Osedlal jsem si špatného koně, drahoušku," řekl s hranou lehkostí.  
„Myslel jsem, že Naashanové budou lepší než pohled na to, jak Gorbenův 
otec ničí říši. Udělal jsem však jenom to, že jsem mladšího lva vycvičil v 
tom, jak vést války a dobývat. Myslíš, že bych dokázal Gorbena přesvědčit, 
že jsem mu vlastně prokázal službu?" Podíval se jí do očí. „Ne, to bych asi 
nedokázal. Prostě budu muset čelit smrti jako správný Ventrijce." 

„Nemluv o smrti," plísnila ho. „Hradby stále drží a teď máme i jídlo." 
Darishan se usmál. „Ano. Byl to skvělý souboj, ale já se nestydím přiznat, 

že jsem měl celou dobu srdce v hrdle. Michanek mohl uklouznout, a kde 
bych pak byl, kdybych musel Gorbenovi otevřít brány?" 

„Takový člověk se nenarodil, co by dokázal Michaneka porazit," 
prohlásila Rowena. 

„Zatím ne. Ale Gorben kdysi míval jiného šampióna... Druss se, myslím, 
jmenoval. Sekerobijec. A ten byl dosti hrozivý, pamatuji-li se dobře," 

Rowena se zachvěla. „Je ti zima?" zeptal se Darishan, náhle starostlivý. 
„Nedostáváš horečku, že ne?" Zvedl ruku a položil jí dlaň na čelo. Když se jí 
dotkl, spatřila ho umírat v boji na hradbách, a všude kolem byli válečníci v 
černých pláštích a vráželi mu do těla meče a dýky. 

Rowena zavřela oči a přinutila obrazy zmizet. „Tobě ale není dobře," 
zaslechla říkat Ventrijce jakoby z velké dálky. 

Rowena se zhluboka nadechla. „Ano, je mi trochu slabo," přiznala. 
„No, musíš být dost silná na vaši oslavu. Michanek našel tři zpěváky a 

hráče na lyru, měla by to být skvělá zábava. A já mám celý sud nejlepšího 
lentrijského červeného, které vám nechám poslat." 

Při pomyšlení na výročí se Rowena rozzářila. Byl to skoro rok, co se 



vzpamatovala z moru... A rok od chvíle, kdy Michanek dovršil její štěstí. 
Usmála se na Darishana. „Připojíš se zítra k nájm? To je dobře. Vím, že si 
Michanek tvého přátelství nesmírně váží." 

„A já jeho." Darishan vstal. „Je to dobrý muž, víš, mnohem lepší než my 
ostatní. Jsem hrdý, že jsem ho poznal." 

„Uvidíme se zítra," řekla Rowena. 
„Zítra," souhlasil. 

„Musím přiznat, starý brachu, že život bez tebe za moc nestál," řekl 
Sieben. Druss neříkal nic, jen hleděl do malého ohýnku, díval se, jak 
plamínky tančí a mihotají se. Snaga ležela vedle něj, zvednuté čepele byly 
opřené o kmen mladého doubku a topor zapřený o vyčnívající kořen. Na 
opačné straně ohně připravoval Eskodas dva králíky na rožnění, „Po večeři," 
pokračoval Sieben, „vás oblažím dalšími dobrodružstvími Drussa Velikého." 

„Ne, to teda neuděláš," zavrčel Druss. 
Eskodas se zasmál. „Vážně by sis to měl poslechnout, Drusse. Nechal tě 

sestoupit do pekla, abys zachránil duši jedné princezny." 
Druss potřásl hlavou, ale v jeho černých vousech se krátce mihl úsměv, a 

Siebena to povzbudilo. Měsíc poté, co Druss zabil Cajivaka, toho bojovník 
moc nenamluvil. První dva týdny odpočívali v Lanii a pak se vydali na vý-
chod přes hory. Teď, dva dny cesty od Reshy, se utábořili na zalesněném 
kopci nad malou vískou. Druss již nabral většinu ztracené váhy a ramena už 
mu téměř vyplňovala stříbrem obitou kazajku, kterou stáhl z Cajivakova těla. 

Eskodas umístil králíky napíchnuté na rožen nad oheň, posadil se a otíral 
si z prstů tuk a krev. „Člověk může umřít hlady, když jí králíky," 
poznamenal. „Není toho na nich moc. Měli bychom zajít dolů do vesnice." 

„Mně se líbí venku," utrousil Druss. 
„Kdybych to byl věděl, byl bych přišel dřív," podotkl tiše Sieben a Druss 

kývl. 
„Já to vím, veršotepče. Ale už je to pryč. Teď záleží jedině na tom, abych 

našel Rowenu. Když jsem byl v žaláři, přišla za mnou ve snu. Dodala mi sílu. 
Já ji najdu." Povzdechl si. Jednou." 



„Už je skoro po válce," ozval se Eskodas. Jak jednou vyhrajeme, myslím, 
že ji najdeš. Gorben bude moct poslat jezdce do každého města, vesnice i 
osady. Ať už patří komukoliv, dozví se, že ji císař chce vrátit zpátky." 

„To je pravda," řekl Druss a rozzářil se, „a on mi slíbil pomoc. Už se 
cítím líp. Hvězdy jsou jasný, noc je chladná. Ale, to je nádhera být naživu! 
Dobrá, básníku, tak mi pověz, jak jsem zachránil princeznu z pekla. A 
přihoď tam jednoho nebo dva draky!" 

„Ne," zamítl to Sieben se smíchem, „už tak jsi v dobré náladě. Mě to baví 
jen tehdy, když se tváříš jako kakabus a zatínáš pěsti, až máš bílé klouby." 

„To je pravda," zamručel Druss. „Myslím, že tyhle příběhy vymýšlíš, jen 
abys mě dožral." 

Eskodas zvedl rožen a obrátil maso. „Mně se ten příběh docela líbil, 
Drusse. A měl punc pravdy. Kdyby duch Chaosu opravdu odvlekl tvoji duši 
do pekla, podle mě bys mu určitě pěkně zakroutil krkem." 

Hovor utichl, poněvadž z lesa byl slyšet nějaký pohyb. Sieben vytáhl 
jeden z nožů, Eskodas zvedl luk a nasadil šíp na tětivu, jen Druss klidně 
seděl a čekal. Objevil se jakýsi muž. Měl na sobě rozevláté šedé roucho, 
které však v jasném měsíčním světle zářilo jako stříbro. 

„Čekal jsem na tebe ve vesnici," řekl kněz Paštar Sena a posadil se vedle 
bojovníka. 

„Mně se víc líbí tady," odtušil Druss chladným, nepříliš přátelským 
hlasem. 

„Mrzí mě, synu, žes musel tolik trpět, a velice mne tíží hanba, že jsem tě 
požádal, abys ze mne sňal břímě té sekery. Ale Cajivak ničil celý kraj a jeho 
moc by byla rostla. Cos udělal..." 

„Udělal jsem, co jsem udělal," prskl Druss. „Teď dodrž svou část 
dohody." 

„Rowena je v Reshe. Ona... žije... s vojákem jménem Michanek. Je to 
naashanský generál a císařův bojovník." 

„Žije s nimi" 
Kněz zaváhal. „Je za něho vdaná," doplnil rychle. 
Druss přimhouřil oči. „To je lež. Mohli ji přinutit ke spoustě věcí, ale za 



jinýho muže by se nikdy nevdala." 
„Dovol, ať ti to vypovím po svém," prosil kněz. „Jak víš, hledal jsem ji 

dlouho, ale pořád jsem nemohl nic nalézt. Bylo to, jako by přestala existovat. 
Když jsem ji našel, byla to pouhá náhoda, zahlédl jsem ji v Reshe těsně před 
obležením a dotkl se její mysli. Na Drenajské země si vůbec nepamatovala, 
prostě na ně neměla žádné vzpomínky. Sledoval jsem ji domů a viděl jsem, 
jak ji Michanek vítá. Potom jsem vstoupil do jeho mysli. Měl přítele, 
mystika, a uložil mu, aby Roweně sebral nadání věstit. Tím ji také obrali o 
její vzpomínky. Michanek je teď to jediné, co kdy poznala." 

„Ošálili ji čarami. U všech bohů, za tohle je přinutím zaplatit! Tak Resha, 
co?" Druss se natáhl, sevřel ruku kolem toporu sekery a přitáhl zbraň k sobě. 

„Ne, ty to pořád nechápeš," řekl kněz. „Michanek je dobrý člověk. Co 
udělal..." 

„Dost!" zařval Druss. „Kvůli tobě jsem strávil přes rok v díře v zemi a za 
společnost jsem měl jenom krysy. Teď mi zmiz z očí, a nikdy, nikdy už mi 
nechoď na oči." 

Kněz pomalu vstal a vycouval. Zdálo se, že chce promluvit, ale Druss k 
němu zvedl své světlé oči a kněz Odklopýtal do tmy. 

Sieben ani Eskodas neřekli nic. 

Vysoko na útesu, daleko na východě, seděl naashanský císař s pláštěm 
těsně omotaným kolem těla. Bylo mu čtyřiapadesát a vypadal na sedmdesát. 
Z vlasů mu zbývaly jen bílé chomáčky a oči měl hluboko zapadlé. Vedle 
něho stál důstojník jeho štábu Anindais. Byl neoholený a do rysů měl vrytu 
bolest porážky. 

Za nimi, dole v dlouhém průsmyku, zastavil zadní oddíl postupující 
Ventrijce. Byli v bezpečí... pro tuto chvíli. 

Nazreen Connitopa, pán Orlích hnízd, kníže Vysočiny, císař Naashanů, 
cítil v ústech žluč a srdce měl nemocné pocitem zatracení. Vpád do Ventrie 
plánoval téměř jedenáct let a říše mu ležela u nohou, stačilo natáhnout ruku. 
Gorben byl poražen, všichni to věděli, od posledního rolníka po nejvyšší 
satrapy země. Tedy všichni kromě Gorbena. 



Nazreen tiše proklínal bohy, že mu sebrali cenu. Jediným důvodem, proč 
ještě žil, bylo to, že Michanek držel Reshu a vázal na sebe ventrijská vojska. 
Nazreen si rukou přejel obličej a ve světle ohně si všiml, že má špinavé ruce 
a lak na nehtech popraskaný a loupal se mu. 

„Musíme zabít Gorbena," řekl náhle Anindais a hlas měl drsný a chladný, 
jak mezi vrcholky hor svištěl vítr. 

Nazreen ke svému bratranci náhle vzhlédl. „Jak to asi uděláme?" namítl. 
„Jeho vojska přemohla naše. Jeho nesmrtelní i v této chvíli prohánějí naše 
zadní oddíly." 

„M ěli bychom teď udělat to, co jsem ti radil už před dvěma lety, 
bratranče. Použij Temné světlo. Nech poslat pro Stařenu." 

„Ne! Nebudu používat temné čáry." 
„Á, takže máš na vybranou, bratranče?" Důstojník mluvil posměšným 

tónem a z každého jeho slova odkapávalo opovržení. Nazreen ztěžka polkl. 
Anindais byl nebezpečný muž a Nazreenovo postavení prohrávajícího císaře 
jej zanechávalo bez ochrany. 

„Čáry se nakonec vždycky obrátí proti těm, kdo je použijí," pravil tiše. 
„Když povoláš démony, vyžadují platbu i v krvi. 

Anindais se předklonil a ve svědě ohně se jeho světlé oči leskly. „Jakmile 
Resha padne, můžeš čekat, že Gorben napochoduje do Naashanů. Pak bude 
krve spousta. Kdo tě bude bránit, Nazreene? Naše oddíly byly rozsekány na 
kusy a nejlepší z našich mužů jsou v pasti v Reshe a budou pobiti. Naší 
jedinou nadějí je Gorbenova smrt. Pak se můžou Ventrijci rvát mezi sebou, 
aby si našli nástupce, což nám poskytne čas znovu vybudovat říši a 
vyjednávat. Kdo jiný ti může zaručit jeho smrt? Říká se, že Stařena ještě 
nikdy nezklamala." 

„ Říká se," poškleboval se císař. „Takže jsi ji použil sám? Proto tvůj bratr 
zemřel v tak příhodné chvíli?" Jakmile dořekl, už svých slov litoval, protože 
Anindais nebyl člověk, kterého jste mohli beztrestně urazit, ani v nejlepší 
chvíli. A tohle rozhodně nejlepší chvíle nebyla. 

Nazreenovi se trochu ulevilo, když se jeho bratranec zeširoka usmál, 
předklonil se a položil císaři ruku na rameno. „Á, bratrance, byl jsi tak blízko 



vítězství. Byla to srdnatá hra, a já tě za to ctím. Časy se ale mění, musí se 
změnit." 

Nazreen chtěl odpovědět, když ve svědě ohně zpozoroval záblesk čepele 
dýky. Když se mu dýka zarazila mezi žebra až k srdci, neměl ani čas se 
vzepřít nebo vykřiknout. 

Když se hroutil na bok a spočinul hlavou na Anindaidově rameni, necítil 
bolest, jen uvolnění. Poslední, co cítil, byla Anindaidova ruka, jež ho hladila 
po vlasech. 

Bylo to uklidňující... 
Anindais odstrčil mrtvé tělo a vstal. Ze stínu za ním se přišourala jakási 

postava, stará žena v plášti z vlčích kůží. Poklekla u těla, namočila si 
kostnaté prsty v krvi a olízla je. „A, krev králů," zasípala. „Je sladší než 
víno." 

„Stačí ti tahle oběť?" zeptal se Anindais. 
„Ne, ale pro začátek to bude dost," řekla stará žena a zachvěla se. „Je tu 

zima. Ne jako v Mašrápúru. Myslím, že se tam vrátím, až tohle skončí. Chybí 
mi můj dům." 

„Jak ho zabiješ?" zeptal se Anindais. 
Stařena vzhlédla ke generálovi. „Uděláme to vzletně. Je to ventrijský 

šlechtic a znakem jeho rodu je medvěd. Pošlu Kalitha." 
Anindais si olízl rty. „Kalith ale je jenom temná báje, že ano?" 
„Jestli ho chceš vidět na vlastní oči, můžu to zařídit," sykla Stařena. 
Anindais couvl, „Ne, věřím ti." 
„Líbíš se mi, Anindaide," pravila žena tiše. „Nemáš jedinou povznášející 

vlastnost, to je vzácné. Tak ti dám dar a nebudu si za něj nic žádat. Drž se u 
mě a uvidíš, jak Kalith zabíjí toho Ventrijce." Vstala a došla k okraji útesu. 
„Pojď," zavolala a Anindais ji následoval. Stařena ukázala na šedou skálu a 
stěna se změnila v dým. Žena uchopila generála za ruku a provedla ho skrz. 

Kynul jim dlouhý tmavý tunel a Anindais se stáhl. „Jediný povznášející 
rys," zopakovala Stařena, „dokonce ani odvahu. Drž se mě, generále, a nic se 
ti nestane." 

Cesta nebyla moc dlouhá, ale Anindaidovi se táhla celou věčnost. Věděl, 



že procházejí světem, jenž nebyl jeho, a v dálce slyšel křik a vřískot, jež 
nebyly lidské. Po obloze barvy popela poletovali velcí netopýři a nebyla tu 
vidět jediná rostlinka. Stařena sledovala úzkou stezku a převedla generála 
přes uzoučký můstek, klenoucí se přes nesmírně hlubokou propast. Nakonec 
dorazila ke křižovatce a zahnula doleva k malé jeskyni. Vchod hlídal 
trojhlavý pes, ale před ní ucouvl, a oni prošli. Uvnitř byla kruhová místnost 
nacpaná folianty a svitky. Na hácích ze stropu visely dvě kostry, které měly 
klouby pospojovány zlatým drátkem. Na podlouhlém stole ležela mrtvola s 
otevřeným hrudníkem a břišní dutinou. Srdce leželo vedle těla jako šedý 
kámen o velikosti lidské pěsti. 

Stařena zvedla srdce a ukázala je Anindaidovi. „Tady to je," řekla, 
„tajemství života. Dvě předsíně a dvě komory, několik chlopní, tepny a žíly. 
Jenom pumpa. Žádné city, žádná tajná pokladnice duše." Vypadala 
zklamaná. Anindais neříkal nic. „Krev," pokračovala stará žena, „je vháněna 
do plic, kde nabere kyslík, a potom je rozváděna přes předsíň a komoru. 
Jenom pumpa. Takže kde jsme to byli? Aha, ano, Kaliťh." Hlasitě zavětřila a 
hodila srdce zpátky na stůl. Orgán zasáhl mrtvé tělo a spadl na zaprášenou 
podlahu. Stařena se rychle přehrabala mezi knihami na vysoké polici, jednu 
vytáhla a zalistovala zažloutlými stránkami. Pak se posadila ke druhému 
stolu a knihu položila na něj. Na levé stránce byl úhledný zápis provedený 
maličkými písmenky. Anindais sice neuměl číst, ale viděl obrázek 
namalovaný na pravé straně. Byl na něm vypodobněn obrovský medvěd s 
ocelovými drápy, ohnivýma očima a jedovatými tesáky, z nichž jed přímo 
odkapával. 

„Je to stvoření země a ohně," řekla Stařena, „a jeho povolání bude 
vyžadovat hodně energie. Proto potřebuji tvou pomoc." 

„Já o čarování nic nevím," namítal Anindais. 
„Nic taky vědět nemusíš," štěkla Stařena.„Já řeknu slova a ty je 

zopakuješ. Pojď za mnou," 
Zavedla ho hlouběji do jeskyně až ke kamennému oltáři obklopenému 

zlatým drátkem připevněným k několika krápníkům. Kámen sám stál přímo 
uprostřed zlatého kruhu a Stařena vybídla Anindaida, aby překročil zlatý drá-



tek a přistoupil až k oltáři, na němž stála stříbrná miska plná vody. 
„Podívej se do vody," vyzvala ho, „a opakuj po mně." „Proč ty zůstáváš 

za drátem?" zeptal se jí. „Je tady stolička a my starý nohy už jsou unavený," 
sdělila mu. „Tak začneme." 

5 

OLIQUAR BYL PRVNÍM Z NESMRTELNÝCH, jenž zahlédl 
Drussa scházet z kopce. Voják právě seděl na převráceném sudu a látal 
patu na ponožce, když se bojovník se sekerou objevil. Oliquar odložil 
prodřený kus oděvu, vstal a zavolal Drussově jméno. Několik vojáků 
sedících opodál vzhlédlo, když se Oliquar rozběhl Drussovi vstříc a 
svalnatými pažemi ho objal kolem krku. 

Kolem se seběhly stovky dalších válečníků. Muži natahovali krky, aby 
viděli na císařova zastánce, slavného bojovníka se sekerou, který se rval 
jako deset tygrů. Druss se na starého druha zazubil. „Máš v těch fousech 
víc bílejch chlupů, než co se pamatuju," řekl. 

Oliquar se zasmál. „Každý jsem si poctivě vysloužil. U Svatých 
rukou, jak rád tě zase vidím, kamaráde!" 

„Život ti beze mě připadal nudnej?" 
„Ne tak přesně," odvětil Oliquar, a ukázal na hradby Reshy. „Bojují 

dobře, tihle Naashani. A mají taky šampióna. Michaneka, velkýho 
válečníka." 

Úsměv Drussovi zmizel ze rtů. „Uvidíme, jak je dobrej," slíbil. 
Oliquar se obrátil k Siebenovi a Eskodovi. „Slyšeli jsme, že jste tady 



našeho přítele ani nemuseli záchraňovat. Povídá se, že sťal velkého 
zabijáka Cajivaka a půlku chlapů v jeho pevnosti. Je to pravda?" 

„Počkej si, až uslyšíš píseň," poradil mu Sieben. 
„Jo, jsou v ní i draci," připojil se Eskodas. 
Oliquar odvedl trojici mezi řadami mlčících válečníků ke stanu 

vztyčenému na břehu řeky. Vytáhl džbánek vína a několik hliněných pohárů, 
posadil se a prohlédl si svého přítele. „Trochu jsi zhubl," řekl, „a máš 
unavené oči." 

„Nalij mi víno a uvidíš je zase zářit. Proč ty černý pláště a přílby?" 
„Jsme noví nesmrtelní, Drusse." 
„Soudě podle tohohle," utrousil Druss a ukázal na zakrvácený obvaz, 

který měl Oliquar na pravé paži, „zrovna nesmrtelnej nejsi." 
„To je titul, vznešený titul. Po celá dvě století byli nesmrtelní císařem 

osobně vybíraní příslušníci čestné stráže. Nejlepší vojáci, Drusse, elita. Ale 
před dvaceti lety vedl Vuspas, generál nesmrtelných, vzpouru a pluk byl 
rozpuštěn. A teď je, náš! Císař znovu vytvořil. Je to ohromná čest patřit mezi 
nesmrtelné!" Předklonil se a zamrkal. „A plat je taky lepší, dvojnásobný!" 

Rozlil víno a podal každému z návštěvníků pohár. Druss ten svůj vypil 
jedním douškem a Oliquar mu dolil, „A jak jde oblíhání?" otázal se bojovník. 

Oliquar pokrčil rameny. „Tenhle Michanek je drží pohromadě. Je jako 
lev, Drusse, neúnavný a nebezpečný. Bojoval s Bodasenem v souboji. Už 
jsme mysleli, že válka skončí. Císař nabídl dvě stě vozů jídla, protože ve 
městě je hlad. Sázka zněla, že jestli Bodasen prohraje, dostanou ve městě 
jídlo, ale jestli vyhraje, tak budou městské brány otevřeny a Naashanům bude 
povolen volný odchod." 

„On zabil Bodasena?" vyhrkl Eskodas. „To byl skvělý šermíř." 
„Nezabil ho, srazil ho ranou do prsou a pak ustoupil. Prvních padesát 

vozů dodali před hodinou a zbytek přijede dneska v noci. Chvíli kvůli tomu 
budeme mít snížené příděly."  

„Proč ho nedobil?" zeptal se Sieben. „Gorben mohl odmítnout jídlo 
poslat. Souboje mají končit smrtí, ne?" 

„Jo, to měly. Ale tenhle Michanek, jak už jsem říkal, je zvláštní." 



„Mluvíš, jako bys ho měl rád," vyštěkl Druss a dopil druhý pohár. 
„Bohové, Drusse, je těžké ho nemít rád. Pořád doufám, že se vzdají. 

Představa, že budeme muset pobít tak milé bojovníky, se mi vůbec nelíbí. 
Chci říct, je po válce, tohle je jenom poslední šarvátka. Jaký má smysl 
další zabíjení a umírání?" 

„Michanek má mou ženu," řekl Druss tichým, studeným hlasem. 
„Oklamal ji, aby si ho vzala, ukradl jí paměť. Ona mě vůbec nezná." 

„Tomu se dá těžko věřit," namítl Oliquar. 
„Chceš říct, že jsem lhář?" sykl Druss a hmátl rukou po sekeře. 
„A tomuhle se dá uvěřit ještě hůř," pravil Oliquar. „Co se to s tebou 

děje, kamaráde?" 
Drussovi se ruka chvěla na toporu, nakonec ji prudce odtáhl a promnul 

si oči. Zhluboka se nadechl a přinutil se k úsměvu. „Á, Oliquare! Jsem 
unavenej a po tom víně asi blbnu. Co jsem ale říkal, byla pravda. Řekl mi 
to kněz Paštar Sena. A zítra přelezu hradbu a toho Michaneka si najdu. 
Pak uvidíme, jak je zvláštní." 

Druss se zvedl na nohy a vstoupil do stanu. Zbylí tři muži chvíli seděli 
mlčky, pak promluvil Oliquar a mluvil velice tiše. „Michanekova žena se 
jmenuje Pahtai. Někteří uprchlíci z města o ní mluví. Je velice laskavá, a 
když město zasáhl mor, chodila do domů nemocných a umírajících, 
přinášela jim úlevu a nosila jim léky. Michanek ji zbožňuje a ona jeho 
taky. To vědí všichni. A já říkám znova, že on není chlap, co by si vzal 
ženu podvodem." 

„Na tom nezaleží," řekl Eskodas., Je to jako osud vytesaný do kamene. 
Dva muži a jedna žena. Prostě musí dojít na krev. Není tomu tak, 
veršotepče?" 

„Naneštěstí máš pravdu," souhlasil Sieben. „Ale já si nemohu pomoci, 
abych se nezamýšlel nad tím, jak se asi bude ta žena cítit, až k ní Druss 
napochoduje zalitý krví muže, kterého miluje. Co pak?" 

Druss ležel v pokrývkách ve stanu a slyšel každé jejich slovo. Zarývaly se 
mu do duše jako ohnivé nože. 



Michanek si rukou zastínil oči před zapadajícím sluncem a díval se, jak v 
dálce bojovník se sekerou sestupuje k ventrijskému táboru. Viděl, jak se 
kolem něho sbíhají vojáci, a slyšel jejich jásot. 

„Kdo je to, co myslíš?" zeptal se ho bratranec Shurpak. 
Michanek se zhluboka nadechl. „Řekl bych, že to byl ten císařův 

šampión, Druss." 
„Budeš s ním bojovat?" 
„Myslím, že takovou šanci nám Gorben nedá," odpověděl Michanek. 

„Není to ani nutné, už se dlouho udržet nemůžeme." 
„Dost dlouho, aby se Narin vrátil s posilami," prohlásil Shurpak, ale 

Michanek neodpověděl. Poslal svého bratra z města s napsanou žádostí o 
pomoc, přestože dobře věděl, že z Naashanů žádná pomoc nepřijde. Jeho 
jediným záměrem bylo zachránit bratra. 

A sebe. Ta myšlenka se mu nezvána vynořila z hlubin mysli. Zítra bude 
jejich první výročí svatby, den, kdy mu Rowena předpověděla, že zemře s 
Narinem po jednom a Shurpakem po druhém boku. Když byl Narin pryč, tře-
ba teď půjde věštbu zlomit. Michanek zavřel unavené oči. Měl pocit, jako by 
měl pod víčky písek. 

Kopání pod hradbou již přestalo a brzy, až to umožní vítr, Ventrijci dříví 
v tunelu zapálí. Michanek se zadíval na ventrijský tábor. Teď bylo před 
Reshou shromážděno na jedenáct tisíc válečníků, a obránců bylo asi jenom 
osm set. Michanek se podíval napravo a nalevo a viděl, jak naashanští 
vojáci sedí zhrouceně na ochoze. Mnoho toho nenamluvili a většina jídla, 
kterou jim právě přinesli z města, tu ležela netknuta. 

Michanek přešel k nejbližšímu vojákovi. Mladý muž seděl s hlavou na 
kolenou. Přílbu měl položenou vedle sebe, na klenotu byla puklá a 
chochol z bílých koňských žíní byl uvolněný. 

„Ty nemáš hlad, mládenče?" zeptal se Michanek. 
Chlapec vzhlédl. Oči měl tmavohnědé a obličej bezvousý, s téměř 

ženskými rysy. „Jsem na to moc utahanej, generále," řekl. 
Jídlo ti dodá sílu. Věř mi," 
Hoch zvedl kousek nasoleného hovězího a zadíval se na něj. „Stejně 



umřu," řekl, a Michanek viděl, jak mu po zaprášených tvářích stéká slza. 
Generál mu položil ruku na rameno. „Smrt je jenom jiná cesta, 

mládenče. Ale nepůjdeš po té cestě sám, já budu s tebou. A kdo ví, jaká 
dobrodružství tam na nás čekají?" 

„Kdysi jsem tomu věřil," opáčil voják smutně, „ale viděl jsem tolik 
umírání. Včera jsem viděl umírat brášku, střeva z něj jen padaly. Hrozně 
křičel, bojíš se umírání, pane?" 

„Ovšem. Ale my jsme císařovi vojáci. Když jsme si poprvé připjali 
kyrys a náholenice, věděli jsme, jaké nebezpečí nám hrozí. A co je lepší, 
mládenče, žít, až ti vypadají zuby a jenom kňučíš a svaly máš jako tlející 
provazy, nebo padnout rukou nepřítele na vrcholku sil? Stejně jednou 
budeme muset zemřít, to je náš osud," 

„Já nechci umřít. Chci se odtud dostat. Chci se oženit a mít děti. Chci 
je vidět vyrůstat." Chlapec teď již plakal zcela otevřeně a Michanek si k 
němu přisedl, objal ho a hladil po vlasech. 

„Já taky," řekl a jeho hlas skoro nebylo slyšet. 
Po chvíli vzlykání ustalo a chlapec se sebral. „Mrzí mě to, generále. 

Nenechám tě na holičkách, víš." 
„Já to věděl i tak. Sledoval jsem tě, a ty jsi smělý mládenec. Jeden z 

nejlepších. Teď si sněz příděl a trochu se prospi." 
Michanek vstal a odešel zpět k Shurpakovi. „Půjdeme domů," pravil, 

„Chtěl bych si posedět v zahradě s Pahtai a dívat se na hvězdy," 

Druss ležel nehybně se zavřenýma očima a hovor bzučel kolem něho, 
aniž by jej vnímal. Ještě si nevzpomínal, že by se cítil tak uboze, dokonce ani 
když chytili Rowenu. V ten strašlivý den ho zcela pohlcoval hněv, a od té 
chvíle ho poháněla touha najít ji, dávala mu sílu a cílevědomost, které cele 
spoutaly jeho city ocelovými řetězy. Dokonce i v kobce našel způsob, jak 
bojovat se zoufalstvím. Nyní však měl stažený žaludek a city rozhárané. 

Miluje jiného muže. Vytvořil si ta slova v hlavě a ona mu teď ležela na 
srdci jako rozbité sklo v ráně. 

Zkusil Michaneka nenávidět, ale i to mu bylo odepřeno. Rowena by se 



totiž do podlého nebo zlého muže nikdy nezamilovala. Druss se posadil a 
zadíval se na ruce. Přeplul oceán, aby našel svou lásku, a tyto ruce zabíjely a 
zabíjely a zabíjely, aby mohla být Rowena opět jeho. 

Zavřel oči. Kde bych měl být? ptal se sám sebe. V první řadě, když 
ztečou hradby? Na hradbách, chránit Rowenino město? Nebo bych měl 
prostě odejít? 

Odejít. 
Stanová chlopeň zapleskala, jak prošel Sieben. Jak se ti vede, starý 

brachu?" zeptal se básník. 
„Ona ho miluje," řekl Druss zadrhnutým hlasem, neboť ho ta slova dusila. 
Sieben si k němu přisedl a zhluboka se nadechl. „Jestli jí vzali 

vzpomínky, tak to, co udělala, není zrada. Ona tě ani nezná." 
„To chápu. Nic proti ní nemám, jak bych mohl? Je to ta... nejkrásnější... 

neumím to vysvětlit, básníku. Ona nechápe nenávist, chtíč ani závist. Je 
měkká, ale ne slabá, starostlivá, ale ne hloupá." Druss zaklel a potřásl hlavou. 
„Jak jsem říkal, neumím to vysvětlit."  

„Vedeš si dobře," poznamenal Sieben tiše. 
„Když jsem s ní, není tu... prostě nemám v duši oheň. Hněv. Když jsem 

byl malej, nenáviděl jsem, když se mi někdo smál. Byl jsem velkej a 
neohrabanej, shazoval jsem hrnce a zakopával o vlastní velký nohy. Ale když 
se lidi my neobratnosti posmívali, chtěl jsem... já nevím... rozmačkat je. 
Jednou jsem ale byl s Rowenou v horách a pršelo. Uklouzl jsem a spadl po 
hlavě do blátivý louže. Smála se vesele a radostně. A já se posadil a smál 
jsem se s ní. Bylo to skvělý, básníku, prostě skvělý." 

„Ona je pořád tady, Drusse. Jen za jednou hradbou." 
Bojovník kývl, „Já vím. Co mám dělat, přelízt hradbu, zabít chlapa, co ho 

miluje, a pak k ní dojít a říct: pamatuješ se na mě? Tady nemůžu vyhrát." 
„Jedno po druhém, příteli. Resha padne. Podle toho, co jsem vytáhl z 

Oliquara, bude Michanek bojovat až do konce, dokud nepadne. Nemusíš ho 
zabíjet sám, jeho osud už je zpečetěn. A pak bude Rowena někoho potře-
bovat. Nemohu ti radit, Drusse, já nikdy nebyl opravdu zamilovaný a vlastně 
ti závidím.  Ale počkáme, a uvidíme, co nám zítřek přinese, ne?" 



Druss kývl a zhluboka se nadechl. „Zítřek," zašeptal. 
„Gorben pro tebe poslal, Drusse. Co kdybys tam šel se mnou? Je u něho 

Bodasen a bude tam víno a dobré jídlo." 
Druss vstal a zvedl Snagu. Čepele se zaleskly ve světle vycházejícím z 

ohřívadla uprostřed stanu. „Povídá se, že nejlepší přítel člověka je pes," 
prohodil Sieben a ustoupil, když Druss zvedl sekeru. 

Bojovník si ho nevšímal a vyšel ven do noci. 
Když Michanek vyšel z lázně, Rowena už tam čekala s dlouhým 

koupacím pláštěm. Usmála se, smetla mu dva růžové lístky z ramene a 
podržela mu plášť. Michanek vklouzl do rukávů, zavázal si saténový pásek a 
obrátil se k ní. Vzal ji za ruku a vedl ji do zahrady. Rowena se k němu 
naklonila a on se zastavil, chytil ji do náručí a políbil na temeno hlavy. Byl 
silně cítit růžovým olejem a ona ho objala a přivinula se k němu. Zaklonila 
hlavu a podívala se do jeho tmavohnědých očí. „Miluju t ě," řekla. 

Michanek vzal její bradu do dlaní a dlouze ji líbal. Jeho rty chutnaly po 
broskvích, které pojídal, zatímco si hověl v lázni. V polibku však nebyla 
žádná vášeň a po chvíli se od ní odtáhl. 

„Co se děje?" ptala se hned. Michanek pokrčil rameny a přinutil se usmát. 
 
„Nic.“  
„Proč to říkáš?" plísnila ho. „Nesnáším, když mi lžeš." 
„Obležení už skoro skončilo," řekl tedy a odváděl ji k malému kulatému 

sedátku pod rozkvetlým stromem. 
„Kdy se vzdáš?" zeptala se Rowena. 
Michanek jenom pokrčil rameny. „Až k tomu dostanu rozkaz." 
„Ale ta bitva je už přece zbytečná. Válka skončila. S Gorbenem by ses 

mohl domluvit, aby nás nechal odejít. Můžeš mi ukázal svůj domov v 
Naashanů. Vždycky jsi mi sliboval, že mě vezmeš na panství u Jezer. Říkal 
jsi, že tamější zahrady mě okouzlí svou krásou." 

„To by tě taky okouzlily," řekl jí. Vzal ji kolem pasu, vstal, rychle ji zvedl 
a políbil zlehka na rty. 

„Polož mě. Potrháš si stehy, víš, co říkal ranhojič." 



Michanek se zasmál. „Ano, slyšel jsem ho. Ale ta rána už se skoro 
zahojila." Ještě dvakrát ji políbil, postavil ji na zem a společně šli dál. „Pár 
věcí spolu musíme probrat." 
Řekl, ale když Rowena čekala, že bude pokračovat, on jenom vzhlédl 

ke hvězdám a ticho narůstalo. 
„O co jde?" 
„O tebe," pravil nakonec. „O tvůj život." Rowena se na něho podívala 

a v měsíčním světle viděla, jak je napjatý, jak zatíná zuby. 
„M ůj život patří tobě," řekla. „To je všechno, co chci." 
„Občas chceme víc, než můžeme dostat." 
„Tohle neříkej!" 
„Bývala jsi věštkyně a dobrá. Kabuchek si tentokrát žádal dvě stě 

stříbrných za jediné sezení s tebou. Nikdy ses nezmýlila." 
„To všechno vím, už jsi mi to říkal. Jaký je v tom teď rozdíl?" 
„Ten největší na světě. Ty ses narodila v zemích Drenajských, chytili 

tě lovci otroků. Byl tu však jeden muž..." 
„Tohle nechci poslouchat," zarazila ho, odtáhla se od něj a došla na 

břeh rybníčku. Michanek za ní nešel, ale jeho slova přesto slyšela. 
„Ten muž byl tvůj manžel," Rowena se posadila k okraji vody a prsty 

přejela po hladině, až se měsíční odraz na klidné hladině zvlnil. 
„Ten muž se sekerou," pravila otupěle. 
„Ty si vzpomínáš?" zeptal se, došel k ní a přisedl si. 
„Ne. Jednou jsem ho zahlédla, v Kabuchekově domě. A taky ve snu. 

Ležel v žaláři."  
„No, teď už v žaláři není, Pahtai. Je před městem. Je to Druss Se 

sekerou, Gorbenův zastánce." 
„Proč mi to povídáš?" otázala se Rowena a v jasném měsíčním světle 

k němu obrátila tvář. 
Jeho bílý plášť se téměř mihotal a Michanek sám vypadal jako nějaký 

přízrak, téměř nadpřirozeně. „Myslíš, že to chci?" opáčil. „To bych raději 
bojoval holýma rukama se lvem, než s tebou vedl tenhle rozhovor. Ale já 
tě miluji, Pahtai. Zamiloval jsem se do tebe už při našem prvním 



setkání. Stála jsi s Pudrim v hlavní chodbě Kabuchekova domu a 
předpověděla jsi mi budoucnost." 

„Co jsem ti řekla?" 
Michanek se usmál. „Řekla jsi mi, že se ožením se ženou, kterou budu 

milovat. Ale to teď není důležité. Myslím, že se brzy setkáš se svým... 
prvním... manželem." 

„Já to nechci." Srdce jí prudce bušilo a dělalo se jí slabo. Michanek ji 
objal. 

„Já toho o něm moc nevím, ale znám tebe," řekl. „Jsi Drenajka, vaše 
zvyky jsou jiné než naše. Nejsi urozené krve, a proto ses nejspíš provdala z 
lásky. A pomysli na tohle: Druss tě sleduje po celém světě už sedm let. Musí 
tě hluboce milovat." 

„O tomhle se nechci bavit!" prohlásila důrazně a hlas jí stoupl, jak ji 
začínala přemáhat panika. Pokusila se vstát, ale on ji přidržel, 

Já také ne," zašeptal chraplavě. „Chtěl jsem tu s tebou sedět a dívat se na 
hvězdy. Chtěl jsem tě líbat a milovat se s tebou." Sklonil hlavu a ona v jeho 
očích zahlédla slzy. 

Panika zmizela a na duši se jí usadil studený strach. Vzhlédla k němu. 
„Mluvíš, jako bys měl umřít." 

„No, jednou určitě umřu," prohodil s úsměvem. „Už musím jít. Mám se 
sejít s Darishanem a ostatními důstojníky, abychom probrali naše plány na 
zítřek. Už by měli být v domě." 

„Nechoď!" zaprosila. „Zůstaň se mnou ještě chvíli... jenom chviličku," 
„Budu s tebou pořád," řekl tiše. 
„Darishan zítra zemře. Na hradbách. Viděla jsem to. Bylo to vidění. Byl 

tu dneska a já ho viděla umírat. Moje nadání se vrací. Podej mi ruku! Ať se 
podívám na naši budoucnost." 

„Ne!" vyhrkl, vstal a ucouvl před ní. „Osud člověka patří jen jemu. 
Jednou jsi mi budoucnost četla. Jednou to stačilo, Pahtai." 

„Předpověděla jsem tvou smrt, viď?" zeptala se tiše, ale nebyla to otázka, 
protože odpověď znala dřív, než promluvil. 

„Pověděla jsi mi o mých snech a zmínila ses o mém bratru Narinovi. Už 



si z toho moc nepamatuju. Promluvíme si později."  
„Proč ses zmiňoval o Drussovi? Myslíš, že jestli zemřeš, já prostě půjdu 

za ním a přeberu život, o kterém nic nevím? Jestli zemřeš, nebudu už mít 
proč žít." Jejich oči se setkaly. „A já nebudu žít," dodala. 

Ze stínu vystoupila postava. „Michi, proč nás necháváš čekat?" Rowena 
si všimla, jak sebou její manžel trhl, a když se ohlédla, spatřila k nim kráčet 
Narina. 

„Poslal jsem tě pryč," řekl Michanek. „Co tu děláš?" 
„Dostal jsem se až ke kopcům, ale ti Ventrijci jsou snad všude. Dovnitř 

jsem prošel kanály. Strážní mě, díky bohům, poznali. Co se to s tebou děje? 
Ty nejsi rád, že mě vidíš?" 

Michanek neodpověděl. Obrátil se k Roweně a usmál se, ale ona v jeho 
očích spatřila strach. „Nebude to trvat dlouho, lásko moje. Promluvíme si 
později."  

Rowena zůstala sedět, když spolu muži odcházeli. Zavřela oči a 
pomyslela na bojovníka se sekerou, představila si jeho světlé oči a široký, 
plochý obličej. Ale ve chvíli, kdy si ho představila, zjevil se jí další obraz: 

Hlava strašlivé šelmy s ocelovými drápy a ohnivýma očima. 

Gorben se položil na pohovku a uznale sledoval žongléře s meči 
předvádějící své umění před velkou vatrou, ve vzduchu se mezi oběma muži 
otáčelo pět mečů ostrých jako břitva. Byla to ukázka vzácného umění, když 
žongléři vždy obratně zachytili meče, než je poslali zpátky přes otevřené 
prostranství. Muži byli oděni jen v bederních rouškách a pleť se jim v záři 
ohně rudozlatě leskla. 

Za tančícími plameny táborového ohně Gorben viděl hradby Reshy a na 
nich několik obránců. Už bylo skoro po všem. Proti vší té přesile nakonec 
zvítězil. 

Přesto v srdci necítil radost. Roky bitev, napětí a strachu si na mladém 
císaři vybraly svou daň. Protože při každém vítězství viděl padat k zemi své 
přátele z dětství: Nebuchad u Ectanis, Jasua v horách nad Porchií, Bodasen 
před branami Reshy. Pohlédl napravo, kde ležel na visutém lůžku Bodasen a 



ve tváři byl stále velmi bledý. Ranhojiči říkali, že to přežije, a podařilo se jim 
znovu naplnit jeho zhroucenou plíci. Jsi jak moje říše, pomyslel si Gorben, 
zraněný téměř smrtelně. Jak dlouho asi potrvá znovu Ventrii vybudovat? 
Léta? Desetiletí? 

Když žongléři dokončili představení, muži je pozdravili hromovým 
řevem. Žongléři se poklonili císaři a Gorben vstal a hodil jim měšec plný 
zlaťáků. Když první žongléř natáhl ruku a minul, diváci se rozchechtali. 

„S čepelemi to umíš mnohem lépe než s penězi," podotkl Gorben. 
„Peníze mu vždycky nějak proklouznou mezi prsty, pane," řekl druhý 

muž. 
Gorben se zase posadil a usmál se na Bodasena. „Jak se cítíš, příteli?" 
„Síly se mi vracejí, pane." Bodasenův hlas zněl slabě a dech měl 

nepravidelný, když se Gorben sklonil a poplácal ho po rameni. Raněný jen 
hořel a císař pod nikou cítil ostře vystupující kosti, což ho přimělo ucuknout. 
Jeho oči se střetly s Bodasenovými zraky. „Se mnou si nedělej starosti, pane. 
Já ti nezemřu." Šermíř mrkl doleva a široce se usmál. „U všech bohů, to je 
ale pohled, který potěší oko!" 

Gorben se obrátil a viděl, že se k nim blíží Druss se Sie-benem. Básník 
poklekl a sklonil hlavu. Druss se jen zběžně uklonil. 

„Rád tě vidím, Sekerobijče," prohlásil Gorben, vykročil a Drussa objal. 
Obrátil se, uchopil Siebena za paži a zvedl ji. „A tvoje nadání mi chybělo, 
barde. Pojďte, připojte se k nám." 

Sluhové přinesli dvě lenošky pro císařovy hosty a zlaté poháry naplněné 
skvělým vínem. Druss přistoupil k Bodasenovi. „Vypadáš slabej jako 
třídenní kote," řekl, „Přežiješ to?" 

„Dělám, co můžu, Sekerobijče." 
„Stál mě dvě stě vozů jídla," podotkl Gorben. „Ale vinu dávám sobě, že 

jsem uvěřil, že je neporazitelný," 
„Jak dobrej je ten Michanek?" zeptal se Druss. 
„Dost dobrý, abych tu teď jen ležel a skoro nemohl dýchat," odpověděl 

Bodasen. „Je rychlý a neohrožený. Nejlepší soupeř, jakého jsem kdy potkal. 
Řeknu ti popravdě, že už bych se s ním setkat nechtěl," 



Druss se obrátil ke Gorbenovi. „Chceš, abych ho dostal?" 
„Ne," odvětil Gorben. „Město za den nebo za dva stejně padne, není 

třeba, aby o tom rozhodoval jeden souboj. Hradby jsou podkopané. Zítra, 
jestli bude vát příhodný vítr, je zapálíme. Pak bude město naše a tahle hrozná 
válka skončí. A teď mi pověz o svých dobrodružstvích. Slyšel jsem, že tě 
zajali," 

„Utekl jsem," zabručel Druss a vyzunkl pohár. Sluha mu ho přiběhl 
znovu naplnit. 

Sieben se zasmál. „Povím ti to, pane," řekl a vrhl se do bohatě 
vyšperkovaného výčtu doby, kterou Druss strávil v Cajivakově žaláři. 

Mohutná vatra již dohořívala a několik mužů přistoupilo, aby přiložilo 
další polena. Náhle se pod jedním z nich zvedla země a odhodila ho stranou. 
Gorben se ohlédl a díval se, jak se muž snaží zvednout. Muži sedící kolem 
ohně se škrábali do bezpečí. „Co se to děje?" chtěl vědět Gorben, vstal a 
vydal se k ohni. Země se pod ním vzedmula. 

„To je zemětřesení?" zaslechl Sieben, jak se ptá Druss. 
Gorben stál nehnutě a civěl dolů. Země se zmítala. Táborový oheň náhle 

jasně vzplál a rozhodil k noční obloze spršku jisker. Žár zesílil a Gorben 
musel ustoupit. Stále však upíral zrak do plamenů. Polena se rozlétla z 
ohniště a v plamenech se objevila obrovská postava. Bestie s rozpraženými 
prackami. Plameny pohasly, a Gorben zjistil, že hledí na obrovského 
medvěda, dobře pres dvanáct stop vysokého. 

Několik vojáků vyrazilo proti šelmě s oštěpy, snažíce se jí je vrazit do 
břicha. První oštěp se při nárazu zlomil, bestie zařvala. Zvuk to byl 
ohlušující, jako lapený hrom. Švihla silnou prackou a prvnímu vojákovi se 
do břicha zaryly ocelové drápy tak hluboko, až ho obluda vlastně přetrhla 
vejpůl. 

Pak vyskočila z pohasínajícího ohně a vrhla se po Gorbenovi. 

Když se ohnivý netvor objevil, Sieben, jenž seděl vedle Bodasena, zjistil, 
jak ho opouští veškerý pojem času a skutečnosti. Oči upíral na obludu a vtom 
ze síní jeho paměti vyskočil obraz a spojil to, co viděl na vlastní, vyděšené 



oči, s kratičkým, nehybným okamžikem tehdy před třemi lety v hlavní 
knihovně v Drenanu. Pátraje po epické básni, právě v archívu prohlížel 
prastarou v kůži vázanou knihu. Stránky byly zažloutlé a suché, až se skoro 
drolily, a atrament i barvy již byly většinou dost vybledlé, ale barvy na jedné 
stránce byly stále živé a výrazné, odstíny jasné, zářící zlatá, ostré karmínové 
a jasně žluté tóny. Postava tam namalovaná byla obrovská a z očí jí jako 
květy rašily plameny. Sieben si stále dokázal vzpomenout na pečlivě na-
malované litery nad obrázkem... 

Kolith z Numoru Pod nadpisem stála tato slova: 

Bestie Chaosu, Stopař, Pes Neporazitelných, jehož kůži neprorazí žádná 
lidská zbraň. Kudy projde, smrt následuje. 

Když si v následujících dnech Sieben vzpomněl na onu příšernou noc, 
znovu se divil, jak málo se vlastně bál. Díval se, jak muži umírají strašlivou 
smrtí, viděl, jak bestie z hlubin pekelných trhá lidi na kusy, páře jim břicha a 
pobíjí je. Slyšel přízračné vytí a v nočním větérku cítil smrt. Přesto neměl 
strach. 

Temná báje ožila a on, bard, byl po ruce, aby to mohl sledovat. 
Gorben stál jako přimražený, jako by vrostl do země. Voják, v němž 

Sieben poznal Oliquara, se vrhl na bestii a ťal po ní šavlí, ale čepel se 
nestvůře odrazila od boku, a následoval zvuk připomínající temné zvonění 
vzdáleného zvonu. Obluda švihla prackou a Oliquarovi zmizel obličej i část 
hlavy v krvavé spršce roztříštěných kostí. Několik lučištníků vystřelilo, ale 
jejich šípy se buďto při nárazu rozbily, nebo se prostě neškodné odrazily. A 
tvor se blížil ke Gorbenovi. 

Sieben viděl, jak sebou císař trhl, a pak se vrhl doprava, plavně se 
překulil a vstal. Obrovská nestvůra se střelhbitě obrátila a žhavé uhlíky jejích 
očí již znovu pátraly po Gorbenovi. 

Věrní vojáci předváděli neuvěřitelnou srdnatost, když se vrhali šelmě do 
cesty a bez účinku po ní bodali. Pokaždé, když ostré drápy sjely dolů, 
rozstřílela se po tábořišti krev. Ve chviličce tu bylo nejméně dvacet mrtvých 



či zmrzačených vojáků. Bestie Chaosu rozervala dalšímu vojákovi hrudník, 
zvedla ho a hodila do skomírajícího ohně. Sieben slyšel, jak muži praskla 
žebra, a viděl, jak se za ním vlají střeva jako potrhaný praporec, když 
mrtvola letěla vzduchem. 

K příšeře vykročil Druss se sekerou v ruce. Vojáci před obludou couvali, 
ale stále tvořili hradbu mezi bestií a císařem. Druss vkročil Kalithovi do 
cesty a vypadal proti němu maličký a křehký. Měsíc jasně svítil na noční 
obloze, takže se mu třpytily ramenní chrániče a strašlivé čepele Snagy se 
jasně leskly. 

Bestie Chaosu se zarazila a zdálo se, že si mužíčka před sebou prohlíží. 
Siebenovi vyschlo v ústech a cítil, jak mu prudce buší srdce. 

A Kalith promluvil hlubokým, dunivým hlasem. Jelikož měl stopu dlouhý 
jazyk, trochu šišlal. 

„Ustup, bratře," řekl. „Pro tebe jsem nepřišel," 
Sekera začala zářit rudě jako krev. Druss neustoupil a Snagu držel oběma 

rukama. 
„Ustup," zopakoval Kalith, „jinak tě musím zabít!" 
„Leda ve snu," ucedil Druss. 
Tvor vyrazil kupředu a obrovskou prackou se rozmáchl proti bojovníkovi. 

Druss klesl na koleno a švihl krvavě rudou sekerou. Čepel bestii zasáhla na 
zápěstí a prorazila kůži i kosti. Pracka s ocelovými drápy dopadla na zem 
vedle bojovníka se sekerou a Kalith ucouvl. Z rány netekla krev, ale do 
vzduchu se začal řinout olejnatý kouř, vlnil se a rozšiřoval. Příšeře z tlamy 
vyrazily plameny a ona se znovu vrhla na smrtelníka před sebou. Druss však, 
místo aby uskočil, se jí vrhl vstříc, rozmáchl se Snagou vysoko nad hlavu a 
ťal smrtícím obloukem, takže se čepele zarazily Kalithovi do prsou, rozdrtily 
mu prsní kost a rozsekly ho od hrdla po slabiny. 

Z obludy vyšlehly plameny a úplně bojovníka zahalily. Druss se 
zapotácel a Kalith se zřítil na záda. Jak obrovské tělo dopadlo na zem, 
dokonce i Sieben, dobrých třicet stop daleko, ucítil, jak se země zachvěla. 
Zvedl se vítr a kouř zmizel. 

A po Kalithovi nebylo ani stopy... 



Sieben se rozběhl k místu, kde stál Druss. Bojovník měl ožehlé obočí i 
vous, ale jinak nebyl vůbec popelený. „U všech bohů, Drusse," křičel Sieben 
a poplácával přítele po zádech. „Tohle bude píseň, která nám oběma přinese 
slávu a bohatství!" 

„Zabil Oliquara," řekl Druss, setřásl Siebena a pustil sekeru na zem. 
Přistoupil k němu Gorben. „To byl šlechetný skutek, příteli. Nezapomenu 

na to, dlužím ti svůj život." Sklonil se a zvedl sekeru. Ta teď byla znovu jen 
černá a stříbrná. „Tohle je kouzelná zbraň," zašeptal císař. „Dám ti za ni 
dvacet tisíc ve zlatě." 

„Ta není na prodej, pane můj," prohlásil Druss. 
„Á, Drusse, a já už myslel, že mě máš rád." 
„To mám, mládenče. Proto ti ji taky neprodám." 

Kolem jeskyně vířil studený vítr. Anindaida zamrazilo, odvrátil se od 
oltáře a podíval se na Stařenu vstávající ze sedadla vně zlatého kruhu. „Co se 
děje?" zeptal se. „Ten bojovník se sekerou bestii zabil. Můžeme poslat 
další?" 

„Ne," sdělila mu. „Ale on ji nezabil, jen ji poslal zpátky do Jámy." 
„Tak co teď?" 
„Teď zaplatíme za Kalithovy služby." 
„Říkalas, že platbou bude Gorbenova krev." 
„Gorben nezemřel," 
„Tak ti nerozumím. A proč je tu taková zima?" 
Na Naashana padl stín. Anindais se otočil a spatřil, jak se nad ním zvedá 

obrovská postava. Dolů se snesly drápy a prosekly mu hrudník. 
„Dokonce ani inteligenci," zopakovala Stařena a otočila se k jeho křiku 

zády. Vrátila se zpět do svého příbytku a usadila se do starého proutěného 
křesla. „Á, Drusse," zašeptala, „možná jsem tě měla nechat tenkrát v Mašrá-
púru zemřít." 

6 



ROWENA OTEVŘELA OČI A UVIDĚLA VEDLE sebe na posteli sedět 
Michaneka. Byl oděn v obřadní bronzovou a zlatou zbroj, přílbici s rudým 
hřebenem a smaltovanými lícními chrániči a také tvarovaný prsní plát pokry-
tý okultními znaky a dalšími motivy. 

„Moc ti to sluší," poznamenala ospale. 
„A ty jsi nádherná." 
Rowena si protřela oči a posadila se. „Proč máš dneska tohle? Není tak 

pevný jako ten starý pancíř ze železa," 
„Zvedne mužům morálku." Uchopil ji za ruku, políbil do dlaně, vstal a 

vykročil ke dveřím. Ve dveřích se ještě zastavil a bez ohlédnutí promluvil. 
„Něco jsem tu pro tebe nechal, ve své pracovně. Je to zabalené v sametu." 

A byl pryč. 
Ve chviličce se objevil Pudri a přinášel podnos, který položil vedle ní na 

postel. Na podnose byly tři medové koláčky a sklenka jablečného moštu.  
„Pán vypadal dneska skvěle," poznamenal mužík a Rowena si všimla, že se 
tváří smutně. 

„Co se děje, Pudri?" 
„Nemám rád bitvy," řekl jí, „Tolik krve a bolesti. A ještě horší to je, když 

důvody pro boj už dávno pominuly. Dneska budou muži umírat pro nic. 
Jejich životy budou sfouknuty jako svíčky. A proč? A skončí to tady? Ne. Až 
bude Gorben dost silný, povede mstivý nájezd proti lidu Naashanů. Marnost 
a hloupost!" Pokrčil rameny. „Možná proto, že jsem eunuch, tak takovým 
věcem moc nerozumím.“ 

„Rozumíš jim až moc dobře," řekl mu Rowena. „Pověz, byla jsem dobrá 
věštkyně?" 

„Á, na tohle se mě nesmíš ptát, má paní. To bylo včera a už je to pryč." 
„Řekl ti snad urozený pán Michanek, abys přede mnou mou minulost 

držel v tajnosti?" 
Pudri ponuře kývl, „Požádal mne o to z lásky. Tvoje nadání tě téměř 

zabilo, a on nechtěl, abys znovu trpěla. Mimochodem, lázeň už je připravena. 
Je horká, ještě se z ní kouří, a mně se podařilo sehnat trochu růžového oleje." 

O hodinu později kráčela Rowena zahradami, když tu si všimla, že je 



okno do Michanekovy pracovny otevřené. To bylo neobvyklé, neboť tam 
bylo mnoho papírů a letní vánek by je mohl rozházet po místnosti. Rowena 
zašla dovnitř, otevřela dveře a malé okénko stáhla. Potom si všimla balíčku 
na dubovém stole. Byl malý a, jak jí Michanek pravil, zabalený do 
purpurového sametu. 

Rowena samet pomaloučku rozbalila a objevila malou nezdobenou 
dřevěnou krabičku s víčkem, které otevřela. Uvnitř ležela brož, jež byla 
prostě, spíš hrubě vyrobená, měkké měděné pásky obtáčely měsíční kámen. 
Roweně vyschlo v ústech. Část její mysli jí říkala, že je brož nová, ale v 
hlubinách duše se jí rozcinkal maličký varovný zvoneček. 

To je moje! 
Pravou rukou po broži pomalu sáhla, ale zarazila se a držela ji těsně nad 

měsíčním kamenem. Po chvíli se stáhla a posadila se. Zaslechla, jak do 
místnosti vstupuje Pudri. 

„Tohle jsi nosila, když jsem tě poprvé uviděl," pravil laskavě. Rowena 
kývla, ale neodpověděla. Maličký Ventrijec k ní přistoupil a podal jí dopis 
zapečetěný červeným voskem. „Pán mě požádal, abych ti to dal, až najdeš 
jeho dar.“ 

Rowena zlomila pečeť a otevřela dopis. Byl napsán Michanekovým 
výrazným, zřetelným rukopisem. 

Zdravím, milovaná. 
Umím to dobře s mečem, přesto však, jako v této chvíli, bych prodal duši, 

abych to stejně uměl i se slovy. Kdysi dávno, když jsi umírala, zaplatil jsem třem 
čarodějům, aby tvé nadání uzavřeli hluboko v tvém nitru. Tim také uzavřeli dveře 
tvé paměti. 

Ta brož byla, jak mi řekli, vyrobena pro tebe jako dar z lásky. Je klíčem k tvé 
minulosti a darem pro tvou budoucnost Poznal jsem již mnoho bolesti, ale žádné 
utrpení se nevyrovnalo vědomí, že tě čeká život beze mne. Přesto jsem tě miloval 
a nevyměnil bych jediný den. A kdyby mi, nějakým zázrakem, bylo umožněno 
vrátit se do minulosti a znovu se ti dvořit, udělal bych to stejně s plným vědomím, 
že výsledek bude stejný. 



Ty jsi světlo mého života a láska mého srdce. 
Žij blaze, Pahtai. Kéž budeš mít lehký život a poznáš mnoho radosti. 

Dopis jí vypadl z rukou a snesl se na podlahu. Pudri rychle přikročil a 
položil jí štíhlou ruku kolem ramen. „Vezmi si tu brož, má paní!" 

Rowena zavrtěla hlavou. „On zemře," 
„Ano," přiznal Ventrijce. „Ale on mi nakázal, abych tě přesvědčil, že si 

máš vzít tu brož. Velice mu na tom záleželo. Neodpírej se mu!" 
„Vezmu si tu brož," slíbila Rowena vážně, „ale až zemře, já zemřu s 

ním." 

•   •   • 
Druss seděl u opuštěného tábora a sledoval útok na hradby. Z této 

vzdálenosti mu připadali útočníci jako mravenci lezoucí po maličkých 
žebřících. Díval se, jak dolů padají těla, a slyšel troubení poklic a občas se k 
němu v proměnlivém větru doneslo i pronikavé zaječení. Vedle něj seděl 
Sieben. 

„Poprvé, co tě znám, se, Drusse, nehrneš do boje. Začínáš ke stáru 
měknout?" 

Druss mu neodpověděl. Světlýma očima sledoval boj a viděl, jak se zpod 
hradby začíná valit kouř. Trámy i roští v tunelech teď hořely a základy 
hradeb brzy zmizí. Kouř zhoustl a útočníci ustoupili a vyčkávali. 
Čas pomalu míjel v naprostém tichu, které se na pláň sneslo. Kouř ještě 

zhoustl a pak prořídl. Nic se nestalo. 
Druss sebral sekeru a vstal. Sieben se zvedl s ním. „Nefungovalo to," 

prohodil básník. 
„Dej tomu čas," zavrčel Druss a rázným krokem se vydal dolů, 

následován Siebenem. Došli až na třicet kroků od hradby. Tam čekat Gorben 
obklopen svými důstojníky. Nikdo nepromluvil. 

Na hradbě se objevila klikatá čára, černá jako pavouči noha, a vzápětí 
následovalo pronikavé zaskřípění. Prasklina se rozšířila a z nedaleké věže 
vypadl velký kus staviva a se zaduněním dopadl na skaliska pod hradbou. 



Druss viděl, jak se obránci rychle stahují. Objevila se druhá puklina... a pak 
třetí. Obrovský kus hradby se zřítil a jedna vysoká strážní věž se překotila 
napravo a rozdrtila pod sebou poničenou zeď. Při dopadu se zvedl velký 
oblak prachu. Gorben si zakryl pláštěm ústa a vyčkával, dokud se prach 
neusadí. 

Tam, kde před nedávném stála kamenná hradba, byly teď jen zubaté 
trosky připomínající poničený chrup nějakého obra. 

Rozezněly se polnice a černá řada nesmrtelných vyrazila kupředu. 
Gorben se obrátil k Drussovi. „Připojíš se k nim v tom vraždění?" 
Druss zavrtěl hlavou. „Nemám na vraždění žaludek," odtušil. 

Nádvoří bylo poseté mrtvolami a plné krvavých kaluží, Michanek se 
ohlédl napravo, kde ležel na zádech jeho bratr Narin, z hrudi mu čnělo kopí a 
nevidoucí oči upíral na karmínově zabarvenou oblohu. 

Slunce skoro zapadá, pomyslel si Michanek. Z rány na spánku se mu 
řinula krev a cítil, jak mu stéká za krk. Záda ho bolela, a když se pohnul, cítil 
šíp, který měl zabodnutý ve svalech nad levou lopatkou. Díky tomu nemohl 
držet těžký štít, a tak ho již před drahnou dobou zahodil. Jílec meče měl 
kluzký krví. Po jeho levici kdosi zasténal. Byl to jeho bratranec Shurpak. 
Měl strašlivou ránu v břiše a snažil se zatlačit si zpátky vnitřnosti, které se 
neustále draly z rány ven. 

Michanek přenesl pohled na nepřátelské vojáky kolem sebe. Nyní se 
stáhli a čekali v ponurém kruhu. Michanek se pomalu otočil. Byl poslední z 
Naashanů ještě na nohou. Zamračil se na nesmrtelné a vyzval je. „Copak se 
to s vámi děje? Bojíte se naashanské oceli?" Muži se nepohnuli. Michanek se 
zapotácel a téměř upadl, ale ještě se narovnal. 

Bolest ustupovala. 
Byl to skvělý den. Podkopaná hradba se zřítila a zabila na dvě desítky 

jeho mužů, ale ostatní se dobře přeskupili, a Michanek na ně byl pyšný. 
Nikdo se ani nezmínil o kapitulaci. Ustoupili k druhé obranné linii a přivítali 
Ventrijce šípy, oštěpy a dokonce i kameny. Nepřátel ale bylo příliš mnoho a 
postavení nebylo možné udržet. 



Michanek vedl posledních padesát válečníků k vnitřní tvrzi, ale byli 
odříznuti a přinuceni zabočit do boční uličky vedoucí na nádvoří 
Kabuchekova starého domu. 

Na co čekají? 
Odpověď ho napadla okamžitě: Čekají, až zemřeš. 
Na okraji kruhu zahlédl jakýsi pohyb. Muži ustoupili stranou a objevil se 

Gorben, nyní v zlatém rouchu se sedmihrotou korunou na hlavě. Každým 
coulem vypadal jako císař a Imperátor. Vedle něj byl ten bojovník se seke-
rou, manžel Pahtai. 

„Připraven na další souboj... můj pane?" zavolal Michanek. Zalomcoval s 
ním kašel, až mu z plic do vzduchu vylétla sprška krve. 

„Odlož meč, člověče. Je po všem!" vyzval ho Gorben. 
„Mám to brát tak, že se vzdáváš?" zeptal se Michanek. „Jestli ne, tak mi 

dovol bojovat s tvým šampiónem!" 
Gorben se obrátil k bojovníkovi, jenž kývl a vykročil. Michanek se 

narovnal, ale v duchu se zatoulal. Vzpomínal na jeden den, kdy byli s Pahtai 
u vodopádu. Ona uvila věneček z velkých bílých leknínů a položila mu jej na 
hlavu jako korunu. Květiny byly mokré a studené. I teď je cítil... 

Ne. Bojovat! Vyhrát! 
Vzhlédl. Bojovník se sekerou mu teď připadal obrovský, tyčil se nad ním, 

a Michanek si uvědomil, že klesl na kolena. „Ne," řekl, ale slova již komolil. 
„Já neumřu na kolenou." Předklonil se a snažil se ještě postavit, ale znovu 
upadl. Za ramena ho uchopily silné ruce a zvedly ho. A Michanek se díval do 
očí Drussa Sekerobijče. 

„V ěděl,., jsem, že... přijdeš," řekl. Druss napůl odnesl umírajícího 
válečníka k mramorové lavici u zdi kolem nádvoří a jemně ho položil na její 
studený kámen. Jeden z nesmrtelných si sundal plášť a stočil ho, aby jej 
mohl vsunout naashanskému generálovi pod hlavu. 

Michanek vzhlédl k temnějící obloze a obrátil hlavu. Vedle něho klečel 
Druss a za ním čekali nesmrtelní. Na Gorbenův rozkaz tasili meče a zvedli je 
vysoko, zdravíce tak nepřítele. 

„Drusse! Drusse!" 



„Jsem tady." 
„Zacházej... s ní... laskavě." Michanek jeho odpověď nezaslechl. Seděl v 

trávě u vodopádu a na čele cítil studené okvětní lístky leknínové koruny. 

V Reshe se neloupilo, nerabovalo, ani obyvatelstvo nebylo organizovaně 
vražděno. Nesmrtelní hlídkovali ve městě. Nejdřív pochodovali do středu 
města kolem jásajících davů, kdy lidé vojákům mávali na uvítanou praporci a 
házeli jim pod nohy květiny. V prvních hodinách došlo k několika 
omezeným výbuchům násilí, když rozezlení občané vytvořili tlupy a 
pronásledovali Ventrijce obviněné ze spolupráce s naashanskými dobyvateli. 

Gorben nařídil, aby se rozešli, a slíbil řádné soudní vyšetřování, aby byli 
později označeni ti, které by bylo možné obvinit z velezrady. Těla pobitých 
byla pohřbena ve dvou velkých hrobech za hradbami města a císař nařídil, 
aby byl nad ventrijskými padlými vztyčen pomník, obrovský kamenný lev se 
jmény všech zahynuvších, vytesaných do podstavce. Nad naashanským 
hrobem neměl být položen žádný kámen. Nicméně Michaneka uložili k 
odpočinku v síni padlých pod Velkým palácem na Pahorku, jenž se tyčil jako 
koruna uprostřed Reshy. 

Byly sem dopraveny potraviny, aby mohli být nakrmeni lidé, a stavitelé 
se vrhli do práce. Odstranili přehradu, která zbraňovala v přísunu vody do 
města, znovu stavěli hradby a opravovali domy a krámy poničené velkými 
kameny, jež v posledních třech měsících vrhaly přes hradby katapulty. 

Drussa události ve městě naprosto nezajímaly. Den za dnem seděl u lůžka 
a držel Rowenu za studenou, bledou ručku. 

Poté, co Michanek zemřel, vyhledal Druss jeho dům. Směr mu prozradil 
jeden naashanský voják, který přežil poslední útok. Se Siebenem a 
Eskodem utíkal ulicemi, až nakonec dorazil k domu na kopci a vstoupil 
do nádherné zahrady. Tam spatřil malého mužíka, který seděl u ozdob-
ného jezírka. Druss ho popadl za vlněnou halenu a zvedl ho na nohy. 
„Kde je?" chtěl vědět. 

„Zemřela," kvílel mužík a po tvářích se mu řinuly slzy jako hrachy. 
„Vzala si jed. U těla je kněz." Ukázal k domu a znovu se rozeštkal,  Druss 



ho pustil, vřítil se do domu a vyběhl po vyřezávaném schodišti. První tři 
pokoje byty prázdné, ale ve čtvrtém nalezl kněze Paštar Sena sedět u 
lůžka. 

„Bohové, to ne!" vydechl Druss, když viděl, že nehybné tělo patří 
Roweně. Obličej měla popelavý a oči zavřené. Kněz vzhlédl a oči měl 
zarudlé od únavy. 

„Nic neříkej," zarazil ho kněz slabým hlasem, jako by mluvil z velké 
dálky. „Poslal jsem pro... pro přítele. A vyžaduje to veškerou mou moc, 
abych ji udržel při životě," Zavřel oči. Druss rozpačitě došel na druhou 
stranu lůžka a zadíval se na ženu, kterou tak dlouho miloval. Bylo tomu 
již sedm let, co na ni naposled spočinul pohledem, a její krása se mu 
zaryla do srdce ocelovými drápy. Ztěžka polkl a usedl na kraj lůžka. 
Kněz ji držel za ruku a po tvářích mu tekly čůrky potu, až měl na lících 
šedé proužky. Vypadal unavený na smrt. Když do pokoje vstoupil Sieben 
s Eskodem, Druss na ně mávl, aby nic neříkali, a oni se posadili a čekali. 

Trvalo téměř hodinu, než vstoupil další muž. Byl plešatý, podsaditý, s 
kulatým zarudlým obličejem a směšně odstávajícíma ušima. Oděn byl v 
dlouhé bílé říze a na rameni měl na dlouhém vyšívaném popruhu 
pověšený velký kožený vak. Beze slova přistoupil k posteli a položil 
prsty Roweně na hrdlo. 

Kněz Paštar Sena otevřel oči. „Vzala si kořeny asu, Šalitare," řekl. 
Plešatý muž kývl. „Jak je to dlouho?" 
„T ři hodiny, i když jsem zabránil, aby se většina dostala s krví do těla. 

Malá část se ale dostala k lymfatickému systému." 
Šalitar mlaskl, a pak zalovil v koženém vaku. „Jeden z vás ať dojde pro 

vodu," nařídil. Eskodas vstal a odešel. Ve chvilce byl zpátky se stříbrným 
džbánkem. Šalitar mu řekl, aby se postavil k čelu postele, a z vaku vytáhl 
malý balíček nějakého prášku, jehož trochu odsypal do vody. Krátce to 
zapěnilo, ale pěna se brzy rozplynula. Muž ve vaku zalovil ještě jednou a 
vytáhl dlouhou šedou trubičku a trychtýř. Sklonil se a otevřel Roweně ústa. 

„Co to děláš?" vybuchl Druss a popadl ho za ruku. 
Ranhojiče to však nevzrušilo. „Musíme dostat ten lék do žaludku. Jak 



vidíš, není ve stavu, kdy by mohla pít, proto jí hodlám vsunout tu trubičku do 
hrdla a trychtýřem nalít lék. Je to jemná práce, protože jí to nechci nalít do 
plic. Bude těžké to udělat správně, když budu mít zlomenou ruku." 

Druss ho pustil a v mlčenlivém zármutku sledoval, jak ranhojič vsouvá 
trubičku Roweně do hrdla. Potom přiložil trychtýř a nařídil Eskodovi, aby 
nalil lék. Když zmizela polovina obsahu džbánu, Šalitar uchopil trubičku 
mezi palec a ukazováček a vytáhl ji. Poklekl k lůžku a přitiskl ucho Roweně 
na hruď. 

„Srdce jí bije velice pomalu," řekl, „a je slabé. Před rokem jsem ji léčil na 
mor. Skoro tehdy zemřela, ale choroba také zanechala svou stopu. Nemá 
zrovna silné srdce." Obrátil se k mužům. „Teď odejděte, musím jí rozproudit 
krev, což znamená, že jí musím vetřít olej do nohou, paží a zad." 

„Já nikam nejdu," prohlásil Druss. 
„Pane, tato dáma je vdova po urozeném pánu Michanekovi. Všichni ji 

tady milovali, přestože se provdala za Naashana. Nehodí se, aby ji muži 
viděli nahou, a každý muž, jenž by ji zahanbil, by se nedožil rána." 

„Já jsem její manžel," sykl Druss. „Ostatní můžou jít. Já zůstanu." 
Šalitar si zamnul bradu, ale nezdálo se, že by chtěl dál něco namítat. Kněz 

Paštar Sena se dotkl ranhojičovy ruky. „Je to dlouhý příběh, příteli, ale on 
říká pravdu. Teď udělej, co půjde." 

„To ale pořád nemusí stačit," zamumlal Šalitar. 

Přešly už tři dny. Druss skoro nejedl a spal u Roweniny postele. Na jejím 
stavu se nic nezměnilo a Šalitar si začal zoufat. Ráno čtvrtého dne se vrátil 
kněz Paštar Sena. 

„V t ěle už žádný jed nemá," řekl Šalitar, „a přesto se neprobouzí," 
Kněz moudře přikývl, „Když jsem sem přišel poprvé, upadala do komatu. 

Dotkl jsem se jejího ducha. Prchal od života. Ona už nemá vůli žít." 
„Proč?" zeptal se Druss. „Proč by chtěla umřít?" 
Muž pokrčil rameny. „Ona je velice laskavá. Nejdříve milovala tebe, ještě 

u vás doma, a tu lásku v sobě chovala jako něco čistého v tomto pošpiněném 
světě. Když věděla, že si pro ni přijdeš, byla připravená čekat. Její nadání 



ohromně rychle vzrostlo a přemohlo ji. Šalitar a několik dalších jí zachránili 
život tím, že uzavřeli stezky jejího nadání, tím jí však také sebrali paměť. 
Takže se probudila v Michanekově domě. Byl to dobrý člověk, Drusse, a mi-
loval ji, stejně jako jsi ji miloval ty. Uzdravil ji a získal si její srdce. Ale 
neprozradil jí její největší tajemství, že jako věštkyně předpověděla jeho 
smrt... rok a den poté, co se vezmou. Několik let spolu žili a ona pak 
onemocněla morem. Během té doby a, jak jsem již říkal, bez toho, že by 
znala svou minulost jako větškyně, se Michaneka zeptala, proč si ji nikdy 
nevzal. On se o ni bál, věřil, že v jejím stavu by ji mohla svatba zachránit. 
Možná měl pravdu. A teď se dostáváme k dobytí Reshy. Michanek jí 
zanechal dar, tento dar," řekl a podal Drussovi brož. 

Druss vzal jemnou ozdobu do své velké ruky a sevřel kolem ní prsty. „To 
jsem dělal já," pravil. „Připadá mi to strašně dávno." 

„Tohle byl klíč, o němž Michanek věděl, že otevře její paměť. Myslel si, 
jak si naneštěstí muži myslívají, že jí návrat paměti pomůže překonat žal z 
jeho odchodu. Věřil, že vzpomene-li si na tebe, a jestli ji ty budeš stále 
milovat, bude mít budoucnost zajištěnou. V tom se však mýlil, protože když 
se dotkla té brože, pocítila nejvíc hroznou vinu. Ona požádala Michaneka, 
aby si ji vzal, a tak, podle toho, jak to viděla ona, zavinila jeho smrt. Ona tě 
viděla, Drusse, v Kabuchekově domě, a utekla, protože se příliš bála nalézt 
svou minulost, děsila se, že by zničila nově nalezené štěstí. V té jediné chvíli 
v sobě viděla zrádkyni, hampejznici a, jak se bojím, i vražednici." 

„Nic z toho přece nebyla její chyba," namítl Druss., Jak si to mohla 
myslet?" 

Kněz se usmál, promluvil však Šalitar. „Každá smrt vyvolává pocit viny, 
Drusse. Syn zemře na mor a matka si bude vyčítat, že ho nevzala někam do 
bezpečí, než nemoc udeřila. Muž spadne a zabije se a jeho žena si bude mys-
let: ,Proč jsem ho nepožádala, aby dneska zůstal doma. Je přirozené, že dobří 
lidé na sebe kladou břemena. Všem tragédiím by bylo možné se vyhnout, 
pokud bychom to věděli dopředu. A proto, když k nim dojde, dáváme si to za 
vinu sami. Pro Rowenu však byla tíže viny příliš velká." 

„Co můžu udělat?" zeptal se bojovník. 



„Nic. Musíme doufat, že se vrátí." 
Kněz Paštar Sena už už chtěl promluvit, ale pak vstal a došel k oknu. 

Druss viděl, jaká změna se s ním udála. „Mluv," vyzval ho. „Cos chtěl říct?" 
„Na tom nezáleží," řekl muž tiše. 
„To posoudím já, teda jestli se to týká Roweny." 
Kněz se posadil a protřel si unavené oči. „Visí mezi životem a smrtí, její 

duch se toulá údolím smrti. Možná, kdybychom našli nějakého čaroděje, 
mohli bychom vyslat jeho ducha, aby toho jejího přivedl domů." Rozhodil 
rukama. „Ale já nevím, kde někoho takového najít, mohla by to být i žena. A 
nemyslím, že bychom na hledání měli čas.“ 

„A co tvoje nadání?" zeptal se Druss. „Ty o tom místě zřejmě něco víš." 
Muž odvrátil od Drussa zrak. „Já... mám nadání, ale ne odvahu. Je to 

strašné místo." Přinutil se usmát „Jsem zbabělec, Drusse. Zemřel bych tam. 
To není místo pro lidi s malou dušičkou." 

„Tak pošli mě. Já ji najdu." 
„Ty bys neměl naději. Mluvíme tu o... říši temných čar a démonů. Byl 

bys proti nim bezbranný, Drusse. Přemohli by tě.“  
„Ale mohl bys mě tam poslat." „To nemá smysl. Bylo by to holé 

šílenství." Druss se obrátil k Šalitarovi. „Co se s ní stane, jestli nic 
nepodniknem?" 

„Má tak den... možná dva. Už slábne." „Takže nemáme na vybranou, 
kněze," prohlásil Druss vstávaje a také přistoupil k oknu. „Řekni mi, jak se 
do toho údolí dostanu." 

„Musíš zemřít," zašeptal kněz. 

Šedá mlha vířila, i když tu nevál žádný zachytitelný vánek, a všude kolem se 
strašidelně rozléhaly různé zvuky. 

Kněz byl pryč a Druss byl sám. 
Sám? 
Kolem něj se v mlze pohybovaly postavy, některé mohutné, jiné se plazily při 

zemi. „Drž se stezky," říkal kněz. „Jdi po cestě skrze mlhu. Za žádných okolností 
se nenech z cesty svést." 



Druss se podíval dolů. Cesta byla jednolitá a šedá, jako by byla vytvořena z 
roztaveného kamene. Povrch byl hladký a rovný a mlha k němu. lnula, vznášela 
se a povlávala a její studená chapadla mu vířila kolem nohou až k pasu. 

Ze strany od cesty na něj zavolal ženský hlas. Druss se zastavil a ohlédl se 
napravo. Na kameni s roztaženýma nohama tu seděla tmavovlasá dívčina, skoro 
ještě děvčátko, a hladila si stehno. Olízla si rty a pohodila hlavou. „Pojď sem,“ 
zavolala. „Pojď sem!" 

Druss zavrtěl hlavou. „Mám jinou práci." 
Dívčina se mu vysmála. „Tady? Ty máš jinou práci tady?" Zvonivě se 

rozesmála a přistoupila blíž, ale on si všiml, že se cesty ani prstem u nohy 
nedotkla. Oči měla velké a zlaté, ale bez zornic, ve zlatě měla jenom černé škvíry. 
Když otevřela ústa, mihl se jí mezi rty rozeklaný jazyk, který navíc byl, jak si nyní 
Druss všiml, modrošedý. Zuby měla malé a velice ostré. 

Nevšímaje si jí kráčel Druss dál. Uprostřed cesty seděl se svěšenými rameny 
stařec. Druss ze zastavil. „Kudy, bratře?" zeptal se stařík. „Kudy mám jít? Je tu 
tolik cest" 

Je tu jenom jedna, "pravil Druss. 
„Tolik cest," opakoval druhý muž. Druss šel opět dál a za sebou slyšel, jak 

žena láká starce. „Pojď sem! Pojď sem!" Druss se neohlížel, ale o chvíli později 
zaslechl strašlivý výkřik. 

Cesta vedla stále dál mlhou, rovná jako když střelí. Na cestě byli další lidé, 
někteří šli vzpřímeně, jiní se jenom šourali. Žádný nepromluvil. Druss kolem 
nich procházel mlčky a jen si prohlížel tváře, hledaje Rowenu. 

Jakási mladá žena klopýtla a upadla mimo cestu. Padla na kolena a hned ji 
za plášť popadla šupinatá ruka a strhla ji zpátky. Druss byl příliš daleko, aby jí 
mohl pomoci, a tak jen zaklel a šel dál. 

S cestou se spojovalo mnoho dalších stezek a Druss po chvíli putoval se 
spoustou mlčících lidí, mladých i starých. Všichni se tvářili zaraženě a ustaraně. 
Mnoho jich z cesty sešlo a zatoulalo se do mlhy. 

Bojovníkovi to připadalo, že už tak jde několik dní. Tady čas neplynul, nebyla 
tu únava ani hlad. Druss upíral zrak před sebe a viděl nesmíme množství duší 
ubírajících se mlhou zahalenou cestou. 



Dolehlo na něj zoufalství. Jak ji najde mezi tolika lidmi? Nelítostně strach 
vytlačil z mysli a soustředil se jen na prohlížení obličejů lidí, které míjel. Nikdy 
by nebylo ničeho dosaženo, pomyslel si, kdyby se lidé nechali odradit velikostí 
problémů, jimž museli čelit. 

Po nějaké době si Druss všiml, že cesta stoupá. Viděl dál dopředu a mlha 
řídla. Teď se k cestě žádné další stezky nepřipojovaly. Cesta sama byla dobře sto 
stop široká. 

Druss šel stále dál a dál, tlačil se mlčícím davem. Pak si všiml, že se cesta 
začíná opět dělit do desítek stezek vedoucích ke klenutým tunelům, temným a 
hrůzostrašným. 

Zpátky řekou duší postupoval malý muž v hábitu z hrubé hnědé vlny. Zahlédl 
Drussa a usmál se. „Jen jdi dál, synu," řekl a poplácal Drussa po rameni. 

„Počkej přece!" zavolal bojovník, když kolem něho mužík procházel. Hnědý 
hábit se překvapeně obrátil. Přistoupil k Drussovi a pokývl na něj, aby s ním 
poodešel na okraj cesty. 

„ Ukaž mi ruku, bratře, "požádal. 
„Cože?" 
„Tvoji ruku, tvoji pravou ruku. Ukaž mi dlaň!" Mužík byl neodbytný. Druss 

natáhl ruku a Hnědý hábit ji popadl a napjatě se zadíval na mozolnatou dlaň. 
„Ale  ty ještě nejsi připraven přejít na druhou stranu, bratře. Proč jsi tady?" 

„N ěkoho tu hledám." 
„Aha," řekl mužík, jemuž se očividně ulevilo. „Ty jsi trpící duše. Mnoho se 

vás pokouší projít. Miloval jsi někoho, kdo zemřel? Zacházel s tebou svět 
špatně? Ať je to cokoliv, bratře, musíš se vrátit, odkud jsi přišel. Zde pro tebe nic 
není, leda bys uhnul ze stezky. A pak je tu jen věčné utrpení. Vrať se zpátky!" 

„Nemůžu. Je tu moje žena. A je živá, právě jako já." 
jestli je živá, bratře, tak nemohla projít portály před tebou. Tam nesmí 

vstoupit žádná živá duše. Ty nemáš penízek." Natáhl vlastní ruku a v dlani měl 
černý stín, kulatý a nehmotný. „Pro převozníka," vysvětloval, „a na cestu do 
Ráje." 

„Když teda nemohla projít do tunelu, tak kde by mohla být?" zeptal se Druss. 
„To nevím, bratře. Já neopustil stezku, takže nevím, co leží mimo ni, jen to, že 



tam přebývají duše zatracených. Jdi ke čtvrté bráně. Ptej se po bratru 
Domitorim. On je strážce." 

Hnědý hábit se usmál, a jak kousek poodešel, pohltil ho dav. Druss se připojil 
k proudu a protáhl se ke čtvrté bráně, kde u vchodu mlčky stál další muž v 
hnědém hábitu s kapuci. „Ty jsi bratr Domitori?" zeptal se Druss. 

Muž kývl, ale nepromluvil. 
„Hledám svou ženu." 
Jdi dál, bratře. Jestli její duše žije, najdeš ji." 
„Neměla žádný peníz," pravil Druss. Muž kývl a ukázal na uzounkou, 

klikatou stezku vedoucí nahoru kolem nízkého vršku. 
„Za kopcem," řekl Domitori, „je mnoho takových. Mihotají se, pak 

vyblednou, a když jsou připraveni, když jejich těla vzdají boj a srdce přestane 
tlouci, vstoupí na cestu." 

Druss se otočil, ale Domitori za ním ještě zavolal. „Za kopcem už není cesta. 
Ocitneš se v údolí smrti. Měl by ses ozbrojit.'' 

„Tady nemám žádný zbraně." 
Domitori zvedl ruku a proud duší přestal vstupovat do brány. Muž přistoupil 

k Drussovi. „Bronz a ocel tady nemají místo, i když uvidíš něco, co vypadá jako 
meče a kopí. Toto je místo ducha, a lidský duch může být ocelí či vodou, dřevem 
či ohněm. Překročit kopec, a vrátit se, vyžaduje odvahu a ještě mnohem víc. Máš 
víru?" 

„V co?" 
Muž si povzdechl. „V Pramen? Nebo v sebe? Co je ti nejdražší?" 
„Rowena, moje žena." 
„Tak se drž své lásky, příteli. Bez ohledu na to, co na tebe zaútočí. Čeho se 

bojíš nejvíc?" 
„Že ji ztratím." 
„ Čeho ještě?" 
Já se nebojím ničeho." 
Všichni lidé se něčeho bojí. A to je tvoje slabost. Tohle místo zatracených a 

mrtvých má zlověstné nadání postavit člověka tváří v tvář tomu, čeho se bojí. 
Modlím se k Prameni, aby tě provázel. Jdi v míru, bratře." 



Vrátil se k bráně, zvedl ruku a vchod se znovu otevřel. Ponurý mlčící proud 
duší pokračoval bez zastavování dál 

„Ty bezpáteřnej parchante!" zuřil Sieben. „Měl bych tě zabít!" 
Ranhojič Šalitar se postavil mezi Siebena a kněze Paštar Sena. „Uklidni 

se," vybízel básníka. „Ten muž přiznal nedostatek odvahy, a není třeba, aby 
se za to omlouval. Někteří lidé jsou vysocí, jiní malí, někteří jsou udatní, jiní 
už méně." 

„To je možná pravda," připustil Sieben, „ale jakou má Druss naději ve 
světě kouzel a čar? To mi řekni!" 

„Nevím," přiznal Šalitar. 
„Ne, ale on ano," vztekal se Sieben. „Četl jsem o prázdnotě, mnoho 

příběhů a pohádek je umístěno právě tam. Rozmlouval jsem s hledači a 
mystiky, kteří prošli mlhami. Všichni se shodují v jedné věci, bez přístupu k 
moci čar je tam člověk vyřízený. Není to pravda, kněze?" 

Muž kývl, ale nevzhlédl. Seděl vedle širokého lože, na němž spočívala 
nehybná těla Drussa a Roweny. Bojovník byl bledý v obličeji a vypadalo to, 
že nedýchá. 

„Co ho tam čeká?" naléhal Sieben. „No tak, chlape!" 
„Hrůzy minulosti," odpověděl kněz téměř neslyšitelným hlasem. 
„U všech bohů, kněze, jedno ti povím. Jestli zemře, půjdeš za ním." 

Druss dosáhl vrcholku kopce a zadíval se dolů na vyprahlé údolí. Byly tam 
stromy, černé a suché, vystupující proti břidlicově šedé půdě, jako by byly 
načrtnuty uhlem. Nevál tu ani nejmenší větérek, a kromě několika málo duší, 
které se bezcílně potulovaly po okraji údolí, se tu nic nehýbalo. O kus níž po 
svahu zahlédl Druss sedět na zemi starou ženu se sklopenou hlavou a svěšenými 
rameny. Druss k ní přistoupil. 

„Hledám svou ženu," řekl. 
„Ty hledáš víc než to," oponovala mu. 
Druss si dřepl naproti ní. „Ne, jenom svou ženu. Můžeš mi pomoct?" 



Žena zvedla hlavu a on hleděl do hluboko zapadlých očí třpytících se zlobou. 
„Co mi dáš, Drusse?" 

Jak to, že mě znáš?" opáčil Druss. 
„Sekerobijec, Stříbrný zabíječ, muž, který porazil bestii Chaosu. Proč bych tě 

neměla znát? Takže, co mi dáš?" 
„Co chceš?" 
„N ěco mi slib." 
„Co mám slíbit?" 
„Že mi dáš svou sekeru." 
„Nemám ji tady." 
„To vím, chlapče," vyštěkla stařena. ,Ale ve světě nahoře mi dáš svou 

sekeru." 
„Nač ji potřebuješ?" 
„To není součástí dohody. Ale rozhlédni se kolem sebe, Drusse. Jak ji začneš 

hledat v čase, který zbývá?" 
„Máš ji mít, "prohlásil Druss. „Tak kde je?" 
„Musíš přejít most. Tam ji najdeš. Ale most je hlídaný, Drusse, strašlivým 

válečníkem." 
Jenom mi řekni, kde to je." 
Vedle stařeny ležela hůl a ona ji teď použila, aby se mohla zvednout. „Pojď, 

"pronesla a vydala se k nízkým vrškům. Cestou si Druss všiml, že dolů do údolí 
schází mnoho nových duší. 

„Pro č sem chodí?" zeptal se. 
„Jsou slabí," vysvětlila mu. „Oběti zoufalství, pocitu viny, marné touhy. 

Většinou spáchali sebevraždu. Jak tudy procházejí, jejich těla umírají, jako 
Rowenino." 

„Ona není slabá." 
„Ale je. Je obětí lásky, stejně jako ty. A láska je největší zhoubou lidstva. V 

lásce totiž není žádná přetrvávající síla, Drusse. Narušuje přirozenou sílu 
člověka a pošpiňuje duši lovce." 

„Tomu nevěřím." 
Stařena se zasmála a zaznělo to jako chřestění suchých kostí. „Ale jistě, 



věříš," prohlásila. „Ty nejsi muž stvořený pro lásku, Drusse. Nebo to snad byla 
láska, co tě vedlo k tomu, abys skočil na palubu korzárské lodi, sekal a zabíjel? 
Byla to láska, co tě poslalo na hradby Ectanis? Byla to láska, co tě dostalo 
živého ze všech soubojů v pískovém kruhu v Mašrápúru?" Zastavila se vpůli 
kroku a obrátila se tváří k němu. „Byla?" 

„Ano. Všechno to bylo kvůli Rosené, aby mi to pomohlo ji najít. Miluju ji." 
„To není láska, Drusse. Tys jen pochopil, že ji potřebuješ. Nesneseš, co jsi 

bez ní, divoch, zabiják, surovec. Ale s ní je to něco jiného. Můžeš pít její čistotu, 
sát ji jako sladké víno. A pak vidíš krásu v květině, cítíš podstatu života v letním 
vánku. Bez ní sám sebe vidíš jako člověka bez ceny. A odpověz mi na tohle, 
Sekerobijče: Bylo-li to skutečně láska, nepřál bys jí snad nade vše štěstí?" 

„Jo, to bych jí přál. A taky přeju!" 
„Opravdu? Takže když jsi zjistil, že je šťastná a žije s mužem, který ji miluje, 

žije v bohatství a bezpečí, cos udělal? 
Snažil ses snad Gorbena přesvědčit, aby Michaneka ušetřil?"  
„Kde je ten most?" zeptal se Druss. 
„Není snadné tomu čelit, co?" naléhala stařena. 
„Já neumím debatovat, ženská. Jenom vím, že bych pro ni zemřel." 
„Ano. Ano. Typický muž, vždycky hledá snadné řešení, jednoduchou 

odpověď." Šla dál, překročila kopec, zastavila se a opřela se o hůl. Druss se 
podíval dolů do hluboké strže za pahorkem. Tam, hluboko, přehluboko dole tekla 
v hlubině propasti ohnivá řeka, z této vzdálenosti uzoučká stužka plamene. Přes 
propast se táhl uzoučký most z černého provazu a šedých prken. Uprostřed stál 
válečník v černi a stříbře s mohutnou sekerou v rukou. 

„Ona je na druhé straně," řekla stařena. „Ale aby ses k ní dostal, musíš 
porazit strážce. Poznáváš ho?" 

„Ne." 
„Ale poznáš ho." 
Most byl zajištěn silnými černými provazy přivázanými ke dvěma kamenným 

kvádrům. Dřevěné laťky, tvořící prostředek celé stavby, byly podle Drussova 
odhadu necelé tři stopy dlouhé a na palec silné. Druss vstoupil na most, který se 
okamžitě rozkýval. Nebyly tu žádné provazy, o něž by se člověk mohl opřít, a při 



pohledu dolů se Drussovi zatočila hlava závratí. 
Pomalu kráčel přes strž a oči upíral na prkna pod nohama. Byl již v polovině 

cesty k muži v černém a stříbrném odění, když vzhlédl. Šok ho zasáhl jako fyzická 
rána. 

Muž se usmál a proti černému, stříbrem prokvetlému plnovousu se mu bíle 
zaleskly zuby. „Já nejsem ty, chlapče," řekl. „Já jsem všechno, čím jsi ty mohl 
být." 

Druss se na muže upřeně zadíval. Byl přesným obrazem Drussa, jeho 
samotného, až na to, že byl starší a jeho oči, chladné a světlé, jako by ukrývaly 
mnohá tajemství. 

„Ty jsi Bardan," řekl Druss. 
„A jsem na to hrdej. Používal jsem svou sílu, Drusse. Muži se přede mnou 

klepali strachem. Rozkoší jsem si užíval, kdykoliv se mi zachtělo. Nejsem jako ty, 
silnej na těle, ale slabej na srdci. Ty ses zvrhl po Bressovi." 

„Beru to jako poklonu," opáčil Druss. „Protože já bych nikdy nechtěl být 
jako ty, vrah malých dětí, chlap, co ubližuje ženám. V tom žádná síla není." 

„Já bojoval s muži. Nikdo nemohl obvinit Bardana ze zbabělosti. U 
Šemakovejch koulí, chlapče, já bojoval proti vojskům!" 

„Já tvrdím, žes byl zbabělec,“ prohlásil Druss. „Ten nejhorší druh zbabělce. 
Veškerá síla, kterou jsi měl, pocházela z tohohle," řekl ukazuje na sekeru. „Bez 
ní bys nebyl nic. Bez ní nejsi nic." 

Bardan nejdřív zrudl, potom zesinal. „Tohle nepotřebuju, abych si to s tebou 
vyřídil, ty roztřesenej parchante. Tebe zvládnu holejma rukama." 

„Leda ve snu," vysmál se mu Druss. 
Bardan se zatvářil, že chce odložit sekeru, ale zaváhal. „Nedokážeš to, co?" 

utahoval si z něj Druss. „Mocný Bardan! Bohové, pliju na tebe!" 
Bardan se narovnal a sekeru stále svíral v pravici. „Pro č bych měl odkládat 

svou jedinou přítelkyni? V těch osamělejch letech při mně nikdo jinej nestál. A 
tady, dokonce i tady, mi pořád pomáhá." 

„Pomáhá?" opáčil Druss. „Ona tě zničila, stejně jako zničila Cajivaka a 
všechny ostatní, kdo si ji pustili do srdce. Já tě ale nepotřebuju přesvědčovat, 
dědečku. Ty to víš, ale jseš moc slabej, aby sis to přiznal." 



„Já ti ukážu slabost!" zařval Bardan a s pozvednutou sekerou se vrhl 
kupředu. Most se divoce zahoupal, ale Druss se pod napřaženou sekerou sehnul 
a praštil Bardana do brady. Když se druhý muž zapotácel, Druss si naběhl a sko-
čil nohama napřed, takže Bardana udeřil do prsou a srazil ho dozadu. Bardan 
pustil sekeru a zapotácel se na okraji. 

Druss se překulil, zvedl se a vrhl se k Bardanovi. Ten znovu získal 
rovnováhu, prskl a hlavou napřed se vrhl Drussovi vstříc. Druss ho znovu zasáhl 
do brady, ale Bardan ránu přijal a zasadil Drussovi zvedák, který mu srazil 
hlavu dozadu. Síla úderu byla taková, že se Druss zapotácel. Druhá rána ho 
zasáhla nad uchem a srazila na plaňky. Druss se stačil překulit, takže mu těžká 
bota jenom prolétla kolem ucha, popadl Bardana za nohu a zvedl mu ji. Válečník 
dopadl tvrdě. Jak se Druss zvedal, Bardan vyrazil z mostu a rukama objal 
Drussovo hrdlo. Most se teď divoce zhoupl a oba muži se svalili a skulili se až na 
okraj. Druss se sice zahákl nohou do mezery mezi dvěma prkny, ale i tak nyní s 
Bardanem viseti nad hlubokou propastí. 

Druss se Bardanovi vytrhl ze sevření a pěstí ho udeřil do hlavy. Bardan 
zavrčel a přepadl z mostu. Hmátl ještě Drussovi po ruce a málem Drussa strhl s 
sebou. 

Bardan teď visel nad ohnivou řekou a světlé oči upíral vzhůru Drussovi do 
tváře. 

„Ale jseš skvělej zápasník, mládenče," řekl Bardan tiše. Druss ho zachytil za 
kazajku a snažil se ho vytáhnout na most 

„Je čas konečně umřít," řekl Bardan. „Měla pravdu. Byla to ta sekera, 
vždycky ta sekera." Pustil Drussa a usmál se. „Nech mě být, chlapče. Je po 
všem." 

Jistě! Zatraceně, chyť se mě za ruku!" 
„Kéž na tebe bohové pohlížejí s milostí, Drusse!" Bardan se zkroutil a uhodil 

Drussa do ruky, takže ten povolil stisk. Most se znovu zhoupl a v černi a stříbře 
oděný válečník z něj spadl. Druss se za ním díval, jak padá a otáčí se, stále níž, 
až byl jen tmavou tečkou, kterou nakonec pohltila ohnivá řeka. 

Druss se zvedl na kolena a ohlédl se na sekeru. Kolem ní zavířil rudý kouř a 
zhmotnil se v karmínovou postavu, se šupinatou kůží a s hlavou s rohy nad 



spánky. Nos chyběl, nad žraloci tlamou byly jen dva otvory. 
„M ěl jsi pravdu, Drusse," řekl démon vlídné. „Byl slabý. Stejně jako Cajivak 

a ostatní. Jen ty máš sílu mě používat." 
„Já tě nechci ani vidět." 
Démon naklonil hlavu na stranu a zachechtal se. „To se lehko řekne, 

smrtelniče. Ale pohlédni támhle." Na protějším konci mostu stála bestie Chaosu, 
mohutná, vysoká, dlouhé drápy na prackách se jí leskly a oči jí žhnuly jako 
uhlíky. 

Druss cítil, jak se v něm vzmáhá zoufalství a klesá mu srdce. Sekerní démon 
přistoupil blíž a hlas měl tichý a přátelský. „Proč váháš, Člověče? Kdy jsem tě 
zklamal? Copak jsem na lodi Earina Sledě neodvrátil oheň? Copak jsem 
Cajivakovi nevyklouzl z ruky? Jsem tvůj přítel, Smrtelniče. Vždy jsem ti byl 
přítelem. A celá ta dlouhá a osamělá staletí jsem čekal na muže s tvou sílou a 
odhodláním. Se mnou dobudeš svět. Beze mne tohle místo nikdy neopustíš, nikdy 
už neuvidíš slunce. Věř mi, Drusse! Zabij tu bestii a pak můžeme jít domů." 

Démon se změnil v dým a vplul zpět do černého toporu sekery. 
Druss vzhlédla viděl, že bestie Chaosu čeká na protějším konci mostu. Nyní 

byla ještě příšernější: masivní ramena měla porostlá černou srstí a z velké tlamy 
jí tekly sliny. Druss popošel, popadl Snagu a rozmáchl se čepelemi. 

Síly se mu okamžitě vrátily, a s nimi i povznášející pocit nenávisti a touhy 
sekat a zabíjet. V ústech mu vyschlo potřebou bít se. Hnal se na medvěda s 
ohnivýma očima. Bestie čekala s tlapami u boků. 

Drussovi to v té chvíli připadalo, ze veškeré zlo světa spočívá na ramenou té 
obří postavy, všechna marnost života, hněv, žárlivost, špatnost, všechno, čím kdy 
trpěl, bylo možné naložit na tu černou duši bestie Chaosu. Údy se mu třásly, jak 
jím lomcoval zuřivý vztek a šílenství. Ohrnul rty a vycenil zuby, sekeru pozvedl 
vysoko nad hlavu a řítil se na toho tvora. 

Bestie se nehýbala. Jenom tam tak stála s rukama dole a svěšenou hlavou. 
Druss zpomalil. Zabij ji! Zabij ji! Zabij ji! Ucouvl před silou své potřeby 

zabíjet, a pak se podíval na sekeru v ruce. 
„Ne!" zařval a jediným mohutným rozmachem vyhodil sekeru vysoko do 

vzduchu a daleko do propasti. Sekera se s otáčením snášela k plamenné stužce a 



Druss viděl, jak z ní vyskakuje démon, černý proti stříbru čepelí. Potom sekera 
dopadla do ohnivé řeky. Druss se vyčerpaně obrátil, aby mohl čelit bestii. 

Stála tam Rowena, nahá, a laskavé oči upírala na něho. 
Druss tiše zasténal a vykročil k ní. Kde je ta bestie?" zeptal se. 
„Žádná bestie tu není, Drusse. Jenom já. Proč ses nakonec rozhodl jinak a 

nezabil mě?" 
„Tebe? Tobě bych nikdy neublížil! Dobré nebe, jak tě to mohlo napadnout?" 
„Díval ses na mě plný nenávisti a pak se na mě rozběhl s tou sekerou." 
„Ó, Rowena! Já viděl jenom démona. Byl jsem očarovanrej! Odpusť mi!" 

Přistoupil k ní blíž a pokusil se ji obejmout, ale ona couvla, 
„Milovala jsem Michaneka," řekla. 
Druss si povzdechl a kývl. „Já vím. Byl to dobrej chlap, dost možná skvělej. 

Byl jsem s ním, když umíral. Požádal mě... pobízel mě, abych na tebe dal pozor. 
O to mě ale žádat nemusel. Ty jsi pro mě všecko, a vždycky jsi byla. Bez tebe není 
v mým životě světlo. A na tuhle chvíli jsem čekal tak dlouho. Vrať se se mnou 
zpátky, Rowena. Žij!" 

„Hledala jsem ho," řekla se slzami v očích, „ale nemohla jsem ho najít." 
„Je tam, kam ho ty nemůžeš následovat," řekl jí Druss. „Pojď domů." 
Jsem žena i vdova. Kde je vlastně můj domov, Drusse? Kde?" 
Sklonila hlavu a slzy se jí začaly koulet po lících. Druss ji objal a přitáhl 

ji k sobě. „Kdekoliv se rozhodneš mít domov," zašeptal, „tam ti ho postavím.  
Ale mělo by to být tam, kde svítí slunce a kde můžeš slyšet ptačí zpěv a cítit 
vůni květin. Tohle místo pro tebe není a Michanek by taky nechtěl, abys tu 
zůstala. Miluju tě, Rowena. Ale jestli chceš žít beze mě, tak to snesu. Pokud 
zůstaneš naživu. Vrať se se mnou. Promluvíme si znovu na světle." 

Já tu nechci zůstat," řekla Rowena a přitiskla se k němu. „Ale tolik mi 
chybí." 

Ta slova Drussovi rvala srdce, ale on ji jen víc přitiskl k sobě a políbil do 
vlasů.  „Pojďme domů," řekl. „Vezmi mě za ruku." 

Druss otevřel oči a zhluboka se nadechl svěžího vzduchu. Vedle něho 
spala Rowena. Na okamžik ho zachvátila panika, ale pak kdosi promluvil. 



„Ona žije."  Druss se posadil a spatřil na židli u postele sedět Stařenu. 
„Chceš tu sekeru? Vezmi si ji!" 
Stařena se chladně zachechtala. „Tvoje vděčnost je nesmírná, 

Sekerobijče. Ale ne, já Snagu nepotřebuju. Tys démona ty zbraně vyhnal a 
on je teď pryč. Já ho ale najdu. Vedl sis dobře, chlapče. Všechna ta nenávist 
a touha po smrti, a tys to překonal. Jak složitý tvor je člověk." 

„Kde jsou ostatní?" zeptal se Druss. 
Stařena zvedla hůl a s její pomocí vstala. „Tvoji přátelé spí. Byli 

vyčerpání, takže nebylo třeba moc velké námahy, abych je poslala do hlubin 
snů. Hodně štěstí, Drusse. Přeju tobě a tvé dámě všechno nejlepší. Vezmi ji 
zpátky do Drenajských hor, raduj se z její společnosti, dokud ještě můžeš. 
Má slabý srdce a bílých vlasů lidský zimy se nikdy nedožije. Ty však ano, 
Drusse." 

Zavětřila a protáhla se, až jí zalupalo v kloubech. „Cos chtěla s tím 
démonem?" zeptal se Druss, když se šourala ke dveřím. 

Stařena se obrátila. „Gorben si nechává vyrobit meč, velký meč. Zaplatí 
mi za to, abych mu vyrobila kouzelnou zbraň. A to já udělám, Drusse. To 
udělám." 

A pak byla pryč. 
Rowena se zavrtěla a probudila se. 
Mraky se roztrhly a vysvitlo slunce, jeho paprsky zalily celou komnatu. 

Kniha čtvrtá 

Druss Veliký 

Druss odvedl Rowenu zpátky do Drenajských zemí a za zlato, které mu 
věnoval vděčný Gorben, zakoupil vysoko v horách statek. Dva roky žil 
klidně a snažil se být milujícím manželem a mírumilovným mužem. Sieben 
putoval po zemi a zpíval písně a vyprávěl příběhy před knížaty a dvořany, a 
pověst o Drussovi se šířila kontinentem. 



Na pozvání krále Gothiru se Druss vydal na sever a bojoval ve druhém 
tažení proti Nadirům, v němž si vysloužil jméno Smrtonoš.* Připojil se k 
němu Sieben a společně procestovali mnohé země. 

A legenda narůstala. 

Mezi taženími se Druss vracíval na svůj statek, ale vždycky poslechl 
sirény volající jej do boje, a Rowena se s ním vždycky loučila, když se 
vydával na cestu, znovu a znovu, aby bojoval, přičemž ji ujišťoval, že tohle 
bude ta poslední bitva. 

Na východě porazil ventrijský císař Gorben všechny své nepřátele a 
obrátil pozornost k zuřivé nezávislé Drenaji. 

Drussovi bylo čtyřicet pět a znovu Roweně slíbil, že už nikdy do žádné 
vzdálené války nepůjde. 

Co však nemohl vědět, bylo, že tentokrát válka přichází k němu. 

• - román Smrtonoš se připravuje (pozn. nakladatele) 
Druss seděl na sluníčku a díval se, jak přes hory pomalu plují mraky, a 

přemýšlel o životě. Měl lásku a přátelství, to první zažil s Rowenou, to druhé 
se Siebenem, Eskodem a Bodasenem. Ale větší část jeho čtyřiceti pěti let 
byla naplněna krví a smrtí, výkřiky raněných a umírajících. 

Povzdechl si. Muž by toho měl za sebou nechat víc než jen mrtvoly, 
usoudil. Mraky zhoustly a na zemi padl stín. Tráva na úbočí už nezářila 
životem a květiny přestaly plát barvami. Druss se zachvěl. Bude pršet. V 
rameni mu opět začala hlodat měkká, tupá bolest. „Stárnu," řekl si. 

„S kým to mluvíš, miláčku?" Druss se obrátil a usmál se. Vedle něho na 



dřevěné lavičce seděla Rowena. Teď ho objala kolem pasu a položila mu 
hlavu na rameno. Pohladil ji velkou rukou po vlasech a všiml si bílých 
pramínků na jejích spáncích. 

„Mluvil jsem sám se sebou. To se občas stává, když zestárneš." 
Rowena se podívala do jeho tváře s prošedivělým vousem. „Ty nikdy 

nezestárneš. Ty jsi ten nejsilnější muž na světě." 
„Býval jsem, princezno. Býval." 
„Nesmysl, Na oslavě jsi ve vsi zvedl ten soudek písku nad hlavu. To 

nikdo jiný nedokázal." 
„To ze mě dělá jen největšího siláka ve vesnici." Rowena se od něj 

odtáhla a zavrtěla hlavou, ale tvářila se, jako obvykle, laskavě. „Chybí ti ty 
války a boj?" „Ne. Já... jsem tady šťastný. Ty mi poskytuješ mír na duši.“ 

„Tak co ti dělá starosti?" 
„Ty mraky. Zakryjí slunce. Vrhnou stíny. A pak zmizí. Jsem taky takový, 

Roweno? Nenechám tu po sobě nic?" 
„Co bys tu chtěl zanechat?" 
„Já nevím," odpověděl a odvrátil se. 
„Chtěl bys mít syna," řekla tiše. „Já taky. Ale to nebylo možné. Dáváš mi 

to za vinu?" 
„Ne! Ne! Nikdy." Prudce ji objal a přitáhl k sobě. „Miluju t ě. Vždycky 

jsem tě miloval. A vždycky budu. Jsi moje žena!" 
„Byla bych ti ráda dala syna," šeptala Rowena. 
„Na tom nezáleží." 
Seděli mlčky, až mraky ještě potemněly a začaly padat první kapky deště. 
Druss náhle vstal, vzal Rowenu do náruče a vydal se na dlouhou cestu k 

jejich kamennému domku. „Postav mě," přikazovala mu. „Uděláš si něco se 
zády." 

„Nesmysl. Jsi lehká jako peříčko. A copak já nejsem ten nejsilnější muž 
na světě?" 

V krbu plápolal oheň a jejich ventrijský sluha Pudri jim připravoval 
svařené víno. Druss Rowenu posadil do širokého koženého ušáku. 

„Úplně jsi zrudl námahou," hubovala mu. 



Druss se usmál a nehádal se. Rameno ho bolelo a v kříži ho píchalo jako 
ďas. Štíhlý Pudri se na oba zazubil. 

„Takové už děti jsou," pronesl laskavě a odšoural se do kuchyně. 
„Má pravdu," řekl Druss. „S tebou jsem pořád ten kluk ze statku, co stál 

pod velkým dubem s tou nejkrásnější ženou v celý Drenajský zemi." 
„Nikdy jsem nebyla krásná," namítla Rowena, „ale moc ráda to od tebe 

poslouchám." 
„Byla jsi a pořád jsi krásná," ujišťoval ji. 
Když se venku začalo šeřit, házelo světlo ohně na stěny místnosti tančící 

stíny. Rowena usnula a Druss seděl a mlčky ji pozoroval. Čtyřikrát v 
posledních třech letech se zhroutila a ranhojiči Drussa varovali před slabostí 
jejího srdce. Starý válečník jim naslouchal bez poznámek a v jeho ledově 
modrých očích se neobjevila žádná reakce. Ale v jeho nitru začal sílit strašný 
strach. Odepřel si boj a usadil se v horách, protože věřil, že jeho blízká 
přítomnost udrží Rowenu naživu. 

A pozoroval ji pořád, nikdy jí nedovolil se příliš unavit, staral se o to, co 
jí, a budil se za nocí, aby jí zkontroloval tep, jenže pak nemohl usnout. 

„Bez ní nejsem nic," přiznal příteli Siebenu Básníkovi, jenž měl dům 
postaven necelou míli od jejich kamenného stavení. „Jestli zemře, zemře část 
mě s ní." 

„Já vím, starý brachu," řekl Sieben. „Ale podle mě bude princezna určitě 
v pořádku." 

Druss se usmál. „Proč jsi z ní musel udělat princeznu? Copak vy 
veršotepci se nikdy nevzmůžete na pravdu?" 

Sieben rozhodil rukama a zahihňal se. „Člověk musí zaujmout 
posluchačstvo. Sága o Drussovi Velikém prostě potřebovala princeznu. Kdo 
by chtěl naslouchat příběhu o muži, který se probojoval přes celý kontinent, 
aby zachránil dívku ze statku?" 

„Druss Veliký? Pche! Žádní skuteční hrdinové už nejsou. Takoví, jako 
byl Egel, Karnak a Tulák, jsou již dávno mrtví. To tedy byli opravdoví 
hrdinové, mocní muži s ohnivýma očima." 

Sieben se rozesmál. „To říkáš jenom proto, žes o nich slyšel zpívat písně. 



V příštích letech o tobě budou lidé mluvit stejně. O tobě a té prokleté 
sekeře." 

Prokletá sekera. 
Druss vzhlédl k místu, kde na stěně visela jeho zbraň, dvojhlavá ocelová 

čepel se ve světic ohně leskla. Snaga Průvodkyně, čepele bez návratu.  Vstal, 
tiše přešel místnost a zvedl sekeru z držáku. Topor byl černý a teplý na dotek 
a Druss pocítil, jako ostatně vždy, jak do něho ze zbraně proudí bojové 
vzrušení. Váhavě vrátil sekeru na místo, kde odpočívala. 

„Volají tě," pravila Rowena. Druss se rychle otočil a viděl, že je vzhůru a 
pozoruje ho. 

„Kdo mě volá?" 
„Psi války. Slyším jejich štěkot." Druss se zachvěl a přinutil se usmát. 
„Nikdo mě nevolá," řekl jí, ale neznělo to zvlášť přesvědčivě. Rowena 

byla vždycky mystik. 
„Gorben přichází, Drusse. Jeho lodi vypluly na moře." 
„Tohle není moje válka. Cítil bych věrnost k oběma stranám." 
Rowena chvíli mlčela, pak promluvila. „Ty ho máš rád, viď?" 
„Je to dobrý císař, nebo dříve aspoň byl. Mladý, hrdý a strašně smělý," 
„Hodně velký důraz kladeš na smělost. Bylo v něm taky šílenství, které 

jsi neviděl. A doufám, že ho ani nikdy nepoznáš." 
„Říkal jsem ti to, není to moje válka. Je mi pětačtyřicet, šediví mi fousy a 

tuhnou mi klouby. Mladí muži Drenaje si to s ním budou muset vyřídit beze 
mě." 

„Budou s ním ale nesmrtelní," naléhala Rowena. .Jednou jsi řekl, že lepší 
válečníky na světě nenajdeš." 

„Ty si pamatuješ všechno, co jsem kdy řekl?" 
„Ano," odpověděla prostě. 
Ze dvorku za domem se ozval dusot kopyt. Druss došel ke dveřím a vyšel 

na zápraží. 
Jezdec na sobě měl zbroj drenajského důstojníka, přilbici s bílým 

chocholem a stříbrný náprsník s dlouhým šarlatovým pláštěm. Na dvoře 
sesedl, uvázal otěže svého koně k zábradlí a přešel k domu. 



„Dobrý večer. Hledám Drussa Se sekerou," řekl muž, sňal si přílbu a 
prsty si prohrábl propocené světlé vlasy. 

„Našel jsi ho." 
„Myslel jsem si to. Jsem dun Certak. Nesu zprávy od urozeného pána 

Abalayna. Rád by věděl, jestli bys souhlasil s cestou na východ do našeho 
tábora u Skelnu." 

„Proč?" 
„Kv ůli morálce, pane. Jsi legenda. Druss Veliký. Pozvedl bys muže 

během toho nekonečného čekání." 
„Ne," řekl Druss. „Jsem na odpočinku." 
„Kde je tvoje dobré vychování, Drusse?" zavolala Rowena. „Pozvi toho 

mladého muže dovnitř." 
Druss ustoupil stranou a důstojník vešel dovnitř, přičemž se hluboce 

poklonil Roweně. 
„Je mi potěšení se s tebou setkat, má paní. Tolik jsem toho o tobě slyšel," 
„Jaké to pro tebe musí být zklamání," opáčila Rowena a přátelsky se 

usmála. „Slýchával jsi o princezně a setkáváš se s obtloustlou matronou," 
„Chce, abych jel do Skelnu," oznámil jí Druss. 
„Slyšela jsem to. Myslím, že bys měl jít."  
;rJá nejsem žádnej řečník," vrčel Druss. 
„Tak s sebou vezmi Siebena. Jenom vám to prospěje. Nemáš vůbec 

ponětí, jak mě rozčiluje, když se kolem mě celý den motáš. Buď upřímný a 
přiznej si, že se ti to bude hrozně líbit." 

„Jsi ženatý?" zeptal se Druss Certaka a skoro při řeči vrčel. 
„Ne, pane." 
„To je moudrý. Zdržíš se přes noc?" 
„Ne, pane. Děkuji, ale musím doručit ještě další zprávy. Ale uvidíme se u 

Skelnu... a už se na to těším." Důstojník se znovu poklonil a vycouval ke 
dveřím. 

„Zůstaneš na večeři," nařídila mu Rowena. „Tvé zprávy určitě aspoň 
hodinku počkají." 

„Mrzí mě to, má paní, ale..." 



„Vzdej to, Certaku," radil Druss. „Tohle nevyhraješ." 
Důstojník se usmál a rozhodil rukama. „Tak hodinu," souhlasil. 

Následujícího rána, na vypůjčených koních, se Druss se Siebenem 
rozloučili a vyrazili k východu. Rowena jim mávala a usmívala se, dokud 
nebyli z dohledu. Pak se vrátila do domu, kde čekal Pudri. 

„Neměla jsi ho posílat pryč, paní," řekl Ventrijce smutně. Rowena ztěžka 
polkla a z očí jí vyhrkly slzy. Pudri k ní přistoupil a položil jí útlou ruku 
kolem ramen. 

„Musela jsem. Nesmí tady být, až přijde můj čas." 
„Chtěl by tu být." 
„Tolika způsoby je to ten nejsilnější muž, jakého jsem kdy poznala. Ale v 

tomhle mám pravdu. Nesmí mě vidět umírat." 
„Budu s tebou, paní má. Budu tě držet za ruku." 
„Řekneš mu, že to přišlo náhle a že mě nic nebolelo, i když to bude lež?" 
„Udělám to." 

O šest dní později a tuctu vyměněných koní docválal Certak do tábora. 
Ve stínu Skelnského pohoří tu bylo do čtverců jednotlivých oddílů postaveno 
celkem čtyři sta bílých stanů. V ohradách na okolních lučinách byly čtyři ti-
síce koní a pod železnými kotly hořelo šedesát ohňů. Když dun přitahoval 
otěže před rozlehlým stanem s červenými pruhy, který používal generál a 
jeho štáb, praštila ho do nosu vůně guláše. 

Mladý důstojník předal depeše, zasalutoval a odešel ke své setnině na 
severním okraji tábora. Zpěněného koně nechal u štolby, sundal si přílbu a 
odhrnul stanovou chlopeň svého obydlí. Uvnitř hráli jeho společníci v kostky 
a popíjeli. Když Certak vstoupil, hra ustala. 

„Certaku!" zvolal Orases se širokým úsměvem a vstal, aby mohl přítele 
přivítat. „No, tak jaký byl?" 

„Kdo?" optal se nevinně Certak. 
„Druss, ty troubo." 
„Byl velkej," odvětil Certak a prošel kolem rozložitého plavovlasého 



důstojníka, aby mohl odhodit svou přílbu na úzký kavalec. Odepjal si 
náprsník a nechal jej spadnout na podlahu. Když se zbavil jeho váhy, 
zhluboka se nadechl a podrbal se na prsou. 

„Tak nezlob, jsi přece hodnej kluk," řekl Orases a jeho úsměv pohasl. 
„Pověz nám o něm." 

„Řekni mu to," pobízel ho tmavooký Diagoras. „Od chvíle, cos odjel, o 
tom bojovníkovi se sekerou bez ustání mluví." 

„To není pravda," zamručel Orases a zrudl. „Všichni jsme o něm 
mluvili." Certak Orasa plácl po rameni a zcuchal mu vlasy. 

„Dej mi napít, Orase, a já vám pak všechno povím." 
Orases šel pro karafu vína a čtyři poháry a Diagoras se ladně zvedl, 

přitáhl si židli a obrátil ji, než se usadil naproti Certakovi, jenž se natáhl na 
postel. Připojil se k nim i čtvrtý muž, Archytas, přijal od Orasa pohár lehké 
medoviny a rychle vypil obsah. 

„Jak jsem říkal, je velikej," promluvil Certak. „Ne tak, jak se povídá v 
příbězích, ale stavěnej je jako menší hrad. Jeho ruce! No, bicepsy má velký 
jako ty stehna, Diagore. Má vousy a tmavý vlasy, i když mu už šedivějí.  Oči 
má jasně modrý, a jako by se dívaly přímo na dno tvý duše." 

„A Rowena?" vyptával se dychtivě Orases. „Je tak pohádkově spanilá, jak 
stojí v básni?" 

„Ne. Je docela hezká, taková zralá, víte. Kdysi musela být opravdu 
krásná. U těchhle starších žen se to dá těžko poznat. Ale oči má nádherné a 
moc hezký úsměv." 

„A vid ěl jsi tu sekeru?" zeptal se Archytas, šlechtic od lentrijské hranice, 
štíhlý jako proutek. 

„Ne.“  
„Zeptal ses Drussa na jeho bitvy?" chtěl vědět pro změnu Diagoras. 
„Ovšemže ne, ty mezuláne jeden. Teď je možná jenom sedlák, ale pořád 

je to Druss. Nemůžeš k němu prostě jen tak napochodovat a vyptávat se ho, 
kolik draků pobil." 

„Žádní draci neexistují," prohlásil Archytas nadutě. 
Certak potřásl hlavou a upřel na něj přimhouřené oči. 



„To byl jen rečnickej obrat," přiznal. „No, ale pozval mě, abych s nima 
povečeřel, a bavili jsme se o koních a vedení hospodářství. Ptal se na můj 
názor na válku a já mu řekl, že podle mě Gorben popluje do zátoky Penrak," 

„To určitě," řekl Diagoras. 
„Nemusí, kdyby tomu tak bylo, tak proč tu trčíme s pěti pluky?" 
„Abalayn je přece moc opatrnej," zazubil se v odpověď Diagoras. 
„To je právě ta potíž s vámi zápaďany," pronesl Certak. „Žijete tak 

dlouho se svýma koňma, že začnete i myslet jako oni. Skelnský průsmyk je 
branou na Sentranskou planinu. Jestli ho Gorben dobude, přes zimu 
pomřeme hlady. Stejně jako půlka Vagrie, když už jsme u toho." 

„Gorben není žádný hlupák," přisadil si Archytas. „Ví, že Skeln i dva 
tisíce chlapů může bránit třeba věčně. Průsmyk je moc úzkej, aby mu jeho 
přesila k něčemu byla. A skrz nevede jiná cesta. Penrak dává větší smysl. Je 
jenom tři sta mil od Drenanu a krajina kolem je rovná jako placka. Tam se 
může jeho vojsko rozestoupit a způsobit nám vážný potíže." 

„Mně je celkem jedno, kde přistane," prohlásil Orases, „pokud budu dost 
blízko, abych to viděl." 

Certak s Diagorem si vyměnili pohledy. Oba bojovali se Sathuly a viděli 
skutečnou, krvavou tvář bitvy, sledovali, 

jak vrány vyklovávají oči jejich mrtvým kamarádům. Orases byl nováček, 
který, když do Drenanu dorazily zprávy o invazní flotile, přiměl otce, aby mu 
zakoupil hodnost u Abalaynových kopiníků. 

„A co král paroháčů?" zeptal se Archytas. „Ten tam byl taky?" 
„Sieben? Ano, dorazil k nám na večeři. Vypadá jako stařec. Vůbec 

nechápu, jak ještě teď může přivádět urozené dámy k mdlobám. Je plešatý 
jako kámen a hubený jako tyčka." 

„Myslíš, že s náma Druss bude bojovat?" zeptal se Diagoras. „To by bylo 
něco, co bych mohl vyprávět dětem." 

„Ne. Už je moc starej. Unavenej. Je to na něm vidět. Ale líbil se mi. 
Rozhodně není žádnej chvastoun, to je jednou jistý. Drží se půdy. Nikdy 
byste nevěřili, že je námětem pro tolik písní a balad. Povídá se, že na něho 
Gorben nikdy nezapomněl." 



„Možná vyplul s flotilou jen proto, aby se mohl znovu setkat se svým 
přítelem Drussem," utrousil opovržlivě Archytas. „Možná bys měl tenhle 
nápad předložit našemu generálovi. Všichni bychom pak mohli jít domů." 

„To je nápad," připustil Certak polykaje hněv. „Ale jestli se pluky 
rozejdou, přijdeme o tvou skvělou společnost, Archyte. A tomu se nic 
nemůže vyrovnat." 

„To bych klidně přežil," řekl Diagoras. 
„A já bych klidně přežil, kdybych se nemusel dělit o stan se smečkou 

nevychovanejch psů," prohlásil Archytas. „Ale musí to být." 
„No, hafy haf," ozval se Diagoras. „Myslíš, že jsme byli uraženi, 

Certaku?" 
„Nikým, kvůli komu bychom si měli dělat hlavu," opáčil jeho přítel, 
„Tak tohle je urážka," vyjel Archytas vstávaje. Náhlý pohyb venku 

přerušil připravované drama. Kdosi odhrnul chlopeň. Do stanu strčil hlavu 
mladý voják. 

„Signální ohně byly zapáleny," sdělil jim. „Ventrijci p řistáli v Penraku." 
Čtyři válečníci vyskočili na nohy a hnali se pro zbroj. 
Když si Archytas připínal náprsník, obrátil se. 
„Tohle na věci nic nemění," řekl. „Je to otázka cti." 
„Ne," prohlásil Certak. „Je to otázka umírání. A to ty zvládneš skvěle, ty 

nadutý prase." 
Archytas se na něj nevesele zasmál. 
„Uvidíme," zavrčel, 
Diagoras si stáhl lícní chrániče bronzové přílby a přivázal si je pod 

bradou. Spiklenecky se naklonil k Archytovi. 
„Jedno by sis měl pamatovat, skopová hlavo. Jestli ho zabiješ, o čemž 

silně pochybuju, podříznu ti ve spánku krk." Mile se pousmál a poplácal 
Archyta po rameni. „Víš, já nejsem urozenej pán." 

V táboře to vřelo. Ze skelnských vrcholků teď podél pobřeží plály 
varovné ohně. Gorben, jak se ostatně očekávalo, přistál na jihu. Tam byl 
Abalayn s dvaceti tisíci muži. Bude ale stát proti přesile, nejméně dva ku 
jedné. K Penraku to bylo pět dnů tvrdé jízdy a rozkazy byly spěšně vydány, 



koně nasedláni a všechny stany sbaleny. Ohně byly uhašeny a povozy 
naloženy, zatímco muži pobíhali kolem ve zdánlivém zmatku. 

Do rána zůstalo v ústí Skelnského průsmyku jenom šest set válečníků, 
hlavní voj cválal k jihu, aby posílil Abalayna. 

Hrabě Delnar, guvernér severu, si za rozbřesku svolal zbylé muže. Vedle 
něj stál Archytas. 

„Jak víte, Ventrijci přistáli," promluvil hrabě. „My tady máme zůstat pro 
případ, že by Gorben vyslal menší oddíl, aby zaútočil na sever. Vím, že 
mnozí z vás by raději vyrazili k jihu, ale, abych zopakoval, co je zřejmé, 
někdo musí zůstat vzadu a chránit Sentranskou planinu. A vybráni jsme byli 
my. Zdejší tábor již nevyhovuje našim potřebám, 

takže se přesuneme nahoru do samotného průsmyku. Nějaké otázky?" 
Žádné nebyly, a tak Delnar muže propustil a obrátil se k Archytovi. 
„Nevím, proč tě tu nechali," řekl. „Ale nemám tě rád, mladíku. Jsi 

buřič. Myslel bych si, že tvoje schopnosti budou v Penraku vítány. No, ať 
je to jak chce. Vyvoláš tady potíže a olituješ to." 

„Rozumím, hrabě Delnare," odpověděl Archytas. 
„A ještě tohle: Jelikož jsi můj pobočník, budu vyžadovat, abys 

pracoval, přesně předával mé rozkazy tak, jak je dám tobě. Řekli mi, že 
jsi nesmírně nadutý muž." 

„To není zrovna spravedlivé." 
„Možná. Nechápu, jak by to mohla být pravda, když byl tvůj děd 

obchodníkem a tvůj titul je stěží dvě pokolení stár. Až zestárneš, zjistíš, 
že záleží hlavně na tom, co muž udělá, a ne co udělal jeho otec." 

„Děkuji za radu, můj pane. Budu na to pamatovat," prohlásil Archytas 
škrobeně. 

„O tom dost pochybuji. Nevím, co tě žene, ale moc mi na tom 
nezáleží. Měli bychom tu být tak tři týdny, a pak se tě zbavím." 

„Jak říkáš, můj pane." 
Delnar ho pokynem ruky propustil a ohlédl se za sebe na hranici lesa a 

louky na západě. Pravidelným krokem se k nim blížili dva muži. Delnar 
zaťal zuby, když poznal básníka. Zavolal si Archyta zpátky. 



„Pane?" 
„Tamhle se blíží dva muži. Jdi je přivítat a nechej je přivést do mého 

stanu." 
„Ano, pane. Kdo je to, víš?" 
„Ten větší, to je Druss Veliký. Ten druhý je bard Sieben." 
„Slyšel jsem, že ho znáš velmi dobře," řekl Archytas jen tak tak 

skrývaje svou zášť. 
•   •   • 

„Na vojsko to moc nevypadá," prohodil Druss, jenž si právě clonil oči 
před sluncem vycházejícím nad Skelnským průsmykem. „Nemůže jich být 
víc než pár stovek." 

Sieben neodpověděl. Byl vyčerpán. Včera brzy po ránu Drussa konečně 
unavila jízda na vysokém valachovi, jehož si vypůjčil ve Skodě. Nechal ho u 
chovatele koní v malém městečku asi třicet mil na západě, rozhodnut do 
Skelnu dojít pěšky. V té chvíli, kterou Sieben mohl označit jen jako okamžik 
dočasné a nesmírné hlouposti, souhlasil básník, že půjde s ním. Pamatoval si, 
že si v té chvíli myslel, že by mu to mohlo prospět. Nyní, i když Druss nesl 
oba jejich tlumoky, klopýtal básník vedle svého přítele, nohy už vůbec 
necítil, kotníky a zápěstí měl oteklé a namáhavě dýchal. 

„Víš, co si myslím?" zeptal se Druss. Sieben jen zavrtěl hlavou a 
soustředil se na stany. „Myslím, že jsme přišli pozdě. Gorben přistál v 
Penraku a vojáci odešli. Stejně to ale byla příjemná cesta. Jsi v pořádku, 
veršotepče?" 

Sieben kývl, ale ve tváři byl popelavý. 
„Nevypadáš tak. Kdybys tu nestál vedle mě, myslel bych si, že jsi mrtvej.  

Už jsem viděl mrtvoly, který vypadaly zdravěji." Sieben se na něj zlostně 
zamračil. Byla to jediná odpověď, kterou mu jeho ubývající síly dovolily. 
Druss se zachechtal. „Ztratils řeč, co? Už jen to za ten výlet stálo." Blížil se k 
nim vysoký mladý důstojník a úzkostlivě se vyhýbal místům s blátem a 
viditelnějším připomínkám po koních, kteří byli na louce předchozí noci. 

Muž se zastavil před dvojicí a vybraně se jim uklonil. 



„Vítejte ve Skelnu," řekl. „Tvůj přítel je nemocný?" 
„Ne, on takhle vypadá vždycky," odtušil Druss a přelétl válečníka 

pohledem. Pohyboval se dobře a sebevědomě, ale na jeho úzkých zelených 
očích a rysech tváře bylo něco, co bojovníka rozčilovalo. 

„Hrabě Delnar mě požádal, abych vás doprovodil k jeho stanu. Já 
jsem Archytas. A ty?" 

,.Druss. Tohle je Sieben. Veď nás." 
Důstojník nasadil rychlé tempo, které se s ním Druss na posledních 

pár stech krocích do kopce nenamáhal udržovat. Pomalu šel vedle 
Siebena. Pravda byla, že i Druss sám se cítil unaven. Šli skoro celou noc, 
kdy se oba snažili dokázat, že jsou vlastně ještě docela mladí. 

Delnar Archyta propustil a zůstal sedět za malým skládacím stolkem, 
na němž byla hromada papírů a depeší, Sieben, nevšímaje si napětí, se 
sesul na Delnarovu úzkou postel, Druss zvedl k ústům džbánek s vínem a 
třikrát si lokl. 

„On tu není vítán, a proto ani ty ne," řekl Delnar, když Druss položil 
džbánek na místo. 

Bojovník si hřbetem ruky otřel ústa. „Kdybych věděl, že tu budeš, 
nebyl bych ho s sebou bral," řekl. „Předpokládám, že vojsko se 
přesunulo." 

„Ano. Odešli na jih. Gorben přistál. Můžete si půjčit dva koně, ale 
chci, abyste byli do západu slunce pryč." 

„Přišel jsem, abych mužům při tom čekání poskytl látku k 
přemýšlení," prohlásil Druss. „Teď už mě tady není třeba. Takže si jenom 
pár dní odpočinu a vrátím se do Skody.“ „Říkal jsem, že tady nejste 
vítáni," zopakoval Delnar. 

Bojovník na hraběte upřel své chladné oči. „Poslouchej mě," řekl 
Druss, jak nejtišeji dovedl. „Vím, proč se cítíš takhle. Na tvým místě 
bych se cítil stejně. Ale já na tvým miste nejsem. Já jsem Druss. Chodím 
si, tam kam chci já. Když řeknu, že zůstanu, tak taky zůstanu. Mám tě 
docela rád, chlapče. Ale jestli mi zkřížíš cestu, zabiju tě." 

Delnar přikývl a zamnul si bradu. Situace zašla tak daleko, jak jen 
hodlal připustit. Doufal, že Druss odejde, ale nutit ho nemohl. Co by 



mohlo být směšnější, než kdyby hrabě severu přikázal drenajským 
válečníkům, aby napadli Drussa Velikého? Zvlášť proto, že toho muže do 
tábora pozval sám vojevoda. Delnar se Drussa nebál, protože se nebál smrti. 
Život pro něho skončil před šesti lety. Od té chvíle na něj jeho žena, Vashti, 
uvrhla hanbu mnoha dalších záletů. Před třemi lety mu porodila dcerku, 
roztomilé děcko, které zbožňoval, i když pochyboval, že sám měl na jejím 
početí podíl. Vashti brzy utekla do hlavního města a dcerušku zanechala v 
Delnochu. Hrabě slyšel, že jeho žena teď žije s nějakým ventrijským 
obchodníkem v bohaté západní čtvrti. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a 
střetl se s Drussovým pohledem. 

„Tedy zůstaňte," řekl. „Ale drž mi ho z dohledu." 
Druss kývl. Zadíval se na básníka. Sieben spal. 
„Tohle se nikdy nemělo postavit mezi nás," poznamenal Delnar. 
„Tyhle věci se stávají," prohodil Druss. „Sieben měl vždycky slabost pro 

krásné ženy." 
„Neměl bych ho nenávidět. Ale on byl první, o kom jsem se to dozvěděl. 

Je to muž, který zničil moje sny. Chápeš?" 
„Zítra odejdeme," slíbil Druss unaveně. „Teď se pojď projít do průsmyku. 

Potřebuju si provětrat plíce." 
Hrabě vstal, nasadil si přílbu a natáhl si dlouhou červenou pláštěnku a oba 

válečníci pak společně prošli táborem a kráčeli nahoru do příkrého 
skalnatého svahu k ústí průsmyku. Průsmyk měřil asi míli, uprostřed se 
zužoval na méně než padesát kroků a odtamtud potom mírně klesal a zvlněný 
svah se táhl až dolů k potoku, tekoucímu po dně údolí v oblouku mířícím k 
moři asi tři míle vzdálenému. Z ústí průsmyku bylo mezi zubatými štíty 
vidět, jak se ve slunečních paprscích třpytí mořská hladina a jak září zlatě a 
modře. Svěží východní vítr chladil Drussa ve tváři. 

„Dobrý místo pro obrannej boj," poznamenal bojovník obhlížeje 
průsmyk. „Uprostřed by se každý útočný oddíl dostal do tlaku a přesila by 
jim nebyla k ničemu." 

„A museli by útočit do kopce," dodával Delnar. „Podle mě Abalayn 
doufal, že se Gorben vylodí tady. Mohli bychom ho zavřít v zátoce. Nechat 



jeho vojsko hladovět, připlout s flotilou a zničit mu lodě." 
„Na to je moc mazanej," opáčil Druss. „Prohnanějšího válečníka abys 

pohledal." 
„Ty ho máš rád?" 
„Vždycky se ke mně choval rovně," řekl Druss a dal si práci, aby mluvil 

bez důrazu. 
Delnar kývl. „Povídá se, že se z něj stal tyran." 
Druss pokrčil rameny. „Jednou mi říkal, že je to prokletí králů." 
„M ěl pravdu," přitakal Delnar. „Víš, že tvůj přítel Bodasen je pořád 

jedním z nejvyšších generálů?" 
„O tom nepochybuju. Je to věrnej chlap a má dobrý oko na taktiku." 
„Myslel bych si, že se ti dost uleví, když nemusíš bojovat, příteli," 

poznamenal hrabě. 
Druss kývl, „Ty roky, co jsem sloužil u nesmrtelných, jsem byl šťastnej, 

to přiznávám. A mám mezi nima i další kamarády. Máš však pravdu, hrozně 
nerad bych bojoval proti Bodasenovi. V boji jsme byli jako bratři, a já ho 
vážně miluju." 

„Pojďme zpátky. Zařídím, aby ti dali něco k jídlu." 
Hrabě zasalutoval hlídce v ústí průsmyku a oba muži se vydali nahoru k 

táboru. Delnar Drussa zavedl k hranatému bílému stanu a zvedl chlopeň, aby 
mohl Druss vstoupit první. Uvnitř byli čtyři muži. Když za Drussem vstoupil 
hrabě, vyskočili do pozoru. 

„Pohov," řekl Delnar. „Tohle je Druss, můj starý přítel. Chvíli u nás 
zůstane. Rád bych, abyste ho přivítali." Obrátil se k Drussovi. „Certaka už, 
myslím, znáš, i Archyta. No, tenhle černovousý zvrhlík je Diagoras." 
Drussovi se ten muž líbil. Měl pohotový a přátelský úsměv a lesk v jeho 
tmavých očích prozrazoval dobrou náladu. Navíc měl 

to, čemu vojáci říkají „orlí vzhled", a Druss v něm okamžitě poznal 
rozeného válečníka. 

„Rád tě poznávám, pane. Hodně jsem o tobě slyšel," 
„A tohle je Orases," přidal se Certak. „Je tady nový. Z Drenanu." 
Druss si s mladíkem potřásl rukou a všiml si tuku v pase i měkkého 



stisku. Vypadal docela mile, ale vedle Diagora a Certaka vypadal neohrabaně 
jako malý kluk. 

„Chtěl bys něco k jídlu?" zeptal se Diagoras, když hrabě odešel, 
„To rozhodně," zamručel Druss. „Můj žaludek si myslí, že mi podřízli 

krk." 
„Něco seženu," nabídl se rychle Orases. 
„Myslím, že se tě trochu bojí, Drusse," řekl Diagoras, když Orases vyběhl 

ze stanu. 
„To se někdy stává," podotkl Druss. ,,Proč mi neřeknete, abych se 

posadil?" 
Diagoras se uchechtl a přitáhl židli. Druss si ji obrátil a usadil se. Ostatní 

ho následovali a ovzduší ve stanu se uvolnilo. Svět mládne, pomyslel si 
Druss a zatoužil, aby sem nebyl chodil. 

„M ůžu se podívat na tu sekeru, pane?" požádal Certak. 
„Jasně," řekl Druss a plynule vytáhl Snagu z jejího naolejovaného 

pouzdra. V rukou staršího muže vypadala zbraň téměř nehmotná, ale když ji 
Druss podal Certakovi, důstojník hekl. 

„Čepel, která skolila psa Chaosu," zašeptal Certak. Obrátil zbraň v rukou 
a vrátil ji Drussovi. 

„Copak ty věříš všemu, co kdy slyšíš?" prskl opovržlivě Archytas. 
„Stalo se to, Drusse?" zeptal se Diagoras dřív, než Certak stačil 

zareagovat. 
„Ano, dávno. Ale jen ho tak trochu škrábla na kůži." 
„Je pravda, že chtěli obětovat princeznu?" vyptával se dál Certak. 
„Ne. Dvě malý děti. Ale povězte mi něco o sobě," změnil Druss téma. 

„Kam přijdu, lidi se mě pořád ptají na to samý, a mě to už nudí." 
„Jestli se tak nudíš," řekl Archytas, „proč s sebou bereš na všechny cesty 

toho básníka?" 
„Co to má znamenat?" 
„Prostě jenom to, že mi přijde divný, když chlap, tak skromnej jako ty, s 

sebou bere barda. I když se to ukázalo jako příhodný." 
„Příhodný?" 



„No, on tě stvořil, ne? Drussa Velikého. Sláva a bohatství. Každej 
potulnej válečník s takovým společníkem přece musel vyrůst v legendu." 

„To je asi pravda," připustil Druss. „Znal jsem spoustu chlapů, na jejichž 
skutky už se zapomnělo, ale který určitě stály za připomínku v písni nebo 
příběhu. Ještě jsem o tom nikdy neuvažoval." 

„Nakolik ta Siebenova sága vlastně přehání?" chtěl vědět Archytas. 
„Drž už hubu," vyštěkl Diagoras. 
„Ne," řekl Druss a zvedl ruku. „Nemáš ani ponětí, jak je tohle dobrý. Lidi 

se mě pořád ptají na ty příběhy, a kdykoliv jim řeknu, že jsou, řekněme, 
nafouknutý, nevěří mi. Ale je to pravda. Ty příběhy nejsou o mně. Jsou zalo-
žený na pravdě, ale vyrostly. Já byl semínkem, ony vyrostly ve strom. V 
životě jsem žádnou princeznu nepotkal. Ale abych odpověděl na tvou první 
otázku. Nikdy jsem Siebena na svý výpravy nebral. Řekl bych, že se prostě 
nudil a chtěl vidět svět." 

„Ale dlaka v horách Pelucidu jsi zabil, ne?" ozval se Certak. 
„Ne. To ne. Jenom jsem zabil hodně mužů v hodně bitvách." 
„Tak proč dovoluješ, aby ty písně o tobě zpívali?" zeptal se Archytas. 
„Kdybych je mohl zastavit, udělal bych to," pověděl mu Druss. „Prvních 

pár let po návratu bylo jako noční můra. Od ty doby jsem si na to ale zvykl. 
Lidi věří, čemu chtějí věřit. Pravda jen zřídkakdy znamená rozdíl. Lidi 
potřebují hrdiny, a když žádný nemají, vymyslí si je." 

Vrátil se Orases s miskou guláše a skývou černého chleba. „Přišel jsem o 
něco?" zeptal se. 

„Ani ne," řekl Druss. „Jen jsme si povídali." 
„Druss nám tu vyprávěl, že všechny ty báje o něm jsou vylhaný," 

prohodil Archytas. „Bylo to vážně úžasný odhalení." 
Druss se od srdce zasmál a potřásl hlavou. „Vidíte," obrátil se k 

Diagorovi a Certakovi, „lidé věří jen tomu, čemu věřit chtějí, a slyší jen to, 
co slyšet chtějí." Ohlédl se na mlčícího Archyta. „Chlapče, bývaly doby, kdy 
bych tě už rozmázl po stěnách stanu. Jenže to jsem byl mladší a unáhlenej. 
Teď už mi zabíjení štěňat žádnou radost nedělá. Pořád jsem ale Druss, tak ti 
řeknu tohle. Odteď kolem mě choď po špičkách." 



Archytas se nuceně zasmál.  „Ty mi starosti neděláš, staříku," prohlásil. 
„Nemyslím..." 

Druss se rychle zvedl a hřbetem ruky ho udeřil do tváře. Archyta to 
srazilo dozadu i se židlí a on zůstal ležet na podlaze, sténal a ze zlomeného 
nosu mu crčela krev. 

„Ne, ty opravdu nemyslíš," řekl Druss. „Teď mi podej ten guláš, Orase. 
Musí stydnout." 

„Vítej ve Skelnu, Drusse," zakřenil se Diagoras. 

Druss zůstal v táboře ještě tři dny. Sieben se probudil v Delnarově stanu a 
stěžoval si na bolest na prsou. Plukovní felčar ho prohlédl a nařídil mu 
odpočinek. Drussovi s Delnarem vysvětlil, že básník měl těžký srdeční 
záchvat. 

Jak zlý to je?" chtěl vědět Druss. 
Ranhojič se zatvářil smutně. „Jestli bude tak týden dva odpočívat, mohlo 

by se to spravit. Je tu ale nebezpečí, že by jeho srdce mohlo dostat křeč  a 
přestat bít. Není už nejmladší a cesta sem pro něj byla tvrdá." 

„Chápu," řekl Druss. „Děkuju ti." Obrátil se k Delnarovi. „Mrzí mě to, 
ale musíme zůstat." 

„Nedělej si starosti, příteli," opáčil hrabě a mávl rukou. „Přes to, co 
jsem při vašem příchodu říkal, jste tu vítáni. Jen mi řekni, co se stalo 
mezi tebou a Archytem? Vypadá, jako by mu na obličej spadla hora." 

„Poklepal mi nosem o ruku," zavrčel Druss. 
Delnar se usmál. „Je poněkud protivný. Měl by sis na něj ale dávat 

pozor. Je dost hloupý, aby tě vyzval." 
„To neudělá," řekl Druss. „Možná že je to trouba, ale umřít nechce. 

Dokonce i štěně ví, že se má před vlkem schovat." 
Ráno čtvrtého dne seděl právě Druss u Siebena, když se do tábora 

bezhlavě vřítil jeden ze zvědů. Ve chvíli zavládl zmatek, jak se muži 
hnali pro zbroj. Když Druss zaslechl všechen ten rozruch, vyšel ze stanu. 
Kolem se hnal mladý voják. Druss švihl rukou, popadl muže za plášť a na 
místě ho zastavil. 



„Co se děje?" zeptal se Druss. 
„Ventrijci jsou tady!" vykřikl voják, vytrhl se Drussovi a utíkal k 

průsmyku. Druss zaklel a vydal se za ním. V ústí průsmyku se zastavil a 
zadíval se přes potok. 

Tam stály ozbrojené řady, hezky jedna za druhou, Gorbenových 
válečníků s blyštícími se kopími a vyplňovali celé údolí od hory k hoře. 
Uprostřed vojáků byl císařův stan a kolem něj namačkané černé a stříbrné 
řady nesmrtelných. 

Druss se pomalu vydal k Delnarovi a kolem něj neustále pobíhali 
drenajští válečníci. 

„Říkal jsem ti, že je to liška mazaná," prohodil Druss. „Musel do 
Penraku poslat jen menší oddíl, protože věděl, že to odvede vojsko na 
jih."  

„Ano. Ale co teď?" 
„Moc na vybranou nemáš," řekl Druss. 
„Pravda." 
Drenajští válečníci se rozestoupili přes úzký střed průsmyku ve třech 

řadách. Jejich kulaté štíty se v dopoledním slunci leskly a bílé chocholy z 
koňských žíní jim povlávaly ve větru. 

„Kolik z nich je zkušených válečníků?" zeptal se Druss. 
„Asi polovina. Ty jsem postavil dopředu." 
„Jak dlouho potrvá, než jezdec dorazí k Penraku?" 
„Už jsem posla vyslal. Vojsko by se mělo vrátit tak do deseti dní," 
„Myslíš, že máme deset dní?" zeptal se Druss. 
„Ne. Ale jak jsi říkal, nemám moc na vybranou. Co podle tebe udělá 

Gorben?" 
„Nejdřív bude mluvit. Požádá tě o kapitulaci. Měl by sis vyžádat několik 

hodin na zvážení ty nabídky. Potom pošle Panthiany. Je to nevycvičená 
banda, ale bojují jako ďáblové. Ty bychom měli zahnat. Jejich proutěný štíty 
a krátký oštěpy se s drenajskou zbrojí rovnat nemůžou. Pak na nás vyzkouší 
všechny svý oddíly..." 

„A nesmrtelní?" 



„Ty si schová až na konec, až budeme unavený a u konce svých sil," 
„To je dost ponurý obrázek," poznamenal Delnar. 
„Je to mrcha," souhlasil Druss. 
„Zůstaneš s námi, Sekerobijče?" 
„Čekals snad, že odejdu?" 
Delnar se náhle zachechtal, „Proč bys nešel? Já bych to udělal docela rád, 

kdybych mohl." 

V první drenajské řadě vrátil Diagoras meč do pochvy a utřel si zpocenou 
dlaň do červeného pláště. 

„Jejich docela síla," prohodil. 
Certak vedle něj kývl. „Slušně jsi to podhodnotil. Vypadají, že by přes 

nás mohli přeběhnout." 
„Budeme se muset vzdát, že?" zašeptal za jejich zády Orases a mrkal, jak 

ho v očích štípal pot. 
„Nějak mně to nepřipadá moc pravděpodobný," řekl Certak. „I když 

přiznávám, že je to příjemný pomyšlení." 
Potok přebrodil jezdec na černém hřebci a přicválal k řadě Drenajců. Z 

řady vystoupil Delnar s Drussem po boku a vyčkával. 
Jezdec měl na sobě černostříbrnou zbroj generála nesmrtelných. Přitáhl 

otěže těsně před oběma muži a opřel se o sedlovou hrušku. 
„Drusse?" řekl. „Jsi to ty?" 
Druss si pozorně prohlížel vyzáblé rysy a stříbrem posypané tmavé vlasy 

spletené do dvou dlouhých copů. 
„Vítej ve Skelnu, Bodasene," odtušil nevzrušeně bojovník se sekerou. 
„Mrzí mě, že tě tu nacházím. Chtěl jsem zajet do Skody hned, jak 

dobydeme Drenan. Rowena je v pořádku?" 
„Ano. A ty?" 
„Jak mě vidíš. Zdravý a silný. A co ty?" 
„Nestěžuju si." 
„A Sieben?" 
„Spí ve stanu." 



„Vždycky věděl, jak se vyhnout boji," prohlásil Bodasen s vynuceným 
úsměvem. „A na ten to právě vypadá, pokud nepřeváží zdravý rozum. Ty jsi 
velitel?" obrátil se k Delnarovi. 

„To jsem. Jakou zprávu přinášíš?" 
„Jen tuhle. Zítra ráno císař projede tímhle průsmykem. Považoval by za 

projev zdvořilosti, kdybys mu mohl odstranit své muže z cesty." 
„Zvážíme to," slíbil Delnar. 
„Radil bych ti, abys to zvážil pečlivě," pravil Bodasen obraceje koně. 

„Ještě se uvidíme, Drusse. Dávej na sebe pozor!" 
„Ty taky." 
Bodasen pobídl hřebce dolů k potoku a dál k řadám Panthianů. 
Druss pokývl na Delnara, aby s ním kousek poodešel. „Nemá smysl tady 

stát celej den a civět na ně," řekl. „Proč jim nedáš rozchod a nepošleš jich 
polovinu zpátky, aby přinesli pokrývky a topivo?" 

„Ty myslíš, že dneska nezaútočí?" 
„Ne. Proč by měli? Dobře vědí, že do rána žádné posily nedostaneme. 

Zítřek přijde až moc brzo." Druss oddusal zpátky do tábora a zastavil se na 
návštěvě u básníka. Sieben spal. Druss si k němu přitáhl židli a díval se na 
jeho vrásčitou tvář. Nezvykle ho pohladil po plešatějící hlavě. Sieben otevřel 
oči. 

„Aha, to jsi ty," řekl. „Co měl znamenat všechen ten zmatek?" 
„Ventrijci nás ošálili. Jsou na druhé straně hor." 
Sieben tiše zaklel. Druss se zasmál. „Jen klidně lež, veršotepče, a já ti 

všechno vypovím, až je zaženeme na útěk." 
„Nesmrtelní tu jsou taky?" zeptal se Sieben. 
„Ovšem." 
„Nádhera. To je ten hezký malý výlet, cos mi sliboval. Pár proslovů. A co 

tu máme? Další válku." 
„Vid ěl jsem Bodasena. Vypadá dobře." 
„Skvělé. Možná až nás zabije, mohli bychom se napít a zavzpomínat na 

staré časy." 
„Bereš všecko moc vážně, básníku. Teď odpočívej. Zařídím, aby tě pak 



chlapi odnesli nahoru do průsmyku. Určitě bys o to nechtěl přijít, že ne?" 
„Nemohli by mě odnést zpátky do Skody?" 
„Později," zazubil se Druss. „No, teď se musím vrátit." 
Bojovník rychle vyšel do stráně a posadil se na balvan v ústí průsmyku. 

Pozorně si prohlížel nepřátelský tábor. 
„Nač myslíš?" zeptal se Delnar a připojil se k němu. 
„Vzpomínal jsem na něco, co jsem kdysi dávno řekl jednomu starýmu 

příteli." 
„A co to bylo?" 
„Jestli chceš vyhrát, zaútoč." 

Bodasen sesedl, poklekl před císařem a vtiskl čelo do země. Pak vstal. Z 
dálky vypadal ventrijský císař jako vždy, silný, s černým vousem a bystrýma 
očima. Ale zblízka už by neprošel. Jeho vlasy i vousy měly nezdravý lesk od 
těžkého tmavého barviva, namalovaný obličej mu zářil nepřirozenou barvou 
a jeho oči viděly zradu v každém stínu. Jeho stoupenci, dokonce i takoví jako 
Bodasen, kteří mu sloužili celá desetiletí, věděli, že se mu při řeči nesmějí 
dívat do očí, a se všemi poznámkami se potom obraceli k pozlacenému 
gryfovi na jeho kyrysu. Nikdo se k němu nesměl přiblížit se zbraní a již celá 
léta nikomu nepovolil soukromé slyšení. Vždycky nosil zbroj, povídalo se, 
že dokonce i když spí. Jeho pokrmy ochutnávali otroci a začal také nosit 
měkké rukavice, protože si myslel, že jed by mohl být nastříkán zvenčí na 
zlaté poháry. 

Jak Bodasen vyčkával na svolení promluvit, mrkl rychle nahoru, aby 
viděl, jak se císař tváří. Gorben vypadal mrzutě. 

„Byl to Druss?" zeptal se. 
„Ano, můj pane." 
„Takže se proti mně obrátil dokonce i on." 
„Je Drenajec, můj pane." 
„Chceš mi snad odporovat, Bodasene?" 
„Ne, sire. Ovšemže ne." 
„Dobrá. Chci, aby mi Drussa přivedli, abych ho mohl soudit. Na takovou 



zradu je nutné odpovědět rychlým rozsudkem. Rozumíš?" 
„Ano, sire." 
„Vzdají se nám Drenajci?" 
„Myslím, že ne, sire. Ale vyčistit cestu nebude trvat dlouho. I když je tam 

Druss. Mám mužům nařídit rozchod a připravit tábor?" 
„Ne. Ať ještě chvíli stojí nastoupení. Ať Drenajci vidí jejich počet a sílu." 
„Ano, sire." 
Bodasen vycouval. 
„Jsi mi pořád věrný?" otázal se náhle císař. 
Bodasenovi vyschlo v ústech. „Jako vždy, pane." 
„Přesto je Druss tvým přítelem." 
„I když je to pravda, sire, nechám ho před tebe přitáhnout v řetězech. 

Nebo ti přinesu jeho hlavu, bude-li při obraně zabit." 
Císař kývl a obrátil namalovanou tvář k průsmyku. 
„Chci je mrtvé. Všechny mrtvé," zašeptal, 

V chladném oparu těsně před svítáním se Drenajci seřadili. Každý 
válečník měl kulatý štít a krátký ostrý meč. Šavle odložili, poněvadž v těsné 
formaci by mohl být rozmach dlouhou čepelí stejně nebezpečný druhovi 
stojícímu opodál, jako útočícímu nepříteli. Muži byli nervózní, neustále si 
kontrolovali řemení a přezky na zbroji, či zjišťovali, že bronzové chrániče 
holení jsou příliš utažené nebo naopak moc volné nebo cokoliv jiného. 
Sundávali si pláště a pevně stočené červené ruličky byly potom odkládány k 
horské stěně za řadami vojáků. Druss i Delnar věděli, že tohle je právě ten 
čas, kdy je odvaha muže pod největším napětím. Gorben mohl udělat spoustu 
věcí. Kostky byly v jeho rukou. Drenajci mohli jedině čekat. 

„Myslíš, že zaútočí hned při východu slunce?" zeptal se Delnar. 
Druss zavrtěl hlavou. „To bych neřekl. Nechá tak hodinu pracovat strach. 

Jenže  s ním prostě nikdy nevíš, na čem jsi." 
Dvě stě mužů v přední řadě nyní sdílelo stejné pocity, jen s různou 

hloubkou. Cítili pýchu, protože byli vybráni jako nejlepší, strach, protože 
budou první, kteří zemřou. Někteří cítili lítost. Mnoho jich už týdny 



nenapsalo domů, jiní opustili přátele či příbuzné s hořkými slovy. Muži pře-
mítali o ledasčem. 

Druss došel doprostřed první řady a zavolal si Diagora a Certaka, aby mu 
stáli po boku. 

„Kousek ode mne poodstupte," řekl jim. „Potřebuju se pořádně 
rozmáchnout." Řada se rozestoupila. Druss si rozhýbal ramena a protáhl si 
svaly na pažích a zádech. Obloha zesvětlela. Druss zaklel. Nevýhoda pro 
obránce, kromě toho, že nepřítel byl v přesile, byla také v tom, že jim 
vycházející slunce svítilo do očí. 

Za potokem si Panthiané s černou pletí ostřili oštěpy. Příliš se nebáli. 
Těch tvorů se slonovinovou kůží, kteří stáli proti nim, bylo pomalu. Smetou 
je jako antilopu štěpní požár. Gorben počkal, dokud slunce nevykouklo nad 
vrcholky hor, a pak vydal rozkaz k útoku. 

Panthiané vyskočili na nohy a vyrazili stále sílící pokřik plný nenávisti, 
stěnu zvuku, která se vrhla nahoru průsmykem a přelila se přes obránce. 

„Poslouchejte!" zahřměl Druss. „To není síla, co slyšíte. Takhle zní 
strach!" 

Pět tisíc válečníků se rozběhlo k průsmyku a jejich nohy vydávaly na 
skalnatém svahu divoký rytmus. Jejich dupot se odrážel od vysokých štítů. 

Druss se předklonil a odplivl si. Potom se začal smát, zvučně a od srdce, a 
ten smích vyvolal pár uchechtnutí i od mužů kolem něj. 

„Bohové, tohle mi chybělo!" zařval. „Tak pojďte, vy synové krav!" volal 
na Panthiany. „Pohněte sebou!" 

Delnar, uprostřed druhé řady, se usmál a tasil meč. 
Když byl nepřítel jenom sto kroků daleko, muži ve třetí řadě se podívali 

na Archyta. Ten zvedl ruku. Muži pustili štíty, sklonili se a zvedli ozubené 
oštěpy. Každý jich měl u nohou pět. 

Panthiané již byli téměř u nich. 
„Teď!" zvolal Archytas. 
Vojáci se rozmáchli a dvě stě smrtících oštěpů bylo vrženo do černé 

masy. 
„Znovu!" zařval Archytas. 



Přední rady blížící se hordy zmizely za velikého křiku a ječení, pošlapány 
muži v dalších řadách. Útok se zadrhl, jak divoši klopýtali a padali přes 
zhroucené druhy. Horské stěny vytvářely jakýsi trychtýř a útok ještě 
zpomalily. 

Pak se řady srazily. 
Na Drussa zamířil oštěp. On jej odrazil čepelí a trhl sekerou zpátky, takže 

prosekl proutěný štít i tělo za ním. Muž zachrčel, když mu Snaga proťala 
hrudní koš. Druss zbraň vytrhl, odrazil další bodnutí a udeřil sekerou protiv-
níka do obličeje. Certak vedle něho srazil oštěp štítem a zkušeně zarazil svůj 
gladius do lesklé černé hrudi. Na stehně ho škrábl jiný oštěp, ale on ani 
necítil bolest. Provedl protivýpad a jeho soupeř přepadl dozadu na vršící se 
hromadu mrtvol v přední řadě. 

Panthiané teď ke svému zoufalství zjistili, že aby mohli pokračovat v 
útoku a prorazit řadu obránců, musejí přeskakovat těla svých druhů. Dno 
průsmyku bylo kluzké krví, ale Drenajci se udrželi. 

Jakýsi vysoký válečník odhodil proutěný štít a vrhl se přes hromadu 
mrtvých s pozdviženým oštěpem. Skočil směrem k Drussovi. Snaga se mu 
zabořila do prsou, avšak váha toho muže srazila Drussa dozadu a vytrhla mu 
sekeru z rukou. Po Drussovi skočil další muž. Druss okovanou rukavicí 
odrazil oštěp stranou a surově muže udeřil do brady. Jak se válečník hroutil k 
zemi, popadl ho Druss za hrdlo a rozkrok, zvedl si tělo nad hlavu a vrhl ho 
zpátky přes stěnu mrtvých do tváří postupujících válečníků. Pak se otočil a 
vytrhl sekeru z těla prvního muže. 

„Tak, hoši," zařval. „Je čas, abychom je poslali domů!"  
Přeskočil mrtvoly a rozháněje se napravo nalevo, otevřel v řadách 

Panthianů mezeru. Diagoras nedokázal uvěřit vlastním očím. Zaklel a skočil 
Drussovi na pomoc. 

Drenajci postoupili, přelézali panthijské mrtvé a meče měli rudé a oči 
děsivé. 

Uprostřed se divoši nejdřív snažili přemoci šílence se sekerou a pak se 
dostat od něj, když se k němu připojili další Drenajci. 

Strach projel jejich řadami jako morová rána. 



Ve chvilce už utíkali dolů do údolí. 
Druss odvedl válečníky zpátky na původní pozice. Kazajku měl 

potřísněnou krví a ve vousech karmínové kapky. Rozhrnul si košili, vytáhl 
osušku a otřel si zpocenou tvář. Sundal si přílbu a poškrábal se na hlavě. 

„No, mládenci," zavolal a jeho hluboký hlas se odrážel od převisů, „jaký 
to je, zasloužit si žold?" 

„Zase přicházejí!" křikl kdosi, 
Drussův hlas se prořízl jejich strachem. „Jasně že přicházejí," zahřměl, 

„Nepoznají, kdy jsou poražený. Přední rada ustoupit, druhá řada nástup. Ať 
se sláva rozšíří!"  

Druss zůstal s Diagorem a Certakem v přední radě. 
Do soumraku odrazili čtyři útoky a ztratili jen čtyřicet mužů, měli třicet 

mrtvých a deset raněných. 
Panthiané přišli o víc než osm set mužů. 
Byla to děsivá scéna, když se v noci drenajští válečníci usadili kolem 

táborových ohňů a tančící plameny vrhaly strašidelné stíny na stěnu z 
mrtvých v průsmyku, až se chvílemi zdálo, že se těla v temnotě kroutí a 
svíjejí. Delnar mužům nařídil, aby sebrali všechny proutěné štíty, které 
najdou, i tolik oštěpů a kopí, které ještě byly k použití. 

Kolem půlnoci už většina veteránů spala, ale dalším připadalo vzrušení ze 
dne ještě příliš nové, a tak seděli v malých skupinkách a tiše spolu 
rozmlouvali. 

Delnar obcházel jednotlivé skupinky, vždycky chvíli poseděl, zažertoval 
a zvedal mužům náladu. Druss spal ve stanu se Siebenem vysoko v ústí 
průsmyku. Básník sledoval část denních akcí z postele, avšak během 
dlouhého odpoledne usnul. 

Diagoras, Orases a Certak seděli s půltuctem dalších mužů, když k nim 
přistoupil Delnar a přisedl si. 

„Jak se cítíte?" vyptával se hrabě. 
Muži se usmáli. Jakou odpověď mu taky mohli dát? 
„M ůžu se na něco zeptat, pane?" osmělil se Orases. 
„Jistě." 



„Jak to, že Druss zůstal naživu tak dlouho? Chci říct, on se vůbec 
nebrání." 

„To je dobrý postřeh," řekl hrabě, odložil přílbu a prohrábl si vlasy, těše 
se z chládku noci. „Důvod je obsažen již ve tvé otázce. To proto, že se vůbec 
nebrání. Ta strašlivá sekera jenom málokdy nezasadí smrtící ránu. Zabít 
Drussa znamená být sám připraven zemřít. Ne, ne jenom připraven. Musel 
bys na Drussa zaútočit s naprostou jistotou, že tě zabije. Většina mužů však 
chce zůstat naživu. Už chápeš?" 

„Moc ne, pane," přiznal Orases. 
„Víš, kterému jedinému válečníkovi nechce nikdo čelit?" zeptal se 

Delnar. 
„Ne, pane." 
„Berserkovi, někdy se mu též říká berserkr. To je muž, který ve 

vražedném šílenství necítí bolest a nezáleží mu na životě. Odhodí zbroj a 
vrhne se na nepřítele, seká a zabíjí, až je sám rozsekán na kusy. Jednou jsem 
takového berserka viděl, když přišel o ruku. Z pahýlu mu stříkala krev a on 
ho namířil nepřátelům do obličeje a bojoval, dokud nepadl. 

S takovým mužem nechce nikdo bojovat. A Druss je ještě hrozivější než 
berserk. Má všechny jeho přednosti, ale své vražedné šílenství ovládá. Jasně 
mu to myslí. A když k tomu přidáš jeho úžasnou sílu, stává se skutečným 
ničícím strojem." 

„V takové změti ale určitě funguje i náhoda," namítl Diagoras. „Může 
třeba uklouznout v kaluži krve. Mohl by zemřít jako kdokoliv jiný." 

„Ano," připustil Delnar. „Já neříkal, že tak nezemře. Jenom to, že převaha 
je na Drussově straně. Většina z vás ho dneska viděla. Ti, kteří bojovali po 
jeho boku, neměli čas studovat jeho techniku, ale vy ostatní jste Velikého za-
hlédli aspoň na chvilku. Vždycky je vyrovnaný a neustále se pohybuje. 
Nikdy se na jedno místo nedívá déle a má neuvěřitelné boční vidění. I v 
takovém zmatku dokáže vycítit nebezpečí. Dneska se jeden velice srdnatý 
panthijský válečník vrhl na jeho sekeru a vytrhl ji Drussovi z ruky. 
Následoval druhý válečník. Viděl to někdo z vás?" 

„Já ano," řekl Orases. 



„Moc ses nepoučil. První Panthian zemřel, aby Drussa zbavil jeho zbraně. 
Druhý ho měl zabavit, dokud ostatní neprorazí řadu. Kdyby v té chvíli 
prorazili, mohly být naše síly rozděleny a zatlačeny ke skalám. Druss to 
pochopil. Proto, i když mohl svého soupeře jen omráčit a sebrat sekeru, ho 
hodil zpátky do mezery. A teď tohle: Druss pochopil hrozící nebezpečí, 
vymyslel plán akce a provedl jej. Víc než to. Sebral sekeru a přenesl boj na 
území nepřítele. A to je zlomilo. Druss odhadl přesně správný okamžik 
útoku. Má instinkty rozeného válečníka," 

„Jak ale věděl, že půjdeme za ním?" zeptal se Diagoras. „Mohli ho 
rozsekat na kusy." 

„I v tom si věřil. Proto požádal o tebe a Certaka, abyste mu stáli po boku. 
To je velká poklona. Věděl, že zareagujete správně a že ostatní, kteří by 
nemuseli jít za ním, budou následovat vás." 

„On ti to řekl?" otázal se Certak. 
Hrabě Delnar se krátce zasmál. „Ne. Jistým způsobem by Drussa taky 

překvapilo, kdyby to slyšel, jako teď vy. On o svých činech neuvažuje. Jak 
jsem říkal, je to instinkt. Jestli tohle přežijeme, hodně se tu naučíte." 

„Myslíš, že přežijeme?" zeptal se Orases. 
„Budeme-li silní," zalhal Delnar klidně, čímž sám sebe překvapil. 

•   •   • 

Panthiané přišli znovu za svítání, přikradli se do průsmyku, kde čekali 
Drenajci s tasenými meči. Ale divoši nezaútočili. Před očima zaražených 
obránců odvlekli své mrtvé druhy. 

Byl to prapodivný výjev. Delnar Drenajcům nařídil o dvacet kroků 
ustoupit a udělat tak místo, a válečníci vyčkávali". Delnar vrátil meč do 
pochvy a přistoupil k Drussovi v první řadě. 

„Co si myslíš?" 
„Myslím, že připravují půdu pro válečné vozy," řekl Druss. 
„Koně nikdy nezaútočí na pevnou řadu. Zastaví se," poukázal hrabě. 
„Tak se koukni támhle," zamumlal bojovník se sekerou. 
Na druhém břehu potoka se ventrijské vojsko rozestoupilo, aby udělalo 



místo blyštícím se bronzovým vozům Tantrianů. Na velkých kolech měly 
vozy přidělané srpovité čepele s pilovitým a smrtícím ostřím, každý vůz táhli 
dva koně a nesl vozataje a vrhače oštěpů. 

Hodinu pokračovalo uklízení mrtvol a válečné vozy se zatím řadily dole v 
údolí. Když se Panthiané stáhli, Delnar nařídil, aby dopředu postoupilo třicet 
mužů s proutěnými štíty, které sebrali den předtím po bitvě. Štíty byly rozlo-
ženy do řady přes průsmyk a napuštěny olejem do lamp. 

Delnar potom položil ruku Drussovi na rameno. „Odveď muže padesát 
kroků dopředu za ty štíty. Až zaútočí, rozestupte se napravo a nalevo a 
schovejte se ve skalách. Jakmile projdou, štíty zapálíme. Doufejme, že je to 
zastaví. Druhá řada se utká s vozy a vy zadržíte postupující pěchotu." 

„To zní dobře," pochválil plán Druss. 
„Jestli to nebude fungovat, už to znova zkoušet nebudeme," prohlásil 

Delnar. 
Druss se zazubil. 
Vozatajové stahovali koním přes oči hedvábné kapuce. Druss odvedl 

svých dvě stě mužů dopředu, cestou přeskočili proutěné štíty. Diagoras, 
Certak a Archytas se drželi Drussovi po boku. 

Dusot kopyt z údolí se odrážel od skalních převisů, jak dvě stě vozatajů 
zapráskalo biči koním nad hlavami pobízejíce je do trysku. 

Když už byly vozy téměř u nich, vydal Druss rozkaz rozdělit řady. Jak se 
muži hnali do bezpečí skalních stěn po obou stranách průsmyku, nepřátelé se 
řítili k druhé řadě obránců. Na stěnu olejem napuštěných proutěných stíní 
byly naházeny zapálené pochodně. Vzduch se ihned naplnil černým kouřem 
a plameny vysoko vyskočily. Větřík odnášel kouř k východu a koně s 
kapucemi na hlavách začal pálit v rozšířených nozdrách. Koně, řičíce bolestí, 
se pokoušeli obrátit a svištících bičů vozatajů si prostě nevšímali. 

Okamžitě zavládl naprostý zmatek. Druhá řada válečných vozů vrazila do 
první a koně padali, vozy se kácely a vřeštící muži byli vrháni na zubatá 
skaliska. 

A do toho hemžení skočili Drenajci, přeskočili uhasínající plameny a 
vrhli se na ventrijské oštěpníky, jimž jejich zbraně na tak krátkou vzdálenost 



nebyly k ničemu. 
Gorben, ze své pozorovatelny o půl míle dál, nařídil, aby do té řeže 

nastoupila legie pěšáků. 
Druss a dvě stovky drenajských šermířů se znovu seřadili v průsmyku a 

srazili štíty proti novému útoku, takže před pěšáky ve stříbrné zbroji se 
objevila blýskavá hradba. 

Druss jednomu muži rozdrtil lebku a druhého rozpáral, ustoupil a 
bleskově se rozhlédl na obě strany. 
Řada vydržela. 
V tomto útoku padlo víc Drenajců než předešlého dne, ale ve srovnání se 

ztrátami, které utrpěli Ventrijci, to byla maličkost. 
Jen hrstka vozů prorazila zpátky drenajskou přední řadou, kde narazila na 

vlastní pěchotu, jíž si válečné vozy prosekaly cestu ve snaze dostat se z 
průsmyku. 

Hodinu za krvavou hodinou bitva pokračovala, ale obě strany bojovaly 
zuřivě, aniž by pomyslely na ustup. 

Stříbrně oděná ventrijská pěchota na Drenajce neustále tlačila, ale za 
soumraku se vojáci přestali namáhat a nedávali do boje celé srdce. 

Rozzuřený Gorben nařídil, aby do průsmyku vstoupil sám vrchní velitel 
pěchoty. 

„Donuť je pořádně bojovat, jinak si budeš přát, aby ti bylo dovoleno 
zemřít," sliboval generálovi. 

Generál do hodiny padl a pěšáci se v houstnoucím šeru stáhli zpátky přes 
potok. 

Nevšímaje si tanečníků, kteří před ním vystupovali, lehl si Gorben na 
hedvábím potaženou pohovku a tiše rozmlouval s Bodasenem. Císař měl 
plnou bojovou zbroj a za ním stál mohutný svalnatý panthijský osobní 
strážce, který byl v posledních pěti letech i Gorbenovým popravčím. Zabíjel 
holýma rukama, občas oběť pomalu uškrtil, jindy nešťastným vězňům 
vymáčkl oči, až se mu palce zaryly hluboko do očních důlků. Všechny 
popravy se konaly před císařem a zřídkakdy minul týden bez nějaké takové 



příšerné podívané. 
Panthian dokonce jednou zabil muže tak, že mu rukama rozmáčkl lebku, 

k čemuž mu Gorben a jeho dvořané zatleskali. 
Bodasenovi se z toho všeho dělalo zle, ale byl lapen v síti vlastních činů. 

Celá léta ho poháněla syrová ctižádost k výšinám moci. Nyní velel 
nesmrtelným a po Gorbenovi byl druhým nejmocnějším mužem ve Ventrii. 
Takové postavení však bylo nebezpečné. Gorben už byl tak paranoidní, že 
jen málokterý z jeho generálů přežil delší dobu, a Bodasen na sobě začínal 
cítit císařův pohled. 

Dnes večer pozval Gorbena k sobě do stanu a slíbil mu večer plný 
zábavy, ale král sám měl mrzutou, hádavou náladu, a Bodasen musel být 
převelice opatrný. 

„Myslel sis, že Panthiané a válečné vozy neuspějí, což?" zeptal se 
Gorben. Ta otázka obsahovala skrytou hrozbu. Bude-li znít odpověď ano, 
císař se zeptá, proč mu Bodasen svůj názor nesdělil. Copak není císařovým 
vojenským poradcem? Jaký má smysl mít poradce, který neradí? A bude-li 
odpověď ne, tak se prokáže, že mu ve vojenských záležitostech chybí 
předvídavost. 

„Za celá ta léta jsme bojovali v mnoha válkách, můj pane," řekl. „Ve 
většině jsme zažili obrat. Ty sám jsi vždycky říkával: Jestliže to nezkusíme, 
nikdy se nedozvíme, jak uspět.“  

„Myslíš, že bychom měli poslat moje nesmrtelné?" otázal se Gorben. 
Vždycky předtím je císař nazýval jeho nesmrtelnými. Bodasen si olízl rty. 

„Není pochyb, že by průsmyk rychle vyčistili. Drenajci bojují dobře. Jsou 
disciplinovaní. Ale nesmrtelným se rovnat nemohou. Toto rozhodnutí je však 
pouze na tobě, můj pane. Jen ty božsky ovládáš taktiku. Muži jako já jsme 
pouhými odrazy tvé velikosti." 

„Tak kde jsou muži, kteří dokážou myslet sami za sebe?" vyštěkl císař. 
„Musím k tobě být upřímný, sire," přispíšil si Bodasen. „Takového 

člověka nenajdeš." 
„Proč?" 
„Ty hledáš někoho, kdo dokáže myslet stejně rychle jako ty a kdo má 



stejně pronikavý úsudek. Tací lidé prostě neexistují. Tys nesmírně obdařen, 
sire. Bohové takovou moudrost propůjčí jen jednomu muži za deset 
pokolení." 

„Mluvíš pravdu," řekl Gorben. „Ale být někým tak výjimečným není 
žádná radost, když je člověk oddělen od svých druhů božími dary. Víš, lidé 
mě nenávidí," zašeptal a mrkl na stráže za vchodem do stanu. 

„Vždycky se najde někdo, kdo na tebe bude žárlit, sire," pravil Bodasen. 
„Ty na mě žárlíš, Bodasene?" 
„Ano, sire." 
Gorben se překulil na bok a v očích se mu zablesklo. „Mluv dál." 
„Ve všech těch letech, kdy jsem ti sloužil, pane, a miloval tě, jsem si 

vždycky přál, abych se ti mohl víc podobat. Protože pak bych ti mohl lépe 
sloužit. Člověk by musel být hlupák, aby ti nezáviděl. Ale je šílené tě 
nenávidět, protože jsi takový, jací my nikdy nemůžeme být." 

„Hezky řečeno. Ty jsi upřímný. Jeden z těch mála, kterým mohu věřit. Ne 
jako Druss, jenž slíbil, že mi bude sloužit, a teď ohrožuje můj osud. Chci ho 
mrtvého, můj generále. Chci dostat jeho hlavu." 

„Tak se stane, sire," řekl Bodasen. 
Gorben se zase položil na záda a rozhlížel se kolem sebe po stanu a jeho 

vybavení. „Tvůj příbytek je bohatý skoro tak jako můj vlastní," poznamenal. 
„Jen proto, že je naplněn dary od tebe, sire," odpověděl Bodasen rychle. 

V bezměsíčné noci, s obličeji i zbrojí začerněnými hlínou smíšenou s 
olejem, se Druss a padesát šermrřů tiše přebrodili přes úzký potok. 

Modle se, aby se mraky neroztrhaly, vedl Druss muže v zástupu k 
východnímu břehu. Sekeru měl v jedné ruce a začerněný štít držel před 
sebou. Jakmile vystoupili na břeh, Druss si dřepl uprostřed malé skupinky a 
ukázal na dva muže na hlídce u pohasínajícího ohýnku. Diagoras a další dva 
Drenajci se jako pára vytratili od skupinky a s dýkami v ruce se tichounce k 
hlídkám přiblížili. Muži zemřeli bez hlesu. Druss a jeho vojáci pak vyndali z 
proutěných štítů panthijských válečníků spěšně vyrobené pochodně a 
přiblížili se ke strážnímu ohni. 



Druss překročil těla, zapálil pochodeň a rozběhl se k nejbližšímu stanu. 
Jeho muži ho následovali a utíkali od stanu ke stanu, až plameny vyskočily 
na třicet stop vysoko k noční obloze. 

Všude zavládl zmatek, jak mezi hořícími plátěnými stěnami vyskakovali 
křičící muži, jen aby padli pod meči Drenajců. Druss se hnal vpřed a mezi 
zmatenými Ventrijci si prosekával rudou cestu. Oči upíral na stan vepředu, 
jehož zářícího gryfona ohraničovaly burácející plameny. Hned za ním se 
držel Certak a dvě desítky válečníků s pochodněmi. Druss prudce odrhnul 
chlopně a skočil dovnitř. 

„Zatraceně," zavrčel, „Gorben tady není! Ďas to vem!" 
Když zapálil hedvábí, křikl Druss na své muže, aby se přeskupili, a pak je 

odvedl zpátky k potoku. Nikdo se je nesnažil nějak usilovněji zastavit. 
Ventrijci stále zmateně pobíhali, mnozí byli polonazí, a jiní nabírali vodu do 
přilbic vytvářejíce lidský řetěz, aby zvládli zuřící peklo ženoucí se na 
křídlech větru ventrijským táborem. 

Malý oddíl nesmrtelných, s meči v rukou, se srazil s Drussem, když běžel 
k potoku. Snaga vylétla dopředu a prvnímu rozrazila lebku, až vystříkl 
mozek. Druhý zemřel, když ho Diagoras ťal reverzem přes hrdlo. Boj to byl 
krátký a krvavý, ale okamžik překvapení znamenal výhodu pro Drussa. 
Prorazil přední řadou šermířů, sekerou rozdrtil jednomu muži ze strany 
žebra, pootočil rukama a švihem ťal dalšího muže do ramene. 

Ze stanu vyběhl Bodasen s mečem v ruce. Rychle kolem sebe sebral 
malou skupinku nesmrtelných a hnal se kolem plamenů do boje. Zvedl se 
před ním jeden z drenajských válečníků, míře svůj výpad na Bodasenovo 
zbrojí nechráněné tělo. Ventrijce ho odrazil a provedl smrtící ripostu, jíž 
muži prosekl hrdlo. Bodasen překročil mrtvolu a vedl muže dál. 

Druss zabil dva bojovníky a zařval na Drenajce, aby se stáhli. 
Dusot nohou za zády jej přiměl se otočit a čelit novému oddílu. Jelikož 

měli oheň za zády, Druss jim neviděl do obličeje. 
Opodál se Archytas zbavil dalšího protivníka a všiml si, že tu Druss stojí 

osamocen. 
Bez přemýšlení vyrazil k nesmrtelným. V té chvíli Druss zaútočil. Jeho 

sekera se zvedala a padala a protínala zbroj i kosti. Připojili se k němu 



Diagoras a Certak a čtyři další drenajští válečníci. Souboj byl krátký. Jen 
jediný Ventrijce prorazil, když se vrhl napravo a kotoulem se dostal na nohy 
za Archytem. Vysoký Drenajec se otočil na patě a zaútočil na něj. Když se 
jejich meče setkaly, Archytas se zazubil. Muž to byl starý, i když zkušený, 
avšak pro mladého Drenajce nebyl žádným soupeřem. Ve světle ohňů se je-
jich meče třpytily: kryt, riposta, protivýpad, bodnutí a odražení. Zdálo se, že 
Ventrijce klopýtl, Archytas skočil kupředu. Jeho protivník se vrhl na zem, 
jediným plavným pohybem se zase zvedl a meč zarazil Archytovi do slabin. 

„Žij a uč se, chlapče," sykl Bodasen a vytáhl čepel z rány. Obrátil se, 
když přiběhli další nesmrtelní, Gorben chtěl Drussovu hlavu. Dneska v noci 
mu ji Bodasen dá. 

Druss vyrval sekeru z těla jakéhosi muže a rozběhl se k potoku a 
poměrnému bezpečí v průsmyku. 

Do cesty mu vskočil další válečník. Snaga zasvištěla vzduchem a 
rozdrtila mu meč na kousky. Druss se ještě ohnal a prosekl muži žebra. Jak 
kolem něho Druss probíhal, muž natáhl ruku a popadl ho za rameno. V záři 
ohňů bojovník poznal, že je to Bodasen. Umírající generál nesmrtelných 
sevřel Drussovu kazajku ve snaze jej zpomalit. Druss ho odkopl a utíkal dál. 

Bodasen dopadl tvrdě a překulil se. Díval se, jak se mohutný bojovník a 
jeho společníci brodí přes potok. 

Pak začal Ventrijce vidět rozmazaně. Zavřel oči. Únava ho zahalila jako 
plášť. Myslí mu tančily vzpomínky. Zaslechl veliký hluk, jako hukot moře, a 
znovu spatřil, jak se 

na ně žene korzárská loď, která vyplula z minulosti. Znovu běžel s 
Drussem, aby na ni mohl skočit a přenést boj na přední palubu. 

Zatraceně! Měl si přece uvědomit, že Druss se nikdy nezmění. 
Útočit. Vždycky útočit. 
Pootevřel oči a zamrkal, aby lépe viděl, Druss již byl v bezpečí na 

druhém břehu potoka a vedl válečníky zpátky k drenajské straně. 
Bodasen se pokusil pohnout, ale tělem mu projela bodavá bolest. Opatrně 

si osahal ránu v boku, lepkavými prsty nahmatal polámaná žebra i příval 
tepenné krve tryskající z otevřené rány. 



Bylo po všem. 
Už žádný strach, ani žádné další šílenství. Žádné klanění a plazení se před 

zmalovaným šílencem. 
Jistým způsobem se mu ulevilo. 
Jeho život vlastně vyvrcholil v té jediné bitvě s Drussem proti korzárům.  

V tom jediném vzletném okamžiku žil, stál s Drussem proti... 
Když krajinu zalilo narůžovělé světlo svítání, přinesli tělo císaři. 
A Gorben plakal. 
Tábor kolem něj byl v troskách. Gorbenovi generálové stáli kolem trůnu, 

nejistí, mlčící. Gorben zakryl tělo vlastním pláštěm a osušil si oči bílým 
lněným ručníkem. Pak obrátil pozornost k muži, jenž před ním klečel s 
nesmrtelnými strážemi vedle sebe. 

„Bodasen je mrtvý. Moje stany jsou zničeny. Tábor je v plamenech. A ty, 
ty žalostná trosko, jsi byl důstojníkem stráží. Můj tábor přepadly desítky 
mužů, kteří zabili mého milovaného generála, a ty ještě žiješ. Vysvětli mi 
to!" 

„M ůj pane, seděl jsem s tebou v Bodasenově stanu, na tvůj rozkaz." 
„Takže je tedy moje chyba, že byl tábor přepaden?" 
„Ne, sire..." 
„Ne, sire..." napodobil ho Gorben. „Taky bych řekl. Tvoji strážní 

zaspali. Teď jsou mrtví. Nemyslíš, že by bylo vhodné, aby ses k nim taky 
připojil?" 

„Sire?" 
„Nařizuji ti, připoj se k nim, Vezmi svůj nůž a přetni si žíly. 
Důstojník vytáhl ozdobnou dýku, obrátil ji a vrazil si čepel do břicha. 

Chvíli se nikdo nepohnul. Pak začal umírající kvílet a svíjet se. Gorben 
tasil meč a usekl mu hlavu. 

„Ani to nedokázal udělat správně," utrousil Gorben. 

Druss vstoupil do Siebenova stanu a odhodil sekeru na podlahu. 
Básník byl vzhůru, ale když Druss dorazil, jen ležel a mlčky pozoroval 
hvězdy. Bojovník se posadil na podlahu, velkou hlavu svěsil na prsa a 



zadíval se na své ruce. Zatínal a rozevíral pěsti. Básník vycítil jeho 
beznaděj. Pokusil se posadit, ale tupá bolest v hrudi se změnila v boda-
vou. Zachrčel, Druss okamžitě zvedl hlavu a narovnal se. 

Jak se cítíš?" chtěl vědět Druss. 
„Skvěle. Předpokládám, že výpad neuspěl,"  
„Gorben nebyl ve svým stanu." 
„Co se děje, Drusse?" 
Bojovník se znovu sesul a neodpověděl, Sieben slezl pomalu z 

postele, dopracoval se k Drussovi a posadil se vedle něho. 
„Tak do toho, starý brachu, pověz mi to." 
„Zabil jsem Bodasena. Vyrazil na mě ze stínů a já ho seknul." 
Sieben položil Drussovi ruku kolem ramen. „Co můžu říct?" 
„Mohl bys mi říct proč, proč jsem to musel být já." 
„To ti vysvětlit nemůžu. Rád bych, ale neumím to. Tys ale nepřeplul 

oceán, abys ho mohl zabít, Drusse. To on přišel sem. S vojskem." 
„Já měl v životě jenom pár přátel," řekl Druss. „Eskodas umřel v mým 

domě. Bodasena jsem zabil. A tebe jsem přitáhl sem, abys tu umřel na 
hromadě kamení v nějakým zapomenutým průsmyku. Jsem tak utahanej, 
básníku. Nikdy jsem sem neměl chodit." 

Druss vstal a vyšel ven ze stanu. Venku ponořil ruce do sudu s 
dešťovou vodou a opláchl si obličej. Bolelo ho v zádech, zvlášť pod 
lopatkou, kde ho před mnoha lety zasáhl oštěp. A zduřelá žíla na pravé 
noze ho rozčilovala. 

„Nevím, jestli mě slyšíš, Bodasene," zašeptal s pohledem upřeným 
vzhůru ke hvězdám, „ale mrzí mě, že jsem to musel být já. Ve 
šťastnějších dnech jsme bývali dobří kamarádi, s tebou se dalo i chodit po 
horách." 

Když se vrátil do stanu, zjistil, že Sieben mezitím usnul v křesle. 
Druss ho zvedl a odnesl do postele, kde ho zakryl tlustou pokrývkou. 
„Jseš pěkně sedřenej, veršotepče," podotkl. Zkusil Siebenovi tep. Byl 
nepravidelný, ale silný. „Zůstaň se mnou, Siebene," řekl mu. „Dostanu tě 
domů." 



Když vrcholky hor zalily jitřní paprsky, sešel Druss pomalu dolů po 
kamenitém svahu a znovu se postavil do řad Drenajců. 

Na osm strašlivých dní se Sketa změnil v jatka, dno průsmyku bylo 
pokryto nafouklými mrtvolami a hnusným puchem hniloby a rozkladu.  
Gorben do průsmyku vysílal legii za legií, ale dosáhl jedině toho, že se 
jeho muži dopotáceli zpátky, poražení a skleslí. Tenčící se bandu obránců 
však držel pohromadě svou nezdolnou odvahou černě oděný bojovník, 
jehož strašlivá obratnost Ventrijce děsila. Někteří tvrdili, že je to démon, 
jiní, že bůh války. Znovu si připomínali staré příběhy. 

Válečník Chaosu znovu kráčel starými příběhy vyprávěnými kolem 
ventrijských táborových ohňů. 

Jedině nesmrtelní se nad strach dokázali povznést. Věděli, že nakonec 
bude na nich, aby průsmyk vyčistili, a věděli, že to nebude snadné. 

Osmé noci se Gorben konečně podvolil neustálým požadavkům generálů. 
Docházel mu čas. Cesta musela být vyčištěna zítra, jinak je drenajské vojsko 
polapí v té prokleté zátoce. 

Rozkaz byl vydán a nesmrtelní začali dobrušovat meče. 
Za úsvitu tiše vstali a za potokem vytvořili černou a stříbrnou řadu. S 

kamennými výrazy hleděli před sebe na tři stovky mužů, kteří stáli mezi nimi 
a Sentranskou planinou. 

A Drenajci byli unaveni, k smrti vyčerpáni, se zapadlýma očima. 
Abadaj, nový generál nesmrtelných, vystoupil z řady a zvedl meč v 

mlčenlivém pozdravu Drenajcům, jak bylo zvykem u nesmrtelných. Čepel 
sjela dolů a řada vykročila kupředu. Vzadu začali tři bubeníci žalostný 
pochodový rytmus a meče nesmrtelných vylétly do vzduchu. 

Ponuré byly tváře, když výkvět Ventrijského vojska pomalu pochodoval 
směrem k Drenajcům. 

Druss, nyní se štítem v ruce, pozorně sledoval, jak se blíži, a v chladných 
modrých očích se mu neobjevil žádný výraz. Zuby měl zaťaté a rty stisknuté. 
Protáhl si svaly na plecích a zhluboka se nadechl. 

Tohle byla zkouška. Dnes nadešel den dní. 
Hrot Gorbenova osudu proti odhodlání Drenajců. 



Druss věděl, že nesmrtelní jsou zatraceně dobří válečníci, ale teď bojovali 
jen pro slávu. 

Drenajci, na druhou stranu, byli velmi hrdí muži a synové hrdých mužů, 
potomků válečnického plemene. Bojovali za své domovy, za své ženy, za své 
syny a ještě nenarozené syny. Za svobodnou zemi a právo rozhodovat se 
sami, vést životy podle svého, naplnit osud svobodného národa. Egel a 
Karnak také bojovali za stejný sen, a v průběhu staletí bezpočet dalších, jako 
byli oni. 

Za bojovníkem pozoroval hrabě Delnar blížící se řadu nepřátel. Jejich 
disciplína na něj udělala dojem, a zvláštním, odtažitým způsobem je 
obdivoval. Přenesl svůj pohled na bojovníka se sekerou. Bez něho by nikdy 
takhle dlouho nevydrželi. Ten muž byl jako kotva lodi zmítané bouří, držel 
příď proti větru a dovoloval jí plout rovně a čelit moci živlů, aniž by byla 
roztříštěna na skaliscích či převrácena mocí moře. Silní muži nabírali z jeho 
přítomnosti odvahu. Protože on byl stálou veličinou v měnícím se světě, 
nesmírnou silou, v níž bylo možno věřit, že vydrží. 

Jak nesmrtelní přicházeli stále blíž a blíž, Delnar cítil, jak se mezi jeho 
muži šíří strach. Řada se zavlnila, jak muži pevněji tiskli štíty. Hrabě se 
pousmál. Nastal čas na tvůj proslov, Drusse, pomyslel si. 

S instinktem člověka, který strávil válčením celý život, Druss nezklamal. 
Zvedl sekeru nad hlavu a zařval na blížící se nesmrtelné. 

„Pojďte a chcípněte, parchanti! Já jsem Druss a tohle je smrt!" 

Rowena právě trhala květiny v malé zahrádce za domem, když ji náhle 
zasáhla bolest a zaryla se jí pod žebry až k páteři. Podlomily se jí nohy a ona 
se svalila mezi květy. Pudri ji zahlédl od branky na louku a rozběhl se k ní 
volaje cestou o pomoc. Siebenova žena Niobe přiběhla z louky a spolu 
bezvědomou ženu zvedli a odnesli do domu. Pudri jí mezi rty vnutil trošku 
náprstníkového prášku a pak nalil vodu do hliněného poháru. Přidržel jí 
pohár u úst a stiskl jí nos, takže musela polknout. 

Tentokrát však bolest nepominula a Rowenu museli odnést nahoru do 
postele, zatímco Niobe jela do vesnice pro felčara. 



Pudri seděl u Rowenina lůžka a snědé, vrásčité líce měl vpadlé a tvářil se 
velmi ustaraně. Velké tmavé oči měl zvlhlé slzami. 

„Prosím, neumírej, paní," šeptal. „Prosím." 
Rowena se vznesla ze svého těla a otevřela duchovní oči. S lítostí se 

zadívala dolů na mateřskou postavu na své 
posteli. Viděla vrásčitý obličej a šedivějící vlasy, i tmavé kruhy pod 

očima. Byla tohle ona? Byla tahle unavená, vyčerpaná skořápka opravdu 
Rowenou, již před lety unesli do Ventrie? 

A ubohý Pudri, tak svraštělý a starý. Ubohý, oddaný Pudri. 
Rowena cítila, jak ji přitahuje Pramen. Zavřela oči a pomyslela na 

Drussa. 
Na křídlech větru se Rowena včerejších snů povznesla nad statek. 

Zakoušela svěžest vzduchu, radovala se ze svobody patřící těm, již byli 
zrozeni k létání. Země pod ní ubíhala, zelená a úrodná, posetá zlatými 
skvrnkami obilných polí. Řeky se změnily v saténové stuhy, moře ve vlnící 
se jezera, města byla zalidněna mravenci hemžícími se jen tak bez cíle. 

Svět se srazil, až se přeměnil v talíř ozdobený drahými kameny v modré a 
bílé, potom v kámen, jakoby obklopený mořem, a nakonec v maličký 
drahokam. Znovu si vzpomněla na Drussa. 

„Ó, ještě ne!" zaprosila. „Ať ho smím ještě jednou spatřit. Jenom jednou," 
Barvy jí zavířily před očima a ona padala skrze mraky, otáčejíc se kolem 

dokola. Země pod ní nyní byla zlatá a zelená, pole a louky Sentranské 
planiny, bohaté a zelenající se. Na východě, jako by nějaký obr bezstarostně 
odhodil svůj plášť na zem, připomínaly šedé a neživé hory Skelnu jen 
záhyby látky. Letěla stále blíž, až se vznášela nad průsmykem a shlížela dolů 
na bojující vojska. 

Drussa nebylo těžké najít. 
Stál, jako vždycky, uprostřed těch jatek, a jeho vražedná sekera sekala a 

zabíjela. 
Tehdy pocítila smutek, žal tak hluboký, až ji z toho rozbolela duše. 
„M ěj se tu dobře, milovaný," řekla. 
A obrátila se tváří k nebesům. 



•   •   • 

Nesmrtelní se divoce vrhli na drenajskou řadu a řinčení oceli o ocel 
přehlušovalo i neodbytné bubny. Druss zarazil Snagu do čísi vousaté tváře, 
ukročil před smrtonosným bodnutím a protivníka rozpáral. Na obličeji ho 
škrábl oštěp a hrot meče mu vyryl mělkou ranku na rameni. Byv přinucen o 
krok ustoupit, Druss zaryl podpatky do země a zakrvácenou sekerou sekal do 
černých a stříbrných řad před sebou. 

Váha nesmrtelných pomalu nutila Drenajce ustupovat. 
Mocná rána rozdělila Drussovi štít na dvě poloviny. Bojovník jej odhodil, 

popadl Snagu oběma rukama a prosekával si rudou mezeru mezi nepřáteli. 
Jeho hněv se změnil v zuřivost. 

Drussovi zaplály oči a do unavených, bolavých svalů se mu vlila nová 
síla. 

Drenajci teď už byli zatlačeni skoro o dvacet kroků. Dalších deset, a 
průsmyk se začne rozšiřovat. Tam už se udržet nedokážou. 

Druss roztáhl rty v úšklebku smrtihlava. Řada se po obou stranách 
prohýbala jako luk, ale bojovník sám byl neochvějný. Nesmrtelní se k němu 
tlačili, ale vzápětí byli s naprostou lehkostí rozsekáni. Drussem proudila síla. 

Rozesmál se. 
Byl to strašlivý zvuk, a nepříteli z něj tuhla krev v žilách. Druss se ohnal 

Snagou a dalšího vousatého nesmrtelného zasáhl do obličeje. Muže to srazilo 
dozadu do řad svých druhů. Bojovník se sekerou skočil dopředu a zaťal 
Snagu do prsou dalšího válečníka. Potom se ohnal napravo a nalevo. Muži 
mu couvali z cesty, čímž se v jejich řadách otevřela mezera. Druss vykřičel 
svůj vztek k nebesům a zaútočil. Certak s Diagorem jej následovali. 

Byla to hotová sebevražda, a přesto Drenajci vytvořili klín s Drussem na 
špici a vrazili mezi Ventrijce. 

Obrovského bojovníka se sekerou prostě nebylo možné zastavit. 
Válečníci se na něj ze všech stran jen hrnuli, ale jeho sekera se míhala jako 
rtuť. Mladý voják, jmenoval se Eiricetes a k nesmrtelným ho přijali teprve 
před měsícem, viděl, jak se na něj Druss žene. Strach mu vystoupil do hrdla 



jako žluč. Pustil meč, obrátil se a začal strkat do mužů kolem sebe. 
„Zpátky," křičel, Jděte zpátky!" 
Muži mu uhýbali z cesty a jeho křik přebírali i další, myslíce, že je to 

rozkaz důstojníků. 
„Zpátky! Zpátky! Zpět k potoku!" Volání se v řadách Ventrijců šířilo a 

nesmrtelní se obrátili a spěchali k ventrijskému táboru. 
Ze svého trůnu Gorben s hrůzou přihlížel, jak se jeho muži brodí nazpět 

mělkým potůčkem, v nepořádku a celí zmatení. 
Vzhlédl k průsmyku, kde stál černý bojovník se sekerou a mával Snagou 

ve vzduchu. 
Až k císaři se donesl Drussův hlas, jak ho zesílila ozvěna, kterou 

vytvářely skalní stěny. 
„Kde je vaše pověst teď, vy východní parchanti?" 
Abadaj, jemuž z mělké rány na čele crčela krev, přistoupil k císaři, padl 

na kolena a sklonil hlavu. 
„Jak se to stalo?" chtěl vědět Gorben. 
„Já nevím, sire. Jednu chvíli jsme je už skoro zatlačovali zpátky, a pak 

toho bojovníka něco posedlo a on na nás zaútočil. Už jsme je měli. Vážně 
jsme je měli. Ale někdo začal křičet, že ustupujeme, a pak všude zavládl 
zmatek." 

V průsmyku Druss rychle dobrousil ztupená ostří své sekery. 
„Porazili jsme nesmrtelný," prohlásil Diagoras a poplácal Drussa po 

rameni. „U všech bohů Missaele, my jsme porazili ty zatracený nesmrtelný." 
„Oni se vrátí, mladíku. A brzy. Spíš se modli, aby si přispíšilo naše 

vojsko." 
Když byly čepele Snagy znovu ostré jako břitva, Druss si prohlédl své 

rány. Zranění na tváři pálilo jako ďas, ale už přestalo krvácet. Rameno byl 
horší problém, ale on si ho ovázal, jak nejlépe dokázal. Jestli se dožijí večera, 
nechá si to v noci sešít. Na nohou a pažích měl několik menších sečných ran, 
ale ty se již zavřely a byly pokryty strupem. 

Padl na něho stín. Druss vzhlédl. Před ním stál Sieben s kyrysem a 
přílbou. 



„Jak vypadám?" zeptal se básník. 
„Směšně. Co si myslíš, že děláš?" 
„Jdu do toho nejhoršího, Drusse, starý brachu. A nemysli si, že mi v tom 

zabráníš." 
„To by mě ani ve snu nenapadlo." 
„Ty mi neřekneš, že jsem trouba?" 
Druss vstal a popadl přítele za ramena. „Byly to dobrý roky, příteli. 

Nejlepší, jaký jsem si moh přát. Člověk má v životě jen pár pokladů. Jeden 
pochází z vědomí, že máš přítele, který ti bude stát po boku, až bude hodně 
zle. A buďme upřímní, Siebene... teď už o moc hůř být nemůže, ne?" 

„Když už o tom mluvíš, můj drahý Drusse, tak to zní kapku beznadějně." 
„No, každý musí jednou umřít," prohodil Druss., Až si pro tebe přijde 

smrtka, veršotepče, plivni jí do oka." 
„Udělám, co půjde." 
„Tos dělal vždycky." 
Znovu zaduněly bubny a nesmrtelní se seřadili. Oči jim teď plály vztekem 

a zlověstně se na obránce mračili. Ti se nedají zahnat. Ani Drussem ne. Ne 
těmi ubohými dvěma stovkami obránců, které proti nim stály. 

Od první srážky byly řady Drenajců zatlačovány zpět. Dokonce i Druss, 
jenž potřeboval místo, aby se mohl rozmáchnout sekerou, získal dost 
prostoru, jen když o krok ucouvl. Potom o další. A ještě jeden. Bojoval dál, 
neunavný stroj, prolévající krev cizích i svoji, a Snaga se zvedala v rudé 
spršce a dopadala s nemilosrdnou výkonností. 

Tu a tam Drenajce znovu seřadil. Ale nesmrtelní na ně pořád tlačili, 
překračovali těla svých mrtvých, tvářili se pochmurně a byli odhodláni 
tentokrát zvítězit. 

Náhle se drenajská řada prolomila a bitva se ve chvilce zhroutila v řadu 
šarvátek, kdy malé kroužky válečníků vytvářely uprostřed černého a 
stříbrného moře plnícího průsmyk kruhy ze štírů. 

Sentranská planina ležela otevřena před dobyvatelem. 
Bitva byla prohrána. 
Ale nesmrtelní tolik toužili vymazat i jenom vzpomínku na svou porážku, 



že zahradili ústupovou cestu na západ, odhodlání pobít obránce do 
posledního. 

Na výhodné pozici na kopci na východě Gorben v záchvatu vzteku 
odhodil žezlo a obrátil se k Abadajovi. 

„Vyhráli. Proč nejdou dál? Díky své žízni po krvi nám zahrazují 
průsmyk!" 

Abadaj nevěřil vlastním očím. Když byl čas zoufalým nepřítelem 
čekajícím, aby je mohl zradit, nesmrtelní nevědomky pokračovali v práci 
obránců. Úzký průsmyk teď byl zahlcen válečníky a zbytek Gorbenových 
vojů se tlačil za nimi a čekal, až se bude moci rozvinout v pláni za prů-
smykem. 

Druss, Delnar, Diagoras a dvě desítky dalších vytvořili kruh z oceli u 
hromady vyčnívajících balvanů. Padesát kroků napravo Sieben, Certak a 
třicet mužů zuřivě bojovali v obklíčení. Básník byl popelavý v obličeji a v 
prsou mu sílila strašlivá bolest. Pustil meč, zhroutil se na šedý kámen a z 
pochvy na zápěstí vytáhl vrhací nůž. 

Certak sice odrazil jeden výpad, ale do prsního plátu se mu zarazil oštěp a 
prošel mu přímo až do plic. V hrdle mu zabublala krev a on upadl. Na balvan 
skočil jakýsi vysoký Ventrijce. Sieben hodil nožem. Zasáhl muže přesně do 
pravého oka. 

Vzduchem proletl oštěp a prorazil Siebenovi hrudník. Zvláštní bylo, 
že místo aby mu to způsobilo bolest, uvolnila zbraň křečovitě stažené 
srdce. Sieben se svalil z balvanu a černá a stříbrná horda ho pohltila. 

Druss ho viděl padnout a dostal hrozný záchvat zuřivosti. 
Vyskočil z kruhu štítů a vrhl své obrovské tělo do natěsnaných řad 

válečníků před sebou. Prosekával se jimi jako kosa obilím. Delnar za ním 
kruh uzavřel, když rozpáral Ventrijského kopiníka a srazil svůj štít s 
Diagorovým. 

Druss, nyní obklopen nesmrtelnými, se dral dopředu. Vysoko do zad 
ho zasáhl oštěp. Bojovník se otočil a jeho nositeli rozťal lebku. Od přílby 
se mu odrazil meč a škrábl ho na tváři. Druhý oštěp mu probodl bok a do 
spánku ho zasáhla silná rána plochou stranou meče. Druss uchopil 



jednoho útočníka a přitáhl si ho k sobě, načež ho ošklivě udeřil čelem. 
Muž se v jeho sevření zhroutil. Kolem bojovníka se tlačili neustále další 
nepřátelé. Druss, používaje bezvědomého Ventrijce jako štít, sklesl na 
zem. Zabušily do něj meče a oštěpy. 

Pak se ozvala polnice. 
Druss se snažil zvednout, ale kdosi ho v těžké botě kopl do spánku a 

on se propadl do temnoty. 

Probudil se a vykřikl. Obličej měl pokrytý obvazy a tělem mu 
lomcovala bolest. Pokusil se sednout, ale kdosi ho jemně vtlačil zpátky. 

„Jenom klidně odpočívej, Sekerobijče. Ztratil jsi hodně krve," 
„Delnare?" 
„Ano. Zvítězili jsme, Drusse. Vojsko dorazilo právě včas. Teď 

odpočívej." 
Drussovi proletěly hlavou poslední chvilky boje. „Sieben!" 
„Žije. Jen tak tak." 
„Zaveď mě k němu." 
„Nebuď labuť. Podle všeho bys už měl být mrtev. Probodli tě snad 

dvacetkrát. Jestli se pohneš, potrhají se ti stehy a vykrvácíš." 
„Zaveď mě k němu, zatraceně!"  
Delnar zaklel a pomohl bojovníkovi na nohy. Zavolal si pobočníka, 

který pomohl Drussa podpírat na levé straně, a polonesli, polovedli 
raněného obra dozadu ke spícímu Siebenu Skaldovi. 

Posadili Drussa na stoličku u postele a Delnar i pobočník pak odešli. 
Druss se předklonil a zadíval se na obvazy, které měl Sieben kolem hrudi, 
i na pomalu se šířící rudou skvrnu uprostřed. 

„Veršotepče!" zavolal tiše. 
Sieben otevřel oči. 
„Copak tebe vážně nedokáže vůbec nic zabít, Sekerobijče?" zašeptal. 
„Vypadá to tak." 
„Zvítězili jsme," řekl Sieben. „A já chci, aby sis uvědomil, že jsem se 

neschoval." 



„To jsem od tebe ani nečekal," 
„Jsem hrozně unavený, Drusse, starý brachu." 
„Neumírej. Prosím tě, neumírej," řekl bojovník a musel zuřivě mrkat, 

jak se mu do očí hrnuly slzy. 
„Existují věci, které ani ty nemůžeš mít, starý brachu. Moje srdce už 

skoro nepracuje. Nevím, jak jsem mohl žit tak dlouho. Ale měl jsi 
pravdu. Byly to dobré roky. Nic bych na nich nezměnil. Ani tohle ne. 
Dávej pozor na Niobe a děti. A dohlédni na to, aby ke mně byl aspoň 
nějaký bard spravedlivý. Uděláš to?" 

„Ovšemže udělám." 
„Moc rád bych tu zůstal, abych přidal tuto ságu. Jaké příhodné 

vyvrcholení." 
„Ano. Příhodný. Poslouchej, básníku, já to se slovy moc neumím. Ale 

chci ti říct... Chci, abys věděl, že jsi mi byl jako bratr. Nejlepší přítel, 
Jakýho jsem kdy měl. Ten úplně nejlepší. Básníku? Siebene?" 

Sieben upíral nevidoucí oči na strop stanu. Tvářil se smířeně a skoro 
vypadal zase jako mladý. Vrásky jako by mizely Drussovi před očima. 
Bojovník se roztřásl. Přistoupil k němu Delnar a zavřel Siebenovi oči a 
prostěradlem mu zakryl tvář. Pak pomohl Drussovi zpátky do postele. 

„Gorben je mrtev, Drusse. Na útěku ho zabili jeho vlastní muži. A naše 
loďstvo uzavřelo Ventrijce v zátoce. Právě teď se jeden z jejich generálů 
sešel s Abalaynem, aby projednali kapitulaci. Dokázali jsme to. Udrželi jsme 
ten průsmyk. Chce tě vidět Diagoras. Přežil celou bitvu. Věřil bys tomu, že 
dokonce i ten tlouštík Orases je pořád mezi námi? Byl bych vsadil deset ku 
jedné, že to nepřežije. 

„Dej mi napít, ano," zašeptal Druss. 
Delnar se vrátil s pohárem studené vody. Druss pomalu upíjel. Do stanu 

vstoupil Diagoras a přinášel Snagu. Sekeru někdo očistil od krve a vyleštil, 
až se leskla jako stříbro. 

Druss se na ni zadíval, ale nesáhl po ní. Tmavooký mladý válečník se 
usmál. 

„Dokázal jsi to," řekl. „Ještě nikdy jsem nic takovýho neviděl. Nikdy 



bych nevěřil, že je to možný." 
„Všechno je možný," prohlásil Druss. „Na to nikdy nezapomínej, 

mládenče." 
Do očí mu vhrkly slzy a on se od nich odvrátil. Po chvíli zaslechl, jak 

odcházejí. Teprve tehdy se opravdu rozplakal. 
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